
Οι περιγραφές των μοντέλων που δίνονται σε αυτό το εγχειρίδιο βασίζονται στις τεχνικές προδιαγραφές κατά τη στιγμή της 
σύνταξης. Αυτό το εγχειρίδιο καλύπτει όλα τα στοιχεία εξοπλισμού (στάνταρ και προαιρετικά) που διατίθενται για αυτά τα 
μοντέλα, αλλά το αν αυτά τοποθετούνται ή όχι στο όχημα εξαρτάται από την έκδοση, τις επιλογές που έχουν επιλεγεί 
και τη χώρα πώλησης του οχήματος.
Αυτό το εγχειρίδιο μπορεί επίσης να περιέχει πληροφορίες σχετικά με στοιχεία εξοπλισμού που θα παρουσιαστούν 
αργότερα κατά το έτος παραγωγής του μοντέλου.
Τα διαγράμματα στο εγχειρίδιο χρήστη παρέχονται ως παραδείγματα.
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Καλώς ήρθατε στο νέο σας όχημα
Αυτό το εγχειρίδιο οδηγού περιέχει τις απαραίτητες πληροφορίες:
– για να εξοικειωθείτε με το όχημά σας, να το χρησιμοποιήσετε με τον καλύτερο δυνατό τρόπο και να επωφεληθείτε πλήρως από 

όλες τις λειτουργίες και τις τεχνικές εξελίξεις που ενσωματώνει.
– για να εξασφαλίσετε ότι παρέχει πάντα την καλύτερη απόδοση ακολουθώντας τις απλές, αλλά ολοκληρωμένες συμβουλές σχετικά 

με την τακτική συντήρηση.
– για να μπορείτε να αντιμετωπίζετε γρήγορα μικρά προβλήματα που δεν απαιτούν ειδική προσοχή.
Αξίζει να αφιερώσετε λίγα λεπτά για να διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο για να εξοικειωθείτε με τις πληροφορίες και τις οδηγίες που 
περιέχει σχετικά με το όχημα, τις λειτουργίες του και τα νέα χαρακτηριστικά του. Εάν ορισμένα σημεία εξακολουθούν να είναι ασαφή, 
οι τεχνικοί του δικτύου μας θα χαρούν να σας παράσχουν τυχόν πρόσθετες πληροφορίες.

Για να σας βοηθήσουμε, θα βρείτε τα ακόλουθα σύμβολα: 
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Translated from )rench. Copying or translation, in part or in full, is forbidden unless prior written permission has been obtained from the car manufacturer.

Welcome to your new vehicle

The descriptions of the models given in this handbook are based on the technical specifications at the time of writing. This hand-
book covers all items of eTuipment (both standard and optional) available for these models but whether or not these are 
fitted to the vehicle depends on the version� options selected and the country where the vehicle is sold.
This handbook may also contain information about items of eTuipment to be introduced later in the model year.
The diagrams in the user manual are provided as e[amples.

EnMoy driving your new vehicle.

This driver’s handbook contains the information necessary:
± for you to familiarise yourself with your vehicle, to use it to its best advantage and to benefit fully from the all the functions and

the technical developments it incorporates.
± to ensure that it always gives the best performance by following the simple, but comprehensive advice concerning regular main-

tenance.
± to enable you to deal quickly with minor faults not requiring specialist attention.
It is well worth taking a few minutes to read this handbook to familiarise yourself with the information and guidelines it contains
about the vehicle and its functions and new features. If certain points are still unclear, our Network technicians will be only too
pleased to provide you with any additional information.
To help you, you will find the following symbols:

 and   These appear in the vehicle and indicate that you should consult the manual for detailed information and/or
limits on operations with respect to your vehicle¶s equipment.

� anywhere in the manual indicates a transfer to a page.

anywhere in the manual indicates a hazard� danger or a safety recommendation.
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 Αυτά εμφανίζονται στο όχημα και υποδεικνύουν ότι πρέπει να συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο για λεπτομερείς πλη-
ροφορίες ή/και όρια λειτουργίας σε σχέση με τον εξοπλισμό του οχήματός σας..

 οπουδήποτε στο εγχειρίδιο υποδεικνύει μεταφορά σε μια σελίδα.

οπουδήποτε στο εγχειρίδιο υποδεικνύει ρίσκο, κίνδυνο ή σύσταση ασφάλειας.

Απολαύστε την οδήγηση του νέου σας οχήματος.

Μετάφραση από τα Γαλλικά. Απαγορεύεται η αντιγραφή ή η μετάφραση, εν μέρει ή πλήρως, εκτός εάν έχει ληφθεί προηγούμενη γραπτή άδεια από τον 
κατασκευαστή του αυτοκινήτου. 

OVSE23E2  
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Bienvenue (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Ηλεκτρικά παράθυρα  3.19 
Υαλοκαθαριστήρες  1.98 και  1.103 
Ξεθάμπωμα  3.5 και  3.11  

Φώτα: λειτουργία  1.90
Φώτα: αντικατάσταση  5.15
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E;TERIOR

Electric windows  � �.1� 
Wiper  � 1.�8  and  � 1.10� 
Demisting  � �.5  and  � �.11 

/ights: operation  � 1.�0 
/ights: replacement  � 5.15 

L )illing with fuel  � 1.105

Tyres  � 5.12 

Bodywork maintenance  � 4.16 

Rear view mirrors 
� 1.87

.ey/Remote control  � 1.2 
Map  � 1.6 
/ocking/unlocking the doors 
� 1.16

296E23E2

Ανεφοδιασμός με καύσιμο  1.105  

Εξωτερικοί καθρέφτες 
 1.87

Κλειδί/Τηλεχειριστήριο  1.2
Χάρτης  1.6
Κλείδωμα/ξεκλείδωμα των θυ-
ρών  1.16

Συντήρηση αμαξώματος  4.16

Ελαστικά  5.12

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ

0.2  
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Ρύθμιση της θέσης  
οδήγησης  1.23

Μπροστινά καθίσματα  1.21
Μπροστινά προσκέφαλα  1.89

Παιδική ασφάλεια  1.37

Αποθηκευτικοί χώροι/στηρίγματα καμπί-
νας επιβατών  3.28 

Πίσω μονοκόμματο κάθισμα  3.34
Πίσω προσκέφαλα  3.33

Αποθηκευτικός χώρος απο-
σκευών/στηρίγματα  3.38

ΚΑΜΠΙΝΑ ΕΠΙΒΑΤΩΝ

Jaune Noir Noir texte  
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Πίνακας οργάνων  1.56

Εξωτερικός φωτισμός  1.90

Σύστημα σταθεροποίησης  
της ταχύτητας  
(Cruise Control)  2.81
Λειτουργία Stop and Go  
προσαρμοζόμενου συστή-
ματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας  2.86
Περιοριστής ταχύτητας  2.77

Μοχλός για το άνοιγμα 
του καπό  4.2

Ρύθμιση τιμονιού 
 1.85

Κλειδί κεντρικού διακόπτη 
 2.4

Χειριστήρια υπολογιστή 
ταξιδιού  1.69

Κουμπί εκκίνησης/διακοπής 
λειτουργίας κινητήρα  2.5

Οθόνη πολυμέσων  
 3.17

Θερμαινόμενα καθίσματα 
 1.21

Σύστημα Θέρμανσης/ 
Κλιματισμού  3.5

Επιλογέας ταχυτήτων 
  2.16

Χειρόφρενο  2.17

Ζώνη φόρτισης  
τηλεφώνου  3.28

ΘΕΣΗ ΟΔΗΓΟΥ

0.4  
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ABS (Σύστημα αντιμπλοκαρί-
σματος τροχών)
ESC (ηλεκτρονικός έλεγχος 
ευστάθειας)
Υποβοήθηση πέδησης
Υποβοήθηση εκκίνησης σε ανη-
φόρα  2.38 

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ  
ΠΕΔΗΣΗΣ (AUTOHOLD)  
 2.21

Προειδοποίηση αλλαγής  
λωρίδας  2.43

Υποβοήθηση διατήρησης  
λωρίδας  2.48

Ενεργή πέδηση έκτακτης  
ανάγκης  2.65

Προειδοποίηση τυφλού  
σημείου  2.54

Stop και Start  2.10

Ειδοποίηση απόστασης  
ασφαλείας  2.61

Περιοριστής ταχύτητας  2.77

Ανίχνευση οδικής σήμανσης  
 2.73

Σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας (Cruise Control)  2.81

Λειτουργία Stop and Go  
προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας 
 2.86

Έλεγχος απόστασης  
στάθμευσης  2.116

Κάμερα οπισθοπορείας  2.123

Προειδοποίηση απώλειας πίεσης 
ελαστικών  2.32

ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΟΔΗΓΗΣΗΣ
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Μετωπικοί αερόσακοι  1.28

Ζώνες ασφαλείας  1.23

Αναστολή λειτουργίας  
αερόσακου συνοδηγού  1.51

Πλευρικοί Αερόσακοι  1.35

Πλευρικοί αερόσακοι τύπου 
κουρτίνας  1.35

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΕΠΙ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ

0.6  
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Πινακίδα αναγνώρισης 
οχήματος  6.2

Αναγνώριση κινητήρα  6.3

Επισκόπηση αριθμού αναγνώρισης 
οχήματος  6.2

Ετικέτες πίεσης ελαστικών  
 2.32  4.11
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΟΧΗΜΑΤΟΣ - ΕΤΙΚΕΤΕΣ
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Άνοιγμα του καπό  4.2

Στάθμη ψυκτικού υγρού  
4.8

Τάπα πλήρωσης λαδιού 
κινητήρα  4.5
Δείκτης στάθμης λαδιού 
κινητήρα  4.4

Υγρό συστήματος πλύσης 
παρμπρίζ  4.8

Υγρό φρένων  4.8

Μπαταρία  4.13
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ΧΩΡΟΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ (συντήρηση ρουτίνας)
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Αντικατάσταση μάκτρων 
υαλοκαθαριστήρων 
παρμπρίζ  1.98

Μπροστινό σημείο ρυμούλκησης 
 5.36 

Αντικατάσταση μάκτρου 
υαλοκαθαριστήρα πίσω 
τζαμιού  1.103

Αντικατάσταση λαμπτήρων 
φώτων φλας  5.16

Πίσω σημείο ρυμούλκησης 
 5.36

OVSE23E2  

Σκασμένο ελαστικό:
Εργαλεία  5.7
Ρεζέρβα  5.2
Αλλαγή τροχού  5.10

Ασφάλειες  5.31

0.9  

ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΑΠΟ ΒΛΑΒΗ
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1  

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

2  

3  

4  

5  

6  

7  
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Γνωριμία με το όχημά σας ....................................... 

Οδήγηση ................................................................... 

Η άνεσή σας .............................................................. 

Συντήρηση ................................................................ 

Πρακτικές συμβουλές ............................................... 

Τεχνικές προδιαγραφές ........................................... 

Αλφαβητικό ευρετήριο .............................................
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Ενότητες
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Ενότητα 1: Γνωριμία με το όχημά σας

Κλειδί, τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων: γενικές πληροφορίες, χρήση, κλείδωμα ασφαλείας  
(deadlocking) .........................................................................................................................................  1.2
Κάρτα: γενικές πληροφορίες, χρήση, κλείδωμα ασφαλείας (deadlocking).............................................  1.6
Άνοιγμα και κλείσιμο των θυρών .........................................................................................................  1.14
Κλείδωμα, ξεκλείδωμα των ανοιγόμενων μερών .................................................................................  1.16
Αυτόματο κλείδωμα κατά την οδήγηση ................................................................................................  1.20
Ζώνες ασφαλείας..................................................................................................................................  1.23
Πρόσθετες μέθοδοι συγκράτησης .......................................................................................................  1.28

επιπλέον των μπροστινών ζωνών ασφαλείας .............................................................................  1.28
στις πίσω ζώνες ασφαλείας ........................................................................................................  1.34
στο πλαϊνό μέρος.........................................................................................................................  1.35

Παιδική ασφάλεια: γενικές πληροφορίες .............................................................................................  1.37
επιλογές τοποθέτησης παιδικού καθίσματος ...............................................................................  1.40
τοποθέτηση παιδικού καθίσματος, γενικές πληροφορίες.............................................................  1.43

Παιδικά καθίσματα: συγκράτηση με ζώνη ασφαλείας ή με σύστημα Isofix...........................................  1.45
Απενεργοποίηση, ενεργοποίηση αερόσακου συνοδηγού ....................................................................  1.51
Θέση οδήγησης ...................................................................................................................................  1.54
Πίνακας οργάνων ................................................................................................................................  1.56

Ενδείξεις και ενδεικτικές λυχνίες ..................................................................................................  1.62
Υπολογιστής ταξιδίου ..................................................................................................................  1.69
Μενού εξατομίκευσης ρυθμίσεων οχήματος ...............................................................................  1.80

Ρολόι και εξωτερική θερμοκρασία ........................................................................................................  1.83
Τιμόνι, Υποβοήθηση συστήματος διεύθυνσης .....................................................................................  1.85
Εξωτερικοί καθρέφτες ..........................................................................................................................  1.87
Προσκέφαλα - Καθίσματα ....................................................................................................................  1.89
Εξωτερικός φωτισμός και σήματα.........................................................................................................  1.90
Ηχητικά και οπτικά σήματα ..................................................................................................................  1.96
Ρύθμισης δέσμης προβολέων..............................................................................................................  1.97
Πλυστική συσκευή παρμπρίζ, υαλοκαθαριστήρες ...............................................................................  1.98
Ρεζερβουάρ καυσίμου (ανεφοδιασμός με καύσιμο) ...........................................................................  1.105 
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Συμβουλή
Αποφύγετε να αφήνετε το τηλεχειρι-
στήριο σε ζεστούς, κρύους ή υγρούς 
χώρους.

Το κλειδί δεν πρέπει να χρησιμοποι-
είται για καμία άλλη λειτουργία εκτός 
από αυτές που περιγράφονται στο 
εγχειρίδιο (αφαίρεση του καπακιού 
από μια φιάλη κ.λπ.).

Ευθύνη οδηγού κατά τη 
στάθμευση ή την ακινητο-
ποίηση του οχήματος
Μην αφήνετε ποτέ ένα ζώο, 

παιδί ή ενήλικα που δεν είναι αυτο-
εξυπηρετούμενος μόνο του στο όχη-
μά σας, ακόμη και για μικρό χρονικό 
διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον 
εαυτό τους ή τους άλλους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση  εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά 
παράθυρα ή το κλείδωμα των θυ-
ρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο 
καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρασία 
στο εσωτερικό της καμπίνας επιβα-
τών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Jaune Noir Noir texte  

ΚΛΕΙΔΙ, ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΡΑΔΙΟΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ: γενικές πληροφορίες (1/2)

1  Κλειδώνει όλα τα ανοιγόμενα μέρη.
2 Ξεκλειδώνει όλα τα ανοιγόμενα μέρη.
3  Πόρτα οδηγού και κλειδί κεντρικού δι-

ακόπτη.
5  Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο του πορ-

τμπαγκάζ.
Τηλεχειριστήριο με πτυσ σόμενο 
κλειδί:
4  Κλείδωμα/ξεκλείδωμα με τη χρήση 

του πτυσσόμενου κλειδιού. Για να 
απελευθερώσετε το κλειδί από το 
περίβλημά του, πατήστε το κουμπί 4, 
βγαίνει αυτόματα. Πατήστε το κουμπί 
4 και οδηγήστε το κλειδί πίσω στο πε-
ρίβλημά του.
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KEY� RADIO FRE4UENCY RE0OTE CONTROL� general information (�/2)

The key must not be used for any 
function other than those described 
in the handbook (removing the cap 
from a bottle, etc.).

Advice
Avoid leaving the remote control in 
hot, cold or humid areas.

Driver’s responsibility 
when parking or stopping 
the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone on your vehicle, even for 
a short time.
They may pose a risk to themselves 
or to others by starting the engine, 
activating equipment such as the 
electric windows or locking the 
doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the tempera-
ture inside the passenger compart-
ment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

4

�
2

�

�

1 /ocks all the opening elements.
2 Unlocks all the opening elements.
3 Driver¶s door and ignition key.
5 /ocking/unlocking the boot only.
Remote control with switchblade 
key�
4 /ocking/unlocking using the switch-

blade key. To release the insert from 
its housing, press button 4, it comes 
out automatically. 3ress button 4 and 
guide the insert back into its housing.

296E23E2



Αντικατάσταση και πρόσθετα 
κλειδιά ή τηλεχειριστήρια.
Πρέπει να επικοινωνήσετε μόνο με 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο:
– Εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε 

έ να κλειδί, θα χρειαστεί να μετα-
φέρετε το όχημα και όλα τα κλειδιά 
του σε κάποιο εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο για να αρχικοποιήσετε 
το σύστημα.

– Ανάλογα με το όχημα, έχετε τη δυ-
νατότητα να χρησιμοποιήσετε έως 
και τέσσερα τηλεχειριστήρια.

Βλάβη τηλεχειριστηρίου
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται ο 
σωστός τύπος μπαταρίας και ότι η 
μπαταρία είναι σε καλή κατάσταση 
και έχει τοποθετηθεί σωστά. Αυτές οι 
μπαταρίες έχουν διάρκεια ζωής περί-
που δύο χρόνια.
Πώς να αλλάξ ετε την μπαταρία 
5.22.

Jaune Noir Noir texte  

ΚΛΕΙΔΙ, ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΡΑΔΙΟΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ: γενικές πληροφορίες (2/2)
Εύρος λειτουργίας 
τηλεχειριστηρίου 
ραδιοσυχνοτήτων
Αυτό ποικίλλει ανάλογα με το περιβάλ-
λον: φροντίστε να μην κλειδώσετε ή ξε-
κλειδώσετε τις πόρτες πατώντας ακ ού-
σια τα κουμπιά στο τηλεχειριστήριο.
Σημείωση: εάν μια πόρτα ή το πορ-
τμπαγκάζ είναι ανοιχτό ή δεν έχει κλείσει 
σωστά, το κλείδωμα δεν πραγματοποι-
είται. Ακούγεται ένας ήχος μπιπ και τα 
φώτα αλάρμ και τα πλευρικά  φλας δεν 
αναβοσβήνουν.

Παρεμβολές
Η παρεμβολή παραγόντων σε άμεση 
γειτνίαση (εξωτερικές εγκαταστάσεις ή 
χρήση εξοπλισμού που λειτουργεί στην 
ίδια συχνότητα με το τηλεχειριστήριο) 
μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του 
τηλεχειριστηρ ίου.

OVSE23E2  

ENG_UD78864_1 
Clé, télécommandes à radiofréquence : généralités (HJB MMC - Mitsubishi)  
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A  

2  
1  

3  

Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο 
του πορτμπαγκάζ
Πατήστε το κουμπί 3 για να κλειδώσετε/
ξεκλειδώσετε μόνο το πορτμπαγκάζ.

Ξεκλείδωμα των θυρών
Πατώντας το κουμπί 2 ξεκλειδώνουν οι 
πόρτες και η πόρτα πορτμπαγκάζ.
Τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας 
αναβοσβ ήνουν μία φορά για να υπο-
δείξουν ότι οι πόρτες έχουν ξεκλειδώσει 
και, σε ορισμένα οχήματα, οι εξωτερικοί 
καθρέφτες ανοίγουν αυτόματα.
Σημείωση: με τον κεντρικό διακόπτη 
ενεργοποιημένο και τον κινητήρα σε 
λειτουργία  2.3, τα κουμπιά στο τηλε-
χειριστήριο δεν ενεργοποιούνται.

Ευθύνη οδηγού κατά τη στάθμευση ή την ακινητοποίηση του οχή-
ματος
Μην αφήνετε ποτέ ένα ζώο, παιδί ή ενήλικα που δεν είναι αυτοεξυπηρε-

τούμενος μόνο του στο όχημά σας, ακόμη και για μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον εαυτό τους ή τους άλλους με την ε κκίνηση 
του κινητήρα, την ενεργοποίηση εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά παράθυρα ή το 
κλείδωμα των θυρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρασία στο 
εσωτερικό της  καμπίνας επιβατών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

OVSE23E2  

Ανάλογα με το όχημα, οι εξωτερικοί 
καθρέφτες κλείνουν/ανοίγουν αυτό-
ματα κατά το κλείδωμα/ξεκλείδωμα 
του οχήματος  1.87

Jaune Noir Noir texte  

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΡΑΔΙΟΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ: χρήση
Το τηλεχειριστήριο A μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί για το κλείδωμα ή το ξεκλεί-
δωμα των θυρών και του πορτμπαγκάζ. 
Τροφοδοτείται από μια μπαταρία που 
μπορεί να αντικατασταθεί.  5.22.

Κλείδωμα των θυρών
Πατήστε το κουμπί κλειδώματος 1.
Τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας 
αναβοσβήνουν δύο φορές για να υπο-
δείξουν ότι οι πόρτες έχουν κλειδώσει 
και, σε ορισμένα οχήματα, οι εξωτερικοί 
καθρέφτες κλείνουν αυτόματα.
Το διπλό πάτημα του κουμπιού 1 κλει-
δώνει το όχημα και επιτρέπει το κλείσι-
μο των μπροστινών παραθύρων, των 
πίσω παραθύρων και της ηλιοροφής 
(ανάλογα με το όχημα).
Σημείωση: εάν μια πόρτα ή το πορ-
τμπαγκάζ είναι ανοιχτό ή δεν έχει κλεί-
σει  σωστά, το κλείδωμα δεν πραγματο-
ποιείται. Ακούγεται ένας ήχος μπιπ και 
τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας 
δεν αναβ οσβήνουν.

1.4  

ENG_UD78865_1 
Clé, télécommandes à radiofréquence : utilisation (HJB MMC - Mitsubishi)  



Ποτέ μην χρησιμοποιεί-
τε το κλείδωμα ασφαλείας 
(deadlocking) εάν κάποιος 
βρίσκεται ακόμα στο εσωτε-
ρικό του οχήματος.

2 
1  

Jaune Noir Noir texte  

ΜΟΝΑΔΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ ΡΑΔΙΟΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ: κλείδωμα ασφαλείας (deadlocking)
Για να ενεργοποιήσετε το 
κλείδωμα ασφαλ είας (dead-
locking)
Πατήστε γρήγορα το κουμπί 1 δύο φο-
ρές.

Το κλείδωμα επιβεβαιώνεται με δύο 
αργές αναλαμπές και τρεις γρήγορες 
αναλαμπές των φώτων αλάρμ και των 
πλευρικών φλας.

Ανάλογα με το όχημα, οι εξωτερικοί κα-
θρέφτες κλείνουν αυτόματα κατά το κλεί-
δωμα του οχήματος å 1.87.

Για να απενεργοποιήσετε το 
κλείδωμα ασφαλείας (dead-
locking)
Πατήστε το κουμπί 2 .

Τα φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν μία 
φορά για να υποδείξουν ότι οι πόρτες 
έχουν ξεκλειδωθεί.

OVSE23E2  

ENG_UD81403_2 
Télécommande à radio fréquence : super condamnation (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Όταν η μπαταρία είναι αποφορτισμέ-
νη, μπορείτε ακόμα να κλειδώσετε/
ξεκλειδώσετε και να ξεκινήσετε το 
όχημά σας.  1.16,  2.5.

4  
1  

2  

3  

5  
1  

2  

3  

ΚΑΡΤΑ : γενικές πληροφορίες (1/3)

1  Ξεκλείδωμα των θυρών και της πόρ-
τας πορτμπαγκάζ.

2  Κλείδωμα όλων των θυρών και της 
πόρτας πορτμπαγκάζ.

3  Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο του 
πορτμπαγκάζ.

4  Ενεργοποίηση των φώτων από 
απόσταση ή, ανάλογα με το όχημα,

5  Απομακρυσμένη εκκίνηση του κινη-
τήρα

1.6  

Jaune Noir Noir texte  

Η κάρτα χρησιμοποιείται για:
–  κλείδωμα/ξεκλείδωμα των θυρών και 

της πόρτας πορτμπαγκάζ (πόρτες, 
πόρτα πορτμπαγκάζ) και το πορτάκι 
του ρεζερβουάρ (δείτε τις ακόλουθες 
σελίδες),

–  απομακρυσμένη ενεργοπο ίηση των 
φώτων του οχήματος (ανατρέξτε στις 
ακόλουθες σελίδες),

–  αυτόματο απομακρυσμένο κλείσιμο 
των ηλεκτρικών παραθύρων å 3.19,

–  εκκινώντας τον κινητήρα  2.5.

OVSE23E2  

Διάρκεια ζωής μπαταρίας
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποι είται ο σω-
στός τύπος μπαταρίας και ότι η μπατα-
ρία είναι σε καλή κατάσταση και έχει το-
ποθετηθεί σωστά. Η διάρκεια ζωής της 
είναι περίπου δύο χρόνι α: θα πρέπει 
να αντικατασταθεί όταν εμφανιστεί το 
μήνυμα «Keycard Battery Low» (χαμη-
λή στάθμη μπαταρίας στη κάρτα κλειδί) 
στον πίνακα οργάνων  5.24.

Απομακρυσμένη εκκίνηση 
του κινητήρα
(ανάλογα με το όχημα)

Πατήστε το κουμπί 5 για να ενεργοποι-
ήσετε την απομακρυσμένη εκκίνηση του 
κινητήρα.  2.5.

εύρος λειτουργίας κάρτας
Αυτό διαφέρει ανάλογα με το περιβάλ-
λον: φροντί στε να μην κλειδώσετε ή ξε-
κλειδώσετε κατά λάθος το όχημα πατώ-
ντας κατά λάθος τα κουμπιά στην κάρτα.
Σημείωση: εάν μια πόρτα ή το πορ-
τμπαγκάζ είναι ανοιχτό ή δεν έχει κλείσει 
σωστά, το κλείδωμα δεν πραγματοποι-
είται. Ακούγεται ένας ήχος μπιπ και τα 
φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας δεν 
αναβοσβήνουν.

ENG_UD78867_1 
Carte : généralités (HJB MMC - Mitsubishi)  



Συμβουλή
Αποφύγετε να αφήνετε την κάρτα σε 
ζεστούς, κρύους ή υγρούς χώρους.
Μην φυλάτε την κάρτα σε μέρη όπου 
μπορεί να λυγίσει ή να καταστραφεί 
κατά λάθος, όπως στην πίσω τσέπη 
ενός ενδύματος.

Αντικατάσταση: ανάγκη για 
επιπλέον κάρτα
Εάν χάσετε την κάρτα σας ή χρειάζε-
στε μια άλλ η, μπορείτε να την απο-
κτήσετε από ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Εάν αντικατασταθεί μια κάρτα, θα 
είναι απαραίτητο να μεταφέρετε το 
όχημα και όλες τις κάρτες του σε 
κάποιο εξουσιοδοτημένο συνεργείο 
για την αρχικοποίηση του συστήμα-
τος.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έως 
και τέσσερις κάρτες ανά όχημα.

OVSE23E2  

4  

Ευθύνη οδηγού κατά 
τη στάθμευση ή την 
ακινητοποίηση του 
οχήματος

Μην αφήνετε ποτέ ένα ζώο, παι-
δί ή ενήλικα που δεν είναι αυτοεξυ-
πηρετούμενος μόνο του στο όχημά 
σας, ακόμη και για μικρό χρονικό 
διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον 
εαυτό τους ή τους άλλους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά 
παράθυρα ή το κλείδωμα των θυ-
ρών, για παράδειγμα.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο 
καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρασία 
στο εσωτερικό της καμπίνας επιβα-
τών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

ΚΑΡΤΑ: γενικές πληροφορίες (2/3)

Λειτουργία φωτισμού 
απόστασης
Πατώντας το κουμπί 4 ανάβουν οι προ-
βολείς διασταύρωσης και ο εξωτερικός 
φωτισμός για περίπου 20 δευτερόλε-
πτα. Αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί , 
για παράδειγμα, για την αναγνώριση 
του οχήματος από απόσταση όταν είναι 
σταθμευμένο σε χώρο στάθμευσης.
Πατώντας παρατεταμένα το κουμπί 4
για περίπου δύο δευτερόλεπτα, ενεργο-
ποιείται ο εξωτερι κός φωτισμός και εκ-
πέμπεται ένας ήχος.
Σημείωση: πατώντας ξανά το κουμπί 4
απενεργοποιείται ο φωτισμός.

Jaune Noir Noir texte  

Παρεμβολές
Η παρεμβολή παραγόντων σε άμεση 
γειτνίαση (εξωτερικές εγκαταστάσεις ή 
χρήση εξοπλισμού που λειτουργεί στην 
ίδια συχνότητα με την κάρτα) μπορεί να 
διαταράξει τη λειτουργία της.

ENG_UD78867_1 
Carte : généralités (HJB MMC - Mitsubishi)  
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6  

5  
A  

7  

8  

ΚΑΡΤΑ: γενικές πληροφορίες (3/3)

Τοποθέτηση ενός κορδονιού 7
Σύρετε το πίσω περίβλημα 5 προς τα 
κάτω ενώ πιέζετε στη ζώνη A.

1.8  

Jaune Noir Noir texte  

Τοποθετήστε το κορδόνι στο στοιχείο 
8 και περάστε το άκρο του κορδονιού 
μέσα από την πόρπη.
Τοποθετήστε το κορδόνι στο άνοιγμα 6
και κλείστε την κασέτα.
Σημείωση: ελέγξτε ότι η διάμετρος του 
κορδονιού 7 ταιριάζει στο άνοιγμα 6.

OVSE23E2  
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Μην αποθηκεύετε την κάρτα οπου-
δήποτε μπορεί να έρθει σε επαφή με 
άλλο ηλεκτρονικό εξοπλισμό (υπο-
λογιστή, τηλέφωνο κ.λπ.), καθώς 
αυτό θα μπορούσε να εμποδίσει τη 
λειτουργία της.

OVSE23E2  

Ευθύνη οδηγού κατά 
τη στάθμευση ή την 
ακινητοποίηση του 
οχήματος

Μην αφήνετε ποτέ ένα ζώο, παι-
δί ή ενήλικα που δεν είναι αυτοεξυ-
πηρετούμενος μόνο του στο όχημά 
σας, ακόμη και για μικρό χρονικό 
διάστημα.
Ενδέχεται να θέ σουν σε κίνδυνο τον 
εαυτό τους ή τους άλλ ους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά 
παράθυρα ή το κλείδωμα των θυ-
ρών, για παράδειγμα.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο 
καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρα-
σία στο εσωτερικό της καμπίνας επι-
βατών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

1  

2  

Μην αφήνετε ποτέ το όχημά 
σας με την κάρτα στο εσω-
τερικό του.

ΚΑΡΤΑ «HANDS-FREE»: χρήση (1/4 )

Ανάλογα με το όχημα, υπάρχουν δύο 
έως τρεις τρόποι ξεκλειδώματος/κλει-
δώματος του οχήματος: 
– «hands-free», όταν πλησιάζετε και 

απομακρύνεστε από το όχημα,
– «hands-free», χρησιμοποιώντας το 

κουμπί 2 στο χερούλι 1 μιας από τις 
μπροστινές πόρτες,

– με χρήση της κάρτας σε λειτουργία 
τηλεχειρισμού.

Jaune Noir Noir texte  

Απενεργοποίηση/
ενεργοποίηση της λειτουργίας 
«hands-free».
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να απε-
νεργοποιήσετε/ενεργοποιήσετε:
– το ξεκλείδωμα όταν πλησιάζετε και το 

κλείδωμα όταν απομακρύνεστε από 
το όχημα,

– το κλείδωμα και το ξεκλείδωμα πα-
τώντας τα κουμπιά στο χερούλι της 
πόρτας.

Μπορείτε επίσης να απενεργοποιήσετε/
ενεργοποιήσετε το ηχητικό σήμα που 
εκπέμπεται κατά το κλείδωμα όταν απο-
μακρύνεστε από το όχημα  1.80.

ENG_UD78868_1 
Carte en mode mains libres : utilisation (HJB MMC - Mitsubishi)  
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3  
4  

5  

Ανάλογα με το όχημα, οι εξωτερικοί 
καθρέφτες κλείνουν/ανοίγουν αυτό-
ματα κατά το κλείδωμα/ξεκλείδωμα 
του οχήματος  1.87.

ΚΑΡΤΑ «HANDS-FREE»: χρήση (2/4)

 Ξεκλείδωμα hands-free, όταν 
πλησιάζετε το όχημα,
Με την κάρτα στη ζώνη πρόσβασης 3, 
το όχημα θα ξεκλειδώσει. Το ξεκλείδω-
μα υποδεικνύεται με μια αναλαμπή των 
φώτων αλάρμ και των φλας.

1.10  

Jaune Noir Noir texte  

Κλείδωμα hands-free όταν 
απομακρύνεστε από το 
όχημα
Με την κάρτα μαζί σας, τις πόρτες και 
την πόρτα χώρου αποσκευών κλειστές, 
απομακρυνθείτε από το όχημα: θα κλει-
δώσει αυτόματα μόλις απομακρυνθείτε 
από τη ζώνη πρόσβασης 3.
Σημείωση: η απόσταση στην οποία 
κλειδώνει το όχημα εξαρτάται από τον 
περιβάλλοντα χώρο.
Ως ένδειξη ότι το όχημα είναι κλειδω-
μένο, τα φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν 
δύο φορές και, στη συνέχεια, ανάβουν
για περίπου τέσσερα δευτερόλεπτα και 
ακούγεται ένας ήχος μπιπ ως επιβεβαί-
ωση.

OVSE23E2  

Εάν η κάρτα βρίσκε ται εντός της περι-
οχής ανίχνευσης 3 για περίπου 15 λε-
πτά, το απομακρυσμένο κλείδωμα είναι 
απενεργοποιημένο. Για να κλειδώσετε 
το όχημα, πατήστε το κουμπί 5 στην 
κάρτα ή, ανάλογα με το όχημα, το κου-
μπί 2 στη λαβή 1.
Το όχημα δεν μπορεί να κλειδωθεί από 
απόσταση εάν η κάρτα βρίσκεται εντός 
της περιοχής 4.

ENG_UD78868_1 
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4  

1  

2  

ΚΑΡΤΑ «HANDS-FREE»: χρήση (3/4) 

Ξεκλείδωμα/κλείδωμα 
«hands-free» με το κουμπί 2
(ανάλογα με το όχημα) 

Με την κάρτα στη ζώνη 3 και το όχη-
μα κλειδωμένο, πατήστε το κουμπί 2
στη λαβή 1 μιας από τις δύο μπροστι-
νές πόρτες: το όχημα ξεκλειδώνει. Το 
πάτημα του κουμπιού 2 ξεκλειδώνει 
επίσης όλες τις πόρτες και την πόρτα 
πορτμπαγκάζ.
Τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας 
αναβοσβήνουν μία φορά για να υπο-
δείξ ουν ότι οι πόρτες έχουν ξεκλειδώσει 
και, σε ορισμένα οχήματα, οι εξωτερικοί 
καθρέφτες ανοίγουν αυτόματα. Πα-
τώντας ξανά το κουμπί 2 κλειδώνει το 
όχημα.

Τα φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν δύο 
φορές για να υποδείξουν ότι το όχημα 
είναι κλειδωμένο και, ανάλογα με το 
όχημα, οι εξωτερικοί καθρέφτες κλεί-
νουν αυτόματα.

Ειδικά χαρακτηριστικά του 
συστήματος ξεκλειδώματος
Υπό ορισμένες συνθήκες, το ξεκλείδω-
μα προσέγγισης απενεργοποιείται:
– μετά από οκτώ ημέρες μη χρήσης του 

οχήματος,
– εάν η κάρτα παραμείνει κοντά στην 

περιοχή 3 του οχήματος για περίπου 
πέντε λεπτά μετά το κλείδωμα του 
οχήματος,

– μετά από πολλά περάσματα κοντά 
στην περιοχή 3 του οχήματος και χω-
ρίς να έχει ξεκλειδώσει η πόρτα.

Χρησιμοποιήστε την κάρτα τηλεχειρι-
σμού ή, ανάλογα με το όχημα, πατήστε 
το κουμπί 2 στη λαβή 1 της πόρτας για 
να ξεκλειδώσετε το όχημα και να ενεργο-
ποιήσετε ξανά τη λειτουργία hands-free.

OVSE23E2  

Ειδικά χαρακτηριστικά που 
σχετίζονται με το κλείδωμα 
«hands-free»
Μετά το κλείδωμα στη λειτουργία 
«hands-free», πρέπει να περιμένετε 
περίπου τρία δευτερόλεπτα για να μπο-
ρέσετε να ξεκλειδώσετε ξανά το όχη-
μα. Κατά τη διάρκεια αυτών των τριών 
δευτερολέπτ ων, μπορείτε να δοκιμά-
σετε τις χειρολαβές των θυρών για να 
βεβαιωθείτ ε ότι το όχημα είναι σωστά 
κλειδωμένο.
Σημείωση: εάν μια πόρτα ή το πορ-
τμπαγκάζ είναι ανοιχτό ή δεν έχει κλεί-
σει σωστά, το κλείδωμα δεν πραγματο-
ποιείται. Ακούγεται ένας ήχος μπιπ και 
τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας 
δεν αναβοσβήνουν.

1.11  



Τα κουμπιά της κάρτας απενεργο-
ποιούνται όταν ο κινητήρας είναι σε 
λειτουργία.

4  

7  

6  
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ΚΑΡΤΑ «HANDS-FREE»: χρήση (4/4)

Χρήση της κάρτας ως 
τηλεχειριστ ήριο
Ξεκλείδωμα με την κάρτα
Πατήστε το κουμπί 7.
Τα φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας 
αναβοσβήνουν μία φορά για να υπο-
δείξουν ότι οι πόρτες έχουν ξεκλειδώσει 
και, σε ορισμένα οχήματα, οι εξωτερικοί 
καθρέφτες ανοίγουν αυτόματα.

1.12  

Κλείδωμα με χρήση της κάρτας
Με τις πόρτες και το πορτμπαγκάζ κλει-
στά, πατήστε το κουμπί 5: το όχη μα 
κλειδώνει.
Τα φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν δύο φο-
ρές για να υποδείξουν ότι το όχημα είναι 
κλειδωμένο και, ανάλογα με το όχημα, 
οι εξωτερικοί καθρέφτες κλείνουν αυτό-
ματα.
Το διπλό πάτημα του κουμπιού 5 κλει-
δώνει το όχημα και επιτρέπει το κλείσιμο 
των μπροστινών και των πίσω παραθύ-
ρων (ανάλογα με το όχημα).
Σημείωση:
– η μέγιστη απόσταση στην οποία κλει-

δώνει το όχημα εξαρτάται από τον πε-
ριβάλλοντα χώρο,

– εάν μια πόρτα ή το πορτμπαγκάζ εί-
ναι ανοιχτά ή δεν έχουν κλείσει σω-
στά, το κλείδωμα δεν πραγματοποιεί-
ται. Ακούγεται ένας ήχος μπιπ και τα 
φώτα αλάρμ και τα πλευρικά φλας δεν 
αναβοσβήνουν.
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Εάν, ενώ ο κινητήρας είναι σε λειτουρ-
γία, μια πόρτα ανοίξει και κλείσει και η 
κάρτα δεν βρίσκεται πλέον στη ζώνη 4, 
το μήνυμα «Key card Not Detected» (Δεν 
ανιχνεύθηκε η κάρτα κλειδί) υποδεικνύει 
ότι η κάρτα δεν βρίσκεται στο εσωτερικό 
του οχήματος. Αυτό, για παράδειγμα, θα 
σας αποτρέψει από το να απομακρυν-
θείτε αφού αφήσετε έναν επιβάτη που 
έχει κρατήσει την κάρτα μαζί του.
Η προειδοποίηση εξαφανίζεται όταν 
εντοπιστεί ξανά η κάρτα.

Κλείδωμα/ξεκλείδωμα μόνο 
του πορτμπαγκάζ
Πατήστε το κουμπί 6 για να κλειδώσετε/
ξεκλειδώσετε μόνο το πορτμπαγκάζ.



Ποτέ μην χρησιμοποιεί-
τε το κλείδωμα ασφαλείας 
(deadlocking) εάν κάποιος 
βρίσκεται ακόμα στο εσωτε-
ρικό του οχήματος.

1  2  

ΚΑΡΤΑ «HANDS-FREE: ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (DEADLOCKING)

Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με 
λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας 
(deadlocking), αυτό σας επιτρέπει να 
κλειδώσετε τα ανοιγόμενα μέρη και να  
αποτρέψετε το ξεκλείδωμα των θυρών 
χρησιμοποιώντας τις εσωτερικές χει-
ρολαβές (για παράδειγμα, σπάζοντας 
το παράθυρο και στη συνέχεια επιχει-
ρώντας να ανοίξετε την πόρτα από το 
εσωτερικό). 

Για να εν εργοποιήσετε το 
κλείδωμα ασφαλείας (dead-
locking)
Πατήστε γρήγορα το κουμπί 2 δύο φο-
ρές.
Το κλείδωμα επιβεβαιώνεται με δύο 
αργές αναλαμπές και τρεις γρήγορες 
αναλαμπές τω ν φώτων αλάρμ και των 
πλευρικών φλας.
Ανάλογα με το όχημα, οι εξωτερ ικοί κα-
θρέφτες κλείνουν αυτόματα κατά το κλεί-
δωμα του οχήματος å 1.87.

Για να απενεργοποιήσετε το 
κλείδωμα ασφαλείας  (dead-
locking)
Πατήστε το κουμπί 1 .
Τα φώτα αλάρμ αναβοσβήνουν μία 
φορά για να υποδείξουν ότι οι πόρτες 
έχουν ξ εκλειδωθεί.
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Ως προφύλαξη ασφαλεί-
 ας, οι πόρτες θα πρέπει 
να ανοίγουν ή να κλείνουν 
μόνο όταν το όχημα είναι 
σταματημένο.

2  

ΑΝΟΙΓΜΑ ΚΑΙ ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΩΝ ΘΥΡΩΝ (1/2)

Ανοίγοντας τις πόρτες από 
έξω
Μπροστινές πόρτες
Με τις πόρτες ξεκλείδωτες ή την κάρτα 
μαζί σας, κρατήστε τη λαβή 1 και τρα-
βήξτε προς το μέρος σας.

1.14  

Πίσω πόρτες
Με τις πόρτες ξεκλείδωτες ή την κάρτα 
μαζί σας, κρατήστε τη λαβή 2 και τρα-
βήξτε προς το μέρος σας. 
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Άνοιγμα από το εσωτερικό
Τραβήξτε τη λαβή 3.
Ανάλογα με το όχημα, μπορεί να χρεια-
στεί να τραβήξετε τη λαβή 3 δύο φορές: 
την πρώτη φορά για να ξεκλειδώσετε την 
πόρτα, τη δεύτερη για να την ανοίξετε.



Ευθύνη οδηγού κατά 
τη στάθμευση ή την 
ακινητοποίηση του 
οχήματος

Μην αφήνετε ποτέ ένα ζώο, παι-
δί ή ενήλικα που δεν είναι αυτοεξυ-
πηρετούμενος μόνο του στο όχημά 
σας, ακόμη και για μικρό χρονικό 
διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον  
εαυτό τους ή τους άλλους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά 
παράθυρα ή το κλείδωμα των θυ-
ρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο 
καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρα-
σία στο εσωτερικό της καμπίνας επι-
βατών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

4  

ΑΝΟΙΓΜΑ ΚΑΙ ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΩΝ ΘΥΡΩΝ (2/2)
Βομβητής υπενθύμισης 
αναμμένων φώτων
Εάν έχετε απενεργοποιήσει τον κεντρι-
κό διακόπτη και έχετε αφήσει τα φώτα 
αναμμένα, θα ακουστεί ένας βομβητής 
υπενθύμισης όταν ανοίξει μια πόρτα.

Βομβητής ανοιχτής πόρτας/
πόρτας πορτμπαγκάζ
Όταν το όχημα είναι ακινητοποιημένο, η 

προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.15

ENG_UD78870_1
Ouverture et fermeture des portes (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

Child safety
Move lever 4 and check from the inside 
that the doors are securely locked, to 
prevent the rear doors being opened 
from the inside.

OPENING AND CLOSING THE DOORS (2/2)

Driver’s responsibility 
when parking or stopping 
the vehicle
Never leave an animal, 

child or adult who is not self-suffi-
cient alone on your vehicle, even for 
a short time.
They may pose a risk to themselves 
or to others by starting the engine, 
activating equipment such as the 
electric windows or locking the 
doors.
Also, in hot and/or sunny weather, 
please remember that the tempera-
ture inside the passenger compart-
ment increases very quickly.
RISK OF DEATH OR SERIOUS 
INJURY.

Lights-on reminder buzzer
If you have switched off the ignition 
and left the lights switched on, a re-
minder buzzer will sound when a door 
is opened.

Door/tailgate open buzzer

When the vehicle is stationary, the 2
warning light appears on the instrument 
panel accompanied by a warning light 
indicating which of the opening ele-
ments (door(s), luggage compartment) 
are open or incorrectly closed.
Once the vehicle reaches a speed 
of approximately 6 mph (10 km/h), a 
warning light indicates if the door(s) 
or luggage compartment are open 
or not properly closed, along with the 
message “WARNING: Boot Open” or 
“WARNING: Door Open” and a beep 
will sound for around 40 seconds or 
until the door/luggage compartment is 
closed.

4
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 εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων συνοδευόμενη 
από μια προειδοποιητική λυχνία που 
υποδεικνύει ποιο από τα ανοιγόμενα 
μέρη (πόρτα(-ες), χώρος αποσκευών) 
είναι ανοιχτά ή δεν έχουν κλείσει σωστά.
Μόλις το όχημα φτάσει σε ταχύτητα πε-
ρίπου 10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα), μια 
προ ειδοποιητική λυχνία υποδεικνύει εάν 
οι πόρτα(-ες) ή ο χώρος αποσκευών εί-
ναι ανοιχτές ή δεν έχουν κλείσει σωστά, 
μαζί με το μήνυμα «ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Πορτμπαγκάζ ανοιχτό» ή «ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ: Πόρτα ανοιχτή» και θα ακου-
στεί ένας ήχος μπιπ για περίπου 40 
δευτερόλεπτα ή μέχρι να κλείσει η πόρ-
τα(-ες)/χώρος αποσκευών.

Παιδική ασφάλεια
Μετακινήστε το μοχλό 4 και ελέγξτε από 
το εσωτερικό ότι οι πόρτες είναι καλά 
κλειδωμένες, για να αποτρέψετε το 
άνοιγμα των πίσω θυρών από το εσω-
τερικό.
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ΚΛΕΙΔΩΜΑ, ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΑ ΤΩΝ ΘΥΡΩΝ (1/4)
Εάν το τηλεχειριστήριο ή, 
ανάλογα με το όχημα, η 
κάρτα δεν λειτουργεί
Σε ορισμένες περιπτώσεις, το τηλε-
χειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων ή η κάρτα 
ενδέχεται να μην λειτουργούν:
– η μπαταρία της κάρτας ή του τηλεχει-

ριστηρίου ραδιοσυχνοτήτων έχει κα-
ταπονηθεί ή έχει εξαντληθεί, η μπα-
ταρία του οχήματος έχει εκφορτιστεί 
κ.λπ.

– χρήση συσκευών που λειτουργούν 
στην ίδια συχνότητα με την κάρτα (κι-
νητό τηλέφωνο κ.λπ.),

– όχημα που βρίσκεται σε ζώνη υψη-
λής ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολί-
ας.

Τότε είναι δυνατό:
– να χρησιμοποιήσετε το τηλεχειρι-

στήριο ραδιοσυχνοτήτων ή το κλειδί 
έκτακτης ανάγκης που είναι ενσωμα-
τωμένο στην κάρτα (ανάλογα με το 
όχημα) για να ξεκλειδώσετε την πόρ-
τα του οδηγού,

– να χρησιμοποιήσετε το εσωτερικό 
χειριστήριο κλειδώματος/ξεκλειδώ-
μ ατος της πόρτας (ανατρέξτε στις 
ακόλουθες σελίδες).

1.16  

Το ενσωματωμένο κλειδί της 
κάρτας
Το ενσωματωμένο κλειδί 2 μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για να κλειδώσει ή να 
ξεκλειδώσει την πόρτα του οδηγού όταν 
η κάρτα δεν λειτουργεί.

Πρόσβαση με το κλειδί 2
Σύρετε το πίσω περίβλημα 1 προς τα 
κάτω ενώ πιέζετε στη ζώνη A.
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ΚΛΕΙΔΩΜΑ, ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΑ ΤΩΝ ΘΥΡΩΝ (2/4)

Χρησιμοποιώντας το κλειδί 
που είναι ενσωματωμένο 
στην κάρτα
– Τραβήξτε τη λαβή 3,
– πιέστε το κάλυμμα B στην πόρτα του 

οδηγού προς τα κάτω,
– εισάγετε το άκ ρο του κλειδιού 2 στην 

εγκοπή 4 στ ο κάτω μέρος του καλύμ-
ματος B,

– περιστρέψτε το προς τα πάνω για να 
αφαιρέσετε το κάλυμμα B,

– εισάγετε το κλειδί 2 στην κλειδαριά της 
πόρτας του οδηγού, κλειδώστε ή ξε-
κλειδώστε.

Μόλις βρεθείτε στο εσωτερικό του οχή-
ματος, τοποθετήστε το κλειδί στο περί-
βλημά του στην κάρτα.

Οχήματα με κλειδί/
τηλεχειριστήριο
Χρησιμοποιώντας το κλειδί
–  Τραβήξτε τη λαβή 3,
– πιέστε το κάλυμμα B στην πόρτα του 

οδηγού προς τα κάτω,
– εισάγετε το άκρο του κλειδιού 5 στην 

εγκοπή 4 στο κάτω μέρος του καλύμ-
ματος B,

– περιστρέψτε το προς τα πάνω για να 
αφαιρέσετε το κάλυμμα B,

– εισάγετε το κλειδί 5 στην κλειδαριά 
της πόρτας του οδηγού, κλειδώστε ή 
ξεκλειδώστε.
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ΚΛΕΙΔΩΜΑ, ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΑ ΤΩΝ ΘΥΡΩΝ (3/4)

Κλείδωμα των θυρώ ν με μη 
αυτόματο τρόπο
Περιστρέψτε τη βίδα 5 με την πόρτα 
ανοιχτή (χρησιμοποιώντας το άκρο του 
κλειδιού) και κλείστε την πόρτα.
Αυτό σημαίνει ότι οι πόρτες στη συνέ-
χεια κλειδώνονται από το εξωτερικό.
Οι πόρτες μπορούν τότε να ανοίξουν 
μόνο από το εσωτερικό ή χρησιμοποι-
ώντας το κλειδί στην πόρτα του οδηγού.

1.18  

Έλεγχος κλειδώματος/
ξεκλειδώματος πόρτας από το 
εσωτερικό
Ο διακόπτης 6 ελέγχει τις πόρτες, το 
πορτμπαγκάζ και το πορτάκι του ρεζερ-
βουάρ ταυτόχρονα.
Εάν μια πόρτα ή η πόρτα πορτμπαγκάζ 
είναι ανοιχτ ή ή δεν έχει κλείσει σωστά, οι 
πόρτες και η πόρτα πορτμπαγκάζ κλει-
δώνουν/ξεκλειδώνουν γρήγορα.
Εάν μεταφέρετε ένα αντικείμενο με την 
πόρτα πορτμπαγκάζ ανοιχτή, μπορείτε 
ακόμα να κλειδώσετε τις πόρτες: με τον 
κινητήρα εκτός λειτουργίας, πατήστε 
παρατεταμένα τον διακόπτη 6 για να 
κλειδώσετε τις άλλες πόρτες.
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Μην αφήνετε ποτέ το όχημά 
σας με το κλειδί ή την κάρτα 
στο εσωτερικό του.

Ευθύνη οδηγού
Εάν αποφασίσετε να κρα-

τήσετε τις πόρτες κλειδωμένες όταν 
οδηγείτε, να θυμάστε ότι μπορεί να 
είναι πιο δύσκολο για όσους σας 
επιχειρήσουν να σας βοηθήσουν να 
αποκτήσουν πρόσβαση στην καμπί-
να επιβατών σε περίπτωση έκτα-
κτης ανάγκης.

ΚΛΕΙΔΩΜΑ, ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΑ ΤΩΝ ΘΥΡΩΝ (4/4)
Ένδειξη κατάστασης πόρτας 
και πόρτας πορτμπαγκάζ
Όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι 
ενεργοποιημένος, η προειδοποιητική 
λυχνία του διακόπτη 6 υποδεικνύει την 
κατάσταση κλειδ ώματος των ανοιγόμε-
νων μερών:
– η ενδεικτική λυχνία είναι αναμμένη, 

οι πόρτες και η πόρτα πορτμπαγκάζ 
είναι κλειδωμένες,

– η ενδεικτική λυχνία είναι σβηστή, οι 
πόρτες και η πόρτα πορτμπαγκάζ δεν 
είναι κλειδωμένες.

Όταν κλειδώνετε τις πόρτες, η  ενδεικτική 
λυχνία παραμένει αναμμένη και, στη συ-
νέχεια, σβήνει.

Κλείδωμα των ανοιγόμενων 
μερών χωρίς την κάρτα ή το 
κλειδί
Για παράδειγμα, σε περίπτωση αποφορ-
τισμένης μπαταρίας ή προσωρινής μη 
λειτουργίας της κάρτας ή του κλειδιού 
κ.λπ.
Με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας και 
μια πόρτα ή την πόρτα πορτμπαγκάζ 
ανοιχτή, πατήστε παρατεταμένα τον 
διακόπτη 6 για περισσότερο από πέντε 
δευτερόλεπτα.
Ό ταν η πόρτα είναι κλειστή, όλες οι  πόρ-
τες και η πόρτα πορτμπαγκάζ θα είναι 
κλειδωμένες.
Σημείωση: το ξεκλείδωμα του οχήματος 
από το εξωτερικό είναι δυνατό μόνο με 
την κάρτα στη ζώνη πρόσβασης του οχή-
ματος ή χρησιμοποιώντας το κλειδί.

OVSE23E2  1.19  



Ευθύνη οδηγού
Εάν αποφασίσετε να κρα-

τήσετε τις πόρτες κλειδωμένες όταν 
οδηγείτε, να θυμάστε ότι μπορεί να 
είναι πιο δύσκολο για όσους σας 
επιχειρήσουν να σας βοηθήσουν να 
αποκτήσουν πρόσβαση στην καμπί-
να επιβατών σε περίπτωση έκτακτης 
ανάγκης.

1  

Jaune Noir Noir texte  

ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΟΔΗΓΗΣΗ

Αρχή λειτουργίας
Μετά την εκκίνηση του οχήματος, το σύ-
στημα κλειδώνει αυτόματα τις πόρτες 
όταν οδηγείτε με περίπου 10 χλμ./ώρα 
(6 μίλια/ώρα) και  άνω.
Η πόρτα μπορεί να ξεκλειδωθεί:
– πατώντας τον διακόπτη κεντρικού ξε-

κλειδώματος 1 στην πόρτα,
– σε στάση, ανοίγοντας μια μπροστινή 

πόρτα από το εσωτερικό του οχήμα-
τος.

1.20  

Σημείωση: εάν μια πόρτα ανοίξει ή κλεί-
σει, θα κλειδώσει ξανά αυτόματα όταν το 
όχημα φτάσει την ταχύτητα των 10 χλμ./
ώρα (6 μίλια/ώρα).

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Για ενεργοποίηση: με το όχημα σταμα-
τημένο και τον κινητήρα σε λειτουργία, 
πα τήστε τον διακόπτη 1 μέχρι να ακου-
στεί ένας ήχος μπιπ.
Για απενεργοποίηση: με το όχημα 
σταματημένο και τον κινητήρα σε λει-
τουργία, πατήστε τον διακόπτη 1 μέχρι 
να ακουστούν δύο ήχοι μπιπ.
Η λειτουργία μπορεί επίσης να ενεργο-
ποιηθεί και να απενεργοποιηθεί μέσω 
της οθόνης πολυμέσων (ανάλογα με το 
όχημα).  1.80.

OVSE23E2  

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν αντιμετωπίσετε ένα σφάλμα λει-
τουργίας (δεν λειτουργεί το κεντρικό 
κλείδωμα, η ενδεικτική λυχνία 1 δεν  ανά-
βει όταν προσπαθείτε να κλειδώσετε τις 
πόρτες και το χώρο αποσκευών κ.λπ.), 
βεβαιωθείτε ότι το κεντρικό κλείδωμα 
δεν έχει απενεργοποιηθεί κατά λάθος 
και βεβαιωθείτε ότι οι πόρτες και η πόρ-
τα του χώρου αποσκευών είναι σωστά 
κλεισμένες. Εάν έ χουν κλείσει σωστά, 
επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συν εργείο.

ENG_UD78872_1 
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4  
5  

Για λόγους ασφαλείας, 
πραγματοποιήστε τυχόν 
ρυθμίσεις όταν το όχημα 
δεν οδηγείται.

Θα σας συμβουλεύαμε να μην ξα-
πλώνετε πολύ τις πλάτε ς των καθι-
σμάτων για να διασφαλίσετε ότι δεν 
μειώνεται η αποτελεσματικότητα 
των ζωνών ασφαλείας.
Δεν πρέπει να τοποθετείται τίποτα 
στο δάπεδο (περιοχή μπροστά από 
τον οδη γό), καθώς τέτοια αντικεί-
μενα μπορεί να γλιστρήσουν κάτω 
από το πεντάλ κατά τη διάρκεια των 
ελιγμών πέδησης, εμποδίζοντας 
έτσι τη χρήση  του.

1  

2  
Αφού κάνετε τις ρυθμίσεις, 
βεβαιωθείτε ότι οι πλάτες 
των καθισμάτων έχουν 
ασφαλίσει σωστά στη θέση 
τους.

ΜΠΡΟΣΤΙΝΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ (1/2)

Ρύθμιση της θέσης του καθ ίσματος
Για να μετακινήσετε το κάθισμα 
προς τα εμπρός ή πίσω
Μετακινήστε τον διακόπτη 1 προς τα 
εμπρός ή προς τα πίσω ή, ανάλογα 
με το όχημα, σηκώστε και κρατήστε τη 
λαβή 3 για να απασφαλίσετε το κάθισμα. 
Αφήστε τη λαβή μόλις το κ άθισμα βρί-
σκεται στη σωστή θέση κα ι βεβαιωθείτε 
ότι το κάθισμα είναι ασφαλισμένο.
Για να ανυψώσετε ή να χαμηλώσετε 
τη βάση του καθίσματος
Μετακινήστε τον διακόπτη 1 προς τα 
πάνω ή προς τα κάτω ή, ανάλογα με το 
όχημα, μετακινήστε τον μοχλό 4 όσες 
φορές χρειάζεται προς τα πάνω ή προς 
τα κάτω στην επιθυμητή θέση.

Jaune Noir Noir texte  

Ρύθμιση της πλάτης του 
καθίσματος
Για να γείρετε την πλάτη του 
καθίσματος
Ενεργοποιήστε τον διακόπτη 2 προς τα 
εμπρός ή προς τα πίσω ή ανάλογα με 
το όχημα, σηκώστε τη λαβή 5 και γείρε-
τε την πλάτη του καθίσματος στην επι-
θυμητή θέση. Απελευθερώστε τη λαβή 
στην επιθυμητή θέση και βεβαιωθείτε 
ότι είναι ασφαλισμένη.

OVSE23E2  
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ΜΠΡΟΣΤΙΝΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ (2/2)

Κεντρικό υποβραχιόνιο 6
(ανάλογα με το όχημα)

Για να ρυθμίσετε τη θέση του κεντρικού 
υποβραχιόνιου 6, σύρετέ το προς τα 
εμπρός ή προς τα πίσω.

Για να ρυθμίσετε την οσφυϊκή 
θέση του καθίσματος
Κατεβάστε τη λαβή 7 για να αυξήσετε 
τη στήριξη και ανασηκώστε την για να 
τη μειώσετε.

1.22  

Jaune Noir Noir texte  

Θερμαινόμενα καθίσματα
Με τον κεντρικό διακόπτη 
ενεργοποιημένο:

– Πατώντας τον διακόπτη 8 στο απαι-
τούμενο κάθισμα για πρώτη φορά 
ενεργοποιείται το σύστημ α θέρμαν-
σης στην υψηλή ρύθμιση. Ανάβουν 
και οι δύο ενσωματωμένες προειδο-
ποιητικές λυχνίες στον διακόπτη,

– πατώντας τον διακόπτη για δεύτερη 
φορά αλλάζει η λειτουργία θέρμαν-
σης στη χαμηλή ρύθμιση. Μια ενσω-
ματωμένη προειδοποιητική λυχνία 
ανάβει,

– πατώντας για τρίτη φορά απενεργο-
ποιείται η λειτουργία θέρμανσης.

OVSE23E2  

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας, η 
προειδοποιητική λυχνία του διακόπτη 
8 για το συγκεκριμένο κάθισμα σβήνει 
μετά από περίπου πέντε δευτερόλεπτα.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ENG_UD78873_1 
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Βεβαιωθείτε ότι το πίσω μονοκόμ-
ματο κάθισμα έχει ασφαλίσει σωστά 
στη θέση του, έτσι ώστε οι ζώνες 
του πίσω καθίσματος να λειτουρ-
γούν σωστά.  3.34.

Οι λανθασμένες ή στριμμέ-
νες ζώνες ασφαλείας μπο-
ρεί  να προκαλέσουν τραυ-
ματισμούς σε περίπτωση 
ατυχήματος.

Χρησιμοποιήστε μία ζώνη ασφαλεί-
ας ανά άτομο, είτε παιδί είτε ενήλικα.
Ακόμη και οι έγκυες γυναίκες πρέπει 
να φορούν ζώνη ασφαλείας. Σε αυτή 
την περίπτωση, βεβαιωθείτε ότι η 
ζώνη μέσης δεν ασκεί υπερβολική 
πίεση στην κοιλιά, αλλά μην επιτρέ-
πετε καμία χαλάρωση.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (1/5)
Να φοράτε πάντα τη ζώνη ασφαλείας 
σας ό ταν ταξιδεύετε με το όχημά σας. 
Πρέπει επίσης να συμμορφώνεστε με 
τη νομοθεσία της συγκεκριμένης χώρας 
στην οποία βρίσκεστε.
Πριν ξεκινήσετε, προσαρμόστε πρώ-
τα τη θέση οδήγησης και, στη συνέ-
χεια, ζητήστε από όλους τους επι-
βάτες να προσαρμόσουν τις ζώνες 
ασφαλείας τους για να εξασφαλίσουν 
τη βέλτιστη προστασία.

Jaune Noir Noir texte  

Ρύθμιση της θέσης 
οδήγησης
– Καθίστε καλά αναπαυτικά στο κά-

θισμά σας (αφού αφαιρέσετε πρώτα 
το παλτό ή το σακάκι σας). Αυτό είναι 
απαραίτητο για να διασφαλίσετε ότι 
η πλάτη σας είναι σωστά τοποθετη-
μένη,

– ρυθμίστε την απόσταση μεταξύ 
του καθίσματος και των πεντάλ. Το 
κάθισμά σας πρέπει να είναι όσο το 
δυνατόν πιο πίσω, ενώ θα σας επι-
τρέπει να πατάτε πλήρως τα πεντάλ. 
Η πλάτη του καθίσματος πρέπει να 
ρυθμιστεί έτσι ώστε τα χέρια σας να 
είναι ελαφρώς λυγισμένα όταν κρα-
τάτε το τιμόνι,

– προσαρμόστε τη θέση του προσκέ-
φαλου σας. Για μέγιστη ασφάλεια, 
το κεφάλι σας πρέπει να είναι όσο το 
δυνατόν πιο κοντά στο προσκέφαλο,

– ρυθμίστε το ύψος του καθίσματος. 
Αυτή η ρύθμιση σάς επιτρέπει να 
επιλέξετε τη θέση του καθίσματος 
που σας προσφέρει την καλύτερη 
δυνατή ορατότητα,

– ρυθμίστε τη θέση του τιμονιού.

OVSE23E2  

ENG_UD81405_2 
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ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (2/5)

Ρύθμιση των ζωνών 
ασφαλείας
Για σωστή ρύθμιση και τοποθέτηση των 
ζωνών ασφαλείας σε όλα τα καθίσματα:
– προσαρμόστε τα καθίσματα (θέση κα-

θίσματος και γωνία πλάτης καθίσμα-
τος εάν είναι διαθέσιμα),

– καθίστε με την πλάτη σας να ακουμπά 
σταθερά στην πλάτη του καθίσματος,

1.24  

Jaune Noir Noir texte  

– μετακινήστε τον ιμάντα ώμου 1 όσο 
το δυνατόν πιο κοντά στη βάση του 
λαιμού χωρίς να ακουμπάει πάνω 
του (εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε 
το ύψος της ζώνης ασφαλείας εάν 
υπάρχει διαθέσιμη ρύθμιση) και βε-
βαιωθείτε ότι ο ιμάντας στήθους  1 
βρίσκεται σε επαφή με τον ώμο,

– τοποθετήστε τη ζώνη μέσης 2 έτσι 
ώστε να είναι σε επίπεδη θέση στους 
μηρούς και πάνω στη λεκάνη.

Η ζώνη πρέπει να φοριέται έτσι ώστε 
να είναι όσο το δυνατόν πιο κοντά στο 
σώμα σας, δηλαδή: αποφύγετε να φο-
ράτε χοντρά ρούχα ή να κρατάτε ογκώ-
δη αντικείμενα κάτω από τις ζώνε,ς 
κ.λπ.

OVSE23E2  

Ασφάλιση
Ξετυλίξτε τη ζώνη αργά και ομαλά και 
βεβαιωθείτε ότι η πόρπη 3 ασφαλίζει 
στην λαβή 5 (ελέγξτε ότι είναι ασφαλι-
σμένη τραβώντας την πόρπη 3).
Εάν ο ιμάντας μπλοκάρει, αφήστε τον να 
επιστρέψει ελαφρώς πριν προσπαθήσε-
τε να τον ξετυλίξετε  ξανά.
Εάν η ζώνη ασφαλείας σας έχει μπλοκά-
ρει τελείως, τραβήξτε αργά, αλλά σταθε-
ρά, ώστε να ξετυλιχθεί λίγο πάνω από 
3 εκατοστά. Εάν ο ιμάντας μπλοκάρει, 
αφήστε τον να επιστρέψει ελαφρώς πριν 
προσπαθήσετε να τον ξετυλίξετε ξανά.
Εάν εξακολουθεί να υπάρχει πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Απασφάλιση
Πατήστε το κουμπί 4 και η ζώνη ασφα-
λείας θα επανατυλιχθεί από το καρούλι 
αδρανείας. Οδηγήστε τη ζώνη.

ENG_UD81405_2 
Ceintures de sécurité (HJB MMC - Mitsubishi)  



6  

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (3/5)
Υπενθύμιση ζώνης 
ασφαλείας οδηγού και, 

ανάλογα με το όχημα, υπενθύμιση 
ζώνης ασφαλείας συνοδηγού
Αυτή εμφανίζεται στην κεντρική οθόνη 
όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργο-
ποιημένος και εάν η ζώνη(ες) του οδηγού 
ή/και του συνοδηγού (εάν το κάθισμα του 
συνοδηγού είναι κατειλημμένο) δεν είναι 
δεμένες. Ανάλογα με το όχημα, εάν το κά-
θισμα είναι κατειλημμένο και μία από αυ-
τές τις ζώνες ασφαλείας δεν είναι δεμένη 
ή λυθεί ενώ το όχημα κινείται με ταχύτητα 
μεγαλύτερη από περίπου 20 χλμ./ώρα (12 

μίλια/ώρα), η 

Jaune Noir Noir texte
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ß Driver’s seat belt reminder
and� depending on the vehi-

cle� front passenger seat belt re-
minder
This appears on the central display 
when the ignition is switched on and 
if the driver¶s and/or front passenger¶s 
seat belt(s) (if the passenger seat is 
occupied) is not fastened. Depending 
on the vehicle, if the seat is occupied 
and one of these seat belts is not fas-
tened or becomes unfastened while 
the vehicle is moving at a speed over 
approximately 12 mph (20 km/h), the 

™ warning light flashes and a beep
sounds for approximately 120 seconds.
Note� an obMect placed on the passen-
ger seat may activate the warning light 
in some cases, depending on the ve-
hicle.
Rear seat belt reminder (depending 
on the vehicle)
The 6 graphic is displayed on the in-
strument panel when the ignition is 
switched on. This informs the driver of 
the fastening status of each of the rear 
seat belts every time:
± the ignition is switched on�
± a door is opened�
± fastening or unfastening of a rear

seat belt.

�

It is accompanied by the 6 symbol which 
appears for approximately 60 seconds 
each time one of the rear seat belts is 
fastened or unfastened.
When the vehicle speed reaches or ex-
ceeds 12 mph (20 km/h), if one of the 
rear seat belts is or becomes unfas-
tened during the Mourney:

± the ™ warning light flashes on
the central display�

and
± a beep is emitted for �0 to 120 sec-

onds (depending on the version)�
and
± the 6 symbol is displayed for at least

approximately 60 seconds and
the symbol for the seat concerned
changes to red.

Always make sure that the rear pas-
sengers are properly fastened and that 
the number of fastened seat belts in-
dicated corresponds to the number of 
rear seats occupied.
Note� in some cases the alerts may be 
activated if an obMect is placed on one 
of the rear seats, depending on the ve-
hicle.

playback of 6  graphic�
± indicator green: seatbelt fastened�
± indicator in red: the seat is occupied

and the seat belt is not fastened�
± indicator grey: seat not occupied.

Depending on the vehicle, the ™
warning light on the central display also 
appears when the ignition is switched 
on, if a rear seat is occupied and the 
seat belt is not fastened. When the ve-
hicle speed is less than approximately 

12 mph (20 km/h), the ™ warning
light on the central display appears 
when a rear seat belt is unfastened.

SEAT %ELTS (�/�)

296E23E2

 προειδοποιητική λυ-
χνία αναβοσβήνει και ακούγεται ένας ήχος 
μπιπ για περίπου 120 δευτερόλεπτα.
Σημείωση: ένα αντικείμενο που τοποθε-
τείται στο κάθισμα του συνοδηγού μπορεί 
να ενεργοποιήσει την προειδοποιητική λυ-
χνία σε ορισμένες περιπτώσεις, ανάλογα 
με το όχημα.
Υπενθύμιση ζώνης πίσω καθίσματος 
(ανάλογα με το όχημα)
Το γραφικό 6 εμφανίζεται στον πίνακα ορ-
γάνων όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι 
ενεργοποιημένος. Αυτό ενημερώνει τον 
οδηγό για την κατάσταση πρόσδεσης κάθε 
ζώνης των πίσω καθισμάτων κάθε φορά: 
– ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποι-
ημένος,
– μια πόρτα είναι ανοικτή,
–  δέσιμο ή λύσιμο μιας ζώνης πίσω καθί-

σματος.

Jaune Noir Noir texte  

αναπαραγωγή γραφικού 6:
–  πράσινη ένδειξη: ζώνη ασφαλείας δεμένη,
–  κόκκινη ένδειξη: το κάθισμα είναι κατειλημ-

μένο και η ζώνη ασφαλείας δεν είναι δεμένη.
–  γκρι ένδειξη: το κάθισμα δεν είναι κατει-

λημμένο.
Ανάλογα με το όχημα, η προειδοποιητι-

κή λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ß Driver’s seat belt reminder
and� depending on the vehi-

cle� front passenger seat belt re-
minder
This appears on the central display 
when the ignition is switched on and 
if the driver¶s and/or front passenger¶s 
seat belt(s) (if the passenger seat is 
occupied) is not fastened. Depending 
on the vehicle, if the seat is occupied 
and one of these seat belts is not fas-
tened or becomes unfastened while 
the vehicle is moving at a speed over 
approximately 12 mph (20 km/h), the 

™ warning light flashes and a beep
sounds for approximately 120 seconds.
Note� an obMect placed on the passen-
ger seat may activate the warning light 
in some cases, depending on the ve-
hicle.
Rear seat belt reminder (depending 
on the vehicle)
The 6 graphic is displayed on the in-
strument panel when the ignition is 
switched on. This informs the driver of 
the fastening status of each of the rear 
seat belts every time:
± the ignition is switched on�
± a door is opened�
± fastening or unfastening of a rear

seat belt.

�

It is accompanied by the 6 symbol which 
appears for approximately 60 seconds 
each time one of the rear seat belts is 
fastened or unfastened.
When the vehicle speed reaches or ex-
ceeds 12 mph (20 km/h), if one of the 
rear seat belts is or becomes unfas-
tened during the Mourney:

± the ™ warning light flashes on
the central display�

and
± a beep is emitted for �0 to 120 sec-

onds (depending on the version)�
and
± the 6 symbol is displayed for at least

approximately 60 seconds and
the symbol for the seat concerned
changes to red.

Always make sure that the rear pas-
sengers are properly fastened and that 
the number of fastened seat belts in-
dicated corresponds to the number of 
rear seats occupied.
Note� in some cases the alerts may be 
activated if an obMect is placed on one 
of the rear seats, depending on the ve-
hicle.

playback of 6  graphic�
± indicator green: seatbelt fastened�
± indicator in red: the seat is occupied

and the seat belt is not fastened�
± indicator grey: seat not occupied.

Depending on the vehicle, the ™
warning light on the central display also 
appears when the ignition is switched 
on, if a rear seat is occupied and the 
seat belt is not fastened. When the ve-
hicle speed is less than approximately 

12 mph (20 km/h), the ™ warning
light on the central display appears 
when a rear seat belt is unfastened.

SEAT %ELTS (�/�)

296E23E2

 στην κεντρική οθόνη 
εμφανίζεται επίσης όταν ο κεντρικός δι-
ακόπτης είναι ενεργοποιημένος, εάν ένα 
πίσω κάθισμα είναι κατειλημμένο και η 
ζώνη ασφαλείας δεν είναι δεμένη. Όταν 
η ταχύτητα του οχήματος είναι μικρότερη 
από περίπου 20 χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα), 

η προειδοποιητική λυχνία 
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ß Driver’s seat belt reminder
and� depending on the vehi-

cle� front passenger seat belt re-
minder
This appears on the central display 
when the ignition is switched on and 
if the driver¶s and/or front passenger¶s 
seat belt(s) (if the passenger seat is 
occupied) is not fastened. Depending 
on the vehicle, if the seat is occupied 
and one of these seat belts is not fas-
tened or becomes unfastened while 
the vehicle is moving at a speed over 
approximately 12 mph (20 km/h), the 

™ warning light flashes and a beep
sounds for approximately 120 seconds.
Note� an obMect placed on the passen-
ger seat may activate the warning light 
in some cases, depending on the ve-
hicle.
Rear seat belt reminder (depending 
on the vehicle)
The 6 graphic is displayed on the in-
strument panel when the ignition is 
switched on. This informs the driver of 
the fastening status of each of the rear 
seat belts every time:
± the ignition is switched on�
± a door is opened�
± fastening or unfastening of a rear

seat belt.

�

It is accompanied by the 6 symbol which 
appears for approximately 60 seconds 
each time one of the rear seat belts is 
fastened or unfastened.
When the vehicle speed reaches or ex-
ceeds 12 mph (20 km/h), if one of the 
rear seat belts is or becomes unfas-
tened during the Mourney:

± the ™ warning light flashes on
the central display�

and
± a beep is emitted for �0 to 120 sec-

onds (depending on the version)�
and
± the 6 symbol is displayed for at least

approximately 60 seconds and
the symbol for the seat concerned
changes to red.

Always make sure that the rear pas-
sengers are properly fastened and that 
the number of fastened seat belts in-
dicated corresponds to the number of 
rear seats occupied.
Note� in some cases the alerts may be 
activated if an obMect is placed on one 
of the rear seats, depending on the ve-
hicle.

playback of 6  graphic�
± indicator green: seatbelt fastened�
± indicator in red: the seat is occupied

and the seat belt is not fastened�
± indicator grey: seat not occupied.

Depending on the vehicle, the ™
warning light on the central display also 
appears when the ignition is switched 
on, if a rear seat is occupied and the 
seat belt is not fastened. When the ve-
hicle speed is less than approximately 

12 mph (20 km/h), the ™ warning
light on the central display appears 
when a rear seat belt is unfastened.

SEAT %ELTS (�/�)
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 στην 
κεντρική οθόνη εμφανίζεται όταν λυθεί η 
ζώνη του πίσω καθίσματος.

OVSE23E2  

Συνοδεύεται από το σύμβολο 6 που εμφα-
νίζεται για περίπου 60 δευτερόλεπτα κάθε 
φορά που δένετε ή λύνετε μία από τις πίσω 
ζώνες ασφαλείας.
Όταν η ταχύτητα του οχήματος φτάσει ή ξε-
περάσει τα 20 χλμ./ώρα (12 μίλια/ώρα), εάν 
μία από τις πίσω ζώνες ασφαλείας είναι λυ-
μένη ή λυθεί κατά τη διάρκεια του ταξιδιού:

-  η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ß Driver’s seat belt reminder
and� depending on the vehi-

cle� front passenger seat belt re-
minder
This appears on the central display 
when the ignition is switched on and 
if the driver¶s and/or front passenger¶s 
seat belt(s) (if the passenger seat is 
occupied) is not fastened. Depending 
on the vehicle, if the seat is occupied 
and one of these seat belts is not fas-
tened or becomes unfastened while 
the vehicle is moving at a speed over 
approximately 12 mph (20 km/h), the 

™ warning light flashes and a beep
sounds for approximately 120 seconds.
Note� an obMect placed on the passen-
ger seat may activate the warning light 
in some cases, depending on the ve-
hicle.
Rear seat belt reminder (depending 
on the vehicle)
The 6 graphic is displayed on the in-
strument panel when the ignition is 
switched on. This informs the driver of 
the fastening status of each of the rear 
seat belts every time:
± the ignition is switched on�
± a door is opened�
± fastening or unfastening of a rear

seat belt.

�

It is accompanied by the 6 symbol which 
appears for approximately 60 seconds 
each time one of the rear seat belts is 
fastened or unfastened.
When the vehicle speed reaches or ex-
ceeds 12 mph (20 km/h), if one of the 
rear seat belts is or becomes unfas-
tened during the Mourney:

± the ™ warning light flashes on
the central display�

and
± a beep is emitted for �0 to 120 sec-

onds (depending on the version)�
and
± the 6 symbol is displayed for at least

approximately 60 seconds and
the symbol for the seat concerned
changes to red.

Always make sure that the rear pas-
sengers are properly fastened and that 
the number of fastened seat belts in-
dicated corresponds to the number of 
rear seats occupied.
Note� in some cases the alerts may be 
activated if an obMect is placed on one 
of the rear seats, depending on the ve-
hicle.

playback of 6  graphic�
± indicator green: seatbelt fastened�
± indicator in red: the seat is occupied

and the seat belt is not fastened�
± indicator grey: seat not occupied.

Depending on the vehicle, the ™
warning light on the central display also 
appears when the ignition is switched 
on, if a rear seat is occupied and the 
seat belt is not fastened. When the ve-
hicle speed is less than approximately 

12 mph (20 km/h), the ™ warning
light on the central display appears 
when a rear seat belt is unfastened.

SEAT %ELTS (�/�)
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 αναβο-
σβήνει στην κεντρική οθόνη,

και
– εκπέμπεται ένας ήχος μπιπ για 30 έως 120 

δευτερόλεπτα (ανάλογα με την έκδοση),
και
– το σύμβολο 6 εμφανίζεται για τουλάχιστον 

60 δευτερόλεπτα περίπου και το σύμβολο 
για το συγκεκριμένο κάθισμα αλλάζει σε 
κόκκινο.

Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι πίσω επιβάτε ς 
είναι δεμένοι σωστά και ότι ο αριθμός των 
δεμένων ζωνών ασφαλείας που υποδεικνύ-
εται αντιστοιχεί στον αριθμό των πίσω καθι-
σμάτων που είναι κατειλημμένα.
Σημείωση: σε ορισμένες περιπτώσεις, οι 
ειδοποιήσεις μπορεί να ενεργοποιηθούν εάν 
ένα αντικείμενο τοποθετηθεί σε ένα από τα 
πίσω καθίσματα, ανάλογα με το όχημα.

ENG_UD81405_2 
Ceintures de sécurité (HJB MMC - Mitsubishi)  
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ß Driver’s seat belt reminder
and� depending on the vehi-

cle� front passenger seat belt re-
minder
This appears on the central display 
when the ignition is switched on and 
if the driver¶s and/or front passenger¶s 
seat belt(s) (if the passenger seat is 
occupied) is not fastened. Depending 
on the vehicle, if the seat is occupied 
and one of these seat belts is not fas-
tened or becomes unfastened while 
the vehicle is moving at a speed over 
approximately 12 mph (20 km/h), the 

™ warning light flashes and a beep
sounds for approximately 120 seconds.
Note� an obMect placed on the passen-
ger seat may activate the warning light 
in some cases, depending on the ve-
hicle.
Rear seat belt reminder (depending 
on the vehicle)
The 6 graphic is displayed on the in-
strument panel when the ignition is 
switched on. This informs the driver of 
the fastening status of each of the rear 
seat belts every time:
± the ignition is switched on�
± a door is opened�
± fastening or unfastening of a rear

seat belt.

�

It is accompanied by the 6 symbol which 
appears for approximately 60 seconds 
each time one of the rear seat belts is 
fastened or unfastened.
When the vehicle speed reaches or ex-
ceeds 12 mph (20 km/h), if one of the 
rear seat belts is or becomes unfas-
tened during the Mourney:

± the ™ warning light flashes on
the central display�

and
± a beep is emitted for �0 to 120 sec-

onds (depending on the version)�
and
± the 6 symbol is displayed for at least

approximately 60 seconds and
the symbol for the seat concerned
changes to red.

Always make sure that the rear pas-
sengers are properly fastened and that 
the number of fastened seat belts in-
dicated corresponds to the number of 
rear seats occupied.
Note� in some cases the alerts may be 
activated if an obMect is placed on one 
of the rear seats, depending on the ve-
hicle.

playback of 6  graphic�
± indicator green: seatbelt fastened�
± indicator in red: the seat is occupied

and the seat belt is not fastened�
± indicator grey: seat not occupied.

Depending on the vehicle, the ™
warning light on the central display also 
appears when the ignition is switched 
on, if a rear seat is occupied and the 
seat belt is not fastened. When the ve-
hicle speed is less than approximately 

12 mph (20 km/h), the ™ warning
light on the central display appears 
when a rear seat belt is unfastened.

SEAT %ELTS (�/�)
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7  

8  

Ελέγξτε ότι οι πίσω ζώνες 
ασφαλείας είναι τοποθετημέ-
νες και λειτουργούν σωστά 
κάθε φορά  που μετακινείτε 
το πίσ ω μονοκόμματο κάθι-
σμα.

OVSE23E2  

9  

10

11  

Βεβαιωθείτε ότι αφήνετε πάντα τη 
γλώσσα 10 στερεωμένη στην πόρπη 
11, ακόμα κι αν δεν υπάρχει επιβά-
της στο κεντρικό κάθισμα.

9  

11  
13  

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (4/5)

Ρύθμιση ύψους των 
μπροστινών ζωνών ασφαλείας
Χρησιμοποιήστε το κουμπί 7 για να ρυθ-
μίσετε το ύψος της ζώνης ασφαλείας 
έτσι ώστε ο ιμάντας ώμου να φοριέται 
όπως φαίνεται προηγουμένως. Πατήστε 
το κουμπί 7 και ανυψώστε ή κατεβάστε 
τη ζώνη ασφαλείας. Βεβαιωθείτε ότι η 
ζώνη ασφαλείας είν αι ασφαλισμένη στη 
θέση της αφού τη ρυθμίσετε.

1.26  

Jaune Noir Noir texte  

Πίσω πλαϊνές ζώνες 
ασφαλείας 8
Οι ζώνες ασφαλίζουν, απασφαλίζουν 
και ρυθμίζονται με τον ίδιο τρόπο όπως 
οι μπροστινές ζώνες ασφαλείας.

Πίσω κεντρική ζώνη 
ασφαλείας
Ξετυλίξτε αργά τη ζώνη 9.
Κάντε κλικ στην πόρπη 10 στη μαύρη 
λαβή 11.
Κουμπώστε τη γλώσσα 12 στην κόκκινη 
πόρπη 13.

ENG_UD81405_2 
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–  Δεν επιτρέπεται να γίνει καμία τροποποίηση στα εξαρτήματα του συστήματος συγκράτησης – ζώνες και καθίσματα 
και τις βάσεις τους – που έχουν τοποθετηθεί αρχικά. Για ειδικές λειτουργίες (π.χ. τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων) 
επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

–  Μη χρησιμοποιείτε συσκευές που επιτρέπουν τη χαλάρωση στις ζώνες (π.χ. μανταλάκια ρούχων, κλιπ κ.λπ.): μια ζώνη ασφα-
λείας που εφαρμόζει πολύ χαλαρά μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό σε περίπτωση ατυχήματος.

– Μην περνάτε ποτέ τον ιμάντα ώμου κάτω από το μπράτσο ή πίσω από την πλάτη σας.
–  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ την ίδια ζώνη για περισσότερα από ένα άτομα και μην κρατάτε ποτέ ένα μωρό ή παιδί στην αγκαλιά 

σας με τη ζώνη ασφαλείας σας γύρω τους.
– Η ζώνη δεν πρέπει ποτέ να είναι στριμμένη.
–  Μετά από ατύχημα, ελέγξτε τις ζώνες ασφαλείας και αντικαταστήστε εάν χρειάζεται. Πάντα να αντικαθιστάτε τις ζώνες ασφα-

λείας σας μόλις εμφανίσουν σημάδια φθοράς.
–  Όταν το πίσω μονοκόμματο κάθισμα είναι τραβηγμένο πίσω, βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας και οι πόρπες έχουν τοπο-

θετηθεί σωστά, ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν σωστά.
– Βεβαιωθείτε ότι η πόρπη έχει εισαχθεί στην κατάλληλη λαβή.
–  Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμενα στην περιοχή γύρω από τη λαβή της ζώνης ασφαλείας, καθώς θα μπορούσαν να 

εμποδίσουν τη σωστή ασφάλισή της.
–  Βεβαιωθείτε ότι η λαβή της ζώνης ασφαλείας είναι σωστά τοποθετημένη (δεν πρέπει να κρύβεται, να συνθλίβεται ή να ισο-

πεδώνεται από άτομα ή αντικείμενα).

Jaune Noir Noir texte  

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (5/5)
Οι παρακάτω πληροφορίες ισχύουν για τις εμπρός και πίσω ζώνες ασφαλείας του οχήματος.

OVSE23E2  
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1  
2  

–  Ελέγχετε ολόκληρο το σύ-
στημα συγκράτησης μετά 
από ατύχημα.

–  Δεν επιτρέπεται καμία εργασία σε 
οποιοδήποτε μέρος του συστή-
ματος (προεντατήρες, αερόσακοι, 
υπολογιστές, καλωδιώσεις) και τα 
εξαρτήματα του συστήματος δεν 
πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται 
σε οποιοδήποτε άλλο όχημα, ακό-
μη και αν είναι πανομοιότυπα.

–  Μόνο ειδικευμένο προσωπικό από 
το Δίκτυό μας επιτρέπεται να εκτε-
λεί εργασίες στους αερόσακους. 
Διαφορετικά, το σύστημα μπορεί 
να ενεργοποιηθεί κατά λάθος και 
να προκαλέσει τραυματισμό.

–  Το σύστημα ηλεκτρικής ενεργοποί-
ησης επιτρέπεται να ελεγχθεί μόνο 
από ειδικά εκπαιδευμένο τεχνικό 
με χρήση ειδικού εξοπλισμού.

–  Όταν το όχημα πρόκειται να οδη-
γηθεί προς απόσυρση, επικοινω-
νήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο για την απόρριψη των 
γεννητριών αερίου των αερόσα-
 κων και των προεντατήρων.

Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΘΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (1/6)
Ανάλογα με το όχημα, θα αποτελούνται 
από:
–  προεντατήρες ζωνών ασφαλείας με 

καρούλι αδρανείας,
–  προεντατήρες κεντρικής ζώνης 

ασφαλείας,
–  περιοριστές φορτίου στο επίπεδο 

του θώρακα,
–  μετωπικοί αερόσακοι οδηγού και 

συνοδηγού.
Αυτά τα συστήματα έχουν σχεδιαστεί για 
να δρουν ανεξάρτητα ή από κοινού όταν 
το όχημα υποβάλλεται σε μετωπική σύ-
γκρουση.
Ανάλογα με τη σοβαρότητα της σύ-
γκρουσης, το σύστημα μπορεί  να ενερ-
γοποιήσει:
– το κλείδωμα της ζώνης ασφαλείας,
–  τον προεντατήρα της ζώνης ασφαλεί-

ας μέσω του καρουλιού αδρανείας (ο 
οποίος εμπλέκεται για να αποκατα-
στήσει τη χαλάρωση της ζώνης ασφα-
λείας).

–  τους προεντατήρες της ζώνης ασφα-
λείας μέσης ώστε να συγκρατεί τον 
επιβάτη στο κάθισμά του,

– τον μετωπικό αερόσακο.

1.28  

Προεντατήρες
Οι προεντατήρες συγκρατούν τη ζώνη 
ασφαλείας στο σώμα, κρατώντας τον 
επιβάτη σε πιο ασφαλή θέση πάνω στο 
κάθισμα, αυξάνοντας έτσι την απόδοση 
της ζώνης ασφαλείας.
Σε περίπτωση σοβαρής μετωπικής σύ-
γκρουσης και εάν ο κεντρικός διακόπτης 
είναι ενεργοποιημένος, το σύστημα 
μπορεί να εμπλέξει τα ακόλουθα ανάλο-
γα με τη δύναμη της σύγκρουσης:
–  τον προεντατήρα της ζώνης ασφαλείας 

μέσω του καρουλιού αδρανείας 1 που 
μαζεύει αμέσως τη ζώνη ασφαλείας.

–  τον προεντατήρα της ζώνης ασφαλεί-
ας μέσης μέσω του καρουλιού αδρα-
νείας 2 στα μπροστινά καθίσματα.

OVSE23E2  
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Το σύστημα αερόσακων χρη-
σιμοποιεί πυροτεχνικές αρ-
χές. Αυτό εξηγεί γιατί, όταν 

φου σκώσει ο αερόσακος, θα παρά-
γει θερμότητα, θα παράγει καπνό 
(αυτό δεν σημαίνει ότι πρόκειται να 
ξεκινήσει φωτιά) και θα κάνει ένα 
θόρυβο. Σε μια κατάσταση όπου 
απαιτείται η ενεργοποίηση του αε-
ρόσακου, θα φουσκώσει αμέσως και 
αυτό μπορεί να προκαλέσει κάποιον 
μικρό, επιφανειακό ερεθισμό στο 
δέρμα ή άλλα προβλήματα.

Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΘΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (2/6)
Περιοριστής φορτίου
Πάνω από έναν ορισμένο βαθμό σο-
βαρότητας της σύγκρουσης, αυτός ο 
μηχανισμός χρησιμοποιείται για τον πε-
ριορισμό της δύναμης της ζώνης που 
ασκείται στο σώμα, έτσι ώστε να βρίσκε-
ται σε αποδεκτό επίπεδο.

μετωπικοί αερόσακοι οδηγού 
και συνοδηγού
Είναι τοποθετημένοι στην πλευρά του 
οδηγού και του συνοδηγού.
Ένα σύμβολο στο κάτω μέρος του παρ-
μπρίζ υποδεικνύει εάν υπάρχει αυτός ο 
εξοπλισμός (ανάλογα με το όχημα).
Κάθε σύστημα αερόσακων αποτελείται 
από:
–  έναν αερόσακο και μια γεννήτρια αε-

ρίου τοποθετημένα στο τιμόνι για τον 
οδηγό και στο ταμπλό για τον συνο-
δηγό,

–  μια ηλεκτρονική μονάδα για την παρα-
κολούθηση του συστήματος που ελέγ-
χει το σύστημα ηλεκτρικής ενεργοποί-
ησης της γεννήτριας αερίου,

– απομακρυσμένους αισθητήρες,
–  μια μονή προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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Load limiter
Above a certain severity of impact, this 
mechanism is used to limit the force of 
the belt against the body so that it is at 
an acceptable level.

driver and passenger front 
Airbags
)itted to the driver and passenger 
sides.
A symbol on the lower section of the 
windscreen indicates if this equipment 
is present (depending on the vehicle).
Each airbag system consists of:
± an airbag and gas generator fitted on

the steering wheel for the driver and
in the dashboard for the passenger�

± an electronic unit for system monitor-
ing which controls the gas generator
electrical trigger system�

± remote sensors�

± a single warning light å on the
instrument panel.

0ETHODS OF RESTRAINT IN ADDITION TO THE FRONT SEAT %ELTS (2/�)

The airbag system uses py-
rotechnic principles. This 
explains why, when the 
airbag inflates, it will gener-

ate heat, produce smoke (this does 
not mean that a fire is about to start) 
and make a banging noise. In a situ-
ation where an airbag is required, it 
will inflate immediately and this may 
cause some minor, superficial graz-
ing to the skin or other problems.

296E23E2

 στον πίνακα οργάνων.
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ΜΕΘΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (3/6)

Λειτουργία
Αυτό το σύστημα λειτουργεί μόνο όταν 
ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποι-
 ημένος.
Σε μια σοβαρή μετωπική σύγκρουση, 
οι αερόσακοι φουσκώνουν γρήγορα, 
μειώνοντας την σύγκρουση του κεφα-
λιού και του στήθους του οδηγού στο 
τιμόνι και του συνοδηγού στο ταμπλό. 
Στη συνέχεια, οι αερόσακοι ξεφουσκώ-
νουν αμέσως, έτσι ώστε οι επιβάτες να 
μην εμποδίζονται με κανέναν τρόπο να 
εγκαταλείψουν το όχημα.

1.30  

Σφάλματα λειτουργίας
Αυτή η προειδοποιητική λυχνία 
ανάβει κατά την εκκίνηση του 

κινητή ρα και, στη συνέχεια, σβήνει μετά 
από περίπου τρία δευτερόλεπτα.
Εάν δεν ανάψει κατά την ενεργοποίηση 
του κεντρικού διακόπτη ή αν παραμείνει 
αναμμένη, υπάρχει σφάλμα στο σύστη-
μα.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο το συντομότερο δυνατό.
Η προστασία σας θα μειωθεί μέχρι να 
αποκατασταθεί αυτό το σφάλμα.

OVSE23E2  
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1.�0

ENG_UD78875_1
Dispositifs complpmentaires j la ceinture avant (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

0ETHODS OF RESTRAINT IN ADDITION TO THE FRONT SEAT %ELTS (�/�)

Operation
This system is only operational when 
the ignition is switched on.
In a severe frontal impact, the airbags 
inflate rapidly, cushioning the impact 
of the driver
s head and chest against 
the steering wheel and of the front pas-
senger against the dashboard. The air 
bags then deflate immediately so that 
the passengers are not in any way hin-
dered from leaving the vehicle.

Operating faults

å This warning light comes on
when the engine is started and then 
goes out after approximately three sec-
onds.
If it does not come on when the ignition 
is switched on or if it stays on, there is a 
fault in the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.
<our protection will be reduced until this 
fault is rectified.

296E23E2



Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΘΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (4/6)

Οι παρακάτω συνθήκες θα ενεργο-
ποιήσουν τους προεντατήρες ή τους 
αερόσακους.
Σε μια μετωπική σύγκρουση σε άκα-
μπτη (μη παραμορφώσιμη) επιφάνεια 
με ταχύτητα κρούσης ίση ή μεγαλύτερη 
από 25 χλμ./ώρα (16 μίλια/ώρα).

Σε μια μετωπική σύγκρουση με άλλο 
όχημα ισοδύναμης ή υψηλότερης κατη-
γορίας, με περιοχή σύγκρουσης ίση ή 
μεγαλύτερη από 40%, όπου η ταχύτητα 
και των δύο οχημάτων είναι ίση ή με-
γαλύτερη από 40 χλμ./ώρα (25 μίλια/
ώρα).

OVSE23E2  

Σε μια πλευρική σύγκρουση με άλλο 
όχημα αντίστοιχης ή υψηλότερης κατη-
γορίας, με ταχύτητα σύγκρουσης ίση ή 
μεγαλύτερη από 50 χλμ./ώρα (31 μί-
λια/ώρα).

ENG_UD78875_1 
Dispositifs complémentaires à la ceinture avant (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΘΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (5/6)

Στα ακόλουθα παραδείγματα, οι 
προεντατήρες ή οι αερόσακοι θα 
μπορούσαν να λειτουργήσουν:
–  πρόσκρουση κάτω από όχημα όπως σε 

ένα πεζοδρόμιο,
– λακκούβες,
– πτώση ή σκληρή προσγείωση,
- πέτρες,
- ...

1.32  

Στα ακόλουθα παραδείγματα, υπάρχει 
κίνδυνος να μην ενεργοποιηθούν οι 
προεντατήρες ή οι αερόσακοι:
–  οπίσθια σύγκρουση, όσο σοβαρή κι 

αν είναι,
– ανατροπή του οχήματος,

OVSE23E2  

–  πλευρική σύγκρουση στο μπροστινό 
ή πίσω μέρος του οχήματος,

–  μετωπική σύγκρουση, κάτω από το 
πίσω μέρος ενός φορτηγού,

–  μετωπική σύγκρουση σε εμπόδιο με 
απότομη γωνία,

– ...

ENG_UD78875_1 
Dispositifs complémentaires à la ceinture avant (HJB MMC - Mitsubishi)  



Προειδοποιήσεις σχετικά με τον αερόσακο του οδηγού
– Μην τροποποιείτε το τιμόνι ή το κέντρο του τιμονιού.
– Σε καμία περίπτωση μην καλύπτετε το κέντρο του τιμονιού.

– Μην κολλάτε αντικείμενα (σήματα, λογότυπα , ρολόγια, θήκη τηλεφώνων κ.λπ.) στο τιμόνι.
– Το τιμόνι δεν πρέπει να αφαιρεθεί (εκτός από ειδικευμένο προσωπικό του Δικτύου μας).
–  Μην κάθεστε πολύ κοντά στο τιμόνι όταν οδηγείτε: καθίστε με τα χέρια σας ελαφρώς λυγισμένα (βλ. «Ρύθμιση της θέσης 

οδήγησης»  1.23). ‘Αυτό θα επιτρέψει επαρκή χώρο για το σωστό άνοιγμα του αερόσακου και να είναι πλήρως αποτελε-
σματικός.

Προειδοποιήσεις σχετικά με τον αερόσακο συνοδηγού
–  Μην προσαρμόζετε και μην κολλάτε αντικείμενα (σήματα, λογότυπα, ρολόγια, θήκη τηλεφώνων κ.λπ.) στο ταμπλό ή κοντά 

στον αερόσακο.
– Μην τοποθετείτε τίποτα μεταξύ του ταμπλό και του συνοδηγού (κατοικίδιο, ομπρέλα, μπαστούνι, δέματα κ.λπ.).
–  Ο συνοδηγός δεν πρέπει να βάζει τα πόδια του στο ταμπλό ή στο κάθισμα καθώς υπάρχει κίνδυνος να προκληθούν σοβαροί 

τραυματισμοί. Γενικά, τα μέρη του σώματος πρέπει να κρατούνται μακριά από το ταμπλό (γόνατα, χέρια, κεφάλι κ.λπ.).
–  Οι διατάξεις επιπλέον της ζώνης ασφαλείας του συνοδηγού θα πρέπει να επανενεργοποιούνται μόλις αφαιρεθεί το παιδικό 

κάθισμα, ώστε να εξασφαλίζεται η προστασία του επιβάτη σε περίπτωση σύγκ ρουσης.
ΕΝΑ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΜΕ ΜΕΤΩΠΟ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΙΣΩ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΑΙ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 

ΤΟΥ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ ΕΚΤΟΣ ΕΑΝ ΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΗΣ ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΤΟΥ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΑ  1.51.

OVSE23E2  
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ΜΕΘ ΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (6/6)
Όλες οι παρακάτω προειδοποιήσεις δίνονται έτσι ώστε ο αερόσακος να μην εμποδίζεται με κανέναν τρόπο όταν φουσκώ-
νει και επίσης για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σοβαρών τραυματισμών που προκαλούνται από αντικείμενα που μπορεί 
να εκτοπιστούν όταν φουσκώσει. 

ENG_UD78875_1 
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1  

–  Ελέγχετε ολόκληρο το σύ-
στημα συγκράτησης μετά 
από ατύχημα.

–  Δεν επιτρέπεται καμία εργασία σε 
οποιοδήποτε μέρος του συστή-
ματος (προεντατήρες, αερόσακοι, 
υπολογιστές, καλωδιώσεις) και τα 
εξαρτήματα του συστήματος δεν 
πρέπει να επαναχρησιμοποιού-
νται σε οποιοδήποτε άλλο όχημα, 
ακόμη και αν είναι πανομοιότυπα.

–  Μόνο ειδικευμένο προσωπικό από 
το Δίκτυό μας επιτρέπεται να εκτε-
λεί εργασίες στους αερόσακους. 
Διαφορετικά, το σύστημα μπορεί 
να ενεργοποιηθεί κατά λάθος και 
να προκαλέσει τραυματισμό.

–  Το σύστημα ηλεκτρικής ενεργοποί-
ησης επιτρέπεται να ελεγχθεί μόνο 
από ειδικά εκπαιδευμένο τεχνικό 
με χρήση ειδικού εξοπλισμού.

–  Όταν το όχημα πρόκειται να οδη-
γηθεί προς απόσυρση, επικοινω-
νήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο για την απόρριψη των 
γεννητριών αερίου των αερόσα-
κων και των προεντατήρων.

Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΘΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΤΩΝ ΠΙΣΩ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ανάλογα με το όχημα, θα αποτελούνται 
από:
–  προεντατήρες πλευρικών ζωνών 

ασφαλείας με καρούλι αδρανείας,
– περιοριστές δύναμης στο στήθος.
Αυτά  τα συστήματα έχουν σχεδιαστεί 
για να δρουν ανεξάρτητα ή από κοινού 
όταν το όχημα υποβάλλεται σε μετωπι-
κή σύγκρουση.
Ανάλογα με τη σοβαρότητα της σύ-
γκρουσης, το σύστημα μπορεί να ενερ-
γοποιήσει:
– το κλείδωμα της ζώνης ασφ αλείας,
–  τον προεντατήρα της ζώνης ασφα-

λείας μέσω του καρουλιού αδρανείας 
(ο οποίος εμπλέκεται για να αποκα-
ταστήσει τη χαλάρωση της ζώνης 
ασφαλείας).

Περιοριστής δύναμης
Πάνω από έναν ορισμένο βαθμό σο-
βαρότητας της σύγκρουσης, αυτός ο 
μηχανισμός χρησιμοποιείται για τον πε-
ριορισμό της δύναμης της ζώνης που 
ασκείται στο σώμα, έτσι ώστε να βρί-
σκεται σε αποδεκτό επίπεδο.

1.34  

Προεντατήρες πλευρικών 
ζωνών ασφαλείας
Οι προεντατήρες συγκρατούν τη ζώνη 
ασφαλείας στο σώμα, κρατώντας τον 
επιβάτη πιο σταθερά στο κάθισμα, μει-
ώνοντας έτσι την αποτελεσματικότητα 
της ζώνης ασφαλείας.
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποι-
ημένο, μετά από σημαντική μετωπική 
σύγκρουση και ανάλογα με τη σοβαρό-
τητα της σύγκρουσης, το σύστημα μπο-
ρεί να ενεργοποιήσει τον προεντατήρα 
της ζώνης ασφαλείας μέσω του καρου-
λιού αδρανείας 1, ο οποίος επαναφέρει 
αμέσως τη ζώνη ασφαλείας.
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Προειδοποίηση σχετικά με τον πλευρικό αερόσακο
–  Τοποθέτηση καλυμμάτων καθισμάτων: τα καθίσματα που είναι εξο-

πλισμένα με αερόσακο απαιτούν καλύμματα ειδικά σχεδιασμένα για το 
όχημά σας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο για να 
μάθετε εάν αυτά τα καλύμματα είναι διαθέσιμα. Η χρήση οποιωνδήποτε 

καλυμμάτων εκτός από αυτά που έχουν σχεδιαστεί για το όχημά σας (συμπερι-
λαμβανομένων εκείνων που έχουν σχεδιαστεί για άλλο όχημα) μπορεί να επηρε-
άσει τη λειτουργία του αερόσακου και να μειώσει την προστασία σας.
–  Μην τοποθετείτε αξεσουάρ, αντικείμενα ή ακόμα και κατοικίδια ανάμεσα στην 

πλάτη του καθίσματος, την πόρτα και τα εσωτερικά εξαρτήματα. Μην καλύπτε-
τε την πλάτη του καθίσματος με αντικείμενα όπως ρούχα ή αξεσουάρ. Αυτό 
μπορεί να αποτρέψει τη σωστή λειτουργία του αερόσακου ή να  προκαλέσει 
τραυματισμό όταν αν οίξει ο αερόσακος.

–  Καμία εργασία ή τροποποίηση δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί στο κάθισμα ή 
στον εσωτερικό εξοπλισμό, παρά μόνο από ειδικευμένο προσωπικό από ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

–  Αυτός ο αερόσακος λειτουργεί μέσω σχισμών στις πλάτες των μπροστινών κα-
θισμάτων (πλευρά πόρτας): μην εισάγετε ποτέ αντικείμενα σε αυτές τις σχισμές.

ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΠΛΕΥΡΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Πλευρικός Αερόσακος
Αυτός ο αερόσακος μπορεί να τοποθε-
τηθεί σε κάθε ένα από τα μπροστινά κα-
θίσματα και ενεργοποιείται στα πλάγια 
των καθισμάτων (πλευρά πόρτ ας) για 
την προστασία των επιβατών σε περί-
πτωση σοβαρής πλευρικής σύγκρου-
σης.

Πλευρικός αερόσακος τύπου 
κουρτίνας
Πρόκειται για έναν αερόσακο τοποθετη-
μένο (ανάλογα με το όχημα) κατά μήκος 
των επάνω πλευρών του οχήματος – 
φουσκώνουν κατά μήκος των πλευρι-
κών παραθύρων των μπροστινών και 
πίσω θυρών για την προστασία των 
επιβατών σε περίπτωση σοβαρής πλευ-
ρικής σύγκρουσης.

Jaune Noir Noir texte  
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Ο αερόσακος έχει σχεδιαστεί για να συμπληρώνει τη δράση της ζώνης ασφαλείας. Τόσο ο αερόσακος όσο και η ζώνη 
ασφαλείας αποτελούν αναπόσπαστα μέρη του ίδιου συστήματος προστασίας. Επομένως, είναι απαραίτητο να φοράτε 
πάντα ζώνες ασφαλείας. Εάν δεν φοριούνται ζώνες ασφαλείας, οι επιβάτες εκτίθενται στον κίνδυνο σοβαρού τραυμα-
τισμού σε περίπτωση ατυχήματος. Μπορεί επίσης να αυξήσει τον κίνδυνο μικρών επιφανειακών τραυματισμών που 
συμβαίνουν όταν ανοίγει ο αερόσακος, αν και τέτοιοι μικροτραυματισμοί είναι πάντα δυνατοί με τους αερόσακους.

Εάν το όχημα ανατραπεί ή σε περίπτωση οπίσθιας σύγκρουσης, όσο σοβαρή και αν είναι, οι προεντατήρες και οι αερόσακοι 
δεν ενεργοποιούνται πάντα. Οι προσκρούσεις στο κάτω μέρος του οχήματος, π.χ. από πεζοδρόμια, λακκούβες ή πέτρες, μπο-
ρούν να ενεργοποιήσουν αυτά τα συστήματα.
–  Καμία απολύτως εργασία ή τροποποίηση δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί σε κανένα μέρος του συστήματος αερόσακων 

(αερόσακοι, προεντατήρες, υπολογιστής, καλωδίωση κ.λπ.), εκτός από ειδικευμένο προσωπικό του Δικτύου.
–  Για να εξασφαλιστεί ότι το σύστημα είναι σε καλή κατάσταση λειτουργίας και για να αποφευχθεί τυχαία ενεργοποίηση του 

συστήματος που μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, μόνο ειδικευμένο προσωπικό του Δικτύου μπορεί να εργάζεται στο 
σύστημα αερόσακων.

–  Ως προληπτικό μέτρο ασφαλείας, ελέγξτε το σύστημα αερόσακων εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε ατύχημα ή έχει κλαπεί 
ή διαρρηχθεί.

–  Κατά την πώληση ή το δανεισμό του οχήματος, ενημερώστε τον χρήστη για αυτά τα σημεία και παραδώστε αυτό το εγχειρίδιο 
μαζί με το όχημα.

–  Κατά την απόσυρση του οχήματός σας, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο για την απόρριψη της γεννήτρι-
ας(-τριών) αερίου.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ
Όλες οι παρακάτω προειδοποιήσεις δίνονται έτσι ώστε ο αερόσακος να μην εμποδίζεται με κανέναν τρόπο όταν 
φουσκώνει και επίσης για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σοβαρών τραυματισμών που προκαλούνται από αντικείμενα που 
μπορεί να εκτοπιστούν όταν φουσκώσει.
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Μια σύγκρουση με ταχύτητα 
50 χλμ./ώρα (31 μίλια/ώρα) 
είναι ίδια με την πτώση από 
απόσταση 10 μέτρων.

Η μεταφορά ενός παιδιού χωρίς σύ-
στημα συγκράτησης ισοδυναμεί με 
το να του επιτρέπετε να παίζει σε 
ένα μπαλκόνι του τέταρτου ορόφου 
χωρίς κάγκελα.
Ποτέ μην ταξιδεύετε με ένα παιδί 
στην αγκαλιά σας.
Σε περίπτωση ατυχήματος, δεν θα 
μπορείτε να συγκρατήσετε το παι-
δί, ακόμα κι αν ο ίδιος φοράτε ζώνη 
ασφαλείας.
Εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε 
τροχαίο ατύχημα, αντικαταστήστε το 
παιδικό κάθισμα και ελέγξτε τις ζώ-
νες ασφαλείας και τα σημεία αγκύ-
ρωσης ISOFIX.

Για να αποτρέψετε το άνοιγ-
μα των θυρών, χρησιμοποι-
ήστε τη λειτουργία «Παιδι-
κές ασφάλειες».  1.14.

Ευθύνη οδηγού κατά 
τη στάθμευση ή την 
ακινητοποίηση του 
οχήματος

Μην αφήνετε ποτέ ένα ζώο, παι-
δί ή ενήλικα που δεν είναι αυτοεξυ-
πηρετούμενος μόνο του στο όχημά 
σας, ακόμη  και για μικρό χρονικό 
διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον 
εαυτό τους ή τους άλλους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά 
παράθυρα ή το κλείδωμα των θυ-
ρών.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο 
καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρα-
σία στο εσωτερικό της καμπίνας επι-
βατών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Γενικές πληροφορίες (1/2)
Μεταφέροντας παιδιά
Βεβαιωθείτε ότι συμμορφώνεστε με τη 
νομοθεσία της χώρας σας.
Τα παιδιά και οι ενήλικες πρέπει να κά-
θονται σωστά και να είναι δεμένοι σε όλα 
τα ταξίδια. Τα παιδιά που μεταφέρονται 
στο όχημά σας είναι δική σας ευθύνη.
Ένα παιδί δεν είναι ένας μικροσκοπι-
κός ενήλικας. Τα παιδιά κινδυνεύουν 
να υποστούν συγκεκριμένους τραυ-
ματισμούς καθώς οι μύες και τα οστά 
τους δεν έχουν ακόμη ολοκληρώσει την 
ανάπτυξή τους. Η ζώνη ασφαλείας από 
μόνη της δεν θα παρείχε την κατάλληλη 
προστασία. Χρησιμοποιήστε ένα εγκε-
κριμένο παιδικό κάθισμα και βεβαιωθεί-
τε ότι το χρησιμοποιείτε σωστά.

OVSE23E2  
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Δώστε το καλό παράδειγμα δένο-
ντας πάντα τη ζώνη ασφαλείας σας 
και διδάσκοντας στο παιδί σας:
– να δένεται σωστά από μόνο του,
–  να μπαίνει και να βγαίνει πάντα 

από το αυτοκίνητο στο κράσπεδο, 
μακριά από την πολυσύχναστη 
κίνηση.

Μη χρησιμοποιείτε ένα μεταχειρι-
σμένο παιδικό κάθισμα ή χωρίς εγ-
χειρίδιο οδηγιών.
Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμε-
να κοντά στο παιδικό κάθισμα που 
θα μπορούσαν να εμποδίσουν τη 
λειτουργία του.

Μην αφήνετε ποτέ ένα παιδί 
χωρίς επίβλεψη στο όχημα.
Βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας 

εί ναι πάντα δεμένο και ότι η ζώνη ή ο 
ιμάντας ασφαλείας που χρησιμοποι-
είται έχει ρυθμιστεί και ρυθμιστεί σω-
στά. Αποφύγετε να φοράτε ογκώδη 
ρούχα που θα μπορούσαν να προ-
καλέσουν χαλάρωση των ζωνών 
1.23.
Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας να 
βγάζει το κεφάλι ή τα χέρια του έξω 
από το παράθυρο.
Βεβαιωθείτε ότι το παιδί είναι στη 
σωστή θέση για ολόκληρο το ταξίδι, 
ειδικά αν κοιμάται.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Γενικές πληροφορίες (2/2)
Χρήση ενός παιδικού 
καθίσματος
Το επίπεδο προστασίας που προσφέρει 
το παιδικό κάθισμα εξαρτάται από την 
ικανότητά του να συγκρατεί το παιδί σας 
και από την τοποθέτησή του. Η λανθα-
σμένη τοποθέτηση θέτει σε κίνδυνο την 
προστασία που προσφέρει στο παιδί σε 
περίπτωση απότομου φρεναρίσματος ή 
σύγκρουσης.
Πριν αγοράσετε ένα παιδικό κάθισμα, 
βεβαιωθείτε ότι συμμορφώνεται με τους 
κανονισμούς της χώρας στην οποία 
βρίσκεστε και ότι μπορεί να τοποθετη-
θεί στο όχημά σας Συμβουλευτείτε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο για να μά-
θετε ποιες θέσεις συνιστώνται για το 
όχημά σας.
Οι κανονισμοί για τη μεταφορά παιδιών 
είναι συγκεκριμένοι για κάθε χώρα. Η 
χρήση ενός παιδικού καθίσματος κατά 
τη μεταφορά εξαρτάται από την ηλικία ή/
και το μέγεθος ή/και το βάρος του παι-
διού.
Για παιδιά που δεν χρειάζεται να μετα-
φερθούν σε παιδικό κάθισμα, βεβαιω-
θείτε ότι η ζώνη ασφαλείας είναι σωστά 
ρυθμισμένη και δεμένη.
Σε κάθε περίπτωση, πρέπει να συμ-
μορφώνεστε με τους κανονισμούς της 
συγκεκριμένης χώρας στην οποία βρί-
σκεστε.
1.38  

Πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθι-
σμα, διαβάστε το εγχειρίδιο και τηρήστε 
τις οδηγίες του. Εάν αντιμετωπίσετε 
δυσκολίες κατά την τοποθέτηση, επι-
κοινωνήστε με τον κατασκευαστή του 
εξοπλισμού. Φυλάξτε τις οδηγίες μαζί 
με το κάθισμα.
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Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: επιλογή ενός παιδικού καθίσματος

Παιδικά καθίσματα με μέτωπο προς 
τα πίσω
Το κεφάλι ενός μωρού είναι, αναλογικά, 
β αρύτερο από αυτό ενός ενήλικα και ο 
λαιμός του είναι πολύ εύθραυστος. Με-
ταφέρετε το παιδί σε αυτή τη θέση για 
όσο το δυνατόν μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα (μέχρι την ηλικία των 2 ετών 
τουλάχιστον). Στηρίζει τόσο το κεφάλι 
όσο και το λαιμό.
Επιλέξτε ένα κάθισμα τύπου bucket 
για καλύτερη πλευρική προστασία και 
αλλάξτε το μόλις το κεφάλι του παιδιού 
είναι ψηλότερα από το κέλυφος.

Παιδικά καθίσματα με μέτωπο προς 
τα εμπρός
Έως 18 κιλά ή 4 ετών, το παιδί μπο-
ρεί να ταξιδεύει σε κάθισμα με μέτωπο 
προς τα εμπρός. Επιλέξτε ένα κάθισμα 
ανάλογα με το μέγεθος του παιδιού: το 
κεφάλι και η κοιλιά του είναι οι περιοχές 
 που πρέπει να προστατεύονται περισ-
σότερο. Ένα παιδικό κάθισμα με μέ-
τωπο προς τα εμπρός και στερεωμένο 
σταθερά στο όχημα θα μειώσει τον κίν-
δυνο πρόσκρουσης στο κεφάλι. Βεβαι-
ωθείτε ότι το παιδί σας ταξιδεύει σε ένα 
κάθισμα με μέτωπο προς τα εμπρός με 
ιμάντα στήριξης για όσο διάστημα το 
επιτρέπει το μέγεθός του.
Επιλέξτε ένα κάθισμα τύπου bucket για 
βέλτιστη πλευρική προστασία.

OVSE23E2  

Καθίσματα τύπου Booster
Από 15 κιλά ή 4 ετών, το παιδί μπορεί να 
ταξιδέψει χρησιμοποιώντας ένα κάθισμα 
τύπου booster, το οποίο θα επιτρέψει την 
προσαρμογή της ζώνης ασφαλείας στο 
μέγεθος και το σχήμα του. Το μαξιλάρι 
του καθίσματος τύπου booster πρέπει 
να διαθέτει οδηγούς για να τοποθετήσε-
τε τη ζώνη ασφαλείας στους μηρούς του 
παιδιού και όχι στο στομάχι. Συνιστάται 
να χρησιμοποιείτε μια πλάτη καθίσματος 
εξοπλισμένη με οδηγό ζώνης που μπο-
ρεί να ρυθμιστεί  ως προς το ύψος για να 
τοποθετήσετε τη ζώνη ασφαλείας στο 
κέντρο του ώμου. Δεν πρέπει ποτέ να 
ακουμπάει στο λαιμό ή στο χέρι.
Επιλέξτε ένα κάθισμα τύπου bucket για 
βέλτιστη πλευρική προστασία.

ENG_UD78880_1 
Sécurité enfants : choix du siège enfant (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.39  



 Μην χρησιμοποιείτε το παι-
δικό κάθισμα εάν μπορεί να 
λύσει τη ζώνη ασφαλείας 

που το συγκρατεί: η βάση του κα-
θίσματος δεν πρέπει να ακουμπάει 
στην πόρπη ή/και στο κούμπωμα 
της ζώνης ασφαλείας.

Η ζώνη ασφαλείας δεν πρέ-
πει ποτέ να στρίβ εται ή να 
ανακουφίζεται η ένταση 

Ποτέ μην περνάτε τον ιμάντα ώμου 
κάτω από το χέρι ή πίσω από την 
πλάτη.
Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη ασφαλείας 
δεν έχει υποστεί ζημιά από αιχμηρές 
άκρες.
Εάν η ζώνη ασφαλείας δεν λειτουρ-
γεί κανονικά, δεν θα προστατεύσει 
το παιδί. Συμβουλευτείτε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο. Μην χρησι-
μοποιείτε αυτό το κάθισμα μέχρι να 
επισκευαστεί η ζώνη ασφαλείας.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: επιλογή τοποθέτησης ενός παιδικού καθίσματος (1/3)
Υπάρχουν δύο τρόποι τοποθέτησης 
παιδικών καθισμάτων: μέσω της ζώνης 
ασφαλείας ή χρησιμοποιώντας το σύ-
στημα ISOFIX.

1.40  

Τοποθέτηση μέσω της ζώνης 
ασφαλείας
Η ζώνη ασφαλείας πρέπει να ρυθμιστεί 
ώστε να διασφαλίζεται ότι είναι αποτελε-
σματική σε περίπτωση απότομου φρε-
ναρίσματος ή σύγκρουσης.
Βεβαιωθείτε ότι τηρούνται οι διαδρομές 
των ιμάντων που υποδεικνύονται από 
τον κατασκευαστή του παιδικού καθί-
σματος.
Ελέγχετε πάντα ότι η ζώνη ασφαλείας εί-
ναι σωστά δεμένη τραβώντας την προς 
τα πάνω και στη συνέχεια τραβώντας 
την εντελώς έξω ενώ πιέζετε το παιδικό 
κάθισμα.
Ελέγξτε ότι το κάθισμα συγκρατείται σω-
στά μετακινώντας το από τη μία πλευ-
ρά στην άλλη και από πίσω προς τα 
εμπρός: το κάθισμα πρέπει να παραμεί-
νει σταθερά στερεωμένο.
Ελέγξτε ότι το παιδικό κάθισμα δεν έχει 
τοποθετηθεί υπό γωνία και ότι δεν ακου-
μπάει σε ένα παράθυρο.

OVSE23E2  
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Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα με τις 
κλειδαριές ISOFIX, εάν αυτές παρέχο-
νται. Το σύστημα ISOFIX επιτρέπει γρή-
γορη, εύκολη και ασφαλή τοποθέτηση.
Το σύστημα ISOFIX αποτελείται από 2 
δακτυλίους και, σε ορισμένες περιπτώ-
σεις, έναν τρίτο δακτύλιο.

 Τα σημεία αγκύρωσης 
ISOFIX έχουν σχεδιαστεί 
αποκλειστικά για παιδικά 
καθίσματα με το σύστη-

μα ISOFIX. Ποτέ μην τοποθετείτε 
διαφορετικό τύπο παιδικού καθί-
σματος, ζώνης ασφαλείας ή άλλων 
αντικειμένων σε αυτά τα σημεία 
αγκύρωσης.
Ελέγξτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει τα 
σημεία αγκύρωσης.
Εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε 
τροχαίο ατύχημα, ελέγξτε τα σημεία 
αγκύρωσης ISOFIX και επανατοπο-
θετήστε το παιδικό σας κάθισμα. 

1  

Οι δύο δακτύλιοι βρίσκονται πίσω από 
τα φερμουάρ 1 μεταξύ της πλάτης και 
της βάσης του καθίσματος και αναγνω-

ρίζονται από μια ένδειξη 

Jaune Noir Noir texte

1.41
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Attach the child seat with the I6O)I; 
locks, if these are provided. The I6O)I; 
system allows quick, easy, safe fitting.
The I6O)I; system consists of 2 rings 
and, in some cases, a third ring.

Before using an I6O)I; child seat that you purchased for another vehi-
cle, check that its installation is authorised. Consult the list of vehicles 
which can be fitted with the seat from the equipment manufacturer.

CHILD SAFETY� choosing a child seat mounting (2/�)
Attachment using the ISOFI; 
system
Approved child seats I6O)I; are stand-
ardised in accordance with current reg-
ulations if any of the four cases below 
applies:
± I6O)I;universal �-point forward-fac-

ing seat�
± I6O)I;semi-universal 2-point seat�
± specific�
± i-6ize which has either:

±  a strap which attaches to the third
ring of the seat concerned�

±  or a strut that rests on the vehi-
cle floor, compatible with the ap-
proved seat i-6ize, the role of
which is to prevent the child seat
from moving in the event of a col-
lision.

In the latter three cases check that your 
child seat can be installed by consulting 
the list of compatible vehicles.

No modifications may be 
made to the component 
parts of the restraint system 
(seat belts, I6O)I; and 

seats and their mountings) originally 
fitted.

The I6O)I; anchorage 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats with the I6O)I; 

system. Never fit a different type of 
child seat, seat belt or other obMects 
to these anchorage points.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved in 
a road accident, have the I6O)I; 
anchorage points checked and re-
place your child seat.

The two rings are located behind the 
zip fasteners 1 between the seat back 
and seat base and are identified by a 

 marking.

�

296E23E2
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Πριν χρησιμοποιήσετε ένα παιδικό κάθισμα ISOFIX που αγοράσατε για 
άλλο όχημα, ελ έγξτε ότι η τοποθέτησή του είναι εγκεκριμένη. Συμβουλευ-
τείτε τη λίστα των οχημάτων στα οποία μπορεί να τοποθετηθεί το κάθισμα 
από τον κατασκευαστή του εξοπλισμού.

OVSE23E2  1.41  

 Δεν επιτρέπεται καμία τρο-
ποποίηση των κατασκευα-
στικών στοιχείων του 

συστήματος συγκράτησης (ζώνες 
ασφαλείας, ISOFIX και καθίσματα 
και οι βάσεις τους) που είχαν τοπο-
θετηθεί αρχικά.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: επιλογή τοποθέτησης ενός παιδικού καθίσματος (2/3)
Προσάρτηση με το σύστημα ISOFIX
Τα εγκεκριμένα παιδικά καθίσματα 
ISOFIX είναι τυποποιημένα σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς, εάν 
ισχύει οποιαδήποτε από τις τέσσερις 
παρακάτω περιπτώσεις:
–  ISOFIXuniversal κάθισμα 3 σημείων 

με μέτωπο προς τα εμπρός,
–  ISOFIXsemi-universal κάθισμα 2 ση-

μείων,
– συγκεκριμένο,
– i-Size το οποίο έχει είτε:

–  ιμάντα που προσαρμόζεται στον 
τρίτο δακτύλιο του συγκεκριμένου 
καθίσματος,

–  ή ένα στύλο που στηρίζεται στο δά-
πεδο του οχήματος, συμβατό με το 
εγκεκριμένο κάθισμα i Size, ο ρόλος 
του οποίου είναι να εμποδίζει την 
κίνηση του παιδικού καθίσματος σε 
περίπτωση σύγκρουσης.

Στις τρεις τελευταίες περιπτώσεις, ελέγ-
ξτε ότι το παιδικό σας κάθισμα μπορεί 
να εγκατασταθεί ανατρέχοντας στη λί-
στα συμβατών οχημάτων.
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Βεβαιωθείτε ότι η πλάτη κα-
θίσματος του παιδικού κα-
θίσματος με μέτωπο προς 

τα εμπρός είναι σε επαφή με το 
πίσω μέρος του καθίσματος του 
οχήματος. Σε αυτήν την περίπτω-
ση, το παιδικό κάθισμα μπορεί να 
μην ακουμπά πάντα στη βάση του 
καθίσματος του οχήματος.

Τα σημεία αγκύρωσης 
ISOFIX έχουν σχεδιαστεί 
αποκλειστικά για παιδικά 

καθίσματα με το σύστημα ISOFIX. 
Ποτέ μην τοποθετείτε διαφορετικό 
τύπο παιδικού καθίσματος, ζώνης 
ασφαλείας ή άλλων αντικειμένων σε 
αυτά τα σημεία αγκύρωσης.
Ελέγξτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει τα 
σημεία αγκύρωσης.
Εάν το όχημά σας έχει εμπλακεί σε 
τροχαίο ατύχημα, ελέγξτε τα σημεία 
αγκύρωσης ISOFIX και επανατοπο-
θετήστε το παιδικό σας κάθισμα.

2  

4  

3  

2  

3  

4  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: επιλογή τοποθέτησης ενός παιδικού καθίσματος (3/3)

Προσάρτηση με το σύστημα 
ISOFIX  (συνέχεια)
Ο τρίτος δακτύλιος 4 χρησιμοποιείται 
για τη σύνδεση του επάνω ιμάντα 2 σε 
ορισμένα παιδικά καθίσματα.

 Πίσω καθίσματα
Ο επάνω ιμάντας 2 πρέπει να είναι το-
ποθετημένος ανάμεσα στην πλάτη του 
καθίσματος και στην πίσω εταζέρα. Για 
να το κάνετε αυτό, αφαιρέστε την πίσω 
εταζέρα  3.37.
Συνδέστε το 3 άγκιστρο σε έναν από 
τους δακτυλίους 4 που επισημαίνονται 
με το σύμβολο 

Jaune Noir Noir texte
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CHILD SAFETY� choosing a child seat mounting (�/�)

2

Check that the seatback 
of the forward-facing child 
seat is in contact with the 
back of the vehicle seat. 

In this case, the child seat may not 
always rest on the base of the vehi-
cle seat.

The I6O)I; anchorage 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats with the I6O)I; 

system. Never fit a different type of 
child seat, seat belt or other obMects 
to these anchorage points.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved in 
a road accident, have the I6O)I; 
anchorage points checked and re-
place your child seat.

�

2

Attachment using the ISOFI; 
system (continued)
The third ring 4 is used to attach the 
upper strap 2 on some child seats.

Rear seats
The upper strap 2 should be positioned 
between the seatback and the rear 
parcel shelf. To do so, remove the rear 
parcel shelf  � �.�7 .
Attach the 3 hook on one of the 4 rings 
marked with the  symbol.

Front passenger seat
Attach the 3 hook of the upper strap 2 to 
the ring 4 marked with the  symbol.

All seats
3ull the upper strap 2 so that the back 
of the child seat comes into contact with 
the back of the vehicle seat.

4

4

�
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1.42  

Κάθισμα συνοδηγού
Συνδέστε το 3 άγκιστρο του επάνω ιμά-
ντα 2 στον δακτύλιο 4 που επισημαίνε-
ται με το σύμβολο 

Jaune Noir Noir texte
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CHILD SAFETY� choosing a child seat mounting (�/�)

2

Check that the seatback 
of the forward-facing child 
seat is in contact with the 
back of the vehicle seat. 

In this case, the child seat may not 
always rest on the base of the vehi-
cle seat.

The I6O)I; anchorage 
points have been exclu-
sively designed for child 
seats with the I6O)I; 

system. Never fit a different type of 
child seat, seat belt or other obMects 
to these anchorage points.
Check that nothing is obstructing 
the anchorage points.
If your vehicle has been involved in 
a road accident, have the I6O)I; 
anchorage points checked and re-
place your child seat.

�

2

Attachment using the ISOFI; 
system (continued)
The third ring 4 is used to attach the 
upper strap 2 on some child seats.

Rear seats
The upper strap 2 should be positioned 
between the seatback and the rear 
parcel shelf. To do so, remove the rear 
parcel shelf  � �.�7 .
Attach the 3 hook on one of the 4 rings 
marked with the  symbol.

Front passenger seat
Attach the 3 hook of the upper strap 2 to 
the ring 4 marked with the  symbol.

All seats
3ull the upper strap 2 so that the back 
of the child seat comes into contact with 
the back of the vehicle seat.

4

4

�
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Όλα τα καθίσματα
Τραβήξτε τον επάνω ιμάντα 2 έτσι ώστε 
η πλάτη του παιδικού καθίσματος να 
έρθει σε επαφή με την πλάτη του καθί-
σματος του οχήματος.
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Τοποθετήστε το παιδικό κά-
θισμα σε ένα πίσω κάθισμα 
όπου αυτό είναι δυνατόν.

Βεβαιωθείτε ότι το παιδικό κά-
θισμα ή τα πόδια του παιδιού δεν 
εμποδίζουν το μπροστινό κάθισμα 
να ασφαλίσει σωστά. å 1.21.
Βεβαιωθείτε ότι κατά την τοποθέ-
τηση του παιδικού καθίσματος στο 
όχημα δεν υπάρχει κίνδυνος να χα-
λαρώσει από τη βάση του.
Εάν πρέπει να αφαιρέσετε το προ-
σκέφαλο, βεβαιωθείτε ότι είναι σω-
στά αποθηκευμένο, ώστε να  μην 
χαλαρώσει σε απότομο φρενάρισμα 
ή πρόσκρουση.
Πάντα να προσαρμόζετε το παιδικό 
κάθισμα στο όχημα ακόμα κι αν δεν 
το χρησιμοποιείτε, ώστε να μην χα-
λαρώσει σε απότομο φρενάρισμα ή 
πρόσκρουση.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή 
ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙ-
ΣΜΟΥ: προτού τοποθετή-
σετε ένα παιδικό κάθισμα 

με μέτωπο προς τα πίσω σε αυτό το 
κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι ο αερόσα-
κος του συνοδηγού έχει απενεργο-
ποιηθεί.  1.51.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: τοποθέτηση ενός παιδικού καθίσματος, γενικές πληροφορίες (1/2)
Ορισμένα καθίσματα δεν είναι κατάλλη-
λα για την τοποθέτηση παιδικών καθι-
σμάτων. Το διάγραμμα στην επόμενη 
σελίδα σας δείχνει πώς να στερεώσετε 
ένα παιδικό κάθισμα.

Οι τύποι παιδικών καθισμάτων που ανα-
φέρονται ενδέχεται να μην είναι διαθέσι-
μοι. Πριν χρησιμοποιήσετε ένα διαφο-
ρετικό παιδικό κάθισμα, ελέγξτε με τον 
κατασκευαστή ότι μπορεί να τοποθετη-
θεί.

Στο μπροστινό κάθισμα
Οι νόμοι σχετικά με τα παιδιά που ταξι-
δεύουν στο κάθισμα του συνοδηγού δι-
αφέρουν σε κάθε χώρα. Συμβουλευτείτε 
την ισχύουσα νομοθεσία και ακολουθή-
στε τις υποδείξεις στο διάγραμμα της 
επόμενης σελίδας.
Πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα 
σε αυτό το κάθισμα (εάν επιτρέπεται):
–  χαμηλώστε τη ζώνη ασφαλείας όσο το 

δυνατόν περισσότερο,
–  μετακινήστε το κάθισμα όσο πιο πίσω 

γίνεται,
–  γείρετε απαλά την πλάτη του καθίσμα-

τος μακριά από την κάθετη θέση (πε-
ρίπου 25°),

–  σε εξοπλισμένα οχήματα, ανυψώστε 
τη βάση του καθίσματος όσο το δυνα-
τόν περισσότερο.

Ανυψώνετε πάντα πλήρως το προσκέ-
φαλο του καθίσματος ώστε να μην πα-
ρεμβαίνει στο παιδικό κάθισμα  1..89.

OVSE23E2  

Αφού τοποθετήσετε το παιδικό κάθι-
σμα, όταν αυτό είναι δυνατό, μπορείτε 
να μετακινήσετε το κάθισμα του οχήμα-
τος προς τα εμπρός εάν είναι απαραίτη-
το (έτσι ώστε να αφήσετε αρκετό χώρο 
στα πίσω καθίσματα για τους επιβάτες 
ή άλλα παιδικά καθίσματα). Για ένα 
παιδικό κάθισμα με μέτ ωπο προς τα 
πίσω, μην το αφήσετε να ακουμπά στο 
ταμπλό και μην το μετακινείτε στην πιο 
απομακρυσμένη θέση προς τα εμπρός.
Μην αλλάξετε άλλες ρυθμίσεις μετά την 
τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος.

ENG_UD81407_2 
Sécurité enfants : installation du siège enfant, généralité (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.43  



Βεβαιωθείτε ότι το παιδι-
κό κάθισμα ή τα πόδια του 
παιδιού δεν εμποδίζουν το 

Τοποθετήστε το παιδικό κά-
θισμα σε ένα πίσω κάθισμα 
όπου αυτό είναι δυνατόν.

Για να τοποθετήσετε ένα κάθισμα 
ISOFIX σε αυτό το κάθισμα, λύστε 
τη ζώνη ασφαλείας με το χέρι πριν 
εμπλέξετε τις βίδες.

Η τοποθέτηση ενός καθί-
σματος ISOFIX στο πίσω 
αριστερό κάθισμα σημαίνει 

ότι το μεσαίο κάθισμα δεν μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί. Η κεντρική ζώνη 
ασφαλείας δεν θα είναι πλέον ούτε 
προσβάσιμη ούτε χρησιμοποιήσιμη.

Ένα παιδικό κάθισμα με 
στηρίγματα δαπέδου δε ν 
πρέπει ποτέ να είναι ακινη-
τοποιημένο στο πίσω κε-
ντρικό κάθισμα.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Τοποθέτηση ενός 
καθίσματος τύπου boost-
er (ομάδα 2 ή 3)

Ελέγξτε τη λειτουργία (τύλιγμα) της 
ζώνης ασφαλείας  1.23.
Ρυθμίστε τη ζώνη ασφαλείας τοπο-
θετώντας:
–  τον ιμάντα ώμου στον ώμο του παι-

διού χωρίς να αγγίζει το λαιμό,
–  τη ζώνη μέσης έτσι ώστε να είναι 

σε επίπεδη θέση στους μηρούς και 
πάνω στη λεκάνη.

Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε τη 
θέση του καθίσματος του οχήματος.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: τοποθέτηση ενός παιδικού καθίσματος, γενικές πληροφορίες (2/2)
Στο πίσω πλαϊνό κάθισμα
Ένα πορτ-μπεμπέ μπορεί να τοποθετη-
θεί εγκάρσια στο όχημα και θα καταλαμ-
βάνει τουλάχιστον δύο θέσεις. Τοποθε-
τήστε το παιδί με τα πόδια του πιο κοντά 
στην πόρτα.
Μετακινήστε το μπροστινό κάθισμα όσο 
το δυνατόν πιο μπροστά για να τοποθε-
τήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο 
προς τα πίσω και, στη συνέχεια, μετα-
κινήστε το μπροστινό κάθισμα προς τα 
πίσω όσο πιο μακριά πάει, χωρίς όμως 
να το χαμηλώσετε για να έρθει σε επαφή 
με το παιδικό κάθισμα.
Για την ασφάλεια του παιδιού σε θέση με 
φορά προς τα εμπρός:
–  μετακινήστε το αντίστοιχο κάθισμα 

προς τα πίσω όσο το δυνατόν περισ-
σότερο,

–  μετακινήστε το κάθισμα μπροστά από 
το παιδί προς τα εμπρός και ρυθμίστε 
τη θέση της πλάτης του καθίσματος 
για να αποφύγε τε την επαφή μεταξύ 
του καθίσματος και των ποδιών του 
παιδιού.

1.44  

Αφαιρείτε πάντα το προσκέφαλο από 
το πίσω κάθισμα στο οποίο είναι τοπο-
θετημένο το παιδικό κάθισμα.  3.33. 
Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε το πίσω 
κάθισμα όσο πιο πίσω γίνεται. Αυτό 
πρέπει να γίνει πριν τοποθετήσετε το 
παιδικό κάθισμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
παιδικό κάθισμα ακουμπάει στην πλάτη 
του πίσω καθίσματος.

OVSE23E2  
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μπροστινό κάθισμα να ασφαλίσει 
σωστά.  3.34 ή  1.21.



ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή 
ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙ-
ΣΜΟΥ: προτού τοποθετή-
σετε ένα παιδικό κάθισμα

με μέτωπο προς τα πίσω σε αυτό το 
κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι ο αερόσα-
κος του συνοδηγού έχει απενεργο-
ποιηθεί.  1.51.

Η χρήση ενός συστήματος 
ασφαλείας για παιδιά που 
δεν είναι εγκεκριμένο για 

αυτό το όχημα δεν θα προστατεύσει 
σωστά το μωρό ή το παιδί. Κινδυνεύ-
ουν από σοβαρό ή και θανατηφόρο 
τραυματισμό.

OVSE23E2  

Βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας 
είναι πάντα δεμένο και ότι η 
ζώνη ή η ζώνη ασφαλείας 

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ: προσάρτηση με ζώνη ασφαλείας (1/3)
Διάγραμμα τοποθέτησης

Jaune Noir Noir texte

1.45

ENG_UD81408_2
sieges enfant : installation par ceinture de securitp (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SEATS� attachment by seat belt (�/�)

³ Check the status of the airbag
before fitting a child seat or allowing a 
passenger to use the seat.

² 6eat not suitable for fitting
child seats.

Child seat attached using the belt

¬ 6eat which allows a child seat
with “Universal” approval to be attached 
by a seat belt.
%2: 6eat enabling a child seat with “B2“ 
approval to be attached by seat belt.

Using a child safety system 
which is not approved for 
this vehicle will not correctly 
protect the baby or child. 

They risk serious or even fatal inMury.

RISK OF DEATH OR 
SERIOUS INJURY� before 
fitting a rear-facing child 
seat in this seat, make sure 

that the front passenger airbag has 
been deactivated.  � 1.51 .

Fitting diagram

Check that your child is 
always strapped in and that 
the belt or safety harness 
used is correctly set and ad-

Musted  � 1.2� .
If necessary, adMust the seat position 
accordingly.

296E23E2

Ελέγξτε την κατάσταση του αε-
ρόσακου προτού τοποθετήσετε ένα 
παιδικό κάθισμα ή επιτρέψετε σε έναν 
επιβάτη να χρησιμο ποιήσει το κάθισμα.

Jaune Noir Noir texte

1.45

ENG_UD81408_2
sieges enfant : installation par ceinture de securitp (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SEATS� attachment by seat belt (�/�)

³ Check the status of the airbag
before fitting a child seat or allowing a 
passenger to use the seat.

² 6eat not suitable for fitting
child seats.

Child seat attached using the belt

¬ 6eat which allows a child seat
with “Universal” approval to be attached 
by a seat belt.
%2: 6eat enabling a child seat with “B2“ 
approval to be attached by seat belt.

Using a child safety system 
which is not approved for 
this vehicle will not correctly 
protect the baby or child. 

They risk serious or even fatal inMury.

RISK OF DEATH OR 
SERIOUS INJURY� before 
fitting a rear-facing child 
seat in this seat, make sure 

that the front passenger airbag has 
been deactivated.  � 1.51 .

Fitting diagram

Check that your child is 
always strapped in and that 
the belt or safety harness 
used is correctly set and ad-

Musted  � 1.2� .
If necessary, adMust the seat position 
accordingly.

296E23E2

Κάθισμα ακατάλληλο για τοπο-
θέτηση παιδικών καθισμάτων.
Παιδικό κάθισμα προσαρτημένο με 
τη ζώνη

Jaune Noir Noir texte

1.45

ENG_UD81408_2
sieges enfant : installation par ceinture de securitp (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SEATS� attachment by seat belt (�/�)

³ Check the status of the airbag
before fitting a child seat or allowing a 
passenger to use the seat.

² 6eat not suitable for fitting
child seats.

Child seat attached using the belt

¬ 6eat which allows a child seat
with “Universal” approval to be attached 
by a seat belt.
%2: 6eat enabling a child seat with “B2“ 
approval to be attached by seat belt.

Using a child safety system 
which is not approved for 
this vehicle will not correctly 
protect the baby or child. 

They risk serious or even fatal inMury.

RISK OF DEATH OR 
SERIOUS INJURY� before 
fitting a rear-facing child 
seat in this seat, make sure 

that the front passenger airbag has 
been deactivated.  � 1.51 .

Fitting diagram

Check that your child is 
always strapped in and that 
the belt or safety harness 
used is correctly set and ad-

Musted  � 1.2� .
If necessary, adMust the seat position 
accordingly.

296E23E2

Κάθισμα που επιτρέπει τη στε-
ρέωση παιδικού καθίσματος με έγκριση 
«Universal» με ζώνη ασφαλείας.

B2: Κάθισμα που επιτρέπει τη στερέ-
ωση παιδικού καθίσματος με έγκριση 
«B2» με ζώνη ασφαλείας.

ENG_UD81408_2 
sieges enfant : installation par ceinture de securité (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.45  

που χρησιμοποιείται έχει ρυθμιστεί 
και ρυθμιστεί σωστά  1.23.
Εάν είναι απαραίτητο, προσαρμόστε 
ανάλογα τη θέση του καθίσματος.



(1) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ: προτού τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο 
προς τα πίσω σε αυτό το κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι ο αερόσακος του συνοδηγού έχει απενεργοποιηθεί.  1.5 1.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ: προσάρτηση με ζώνη ασφαλείας (2/3)
Ο παρακάτω πίνακας συνοψίζει τις πληροφορίες που εμφανίζονται ήδη στο διάγραμμα στην προηγούμενη σελίδα, για 
να διασφαλιστεί ότι τηρούνται οι ισχύοντες κανονισμοί.

1.46  OVSE23E2  

ENG_UD81408_2 
sieges enfant : installation par ceinture de securité (HJB MMC - Mitsubishi)  

Πενταθέσια έκδοση

Τύπος παιδικού 
καθίσματος Βάρος του παιδιού

Κάθισμα συνοδηγού
Πίσω πλαϊνά 

καθίσματα
Πίσω κεντρι-
κό κάθισμαΜε τον αερόσακο 

απενεργοποιημένο
Με ενεργοποιη-
μένο αερόσακο

Πορτ μπεμπέ τοπο-
θετημένο εγκάρσια 
στο όχημα
Ομάδα 0

< 10 κιλά X X U (2) X

Κάθισμα με κέλυφος 
με μέτωπο προς τα 
πίσω
Ομάδες 0 ή 0 +

< 10 κιλά και < 13 κιλά U (1) (5) X U (3) X

Κάθισμα με κέλυφος/
κάθισμα με μέτωπο 
προς τα πίσω
Ομάδες 0+ και 1

< 13 κιλά και 9 έως 18 
κιλά U (1) (5) X U (3) X

Κάθισμα με μέτωπο 
προς τα εμπρός
Ομάδα 1

9 έως 18 κιλά X U (5) U (4) X

Κάθισμα τύπου 
Booster
Ομάδες 2 και 3

15 έως 25 κιλά και 22 
έως
36 κιλά

X U B2 (5) U B2 (4) X



Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ: προσάρτηση με ζώνη ασφαλείας (3/3)
X = Κάθισμα δεν είναι κατάλληλο για την τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων αυτού του τύπου.
U = Κάθισμα που επιτρέπει την τοποθέτηση ενός παιδικού καθίσματος με έγκριση «Universal» με χρήση ζώνης ασφαλείας, 
βεβαιωθείτε ότι μπορεί να τοποθετηθεί.
B2 = Καθίσματα τύπου Booster στις ομάδες 2 και 3 (15 έως 25 κιλά και 22 έως 36 κιλά).
(2)	� Ένα πορτ-μπεμπέ μπορεί να τοποθετηθεί εγκάρσια στο όχημα και θα καταλαμβάνει τουλάχιστον δύο θέσεις. Τοποθετήστε 

το παιδί με τα πόδια του πιο κοντά στην πόρτα.
(3)	� Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε το πίσω κάθισμα όσο πιο πίσω γίνεται. Για να εγκαταστήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο 

προς τα πίσω, μετακινήστε το μπροστινό κάθισμα όσο το δυνατόν πιο μπροστά και, στη συνέχεια, μετακινήστε το μπροστι-
νό κάθισμα προς τα πίσω όσο πιο μακριά πάει, χωρίς να το αφήσετε να έρθει σε επαφή με το παιδικό κάθισμα.

(4)	� Σε όλες τις περιπτώσεις, αφαιρέστε το πίσω προσκέφαλο του καθίσματος στο οποίο είναι τοποθετημένο το παιδικό κά-
θισμα. Αυτό πρέπει να γίνει πριν τοποθετήσετε το παιδικό κάθισμα.  3.33. œΜετακινήστε το κάθισμα μπροστά από το 
παιδί προς τα εμπρός, μετακινήστε την πλάτη του καθίσματος προς τα εμπρός για να αποφύγετε την επαφή μεταξύ του 
καθίσματος και των ποδιών του παιδιού.

(5)	� Σηκώστε το κάθισμα στο μέγιστο και τοποθετήστε το όσο το δυνατόν πιο πίσω, γέρνοντας ελαφρά την πλάτη του καθίσμα-
τος (περίπου 25°).

OVSE23E2  
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Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ: προσάρτηση με το ΣΥΣΤΗΜΑ ISOFIX (1/3)
Ο παρακάτω πίνακας συνοψίζει τις πληροφορίες που εμφανίζονται ήδη στο διάγραμμα στις επόμενες σελίδες, για να 
διασφαλιστεί η τήρηση των ισχυόντων κανονισμών.

Τύπος παιδικού καθί-
σματος

Βάρος του 
παιδιού

Μέγεθος 
καθίσματος 

ISOFIX

Κάθισμα συνοδηγού
Πίσω πλαϊνά 

καθίσματα

Πίσω 
κεντρικό 
κάθισμα

Χωρίς αερόσακο ή 
με απενεργοποιη-

μένο αερόσακο

Με ενεργοποι-
ημένο αερό-

σακο
Πορτ μπεμπέ τοποθε-
τημένο εγκάρσια στο 
όχημα
Ομάδα 0

< 10 κιλά L1 [F]
L2 [G] X X X X

Κάθισμα με κέλυφος 
με μέτωπο προς τα 
πίσω
Ομάδες 0 ή 0 +

< 13 κιλά R1 [E] IL (1) (4) X IL (2) X

Κάθισμα με κέλυφος/
κάθισμα με μέτωπο 
προς τα πίσω
Ομάδες 0+ και 1

< 13 κιλά και 9 
έως 18 κιλά

R3 [C]
R2 [D] IL (1) (4) X IL (2) X

Κάθισμα με μέτωπο 
προς τα εμπρός
Ομάδα 1

9 έως 18 κιλά
F3 [A]
F2 [B]

F2X [B1]
X IUF - IL (1) IUF - IL (2) (3) X

Κάθισμα τύπου 
Booster
Ομάδες 2 και 3

15 έως 25 κιλά 
και 22 έως 36 
κιλά

B2 X IUF - IL (1) IUF - IL (2) (3) X

Κάθισμα i-Size i-U (1) (4) i-UF (1) i-U (2) (3) X

1.48  OVSE23E2  

ENG_UD81410_2 
sieges enfant : fixation par système isofix (HJB MMC - Mitsubishi)  



(4) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ: προτού τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο προ ς 
τα πίσω σε αυτό το κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι ο αερόσακος του συνοδηγού έχει απενεργοποιηθεί.  1.51

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ: προσάρτηση με το ΣΥΣΤΗΜΑ ISOFIX (2/3)
X = Κάθισμα δεν είναι κατάλληλο για την τοποθέτηση παιδικών καθισμάτων αυτού του τύπου.
IUF/IL = Σε εξοπλισμένα οχήματα, κάθισμα που επιτρέπει την τοποθέτηση εγκεκριμένου παιδικού καθίσματος «Universal/semi 
universal» ή «ειδικού για το όχημα» μέσω του συστήματος ISOFIX. Ελέγξτε ότι μπορεί να τοποθετηθεί.
iU = Κατάλληλο για διατάξεις συγκράτησης i-Size «universal» με μέτωπο προς τα εμπρός και προς τα πίσω.
i-UF = Κατάλληλο μόνο για διατάξεις συγκράτησης i-Size «universal» με μέτωπο προς τα εμπρός και προς τα πίσω.
(1) Σηκώστε το κάθισμα στο μέγιστο και τοποθετήστε το όσο το δυνατόν πιο πίσω, γέρνοντας ελαφρά την πλάτη του καθίσματος 
(περίπου 25°).
(2) Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε το πίσω κάθισμα όσο πιο πίσω γίνεται. Για να εγκαταστήσετε ένα παιδικό κάθισμα με μέτωπο 
προς τα πίσω, μετακινήστε το μπροστινό κάθισμα όσο το δυνατόν πιο μπροστά και, στη συνέχεια, μετακινήστε το μπροστινό κά-
θισμα προς τα πίσω όσο πιο μακριά πάει, χωρίς να το αφήσετε να έρθει σε επαφή με το παιδικό κάθισμα.
(3) Σε όλες τις περιπτώσεις, αφαιρέστε το πίσω προσκέφαλο του καθίσματος στο οποίο είναι τοποθετημένο το παιδικό κάθι-
σμα. Αυτό πρέπει να γίνει πριν τοποθετήσετε το παιδικό κάθισμα. å 3.33. Μετακινήστε το κάθισμα μπροστά από το παιδί προς 
τα εμπρός, μετακινήστε την πλάτη του καθίσματος προς τα εμπρός για να αποφύγετε την επαφή μεταξύ του καθίσματος και των 
ποδιών του παιδιού.
Το μέγεθος του παιδικού καθίσματος ISOFIX υποδεικνύεται με ένα γράμμα:
– F3, F2, F2X [A, B, B1]: για καθίσματα με μέτωπο προς τα εμπρός της ομάδας 1 (από 9 έως 18 κιλά),
–  R3, R2 [C, D]: καθίσματα με κέλυφος με μέτωπο προς τα πίσω ή καθίσματα της ομάδας 0+ (κάτω από 13 κιλά) ή της ομάδας 1 

(από 9 έως 18 κιλά),
– R1 [E]: καθίσματα με κέλυφος με μέτωπο προς τα πίσω της ομάδας 0 (κάτω από 10 κιλά) ή 0+ (κάτω από 13 κιλά),
– L1, L2 [F, G]: πορτ μπεμπέ της ομάδας 0 (κάτω από 10 κιλά),
– [[B2]]: καθίσματα τύπου στις ομάδες 2 και 3 (15 έως 25 κιλά και 22 έως 36 κιλά).

OVSE23E2  

ENG_UD81410_2 
sieges enfant : fi xation par système isofi x (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.49  



Για το κάθισμα του συνοδηγού, συ-
νιστάται η χρήση ενός παιδικού κα-
θίσματος με στήριγμα δαπέδου για 
να αποφευχθεί η ενεργοποίηση του 
προειδοποιητικού σήματος της ζώνης 
ασφαλείας.

Η χρήση ενός συστήμα-
τος ασφαλείας για παιδιά

Jaune Noir Noir texte

1.50

ENG_UD81410_2
sieges enfant : fixation par systqme isofix (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SEATS� fitted using the ISOFI; SYSTE0 (�/�)

² 6eat which does not allow a
child seat to be fitted.

Using a child safety system 
which is not approved for 
this vehicle will not correctly 
protect the baby or child. 

They risk serious or even fatal inMury.

Fitting diagram

RISK OF DEATH OR 
SERIOUS INJURY�
before fitting a rear facing 
child seat on the front pas-

senger seat, check that the airbag 
has been deactivated  � 1.51 .

Child seat fitted using the ISOFI;
mounting

 6eat which allows an I6O)I;
child seat to be fitted.

± The rear seats are fitted with
an anchorage point which allows a 
forward-facing I6O)I; child seat with 
universal approval to be attached. The 
anchoring points are located on the 
passenger seatback for the front seat 
and on the bench seatback for the rear 
seats.

)or the front passenger seat, the 
use of a child seat with a floor sup-
port is recommended to avoid trig-
gering the seat belt warning signal.

)itting a seat I6O)I; in 
the rear-left seat means 
the middle seat cannot be 
used. The central seat belt 

will no longer be either accessible or 
useable.

)it the child seat in a rear 
seat wherever possible.
To install an I6O)I; seat in 
this seat, unbuckle the seat 

belt by hand before engaging the 
bolts.

296E23E2

 Κάθισμα που δεν επιτρέπει την 
τοποθέτηση παιδικού καθίσματος.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή 
ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙ-
ΣΜΟΥ:

πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κά-
θισμ α με μέτωπο προς τα πίσω στο 
κάθισμα του συνοδηγού, ελέγξτε ότι 
ο αερόσακος έχει απενεργοποιηθεί 
 1.51.

OVSE23E2  

Τοποθετήστε το παιδικό κά-
θισμα σε ένα πίσω κάθισμα 
όπου αυτό είναι δυνατόν.

Για να τοποθετήσετε ένα κάθισμα 
ISOFIX σε αυτό το κάθισμα, λύστε 
τη ζώνη ασφαλείας με το χέρι πριν 
εμπλέξετε τις βίδες.

Η τοποθέτηση ενός καθίσμα-
τος ISOFIX στο πίσω αριστε-
ρό κάθισμα σημαίνει ότι το 

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ: προσάρτηση με το ΣΥΣΤΗΜΑ ISOFIX (3/3)
Διάγραμμα τοποθέτησης

1.50  

Παιδικό κάθισμα τοποθετημένο με 
βάση ISOFIX 

Jaune Noir Noir texte

1.50

ENG_UD81410_2
sieges enfant : fixation par systqme isofix (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SEATS� fitted using the ISOFI; SYSTE0 (�/�)

² 6eat which does not allow a
child seat to be fitted.

Using a child safety system 
which is not approved for 
this vehicle will not correctly 
protect the baby or child. 

They risk serious or even fatal inMury.

Fitting diagram

RISK OF DEATH OR 
SERIOUS INJURY�
before fitting a rear facing 
child seat on the front pas-

senger seat, check that the airbag 
has been deactivated  � 1.51 .

Child seat fitted using the ISOFI;
mounting

 6eat which allows an I6O)I;
child seat to be fitted.

± The rear seats are fitted with
an anchorage point which allows a 
forward-facing I6O)I; child seat with 
universal approval to be attached. The 
anchoring points are located on the 
passenger seatback for the front seat 
and on the bench seatback for the rear 
seats.

)or the front passenger seat, the 
use of a child seat with a floor sup-
port is recommended to avoid trig-
gering the seat belt warning signal.

)itting a seat I6O)I; in 
the rear-left seat means 
the middle seat cannot be 
used. The central seat belt 

will no longer be either accessible or 
useable.

)it the child seat in a rear 
seat wherever possible.
To install an I6O)I; seat in 
this seat, unbuckle the seat 

belt by hand before engaging the 
bolts.

296E23E2

Κάθισμα που επιτρέπει την το-
ποθέτηση ενός παιδικού καθίσματος 
ISOFIX.

Jaune Noir Noir texte

1.50

ENG_UD81410_2
sieges enfant : fixation par systqme isofix (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SEATS� fitted using the ISOFI; SYSTE0 (�/�)

² 6eat which does not allow a
child seat to be fitted.

Using a child safety system 
which is not approved for 
this vehicle will not correctly 
protect the baby or child. 

They risk serious or even fatal inMury.

Fitting diagram

RISK OF DEATH OR 
SERIOUS INJURY�
before fitting a rear facing 
child seat on the front pas-

senger seat, check that the airbag 
has been deactivated  � 1.51 .

Child seat fitted using the ISOFI;
mounting

 6eat which allows an I6O)I;
child seat to be fitted.

± The rear seats are fitted with
an anchorage point which allows a 
forward-facing I6O)I; child seat with 
universal approval to be attached. The 
anchoring points are located on the 
passenger seatback for the front seat 
and on the bench seatback for the rear 
seats.

)or the front passenger seat, the 
use of a child seat with a floor sup-
port is recommended to avoid trig-
gering the seat belt warning signal.

)itting a seat I6O)I; in 
the rear-left seat means 
the middle seat cannot be 
used. The central seat belt 

will no longer be either accessible or 
useable.

)it the child seat in a rear 
seat wherever possible.
To install an I6O)I; seat in 
this seat, unbuckle the seat 

belt by hand before engaging the 
bolts.

296E23E2

Τα πίσω καθίσματα είναι εξο-
πλισμένα με ένα σημείο αγκύρωσης 
που επιτρέπει την τοποθέτηση ενός 
παιδικού καθίσματος ISOFIX με έγκρι-
ση «universal» με μέτωπο προς τα 
εμπρός. Τα σημεία αγκύρωσης βρίσκο-
νται στην πλάτη του καθίσματος του 
συνοδηγού για το μπροστινό κάθισμα 
και στην πλάτη του μονοκόμματου κα-
θίσματος για τα πίσω καθίσματα.

ENG_UD81410_2 
sieges enfant : fi xation par système isofi x (HJB MMC - Mitsubishi)  

που δεν είναι εγκεκριμένο για 
αυτό το όχημα δεν θα προστα-
τεύσει σωστά το μωρό ή το παι-
δί. Κινδυνεύουν απ ό σοβαρό ή 
και θανατηφόρο τραυματισμό.

μεσαίο κάθισμα δεν μπορε ί να χρησι-
μοποιηθεί. Η κεντρική ζώνη ασφαλεί-
ας δεν θα είναι πλέον ούτε προσβά-
σιμη ούτε χρησιμοποιήσιμη.



1  

2  

Ο αερόσακος συνοδηγού 
μπορεί να ενεργοποιηθεί ή 
να απενεργοποιηθεί μόνο 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Δεδομένου ότι η λειτουργία 
του αερόσακου συνοδηγού 

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: απενεργοποίηση, ενεργοποίηση ΑΕΡΟΣΑΚΟΥ συνοδηγού (1/3)

Απενεργοποίηση του 
αερόσακου συνοδηγού
Πριν τοποθετήσετε ένα παιδικό κάθι-
σμα στο κάθισμα του συνοδηγού:
–  βεβαιωθείτε ότι το παιδικό κάθισμα 

μπορεί να τοποθετηθεί σε αυτό το κά-
θισμα,

–  είναι απαραίτητο να απενεργοποι-
ήσετε τον αερόσακο για ένα παιδικό 
κάθισμα με μέτωπο προς τα πίσω.

Για να απενεργοποιήσετε τον αερό-
σακο: με το όχημα ακινητοποιημένο 
και τον κεντρικό διακόπτη απενερ-
γοποιημένο, πιέστε και γυρίστε την 
κλειδαριά 1 στη θέση OFF.
Όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι ενερ-
γοποιημένος, είναι απαραίτητο να 
ελέγξετε ότι η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.51

ENG_UD78885_1
6pcuritp enfants : dpsactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SAFETY� deactivating� activating AIR%AG front passenger (�/�)

Deactivating the front 
passenger airbag
Before installing a child seat on the 
front passenger seat:
± check that the child seat can be in-

stalled on this seat�
± it is essential to deactivate the

airbagfor a rear-facing child seat.

�

2

DANGER
6ince operation of the front 
passenger airbag is not 
compatible with the po-

sition of a rear-facing child seat, 
NE9ER fit a rear-facing child re-
straint system in a seat protected 
by an ACTI9ATED front AIR%AG. 
This can lead to the DEATH of the 
CHILD or SERIOUS INJURY.

To deactivate the airbag� with the 
vehicle stationary and the ignition 
switched off� push and turn lock 1 to 
the OFF position.
When the ignition is switched on, it is 
essential to check that the warning 

light ¹ is illuminated on the dis-
play 2.
This light remains permanently lit to 
let you know that you can fit a child 
seat.

The passenger airbag may 
only be activated or deacti-
vated when the vehicle is 
stationary, with the igni-

tion off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator lights 

å and © will come on.
6witch the ignition off then on again 
to reset the airbag in accordance 
with the lock position.

296E23E2

 ανάβει στην οθόνη 2.
Αυτή η λυχνία παραμένει μόνιμα αναμ-
μένη για να σας ενημερώνει ότι μπο-
ρείτε να τοποθετήσετε ένα παιδικό κά-
θισμα.

OVSE23E2  

ENG_UD78885_1 
Sécurité enfants : désactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.51  

δεν είναι συμβατή με τη θέση ενός 
παιδικού καθίσματος με μέτωπο 
προς τα πίσω, ΠΟΤΕ μην τοπο-
θετείτε ένα σύστημα συγκράτησης 
παιδιών με μέτωπο προς τα πίσω 
σε ένα κάθισμα που προστατεύεται 
απ ό ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ μετω-
πικό ΑΕΡΟΣΑΚΟ. Αυτό μπορεί να 
οδηγήσει σε ΘΑΝΑΤΟ ΤΟΥ ΠΑΙ-
ΔΙΟΥ ή ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ.

όταν το όχημα είναι σταματημένο, 
με τον κεντρικό διακόπτη απε-
νεργοποιημένο.
Εάν υπάρχει παρεμβολή κατά την 
οδήγηση του οχήματος, θα ανά-

ψουν οι ενδεικτικές λυχνίες 

Jaune Noir Noir texte

1.51

ENG_UD78885_1
6pcuritp enfants : dpsactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SAFETY� deactivating� activating AIR%AG front passenger (�/�)

Deactivating the front 
passenger airbag
Before installing a child seat on the 
front passenger seat:
± check that the child seat can be in-

stalled on this seat�
± it is essential to deactivate the

airbagfor a rear-facing child seat.

�

2

DANGER
6ince operation of the front 
passenger airbag is not 
compatible with the po-

sition of a rear-facing child seat, 
NE9ER fit a rear-facing child re-
straint system in a seat protected 
by an ACTI9ATED front AIR%AG. 
This can lead to the DEATH of the 
CHILD or SERIOUS INJURY.

To deactivate the airbag� with the 
vehicle stationary and the ignition 
switched off� push and turn lock 1 to 
the OFF position.
When the ignition is switched on, it is 
essential to check that the warning 

light ¹ is illuminated on the dis-
play 2.
This light remains permanently lit to 
let you know that you can fit a child 
seat.

The passenger airbag may 
only be activated or deacti-
vated when the vehicle is 
stationary, with the igni-

tion off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator lights 

å and © will come on.
6witch the ignition off then on again 
to reset the airbag in accordance 
with the lock position.

296E23E2

και 

Jaune Noir Noir texte

1.51

ENG_UD78885_1
6pcuritp enfants : dpsactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SAFETY� deactivating� activating AIR%AG front passenger (�/�)

Deactivating the front 
passenger airbag
Before installing a child seat on the 
front passenger seat:
± check that the child seat can be in-

stalled on this seat�
± it is essential to deactivate the

airbagfor a rear-facing child seat.

�

2

DANGER
6ince operation of the front 
passenger airbag is not 
compatible with the po-

sition of a rear-facing child seat, 
NE9ER fit a rear-facing child re-
straint system in a seat protected 
by an ACTI9ATED front AIR%AG. 
This can lead to the DEATH of the 
CHILD or SERIOUS INJURY.

To deactivate the airbag� with the 
vehicle stationary and the ignition 
switched off� push and turn lock 1 to 
the OFF position.
When the ignition is switched on, it is 
essential to check that the warning 

light ¹ is illuminated on the dis-
play 2.
This light remains permanently lit to 
let you know that you can fit a child 
seat.

The passenger airbag may 
only be activated or deacti-
vated when the vehicle is 
stationary, with the igni-

tion off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator lights 

å and © will come on.
6witch the ignition off then on again 
to reset the airbag in accordance 
with the lock position.

296E23E2

.
Απενεργοποιήστε τον κεντρικό δια-
κόπτη κ αι, στη συνέχεια, ενεργοποι-
ήστε τον ξανά για να επαναφέρετε 
τον αερόσακο σύμφωνα με τη θέση 
κλειδώματος.



A  

3  

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Δεδομένου ότι η λειτουργία 

του αερόσακου συνοδηγού δεν εί-

A  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: απενεργοποίηση, ενεργοποίηση ΑΕΡΟΣΑΚΟΥ συνοδηγού (2/3)

1.52  

Οι ενδείξεις στο ταμπλό και οι ετικέτες 
A σε κάθε πλευρά του αλεξήλιου συνο-
δηγού 3 (παράδειγμα: η ετικέτα που εμ-
φανίζεται παραπάνω) σας υπενθυμίζουν 
αυτές τις οδηγίες.

OVSE23E2  

ENG_UD78885_1 
Sécurité enfants : désactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)  

ναι συμβατή με τη θέση ενός παιδι-
κού καθίσματος με μέτωπο προς τα 
πίσω, ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε ένα 
σύστημα συγκράτησης παιδιών με 
μέτωπο προς τα πίσω σε ένα κάθι-
σμα που προστατεύεται α πό ΕΝΕΡ-
ΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ μετωπικό ΑΕΡΟ-
ΣΑΚΟ. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
ΘΑΝΑΤΟ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ή ΣΟΒΑΡΟ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ.

ΑΕΡΟΣΑΚΟΣ



Ο αερόσακος συνοδηγού 
μπορεί να ενεργοποιηθεί ή 
να απενεργοποιηθεί μόνο 

1  

2  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΑΙΔΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: απενεργοποίηση, ενεργοποίηση αερόσακου συνοδηγού (3/3)

Απενεργοποίηση του 
αερόσακου συνοδηγού
Θα πρέπει να ενεργοποιήσετε ξανά τον 
αερόσακο αμέσως μόλις αφαιρέσετε το 
παιδικό κάθισμα από το κάθισμα του 
συνοδηγού για να εξασφαλίσετε την 
προστασία του συνοδηγού σε περίπτω-
ση σύγκρουσης.

Για να ενεργοποιήσετε ξανά τον αε-
ρόσακο: με το όχημα σταματημένο, τον 
κεντρικό διακόπτη απενεργοποιημένο, 
πατήστε και γυρίστε την κλειδαριά 1 στη 
θέση ON.
Όταν ο κεντρικός διακόπτης είναι ενερ-
γοποιημένος, πρέπει να ελέγξετε ότι 

Jaune Noir Noir texte

1.5�

ENG_UD78885_1
6pcuritp enfants : dpsactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SAFETY� deactivating� activating AIR%AG front passenger (�/�)

Activating the front 
passenger airbag
<ou should reactivate the airbag as 
soon as you remove the child seat from 
the front passenger seat to ensure the 
protection of the front passenger in the 
event of an impact.

The passenger airbag may 
only be activated or deacti-
vated when the vehicle is 
stationary with the igni-

tion off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator lights 

å and © will come on.
6witch the ignition off then on again 
to reset the airbag in accordance 
with the lock position.

�

2

Operating faults
It is forbidden to fit a rear-facing child 
seat to the front passenger seat if the 
airbag activation/deactivation system is 
faulty.
Allowing any other passenger to sit in 
that seat is not recommended.
Contact your approved dealer as soon 
as possible.

To restart the airbag� vehicle 
stopped, ignition switched off� press 
and turn the lock to 1 position ON.
When the ignition is switched on, you 

must check that the ¹  warning
light is off and that the warning light 

 lights up on the display 2 after
each start-up for around 1 minute.
The front passenger airbag is activated.

296E23E2

 η προειδοποιητική λυχνία είναι 
σβηστή και ότι η προειδοποιητική λυ-

χνία 

Jaune Noir Noir texte

1.5�

ENG_UD78885_1
6pcuritp enfants : dpsactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SAFETY� deactivating� activating AIR%AG front passenger (�/�)

Activating the front 
passenger airbag
<ou should reactivate the airbag as 
soon as you remove the child seat from 
the front passenger seat to ensure the 
protection of the front passenger in the 
event of an impact.

The passenger airbag may 
only be activated or deacti-
vated when the vehicle is 
stationary with the igni-

tion off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator lights 

å and © will come on.
6witch the ignition off then on again 
to reset the airbag in accordance 
with the lock position.

�

2

Operating faults
It is forbidden to fit a rear-facing child 
seat to the front passenger seat if the 
airbag activation/deactivation system is 
faulty.
Allowing any other passenger to sit in 
that seat is not recommended.
Contact your approved dealer as soon 
as possible.

To restart the airbag� vehicle 
stopped, ignition switched off� press 
and turn the lock to 1 position ON.
When the ignition is switched on, you 

must check that the ¹  warning
light is off and that the warning light 

 lights up on the display 2 after
each start-up for around 1 minute.
The front passenger airbag is activated.

296E23E2

 ανάβει σ την οθόνη 2 μετά 
από κάθε εκκίνηση για περίπου 1 λε-
πτό.
Ο αερόσακος του συνοδηγού είναι 
ενεργοποιημένος.

OVSE23E2  

Σφάλματα λειτουργίας
Απαγορεύεται η τοποθέτηση ενός παι-
δικού καθίσματος με μέτωπο προς τα 
πίσω στο κάθισμα του συνοδηγού εάν 
το σύστημα ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης του αερόσακου είναι ελαττω-
ματικό.
Δεν συνιστάται να επιτρέπεται σε 
οποιονδήποτε άλλο επιβάτη να καθίσει 
σε αυτό το κάθισμα.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο το συντομότερο δυνατό.
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όταν το όχημα είναι σταματημένο, με 
τον κεντρικό διακόπτη απενεργοποι-
ημένο.
Εάν υπάρχει παρεμβολή κατά την 
οδήγηση του οχήματος, θα ανάψουν 

οι ενδεικτικές λυχνίες 

Jaune Noir Noir texte
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CHILD SAFETY� deactivating� activating AIR%AG front passenger (�/�)

Activating the front 
passenger airbag
<ou should reactivate the airbag as 
soon as you remove the child seat from 
the front passenger seat to ensure the 
protection of the front passenger in the 
event of an impact.

The passenger airbag may 
only be activated or deacti-
vated when the vehicle is 
stationary with the igni-

tion off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator lights 

å and © will come on.
6witch the ignition off then on again 
to reset the airbag in accordance 
with the lock position.

�

2

Operating faults
It is forbidden to fit a rear-facing child 
seat to the front passenger seat if the 
airbag activation/deactivation system is 
faulty.
Allowing any other passenger to sit in 
that seat is not recommended.
Contact your approved dealer as soon 
as possible.

To restart the airbag� vehicle 
stopped, ignition switched off� press 
and turn the lock to 1 position ON.
When the ignition is switched on, you 

must check that the ¹  warning
light is off and that the warning light 

 lights up on the display 2 after
each start-up for around 1 minute.
The front passenger airbag is activated.

296E23E2

 και 
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6pcuritp enfants : dpsactivation/activation airbag passager avant (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

CHILD SAFETY� deactivating� activating AIR%AG front passenger (�/�)

Activating the front 
passenger airbag
<ou should reactivate the airbag as 
soon as you remove the child seat from 
the front passenger seat to ensure the 
protection of the front passenger in the 
event of an impact.

The passenger airbag may 
only be activated or deacti-
vated when the vehicle is 
stationary with the igni-

tion off.
If it is interfered with when the ve-
hicle is being driven, indicator lights 

å and © will come on.
6witch the ignition off then on again 
to reset the airbag in accordance 
with the lock position.

�

2

Operating faults
It is forbidden to fit a rear-facing child 
seat to the front passenger seat if the 
airbag activation/deactivation system is 
faulty.
Allowing any other passenger to sit in 
that seat is not recommended.
Contact your approved dealer as soon 
as possible.

To restart the airbag� vehicle 
stopped, ignition switched off� press 
and turn the lock to 1 position ON.
When the ignition is switched on, you 

must check that the ¹  warning
light is off and that the warning light 

 lights up on the display 2 after
each start-up for around 1 minute.
The front passenger airbag is activated.

296E23E2

.
Απενεργοποιήστε τον κεντρικό δια-
κόπτη και, στη συνέχεια, ενεργοποι-
ήστε το ν ξανά για να επαναφέρετε 
τον αερό σακο σύμφωνα με τη θέση 
κλειδώματος.
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ΘΕΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ: ΑΡΙΣΤΕΡΟΤΟΝΟ (1/2)
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ΘΕΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ: ΑΡΙΣΤΕΡΟΤΟΝΟ (2/2)
Ο εξοπλισμός που τοποθετείται και περιγράφεται παρακάτω, ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΧΩΡΑ.

1 Πλευρικοί αεραγωγοί.
2 Μοχλός για:

– φώτα φλας,
– εξωτερικό φωτισμό,
– πίσω φώτα ομίχλης.

3 Πίνακας οργάνων.
4  Θέση αερόσακου οδηγού και κόρ-

νας.
5 Χειριστήρια για:

–  ανάγνωση πληροφοριών του 
υπολογιστή επί του οχήματος και 
για το χειρισμό του μενού προ-
σαρμογής των ρυθμίσεων του 
οχήματος,

–  απομακρυσμένο χειρισμό ραδιο-
φώνου και συστήματος πλοήγη-
σης.

6  Μοχλός κολόνας τιμονιού για λει-
τουργία συστήματος πλύσης/υαλο-
καθαριστήρων παρμπρίζ και πίσω 
τζαμιού.

7 Κεντρικοί αεραγωγοί.
8 Οθόνη πολυμέσων.
9  Χειριστήρια καλοριφέρ ή κλιματι-

σμού.
10 Θέση αερόσακου συνοδηγού.
11 Ντουλαπάκι συνοδηγού

12 Χειριστήρια για:
–  θέρμανση μπροστινών καθισμά-

των,
–  ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 

της λειτουργίας Stop and Start,
–  ενεργοποίηση/απενεργοποίηση, 

ανάλογα με το όχημα, της λει-
τουργίας ECO ή MULTI-SENSE,

– φώτα αλάρμ,
– ηλεκτρικές κλειδαριές θυρών,
–  ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 

του ελέγχου απόστασης στάθ-
μευσης,

-  ...
13 Υποδοχές USB.
14 Ζώνη φόρτισης/αποθηκευτικός 
χώρος τηλεφώνου
15 Επιλογέας ταχυτήτων.
16 Χειριστήρια για:

–  ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
του ηλεκτρονικού χειρόφρενου,

–  ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
της λειτουργίας αυτόματης διατή-
ρησης πέδησης (Autohold).

17 Υποδοχή κάρτας hands-free
18 Χειρόφρενο.

OVSE23E2  

19 Πρίζα αξεσουάρ.
20  Κουμπί εκκίνησης/διακοπής λει-

τουργίας κινητήρα.
21 Χειριστήριο για τη ρύθμιση του 

ύψους και της απόστασης του τιμο-
νιού.

22  Χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων 
για το αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων

23  Χειριστήριο απελευθέρωσης του 
καπό.

24 Κύριος διακόπτης και χειριστήρια 
για τις λειτουργίες του συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(Cruise control)/του περιοριστή 
ταχύτητας, του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητα και «Lane Centring».

25 Χειριστήρια για:
–  ρεοστάτη φωτισμού για τα όργα-

να ελέγχου,
–  απομακρυσμένη ρύθμιση ύψους 

δέσμης προβολέων,
–  ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 

της λειτουργίας θέρμανσης του 
τιμονιού,

–  ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
των λειτουργιών Lane Keeping 
Assist/Lane Departure Warning,

– θερμαινόμενο παρμπρίζ.
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Η προειδοποιητική λυχνία 
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Instrument panel A, B or C � it illumi-
nates when the ignition is switched on. 
3ress or lift the 1 switch as many times 
as required to adMust the intensity.

In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a mes-
sage on the instrument panel.

:ARNING LIGHTS (�/�)

A

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

%A

Warning light © means you 
should drive very carefully to an 
authorised dealer as soon as 
possible. If you fail to follow this 
recommendation, you risk damag-
ing your vehicle.

%

If no lights or sounds are ap-
parent, this indicates a fault 
in the instrument panel. This 
indicates that it is essential 

to stop immediately (as soon as traf-
fic conditions allow). Ensure that the 
vehicle is correctly immobilised and 
contact an approved Dealer.

)or your safety, the warning 
light ®  requires you to 
stop immediately as soon 
as traffic conditions allow. 

6witch off the engine and do not re-
start it. Call an approved Dealer.

� � �

C

296E23E2

σημαίνει ότι θα πρέπει να οδηγή-
σετε με μεγάλη προσοχή προς 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο 
το συντομότερο δυνατό. Εάν δεν 
ακολουθήσετε αυτή τη σύσταση, 
κινδυνεύετε να καταστρέψετε το 
όχημά σας.

Εάν δεν υπάρχουν εμφανείς 
λυχνίες ή ήχοι, αυτό υποδη-
λώνει βλάβη στον πίνακα Για την ασφάλειά σας, η προ-

ειδοποιητική λυχνία 
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Instrument panel A, B or C � it illumi-
nates when the ignition is switched on. 
3ress or lift the 1 switch as many times 
as required to adMust the intensity.

In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a mes-
sage on the instrument panel.

:ARNING LIGHTS (�/�)

A

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

%A

Warning light © means you 
should drive very carefully to an 
authorised dealer as soon as 
possible. If you fail to follow this 
recommendation, you risk damag-
ing your vehicle.

%

If no lights or sounds are ap-
parent, this indicates a fault 
in the instrument panel. This 
indicates that it is essential 

to stop immediately (as soon as traf-
fic conditions allow). Ensure that the 
vehicle is correctly immobilised and 
contact an approved Dealer.

)or your safety, the warning 
light ®  requires you to 
stop immediately as soon 
as traffic conditions allow. 

6witch off the engine and do not re-
start it. Call an approved Dealer.

� � �

C

296E23E2

απαιτεί να σταματήσετε αμέσως μό-
λις το επιτρέψουν οι συνθήκες κυ-
κλοφορίας.
Διακόψτε τη λειτουργία του κινητήρα 
και μην τον εκκινήσετε ξανά. Απευ-
θυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

1  

A  

1  

A  B  B  

1  

C  
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (1/6)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

Πίνακας οργάνων A, B ή C : ανάβει 
όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός διακό-
πτης. Πατήστε ή σηκώστε τον διακόπτη 
1 όσες φορές απαιτείται για να ρυθμίσε-
τε την ένταση.

1.56  

Σε ορισμένες περιπτώσεις, η εμφάνιση 
μιας προειδοποιητικής λυχνίας συνο-
δεύεται από ένα μήνυμα στον πίνακα 
οργάνων.

OVSE23E2  

ENG_UD78888_1 
Témoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)  

οργάνων. Αυτό υποδηλώνει ότι είναι 
απαραίτητο να σταματήσετε αμέσως 
(μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες 
κυκλοφορίας). Βεβαιωθείτε ότι το 
όχημα είναι σωστά ακινητοποιημένο 
και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (2/6)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

Προειδοποιητική λυχνία 
πλευρικών φώτων

Ενδεικτική λυχνία μεσαίας 
σκάλας προβολέων
Ενδεικτική λυχνία προβολέ-
ων διασταύρωσης
Ενδεικτική λυχνία πίσω φώ-
των ομίχλης

Ενδεικτική λυχνία αυτόματης  
λειτουργίας μεσαίας σκάλας 
προβολέων  1.90
Ενδεικτική λυχνία αριστερού 
φλας
Ενδεικτική λυχνία δεξιού 
φλας

Ενδεικτική λυχνία αερόσα-
κων
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο 

κεντρικός διακόπτης ή διακόπτεται η 
λειτουργία του κινητήρα και σβήνει μετά 
από λίγα δευτερόλεπτα.
Εάν δεν ανάψει όταν ενεργοποιείται ο 
κεντρικός διακόπτης ή ανάβει όταν ο 
κινητήρας είναι σε λειτουργία, υπάρχει 
σφάλμα στο σύστημα.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο το συντομότερο δυνατό.

Φώτα ΦΡΕΝΩΝ
Αυτή ανάβει όταν ενεργοποι-

είται ο κεντρικός διακόπτης η κατά την 
εκκίνηση του κινητήρα και σβήνει μόλις 
ο κινητήρας τεθεί σε λειτουργία. Ανάβει 
με άλλες προειδοποιητικές λυχνίες ή/
και μηνύματα και συνοδεύεται από έναν 
ήχο μπιπ.
Απαιτεί να σταματήσετε αμέσως, για τη 
δική σας ασφάλεια, μόλις το επιτρέψουν 
οι συνθήκες κυκλοφορίας. Δια κόψτε τη 
λειτουργία του κινητήρα και μην τον εκ-
κινήσετε ξανά.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

OVSE23E2  

Προειδοποιητική λυχνία βλά-
βης κυκλώματος φρένων

Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός δια-
κόπτης ή διακόπτεται η λειτουργία του κινη-
τήρα και σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.
Αν ανάβει κατά το φρενάρισμα και συνο-
δεύεται από την προειδοποιητική λυχνία 
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:ARNING LIGHTS (2/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.

296E23E2

 και έναν ήχο μπιπ, υποδεικνύει 
ότι η στάθμη υγρού στο κύκλωμα είναι 
χαμηλή ή ότι υπάρχει βλάβη στο σύστη-
μα πέδησης.
Σταματήστε μόλις το επιτρέψουν οι συν-
θήκες κυκλοφορίας και συμβουλευτείτε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Προειδοποιητική λυχνία φόρ-
τισης μπαταρίας

Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρι-
κός διακόπτης ή διακόπτεται η λειτουργία 
του κινητήρα και σβήνει μετά από λίγα 
δευτερόλεπτα.
Αν εμφανιστεί στο δρόμο, συνοδευόμενη 
από την προειδοποιητική λυχνία 
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:ARNING LIGHTS (2/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.

296E23E2

και έναν ήχο μπιπ, αυτό υποδηλώνει 
υπερφόρτωση ή εκφόρτιση στο ηλεκτρι-
κό κύκλωμα .
Σταματήστε μόλις το επιτρέψουν οι συν-
θήκες κυκλοφορίας και συμβουλευτείτε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ENG_UD78888_1 
Témoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)  
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:ARNING LIGHTS (2/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (3/6)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

Προειδοποιητική λυχνία πίε-
σης λαδιού

Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός 
διακόπτης ή διακόπτεται η λειτουργία του 
κινητήρα και σβήνει μετά από λίγα δευτε-
ρόλεπτα.
Αν εμφανιστεί στο δρόμο, συνοδευόμενη 
από την προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.57

ENG_UD78888_1
Tpmoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

:ARNING LIGHTS (2/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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και έναν ήχο μπιπ, σταματήστε αμέσως και 
απενεργοποιήστε τον κεντρικό διακόπτη.
Ελέγξτε τη στάθμη του λαδιού. Εάν η στάθ-
μη είναι κανονική, η προειδοποιητική λυ-
χνία σχετίζεται με κάτι άλλο.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συ-
νεργείο.

Προειδοποιητική λυχνία μετα-
βλητής υποβοήθησης συστή-
ματος διεύθυνσης

Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός 
διακόπτης ή διακόπτεται η λειτουργία του 
κινητήρα και σβήνει μετά από λίγα δευτε-
ρόλεπτα.
Εάν ανάψει κατά την οδήγηση, μαζί με την 
προειδοποιητική λυχνία 
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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, αυτό ση-
μαίνει ότι υπάρχει σφάλμα συστήματος.
Επικοινωνήστε με έ να εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Προειδοποιητική λυχνία 
συστήματος ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ 
ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΠΕΔΗΣΗΣ 
«AUTOHOLD»  2.21

1.58  

Προειδοποιητική λυχνία
Αυτή ανάβει όταν ενεργοποι-

είται ο κεντρικός διακόπτης η κατά την 
εκκίνηση του κινητήρα και σβήνει μόλις 
ο κινητήρας τεθεί σε λειτουργία. Μπορεί 
να ανάψει σε συνδυασμό με άλλες προ-
ειδοποιητικές λυχνίες ή/και μηνύματα 
στον πίνακα οργάνων. Σημαίνει ότι θα 
πρέπει να οδηγήσετε πολύ προσεκτικά 
προς ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το 
συντομότερο δυνατό. Εάν δεν ακολου-
θήσετε αυτή τη σύσταση, κινδυνεύετε να 
καταστρέψετε το όχημά σας.

Προειδοποιητική λυχνία
Αν εμφανίζεται με κόκκινο χρώμα 

κατά την οδήγηση και συνοδεύεται από 
την ενδεικτική λυχνία 
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å Indicator lightairbag
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it does not come on when the igni-
tion is switched on, or comes on when 
the engine is running, there is a fault in 
the system.
Contact your approved Dealer as soon 
as possible.

® STOP light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. It 
comes on with other warning lights and/
or messages, and is accompanied by 
a beep.
It requires you to stop immediately, for 
your own safety, as soon as traffic con-
ditions allow. 6witch off the engine and 
do not restart it.
Contact an approved Dealer.

š Side light warning light

á 0ain beam headlight tell-
tale  

k Dipped beam headlight tell-
tale

 Rear fog lights tell-tale

 Automatic main beam head-
light indicator light  � 1.�0 

– Left-hand direction indicator
tell-tale

˜ Right-hand direction indica-
tor tell-tale light

D %rake circuit fault warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
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If it comes on during braking and is ac-
companied by the ® warning light 
and a beep, it indicates that the fluid 
level in the circuit is low or that there is 
a braking system fault. 
6top as soon as traffic conditions allow 
and consult an approved dealer.

Ú %attery charge warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and a 
beep, this indicates an overload or dis-
charge in the electrical circuit.
6top as soon as traffic conditions allow 
and contact an approved Dealer.
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, πρέπει, 
για την ασφάλειά σας, να σταματήσετε 
μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες κυ-
κλοφορίας. Διακόψτε τη λειτουργία του 
κινητήρα και μην τον εκκινήσετε ξανά. 
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο. Αν εμφανίζεται με κίτρινο 
χρώμα κατά την οδήγηση και συνοδεύ-
εται από την προειδοποιητική λυχνία 
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:ARNING LIGHTS (�/�)

À Oil pressure warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and 
a beep, stop immediately and cut the 
ignition.
Check the oil level. If the level is normal, 
the warning light is related to something 
else.
Call an approved Dealer.

U 9ariable power-assisted
steering warning light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on while driving, alongside 
the warning light ®, this means 
there is a system fault.
Contact an authorised dealer.

 ´AUTOHOLD´ system warn-
ing light  � 2.21 

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

© :arning light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. 
It can light up in conMunction with other 
warning lights and/or messages on the 
instrument panel. It means you should 
drive very care- fully to an approved 
Dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle.

 :arning light
If it appears in red during driv-

ing and is accompanied by the ®
indicator light, you must, for your safety, 
stop as soon as traffic conditions allow. 
6witch off the engine and do not restart 
it. Call an approved Dealer. If it appears 
in yellow during driving and is accom-
panied by the © warning light, visit 
an approved dealer as soon as possi-
ble. 0eanwhile� drive with care.

If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

} Handbrake ³on´ and elec-
tronic parking brake warn-

ing light  � 2.16   � 2.17 

 Gear change indicators
This lights up to advise 

you to change to a higher gear (arrow 
pointing upwards) or lower gear (arrow 
pointing downwards)  � 2.22 .

 :arning light for the elec-
tronic stability program 

(ESC) and traction control system
It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
There are several reasons for the warn-
ing light to appear:  � 2.�8 .

 :arning light for non-availa-
bility of the electronic stabil-

ity program (ESC) and traction con-
trol system

 Door status warning light

296E23E2

, επισκεφθείτε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο το συντομότερο δυνατό. 
Εν τω μεταξύ, οδηγείτε με προσοχή.

OVSE23E2  

Εάν δεν ακολουθήσετε αυτή τη σύσταση, 
κινδυνεύετε να καταστρέψετε το όχημά σας.

Προειδοποιητική λυχνία χει-
ρόφρενου σε θέση «on» και 
ηλεκτρονικού χειρόφρενου 
 2.16  2.17

Ενδεικτική λυχνία αλλα-
γής σχέσης

Αυτή ανάβει για να σας συμβουλεύσει να 
επιλέξετε μεγαλύτερη σχέση (βέλος προς 
τα πάνω) ή μικρότερη σχέση (βέλος προς 
τα κάτω)  2.22.

Προειδοποιητική λυχνία για 
το ηλεκτρονικό πρόγραμμα 

ευστάθειας (ESC) και το σύστημα ελέγ-
χου πρόσφυσης
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός δια-
κόπτης ή διακόπτεται η λειτουργία του κινη-
τήρα και σβήνει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.
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Προειδοποιητική λυχνία κατά-
στασης πόρτας
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:ARNING LIGHTS (�/�)

À Oil pressure warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and 
a beep, stop immediately and cut the 
ignition.
Check the oil level. If the level is normal, 
the warning light is related to something 
else.
Call an approved Dealer.

U 9ariable power-assisted
steering warning light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on while driving, alongside 
the warning light ®, this means 
there is a system fault.
Contact an authorised dealer.

 ´AUTOHOLD´ system warn-
ing light  � 2.21 

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

© :arning light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. 
It can light up in conMunction with other 
warning lights and/or messages on the 
instrument panel. It means you should 
drive very care- fully to an approved 
Dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle.

 :arning light
If it appears in red during driv-

ing and is accompanied by the ®
indicator light, you must, for your safety, 
stop as soon as traffic conditions allow. 
6witch off the engine and do not restart 
it. Call an approved Dealer. If it appears 
in yellow during driving and is accom-
panied by the © warning light, visit 
an approved dealer as soon as possi-
ble. 0eanwhile� drive with care.

If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

} Handbrake ³on´ and elec-
tronic parking brake warn-

ing light  � 2.16   � 2.17 

 Gear change indicators
This lights up to advise 

you to change to a higher gear (arrow 
pointing upwards) or lower gear (arrow 
pointing downwards)  � 2.22 .

 :arning light for the elec-
tronic stability program 

(ESC) and traction control system
It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
There are several reasons for the warn-
ing light to appear:  � 2.�8 .

 :arning light for non-availa-
bility of the electronic stabil-

ity program (ESC) and traction con-
trol system

 Door status warning light

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.58

ENG_UD78888_1
Tpmoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

:ARNING LIGHTS (�/�)

À Oil pressure warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
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nied by the ® warning light and 
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Check the oil level. If the level is normal, 
the warning light is related to something 
else.
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U 9ariable power-assisted
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If it comes on while driving, alongside 
the warning light ®, this means 
there is a system fault.
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 ´AUTOHOLD´ system warn-
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The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.
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to follow this recommendation, you risk 
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indicator light, you must, for your safety, 
stop as soon as traffic conditions allow. 
6witch off the engine and do not restart 
it. Call an approved Dealer. If it appears 
in yellow during driving and is accom-
panied by the © warning light, visit 
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If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

} Handbrake ³on´ and elec-
tronic parking brake warn-
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 Gear change indicators
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(ESC) and traction control system
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a few seconds.
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bility of the electronic stabil-

ity program (ESC) and traction con-
trol system

 Door status warning light
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else.
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If it comes on while driving, alongside 
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there is a system fault.
Contact an authorised dealer.

 ´AUTOHOLD´ system warn-
ing light  � 2.21 

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

© :arning light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. 
It can light up in conMunction with other 
warning lights and/or messages on the 
instrument panel. It means you should 
drive very care- fully to an approved 
Dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
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6witch off the engine and do not restart 
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tion, you risk damaging your vehicle.
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:ARNING LIGHTS (�/�)

À Oil pressure warning light
It lights up when the ignition or 

the engine is switched on and goes off 
after a few seconds.
If it comes on on the road, accompa-
nied by the ® warning light and 
a beep, stop immediately and cut the 
ignition.
Check the oil level. If the level is normal, 
the warning light is related to something 
else.
Call an approved Dealer.

U 9ariable power-assisted
steering warning light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it comes on while driving, alongside 
the warning light ®, this means 
there is a system fault.
Contact an authorised dealer.

 ´AUTOHOLD´ system warn-
ing light  � 2.21 

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

© :arning light
This lights up when the igni-

tion or engine is switched on and goes 
out as soon as the engine is running. 
It can light up in conMunction with other 
warning lights and/or messages on the 
instrument panel. It means you should 
drive very care- fully to an approved 
Dealer as soon as possible. If you fail 
to follow this recommendation, you risk 
damaging your vehicle.

 :arning light
If it appears in red during driv-

ing and is accompanied by the ®
indicator light, you must, for your safety, 
stop as soon as traffic conditions allow. 
6witch off the engine and do not restart 
it. Call an approved Dealer. If it appears 
in yellow during driving and is accom-
panied by the © warning light, visit 
an approved dealer as soon as possi-
ble. 0eanwhile� drive with care.

If you fail to follow this recommenda-
tion, you risk damaging your vehicle.

} Handbrake ³on´ and elec-
tronic parking brake warn-

ing light  � 2.16   � 2.17 

 Gear change indicators
This lights up to advise 

you to change to a higher gear (arrow 
pointing upwards) or lower gear (arrow 
pointing downwards)  � 2.22 .

 :arning light for the elec-
tronic stability program 

(ESC) and traction control system
It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
There are several reasons for the warn-
ing light to appear:  � 2.�8 .

 :arning light for non-availa-
bility of the electronic stabil-

ity program (ESC) and traction con-
trol system

 Door status warning light
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (4/6)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

Προειδοποιητική λυχνία 
συστήματος αντιμπλοκαρί-
σματος τροχών

Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρι-
κός διακόπτης ή διακόπτεται η λει-
τουργία του κινητήρα και σβήνει μετά 
από λίγα δευτερόλεπτα.
Εάν ανάψει όταν οδηγείτε, υποδηλώ-
νει βλάβη στο σύστημα αντιμπλοκαρί-
σματος τροχών.
Το φρενάρισμα θα είναι τότε κανονικά, 
χωρίς το ABS. Επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συντο-
μότερο  δυνατό.

Προειδοποιητική λυχνία 
συστήματος φίλτρου σω-
ματιδίων  2.14
Προειδοποιητική λυχνία 
απώλειας πίεσης ελαστι-
κών  2.32

Προειδοποιητική λυχνία συ-
στήματος φίλτρου τοξικών 
αναθυμιάσεων

Σε οχήματα εξοπλισμένα με το συγκε-
κριμένο εξοπλισμό, αυτή η λυχνία ανά-
βει κατά την εκκίνηση του κινητήρα και, 
ανάλογα με το όχημα, όταν ο κεντρικός 
διακόπτης είναι απενεργοποιημένος 
ενώ ο κινητήρας βρίσκεται σε φάση λει-
τουργίας αναμονής  2.10, τότε σβήνει.
–  Εάν ανάβει συνεχώς, συμβουλευτείτε 

ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συ-
ντομότερο δυνατό,

–  Εάν αναβοσβήνει, μειώστε τις στροφές 
του κινητήρα μέχρι να σταματήσει να 
αναβοσβήνει η λυχνία. Επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το 
συντομότερο δυνατό  2.30.

Προειδοποιητική λυχνία χα-
μηλής στάθμης καυσίμου

Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κε-
ντρικός διακόπτης ή διακόπτεται η λει-
τουργία του κινητήρα και σβήνει μετά 
από λίγα δευτερόλεπτα.
Εάν ανάβει πορτοκαλί κατά την οδή γη-
ση και συνοδεύεται από έναν ήχο μπιπ, 
ανεφοδιάστε με καύσιμο το συντομότε-
ρο δυνατό. Απομένει καύσιμο μόνο για 
περίπου 50 χλμ (31 μίλια).

OVSE23E2  

Προειδοποιητική λυχνία λει-
τουργίας ECO

Ανάβει όταν η λειτουργία ECO είναι 
ενεργή  2.22.

Ενδεικτική λυχνία ελεύθερου 
τροχασμού  2.22
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Témoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)  
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:ARNING LIGHTS (4/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

x Anti-lock braking warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it lights up when you are driving, it in-
dicates a fault in the anti-lock braking 
system.
Braking will then be as normal, without 
the AB6. Contact an approved Dealer 
as soon as possible.

 Particle filter system warn-
ing light  � 2.14  

 Tyre pressure loss warning
� 2.�2 

Ä To[ic Fume Filter System
:arning Light

On vehicles that are equipped, this light 
comes on when the engine is started 
and, depending on the vehicle, when 
the ignition is switched off while the 
engine is in the standby phase  � 2.10  
then it goes out.
± If it lights up continuously, consult

your approved dealer as soon as
possible�

± If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
your approved Dealer as soon as
possible  � 2.�0 .

L Low fuel level warning light
It lights up orange when the ig-

nition or the engine is switched on and 
goes off after a few seconds.
If it comes on orange while driving and 
is accompanied by a beep, fill up with 
fuel as soon as possible. There is only 
approximately �1 miles (50 km) worth 
of fuel left.

 0ode warning light ECO
It comes on when ECO mode 

is active  � 2.22 .

 Freewheel indicator light
� 2.22
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:ARNING LIGHTS (4/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

x Anti-lock braking warning
light

It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it lights up when you are driving, it in-
dicates a fault in the anti-lock braking 
system.
Braking will then be as normal, without 
the AB6. Contact an approved Dealer 
as soon as possible.

 Particle filter system warn-
ing light  � 2.14  

 Tyre pressure loss warning
� 2.�2 

Ä To[ic Fume Filter System
:arning Light

On vehicles that are equipped, this light 
comes on when the engine is started 
and, depending on the vehicle, when 
the ignition is switched off while the 
engine is in the standby phase  � 2.10  
then it goes out.
± If it lights up continuously, consult

your approved dealer as soon as
possible�

± If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
your approved Dealer as soon as
possible  � 2.�0 .

L Low fuel level warning light
It lights up orange when the ig-

nition or the engine is switched on and 
goes off after a few seconds.
If it comes on orange while driving and 
is accompanied by a beep, fill up with 
fuel as soon as possible. There is only 
approximately �1 miles (50 km) worth 
of fuel left.

 0ode warning light ECO
It comes on when ECO mode 

is active  � 2.22 .

 Freewheel indicator light
� 2.22
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:ARNING LIGHTS (4/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

x Anti-lock braking warning
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It lights up when the ignition or the 
engine is switched on and goes off after 
a few seconds.
If it lights up when you are driving, it in-
dicates a fault in the anti-lock braking 
system.
Braking will then be as normal, without 
the AB6. Contact an approved Dealer 
as soon as possible.

 Particle filter system warn-
ing light  � 2.14  

 Tyre pressure loss warning
� 2.�2 

Ä To[ic Fume Filter System
:arning Light

On vehicles that are equipped, this light 
comes on when the engine is started 
and, depending on the vehicle, when 
the ignition is switched off while the 
engine is in the standby phase  � 2.10  
then it goes out.
± If it lights up continuously, consult

your approved dealer as soon as
possible�

± If it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
your approved Dealer as soon as
possible  � 2.�0 .

L Low fuel level warning light
It lights up orange when the ig-

nition or the engine is switched on and 
goes off after a few seconds.
If it comes on orange while driving and 
is accompanied by a beep, fill up with 
fuel as soon as possible. There is only 
approximately �1 miles (50 km) worth 
of fuel left.

 0ode warning light ECO
It comes on when ECO mode 

is active  � 2.22 .

 Freewheel indicator light
� 2.22
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approximately �1 miles (50 km) worth 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (5/6)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

Προειδοποιητική λυχνία θερ-
μοκρασίας ψυκτικού υγρού

Αυτή ανάβει μπλε κατά την ενεργοποί-
ηση του κεντρικού διακόπτη ή κατά την 
εκκίνηση του κινητήρα.
Αν γίνει κόκκινη, σταματήστε και αφή-
στε τον κινητήρα να λειτουργήσει στο 
ρελαντί για ένα ή δύο λεπτά.
Η θερμοκρασία θα πρέπει να μειωθεί 
και η προειδοποιητική λυχνία θα πρέπει 
να επιστρέψει σε μπλε χρώμα. Εάν όχι, 
διακόψτε τη λειτουργία του κινητήρα. 
Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει πριν 
ελέγξετε το ψυκτικό υγρό.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

1.60  

Προειδοποιητική λυχνία πε-
ριοριστή ταχύτητας  2.77
Προειδοποιητική λυχνία 
συστήματος σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας (Cruise 
Control)  2.81
Προειδοποιητική λυχνία 
προσαρμοζόμενου συστήμα-
τος σταθεροποίησης της τα-
χύτητας Stop and Go  2.86
Προειδοποιητική λυχνία λει-
τουργίας αναμονής κινητήρα
 2.10
Προειδοποιητική λυχνία μη 
διαθεσιμότητας λειτουργίας 
αναμονής κινητήρα  2.10
Προειδοποιητική λυχνία πε-
ντάλ φρένων

Αυτή ανάβει όταν πρέπει να πατηθεί το 
πεντάλ φρένων  2.126.

OVSE23E2  

Προειδοποιητική λυχνία 
υπερβολικής ταχύτητας
 1.62
Προειδοποιητική λυχνία συ-
στήματος αλλαγής λωρίδας
 2.43
Προειδοποιητική λυχνία συ-
στήματος διατήρησης οχή-
ματος στη λωρίδα κυκλοφο-
ρίας  2.48

(Ανάλογα με το όχημα)
Ενδεικτική λυχνία 

βλάβης ή μη διαθεσιμότητας της 
ενεργού πέδησης έκτακτης ανάγκης 
 2.65

Προειδοποιητική λυχνία ανί-
χνευσης λειτουργίας «Hands 

off  steering wheel» (Δεν ανιχνεύο-
νται χέρια στο τιμόνι)  2.48
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:ARNING LIGHTS (�/�)

Ð Speed limiter warning light
� 2.77 

Ï Cruise control warning light
� 2.81 

 Adaptive cruise control
warning light Stop and Go 

� 2.86

 Engine standby warning
light  � 2.10 

 Unavailability of engine
standby warning light  � 2.10 

Ó %rake pedal warning light
This lights up when the brake 

pedal should be depressed  � 2.126 .

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

 Overspeed warning light
� 1.62 

 Lane departure system
warning light  � 2.4� 

 Lane Keeping Assist system
warning light  � 2.48 

 (Depending on vehicle)
Indicator of failure or 

unavailability of active emergency 
braking  � 2.65 

 ³Hands off steering wheel´
detection warning light

� 2.48

Ô Coolant temperature warn-
ing light

This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. If not, stop the engine. /et the 
engine cool down before checking the 
coolant.
Contact an approved Dealer.
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ENG_UD78888_1
Tpmoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

:ARNING LIGHTS (�/�)

Ð Speed limiter warning light
� 2.77 

Ï Cruise control warning light
� 2.81 

 Adaptive cruise control
warning light Stop and Go 

� 2.86

 Engine standby warning
light  � 2.10 

 Unavailability of engine
standby warning light  � 2.10 

Ó %rake pedal warning light
This lights up when the brake 

pedal should be depressed  � 2.126 .

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

 Overspeed warning light
� 1.62 

 Lane departure system
warning light  � 2.4� 

 Lane Keeping Assist system
warning light  � 2.48 

 (Depending on vehicle)
Indicator of failure or 

unavailability of active emergency 
braking  � 2.65 

 ³Hands off steering wheel´
detection warning light

� 2.48

Ô Coolant temperature warn-
ing light

This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. If not, stop the engine. /et the 
engine cool down before checking the 
coolant.
Contact an approved Dealer.
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Ô Coolant temperature warn-
ing light

This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. If not, stop the engine. /et the 
engine cool down before checking the 
coolant.
Contact an approved Dealer.
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Contact an approved Dealer.

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.60

ENG_UD78888_1
Tpmoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

:ARNING LIGHTS (�/�)

Ð Speed limiter warning light
� 2.77 

Ï Cruise control warning light
� 2.81 

 Adaptive cruise control
warning light Stop and Go 

� 2.86

 Engine standby warning
light  � 2.10 

 Unavailability of engine
standby warning light  � 2.10 

Ó %rake pedal warning light
This lights up when the brake 

pedal should be depressed  � 2.126 .

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

 Overspeed warning light
� 1.62 

 Lane departure system
warning light  � 2.4� 

 Lane Keeping Assist system
warning light  � 2.48 

 (Depending on vehicle)
Indicator of failure or 

unavailability of active emergency 
braking  � 2.65 

 ³Hands off steering wheel´
detection warning light

� 2.48

Ô Coolant temperature warn-
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idle for a minute or two.
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colour. If not, stop the engine. /et the 
engine cool down before checking the 
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This lights up blue when you switch on 
the ignition or start the engine.
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engine cool down before checking the 
coolant.
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If it turns red, stop and let the engine 
idle for a minute or two.
The temperature should lower and the 
warning light should return to a blue 
colour. If not, stop the engine. /et the 
engine cool down before checking the 
coolant.
Contact an approved Dealer.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (6/6)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ  ΤΗ ΧΩΡΑ.

Στην οθόνη D
Αερόσακος συνοδηγού 
ενεργοποιημένος (ON)
 1.51
Αερόσακος συνοδηγού 
απενεργοποιημένος 
(OFF)  1.51

Προειδοποιητικές λυχνίες 
υπενθύμισης ζωνών ασφα-
λείας  1.23

OVSE23E2  

ENG_UD78888_1 
Témoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.61  
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1.61

ENG_UD78888_1
Tpmoins lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

:ARNING LIGHTS (�/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

On display D

 Passenger Airbag ON

� 1.51

¹ Passenger Airbag OFF

� 1.51

ß Seat belt reminder warning
lights  � 1.2� 

D
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:ARNING LIGHTS (�/�)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.
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D
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ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (1/7)

Προειδοποίηση χαμηλής 
στάθμης λαδιού κινητήρα
Κατά την εκκίνηση του κινητήρα, η οθό-
νη του πίνακα οργάνων σάς ειδοποιεί 
εάν η στάθμη του λαδιού είναι πολύ χ α-
μηλή.  4.4.
Την πρώτη φορά που εμφανίζεται η 
προειδοπ οίηση, μπορεί να διαγραφεί 
πατώντας 1 «OK».
Οι επόμενες προειδοποιήσεις θα εξα-
φανιστούν αυτόματα μετά από περίπου 
30 δευτερόλεπτα.

1.62  

Πίνακας οργάνων σε μίλια
(επιλογή αλλαγής σε χλμ./ώρα)
Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
–  Με τον κεντρικό διακόπτη απενεργο-

ποιημένο, πατήστε τον διακόπτη 2 
όσες φορές χρειάζεται για να φτάσετε 
στην καρτέλα 5 του οχήματος.

–  πατήστε το 3 ή το 4 επανειλημμένα 
για να αποκτήσετε πρόσβαση στις 
«Ρυθμίσεις», στη συνέχεια πατήστε 1
«OK»,

–  επαναλάβετε την ίδια λειτουργία 
για να αποκτήσετε πρόσβαση στο 
«DASHBOARD» (ΠΙΝΑΚΑΣ ΟΡΓΑ-
ΝΩΝ) και, στη συνέχεια, στο «Units» 
(Μονάδες).

OVSE23E2  

Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων.
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα 
για να επιλέξετε το ηχοσύστημα.
Σημείωση: και στις δύο περιπτώσεις, 
μόλις απενεργοποιηθεί η μπαταρία, ο 
ενσωματωμένος υπολογιστής επιστρέ-
φει  αυτόματα στην αρχική μονάδα μέ-
τρησης.
Για να επιστρέψετε στην προηγούμενη 
λειτουργία, επαναλάβετε την ίδια εργα-
σία.
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα 
για περισσότερες πληροφορίες.

ENG_UD78889_1 
Affi  cheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)  
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11 
Στροφόμετρο 7 (διαβαθμίσεις x 
1000)
Ανάλογα με την επιλεγμένη προσαρμο-
γή, ενδέχεται να μην εμφανίζεται.

Βομβητής υπερβολικής ταχύτητας
Ανάλογα με το όχημα και τη χώρα, εμ-
φανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.6�

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (2/�)

Instrument panel A
It lights up when the ignition is switched 
on. In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a mes-
sage.
Depending on the vehicle, you can cus-
tomise your instrument panel with the 
content and colours of your choice.
)or vehicles fitted with a multimedia 
screen, refer to the multimedia instruc-
tions.
)or vehicles not fitted with a multimedia 
screen  � 1.80 .

Speedometer 6

Rev counter 7
(graduations [ ����)
Depending on the selected customisa-
tion, it may not be displayed.

Overspeed buzzer
Depending on the vehicle and coun-

try, the   warning light is dis-
played and a beep sounds. This beep 
sounds as soon as the vehicle is trav-
elling at over 75 mph (120 km/h). This 
warning light remains lit for as long as 
the vehicle is travelling at over 74 mph 
(120 km/h).

Driving style indicator 8  � 2.22 

A

Total mileage recorder 9  � �.�� 

Trip computer 10  � �.�� 

Estimated mileage with remaining 
fuel 11
The value is displayed after driving 400 
metres.  � 1.7� .

Trip computer and multimedia 
information 12
Depending on the vehicle, you can dis-
play information from the multimedia 
screen (compass, telephone, naviga-
tion, etc.) or information from the trip 
computer.
3lease refer to the multimedia instruc-
tions for more information.

� �

�� �

�2

��

�
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 και ακούγεται ένας ήχος μπιπ. 
Αυτός ο ήχος μπιπ ακούγεται μόλις η 
ταχύτητα του οχήματος υπερβεί τα 120 
χλμ./ώρα (75 μίλια/ώρα). Αυτή η προει-
δοποιητική λυχνία παραμένει αναμμένη 
για όσο διάστημα  το όχημα κινείται με 
ταχύτητα που υπερβαίνει τα 120 χλμ./
ώρα (74 μίλια/ώρα).

Ένδειξη στυλ οδήγησης 8  2 .22

10  

OVSE23E2  

12  

9 
Καταγραφέας συνολικών διανυθέντων 
χιλιομέτρων 9  1.73

Υπολογιστής ταξιδίου 10  1.69

Εκτιμώμενα χιλιόμετρα με το 
υπολειπόμενο καύσιμο 11
Η τιμή εμφανίζεται μετά από οδήγηση 400 
μέτρων.  1.73.

Υπολογιστής ταξιδίου και 
πληροφορίες πολυμέσων 12
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε  να εμφα-
νίσετε πληροφορίες από την οθόνη πο-
λυμέσων (πυξίδα, τηλέφωνο, πλοήγηση 
κ.λπ.) ή πληροφορίες από τον υπολογι-
στή ταξιδιού.
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα 
για περισσότερες πληροφορίες.

7  

8  

1.63  

A  
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ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (2/7)

Πίνακας οργάνων A
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός 
διακόπτης. Σε ορισμένες περιπτώσεις, 
η εμφάνιση μιας προειδοποιητικής λυ-
χνίας συνοδεύεται από ένα μήνυμα.
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να προ-
σαρμόσετε τον πίνακα οργάνων σας με 
το περιεχόμενο κ αι τα χρώματα της επι-
λογής σας.
Για οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη πο-
λυμέσων, ανατρέξτε στις οδηγίες για τ α 
πολυμέσα.
Για οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
οθόνη πολυμέσων å 1.80.

Ταχύμετρο 6

ENG_UD78889_1 
Affi  cheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)  



15 
Ένδειξη θερμοκρασίας ψυκτικού 
υγρού 14

Σε κανονική χρήση, η ένδειξη 14 πρέπει 
να βρίσκεται πριν από την περιοχή 13. 
Υπό «εντατικές» συνθήκε ς λειτουργίας, 
η βελόνα μπορεί να προσεγγίσει αυτή 
τη ζώνη. Αυτό δεν είναι σοβαρό εκτός 
και αν ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.64

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (�/�)

Fuel gauge 15
If the level is at the minimum, warn-

ing light M integrated in the indica-
tor comes on orange, accompanied by 
a beep. )ill up as soon as possible.

��
Coolant temperature indicator 14
In normal use, indicator 14 should be 
before area 13. Under “intensive” op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

�4

��

296E23E2

 συνοδευόμενη από ένα μήνυ-
μα στον πίνακα οργάνων και έναν ήχο 
μπιπ.

1.64  

14  

13 
Μετρητής καυσίμου 15

Εάν η  στάθμη είναι στο ελάχιστο, η 

προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.64

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (�/�)

Fuel gauge 15
If the level is at the minimum, warn-

ing light M integrated in the indica-
tor comes on orange, accompanied by 
a beep. )ill up as soon as possible.

��
Coolant temperature indicator 14
In normal use, indicator 14 should be 
before area 13. Under “intensive” op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

�4

��

296E23E2

 που είναι 
ενσωματωμένη στην ένδειξη ανάβει με 
πορτοκαλί χρώμα, συνοδευόμενη από 
έναν ήχο μπιπ. Ανεφοδιάστε με καύσι-
μο το συντομότερο δυνατό.

OVSE23E2  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (3/7)

ENG_UD78889_1 
Affi  cheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)  



B  16  

17  

20  

18  19  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (4/7)

Πίνακας οργάνων B
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός 
διακόπτης. Σε ορισμένες περιπτώσεις, 
η εμφάνιση μιας προειδοποιητικής λυ-
χνίας συνοδεύεται από ένα μήνυμα.
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να προ-
σαρμόσετε τον πίνακα οργάνων  σας με 
το περιεχόμενο και τα χρώματα της επι-
λογής σας.
Για οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη πο-
λυμέσων, ανατρέξτε στις οδηγίες για τα 
πολυμέσα.
Για οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
οθόνη πολυμέσων  1.80.

Ένδειξη θερμοκρασίας ψυκτικού 
υγρού 16
Σε κανονική χρήση, η ένδειξη 16 πρέπει 
να βρίσκεται πριν από την περιοχή 17. 
Υπό «εντατικές» συνθ ήκες λειτουργίας, 
η βελόνα μπορεί να προσεγγίσει αυτή 
τη ζώνη.  Αυτό δεν είναι σοβαρό εκτός 
και αν ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.65

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (4/�)

Instrument panel B
It lights up when the ignition is switched 
on. In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a mes-
sage.
Depending on the vehicle, you can cus-
tomise your instrument panel with the 
content and colours of your choice.
)or vehicles fitted with a multimedia 
screen, refer to the multimedia instruc-
tions.
)or vehicles not fitted with a multimedia 
screen  � 1.80 .

Overspeed buzzer
Depending on the vehicle and coun-

try, the   warning light is dis-
played and a beep sounds. This beep 
sounds as soon as the vehicle is trav-
elling at over 75 mph (120 km/h). This 
warning light remains lit for as long as 
the vehicle is travelling at over 74 mph 
(120 km/h).

Rev counter 19
(graduations [ ����)
This is displayed differently according 
to how the instrument panel is custom-
ised. Depending on the style selected, 
it may not be displayed.

Driving style indicator 20  � 2.22 

%

Coolant temperature indicator 16
In normal use, indicator 16 should be 
before area 17. Under �intensive� op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

Speedometer 18
Depending on the style selected, the 
display varies.

��

��
�� ��

2�

296E23E2

 συνοδευόμενη από ένα μήνυ-
μα στον πίνακα οργάνων και έναν ήχο 
μπιπ.

Ταχύμετρο 18

Ανάλογα με το επιλεγμένο στυλ, η οθό-
νη διαφέρει.

OVSE23E2  

Βομβητής υπερβολικής ταχύτητας
Ανάλογα με το όχημα και τη χώρα, 
εμφανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.65

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (4/�)

Instrument panel B
It lights up when the ignition is switched 
on. In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a mes-
sage.
Depending on the vehicle, you can cus-
tomise your instrument panel with the 
content and colours of your choice.
)or vehicles fitted with a multimedia 
screen, refer to the multimedia instruc-
tions.
)or vehicles not fitted with a multimedia 
screen  � 1.80 .

Overspeed buzzer
Depending on the vehicle and coun-

try, the   warning light is dis-
played and a beep sounds. This beep 
sounds as soon as the vehicle is trav-
elling at over 75 mph (120 km/h). This 
warning light remains lit for as long as 
the vehicle is travelling at over 74 mph 
(120 km/h).

Rev counter 19
(graduations [ ����)
This is displayed differently according 
to how the instrument panel is custom-
ised. Depending on the style selected, 
it may not be displayed.

Driving style indicator 20  � 2.22 

%

Coolant temperature indicator 16
In normal use, indicator 16 should be 
before area 17. Under �intensive� op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

Speedometer 18
Depending on the style selected, the 
display varies.

��

��
�� ��

2�

296E23E2

 και ακούγεται ένας ήχος μπιπ. 
Αυτός ο ήχος μπιπ ακούγεται μόλις 
η ταχύ τητα του οχήματος υπερβεί τα 
120 χλμ./ώρα (75 μίλια/ώρα). Αυτή η 
προειδοποιητική λυχνία παραμένει 
αναμμένη για όσο διάστημα το όχημα 
κινείται με ταχύτητα που υπερβαίνει τα 
120 χλμ./ώρα (74 μίλια/ώρα).
Στροφόμετρ ο 19 (διαβαθμίσεις x 1000)
Αυτό εμφανίζεται διαφορετικά ανάλογα 
με τον τρόπο προσαρμογής του πίνα-
κα οργάνων. Ανάλογα με το επιλεγμέ-
νο στυλ, ενδέχεται να μην εμφανίζεται.
Ένδειξη στυλ οδήγησης 20  2.22

ENG_UD78889_1 
Affi  cheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.65  



23  

24  

21  

22  

25  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (5/7)

Πληροφορ ίες πολυμέσων 21
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να εμ-
φανίσετε πληροφορίες από την οθόνη 
πολυμέσων (πυξίδα, τηλέφωνο, πλοή-
γηση κ.λπ.).
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα 
για περισσότερες  πληροφορίες.

Εκτιμώμενα χιλιόμετρα με το 
υπολειπόμενο καύσιμο 22
Η τιμή εμφανίζεται μετά από οδήγηση 
400 μέτρων.  1.73.

Καταγραφέας συνολικών 
διανυθέντων χιλιομέτρων 23  1.73

Υπολογιστής ταξιδίου 24  1.69

1.66  

Μετρητής καυσίμ ου 25

Εάν η στάθμη είναι στο ελάχιστο, η 

προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.64

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (�/�)

Fuel gauge 15
If the level is at the minimum, warn-

ing light M integrated in the indica-
tor comes on orange, accompanied by 
a beep. )ill up as soon as possible.

��
Coolant temperature indicator 14
In normal use, indicator 14 should be 
before area 13. Under “intensive” op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

�4

��

296E23E2

 που είναι 
ενσωματωμένη στην ένδειξη ανάβει με 
πορτοκαλί χρώμα, συνοδευόμενη από 
έναν ήχο μπιπ. Ανεφοδιάστε με καύσι-
μο το συντομότερο δυνατό.

OVSE23E2  

ENG_UD78889_1 
Affi  cheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)  



C  
26  

28  

Στροφόμετρο 26 
(διαβαθμίσεις x 1000)

Ένδειξη θερμοκρασίας ψυκτικού 
υγρού 28

Σε κανονική χρήση, η ένδειξη 28 πρέπει 
να βρίσκεται πριν από την κόκκινη ζώνη 
27. Υπό «εντ ατικές» συνθήκες λειτουρ-
γίας , η βελόνα μπορεί να προσεγγίσει 
αυτή τη ζώνη. Αυτό δεν είναι σοβαρό 
εκτός και αν ανάβει η προειδοποιητι κή 
λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.65

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (4/�)

Instrument panel B
It lights up when the ignition is switched 
on. In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a mes-
sage.
Depending on the vehicle, you can cus-
tomise your instrument panel with the 
content and colours of your choice.
)or vehicles fitted with a multimedia 
screen, refer to the multimedia instruc-
tions.
)or vehicles not fitted with a multimedia 
screen  � 1.80 .

Overspeed buzzer
Depending on the vehicle and coun-

try, the   warning light is dis-
played and a beep sounds. This beep 
sounds as soon as the vehicle is trav-
elling at over 75 mph (120 km/h). This 
warning light remains lit for as long as 
the vehicle is travelling at over 74 mph 
(120 km/h).

Rev counter 19
(graduations [ ����)
This is displayed differently according 
to how the instrument panel is custom-
ised. Depending on the style selected, 
it may not be displayed.

Driving style indicator 20  � 2.22 

%

Coolant temperature indicator 16
In normal use, indicator 16 should be 
before area 17. Under �intensive� op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

Speedometer 18
Depending on the style selected, the 
display varies.

��

��
�� ��

2�

296E23E2

 συνοδευόμενη από ένα 
μήνυμα στον πίνακα οργάνων και έναν 
ήχο μπιπ.

OVSE23E2  

27  31  

29  

30  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (6/7)

Πίνακας οργάνων C
Ανάβει όταν ενεργοποιείται ο κεντρικός 
διακόπτης. Σε ορισμένες περιπτώσεις, 
η εμφάνιση μιας προειδοποιητικής λυ-
χνίας συνοδεύεται από ένα μήνυμα.
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να προ-
σαρμόσετε τον πίνακα οργάνων σας με 
το περιεχόμενο και τα  χρώματα της επι-
λογής σας. Για οχήματα εξοπλισμένα με 
οθόνη πολυμέσων, ανατρέξτε στις οδη-
γίες για τα πολυμέσα.
Για όχημα που δεν είναι εξοπλισμένο με 
σύστημα πλοήγησης  1.80.

Υπολογιστής ταξιδίου 29
 1.69

Εκτιμώμενα χι λιόμετρα με το 
υπολειπόμενο καύσιμο 30
Η τιμή εμφανίζεται μετά από οδήγηση 
400 μέτρων.
 1.73

Καταγραφέας συνολικών 
διανυθέντων χιλιομέτρων 31
 1.73

ENG_UD78889_1 
Affi  cheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.67  



33  

34  

32  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ (7/7)

Ένδειξη στυλ οδήγησης 32  2.22

1.68  

Ταχύμετρο 33

Βομβητής υπερβολικής ταχύτητας

Ανάλογα με το όχημα και τη χώρα, εμ-
φανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.65

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (4/�)

Instrument panel B
It lights up when the ignition is switched 
on. In some cases, the appearance of a 
warning light is accompanied by a mes-
sage.
Depending on the vehicle, you can cus-
tomise your instrument panel with the 
content and colours of your choice.
)or vehicles fitted with a multimedia 
screen, refer to the multimedia instruc-
tions.
)or vehicles not fitted with a multimedia 
screen  � 1.80 .

Overspeed buzzer
Depending on the vehicle and coun-

try, the   warning light is dis-
played and a beep sounds. This beep 
sounds as soon as the vehicle is trav-
elling at over 75 mph (120 km/h). This 
warning light remains lit for as long as 
the vehicle is travelling at over 74 mph 
(120 km/h).

Rev counter 19
(graduations [ ����)
This is displayed differently according 
to how the instrument panel is custom-
ised. Depending on the style selected, 
it may not be displayed.

Driving style indicator 20  � 2.22 

%

Coolant temperature indicator 16
In normal use, indicator 16 should be 
before area 17. Under �intensive� op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

Speedometer 18
Depending on the style selected, the 
display varies.

��

��
�� ��

2�

296E23E2

 και ακούγεται ένας ήχος μπιπ. 
Αυτός ο ήχος μπιπ  ακούγεται μόλις η 
ταχύτητα του οχήματος υπερβεί τα 120 
χλμ./ώρα (75 μίλια/ώρα). Αυτή η προει-
δοποιητική λυχνία παραμένει αναμμένη 
για όσο διάστημα το όχημα κινείται με 
ταχύτητα που υπερβαίνει τα 120 χλμ./
ώρα (74 μίλια/ώρα).

OVSE23E2  

Με τρητής καυσίμου 34

Εάν η στάθμη είναι στο ελάχιστο, η προ-

ειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.64

ENG_UD7888�_1
Afficheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

DISPLAYS AND INDICATORS (�/�)

Fuel gauge 15
If the level is at the minimum, warn-

ing light M integrated in the indica-
tor comes on orange, accompanied by 
a beep. )ill up as soon as possible.

��
Coolant temperature indicator 14
In normal use, indicator 14 should be 
before area 13. Under “intensive” op-
erating conditions, the needle may ap-
proach this zone. This is not serious 
unless the warning light ® comes 
on accompanied by a message on the 
instrument panel and a beep.

�4

��

296E23E2

 που είναι ενσω-
ματωμένη στην ένδειξη ανάβει με πορτο-
καλί χρώμα, συνοδευόμενη από έναν ήχο 
μπιπ. Ανεφοδιάστε με καύσιμο το συντο-
μότερο δυνατό.

ENG_UD78889_1 
Affi  cheurs et indicateurs (HJB MMC - Mitsubishi)  



C  

1  

4  

2  

3  

A  

1  

4  

2  

3  

 B  

1  

4  

2  

3  

Jaune Noir Noir texte  

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ: γενικές πληροφορίες (1/4)

Υπολογιστής ταξιδίου A, B ή 
C
Ανάλογα με το όχημα, αυτός περιλαμ-
βάνει τις ακόλουθες λειτουργίες:
– απόσταση που διανύθηκε,
– ρυθμίσεις ταξιδιού,
– πληροφοριακά μηνύματα,
–  μηνύματα σφάλματος λειτουργίας 

(συνδεδεμ ένα με την προειδοποιητι-
κή λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.6�

ENG_UD788�0_1
Ordinateur de bord : gpnpralitps (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER� general information (�/4)

Trip computer A� B or C
Depending on the vehicle, this includes 
the following functions:
± distance travelled�
± Mourney settings�
± information messages�
± operating fault messages (con-

nected to the © warning light)�
± warning messages (connected to the
® warning light)�

± vehicle settings customisation menu
� 1.80 .

All these functions are described on the 
following pages.

� 2

�4

� 2

�4 4

2

�

�

A % C

296E23E2

),
–  μηνύματα προειδοποίησης (συνδεδε-

μένα με την προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.6�

ENG_UD788�0_1
Ordinateur de bord : gpnpralitps (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER� general information (�/4)

Trip computer A� B or C
Depending on the vehicle, this includes 
the following functions:
± distance travelled�
± Mourney settings�
± information messages�
± operating fault messages (con-

nected to the © warning light)�
± warning messages (connected to the
® warning light)�

± vehicle settings customisation menu
� 1.80 .

All these functions are described on the 
following pages.

� 2

�4

� 2

�4 4

2

�

�

A % C

296E23E2

),
–  μενού προσαρμογής ρυθμίσεων οχή-

ματος  1.80.
Όλες αυτές οι λειτουργίες περιγράφο-
νται στις επόμενες σελίδες.

OVSE23E2  

ENG_UD78890_1 
Ordinateur de bord : généralités (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.69  



A 

5  

8 
Όχημα εξοπλισμένο με πίνακα 
οργάνων A
Οι λειτουργίες κατανέμονται στις ζώνες 
5, 6,  7, και 8. Η θέση των ζωνών διαφέ-
ρει ανάλογα με το επιλεγμένο στυλ.
Πατήστε τον διακόπτη 1 για να περιηγη-
θείτε μεταξύ των περιοχών 5 και 6 και, 
στη συνέχεια, επιλέξτε τις λειτουργίες 
πατώντας επανειλημμένα τον διακόπτη 
2 ή 3.

1.70  

7  6  

OVSE23E2  

A  

1  

4  

2  

3  

Jaune Noir Noir texte  

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ: γενικές πληροφορίες (2/4)

ENG_UD78890_1 
Ordinateur de bord : généralités (HJB MMC - Mitsubishi)  



C 

1  

4  

2  

3  

B  

5  

8  7  

6  

B  

1  

4  

2  

3  

Jaune Noir Noir texte  

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ: γενικές πληροφορίες  (3/4)

Όχημα εξοπλισμένο με πίνακα 
οργάνων B

Οι λειτουργίες κατανέμονται στις ζώνες 
5, 6, 7, και 8.
Πατήστε τον διακόπτη 1 για περιήγηση 
μεταξύ των ζωνών και επιλέξτε τις λει-
τουργίες πατώντας επανειλημμένα τον 
διακόπτη 2 ή 3.

OVSE23E2  

Όχημα εξοπλισμένο με πίνακα 
ορ γάνων C
Πατήστε τον διακόπτη 1 όσες φορές 
χρειάζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα).
Πατήστε επανειλημμένα χρησιμοποιώ-
ντας το χειριστήριο 2 ή 3 και, αν χρειάζε-
ται, χρησιμοποιήστε τον διακόπτη 4 για 
επιβεβαίωση.

ENG_UD78890_1 
Ordinateur de bord : généralités (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.71  



4  

Jaune Noir Noir texte  

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ: γενικές πληροφορίες (4/4)
Επιλογές
(η οθόνη εξαρτάται από τον εξοπλισμό 
του οχήματος και τη χώρα)
α)  Αρχείο καταγραφής ταξιδιού, σφάλ-

ματα λειτουργίας και ανάγνωση μη-
νυμάτων πληροφοριών,

β) Ρυθμίσεις ταξιδιού,
– μέση κατανάλωση καυσίμου,
– τρέχουσα κατανάλωση καυσίμου,
–  εκτιμώμενη αυτονομία με το υπο-

λειπόμενο καύσιμο,
– απόσταση που διανύθηκε,
– μέση ταχύτητα,

γ)  καταγραφέας μερικού χιλιομετρητή 
και μέση ταχύτητα,

δ)  Επαναφορά της πίεσης των ελαστι-
κών,

ε) ρύθμιση της ώρας,
στ)  απόσταση που απομένει πριν από 

το σέρβις,
–  απόσταση που απομένει πριν από 

το σέρβις,
–  χιλιόμετρα που απομένουν πριν 

από την αλλαγή λαδιού,
ζ)  Εκτιμώμενη αυτονομία με το υπο-

λειπόμενο αντιδραστήριο.

1.72  

Επαναφορά του καταγραφέα 
μερικού χιλιομετρητή και 
των παραμέτρων διαδρομής 
(κουμπί επαναφοράς)
Με μία από τις παραμέτρους ταξιδιού 
επιλεγμένη ως οθόνη, πατήστε παρατε-
ταμένα τον διακόπτη 4 «OK» μέχρι να 
μηδενιστεί η οθόνη.

Αυτόματη επαναφορά των 
παραμέτρων του ταξιδιού
Η επαναφορά πραγματοποιείται αυτό-
ματα όταν ξεπεραστεί η μέγιστη τιμή 
οποιασδήποτε από τις παραμέτρους.

OVSE23E2  

Ερμηνεία ορισμένων από 
τις τιμές που εμφανίζονται 
μετά την επαναφορά
Οι τιμές που δείχνουν τη μέση κατανά-
λωση καυσίμου, την αυτονομία και τη 
μέση ταχύτητα θα γίνονται πιο σταθερές 
και αξιόπιστες όσο περισσότερο ταξι-
δεύετε αφού πατήσετε το κουμπί επα-
ναφοράς.
Για τα πρώτα χιλιόμετρα μετά το πάτημα 
του πλήκτρου επαναφοράς θα παρατη-
ρήσετε ότι η αυτονομία αυξάνεται καθώς 
ταξιδεύετε. Αυτή η αυτονομία λαμβάνει 
υπόψη τη μέση κατανάλωση καυσίμου 
από την τελευταία φορά που πατήθηκε 
το κουμπί επαναφοράς. Επομένως, η 
μέση κατανάλωση καυσίμου μπορεί να 
μειωθεί όταν:
– το όχημα σταματά να επιταχύνει,
–  ο κινητήρας φτάνει στη θερμοκρασία 

λειτουργίας του (εάν ο κινητήρας ήταν 
κρύος όταν πατήθηκε το πλήκτρο επα-
ναφοράς),

–  όταν οδηγείτε από μια αστική περιοχή 
στον ανοιχτό δρόμο.

ENG_UD78890_1 
Ordinateur de bord : généralités (HJB MMC - Mitsubishi)  



ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: παράμετροι ταξιδιού (1/4)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

OVSE23E2  1.73  

Παραδείγματα επιλογών Ερμηνεία της επιλεγμένης οθόνης

Vehicle Systems OK 
(Συστήματα οχήματος ΟΚ)

α) Αρχείο καταγραφής ταξιδιού.
Διαδοχική εμφάνιση:
– πληροφοριακά μηνύματα (αερόσακος συνοδηγού απενεργοποιημένος 

(OFF) κ.λπ.),
– μηνύματα σφάλματος λειτουργίας («Check injection» (Έλεγχος συστήματος 

ψεκασμού) κ.λπ.).

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

7,4 L/100

β) Τρέχουσα κατανάλωση καυσίμου.
Αυτή η τιμή εμφανίζεται μετά την επίτευξη ταχύτητας περίπου 30 χλμ./ώρα 
(20 μίλια/ώρα).

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

5,8 L/100

Μέση κατανάλωση καυσίμου από την τελευταία επαναφορά.
Η τιμή εμφανίζεται αφού έχετε διανύσει τουλάχιστον 400 μέτρα από την 
τελευταία επαναφορά.

90 χλμ./ώρα 
(55,8 μίλια/ώρα) Τρέχουσα ταχύτητα (ανάλογα με το όχημα).

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2



ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: παράμετροι ταξιδιού (1/4)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

Παραδείγματα επιλογών Ερμηνεία της επιλεγμένης οθόνης

Jaune Noir Noir texte

1.74

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (2/4)

E[amples of selections Interpreting the display selected

c) 0ileage recorder� Distance travelled since the last reset.
112,4 km

Average speed since the last reset.
The value is displayed after driving 400 metres.12�.4 km/h

Tyre pressure init. 
long press

d) Reset the tyre pressure.
� 2.�2

16:�0 e) Setting the time.
� 1.8�

296E23E2

112,4 χλμ.
γ) Καταγραφέας διανυθέντων χιλιομέτρων: Απόσταση που διανύθηκε από την 

τελευταία επαναφορά.

Jaune Noir Noir texte

1.74

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (2/4)

E[amples of selections Interpreting the display selected

c) 0ileage recorder� Distance travelled since the last reset.
112,4 km

Average speed since the last reset.
The value is displayed after driving 400 metres.12�.4 km/h

Tyre pressure init. 
long press

d) Reset the tyre pressure.
� 2.�2

16:�0 e) Setting the time.
� 1.8�

296E23E2

123,4 χλμ./ώρα
Μέση ταχύτητα από την τελευταία επαναφορά.
Η τιμή εμφανίζεται μετά από οδήγηση 400 μέτρων.

Tyre pressure init. long 
press (Αρχικοποίηση πίε-
σης ελαστικών με παρατε-

ταμένο πάτημα)

δ) Επαναφορά της πίεσης των ελαστικών.
 2.32

16:30 ε) Ρύθμιση της ώρας.
 1.83

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2



ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: παράμετροι ταξιδιού (3/4)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

OVSE23E2  1.75  

Παραδείγματα επιλογών
Ερμηνεία της επιλεγμένης οθόνηςΥπολογιστής επί του οχήματος με μήνυμα χιλιο-

μέτρων που απομένουν πριν από το σέρβις

Service in (Σέρβις σε)
30 000 km / 12 months (30 000 χλμ. / 12 μήνες)

στ) Χιλιόμετρα πριν το σέρβις και την αλλαγή λαδιών.
Χιλιόμετρα πριν το σέρβις
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο και τον κινητή-
ρα εκτός λειτουργίας, αποκτήστε πρόσβαση στις πληροφορίες 
«Mileage before service» (Χιλιόμετρα πριν από το σέρβις). Όταν 
η τιμή της απόστασης πλησιάζει το όριό της, υπάρχουν διάφορα 
πιθανά σενάρια:
–  Εάν η αυτονομία είναι μικρότερη από 1.500 χλμ. (930 μίλια) ή 

ένας μήνας: εμφανίζεται το μήνυμα «Service due» (Σέρβις σε) 
συνοδευόμενο από τον πλησιέστερο όρο (απόσταση ή χρονικό 
διάστημα).

–  αυτονομία ίση με 0 χλμ. (0 μίλια) ή επίτευξη ημερομηνίας 
σέρβις: εμφανίζεται το μήνυμα «Service Required» (Απαιτείται 
σέρβις) συνοδευόμενο από την προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.6�

ENG_UD788�0_1
Ordinateur de bord : gpnpralitps (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER� general information (�/4)

Trip computer A� B or C
Depending on the vehicle, this includes 
the following functions:
± distance travelled�
± Mourney settings�
± information messages�
± operating fault messages (con-

nected to the © warning light)�
± warning messages (connected to the
® warning light)�

± vehicle settings customisation menu
� 1.80 .

All these functions are described on the 
following pages.

� 2

�4

� 2

�4 4

2

�

�

A % C

296E23E2

.
Το όχημα χρειάζεται σέρβις το συντομότερο δυνατό.

Service due in 300 km / 24 days 
(Σέρβις σε 300 χλμ. / 24 ημέρες)

Service Required (Απαιτείται σέρβις)

Επαναφορά: για να επαναφέρετε την απόσταση πριν από το επόμενο σέρβις, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί OK για περί-
που 10 δευτερόλεπτα έως ότου η οθόνη εμφανίσει μόνιμα τα χιλιόμετρα πριν από το σέρβις.
Σημείωση: Εάν ένα σέρβις εκτελείται χωρίς αλλαγή λαδιού κινητήρα, θα πρέπει να μηδενιστεί μόνο η χιλιομετρική απόσταση 
πριν από το επόμενο σέρβις. Σε περίπτωση αλλαγής λαδιού, θα πρέπει να μηδενιστεί τόσο η απόσταση πριν από το επόμενο 
σέρβις όσο και η επόμενη αλλαγή λαδιού.



ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: παράμετροι ταξιδιού (4/4)
Η εμφάνιση των πληροφοριών που εμφανίζονται παρακάτω ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ.

1.76  OVSE23E2  

Jaune Noir Noir texte

1.7�

ENG_UD788�1_1
Ordinateur de bord : paramqtres de voyage (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER AND :ARNING SYSTE0� Mourney parameters (�/4)
The display of information shown below DEPENDS ON THE 9EHICLE E4UIP0ENT AND COUNTRY.

E[amples of selections Interpreting the display selected

9ehicle 6ystems  O.
a) Trip log.

6uccessive display:
±  information messages (passenger airbag O))  etc.)�
±  operating fault messages (“Check inMection” etc.).

b) Current fuel consumption.
This value is displayed after a speed of approximately 20 mph (�0 km/h) is
reached.7.4 //100

Average fuel consumption since the last reset.
The value is displayed after having travelled at least 400 metres since the last 
reset.5.8 //100

55.8 mph (�0 km/h) Current speed (depending on the vehicle).

296E23E2

Παραδείγματα επιλογών

Ερμηνεία της επιλεγμένης οθόνηςΥπολογιστής επί του οχήματος με μήνυμα 
χιλιομέτρων που απομένουν πριν από το 

σέρβις (συνεχ.)

Oil change in 30 000 km / 24 months (Αλλα-
γή λαδιών σε 30.000 χλμ. / 24 μήνες)

στ) Χιλιόμετρα πριν το σέρβις ή την αλλαγή λαδιών.
Χιλιόμετρα πριν το σέρβις
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο και τον κινητήρα εκτός λει-
τουργίας, αποκτήστε πρόσβαση στις πληροφορίες χιλιομέτρων για να 
εμφανίσετε τα χιλιόμετρα πριν από την επόμενη αλλαγή λαδιών.

Ανάλογα με το όχημα, τα χιλιόμετρα πριν από την αλλαγή λαδιών ποικίλλουν ανάλογα με το στυλ οδήγησης (συχνή οδήγη-
ση με χαμηλή ταχύτητα, σύντομες διαδρομές, εκτεταμένη χρήση στο ρελαντί, ρυμούλκηση τρέιλερ κ.λπ.). Η απόσταση που 
απομένει μέχρι την επόμενη αλλαγή λαδιών μπορεί επομένως να μειωθεί πιο γρήγορα σε ορισμένες περιπτώσεις από την 
πραγματική απόσταση που διανύθηκε.

Επαναφορά: για να επαναφέρετε την απόσταση πριν από το επόμενο σέρβις, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί OK για περί-
που 10 δευτερόλεπτα έως ότου η οθόνη εμφανίσει μόνιμα τα χιλιόμετρα πριν από την αλλαγή λαδιών.

Σημείωση: Εάν ένα σέρβις εκτελείται χωρίς αλλαγή λαδιού κινητήρα, θα πρέπει να μηδενιστεί μόνο η χιλιομετρική απόσταση 
πριν από το επόμενο σέρβις. Σε περίπτωση αλλαγής λαδιού, θα πρέπει να μηδενιστεί τόσο η απόσταση πριν από το επόμενο 
σέρβις όσο και η επόμενη αλλαγή λαδιού.

Top Up AdBlue before 2400 km (Συμπληρώ-
στε AdBlue πριν από 2.400 χλμ)

ζ) Εκτιμώμενη αυτονομία με το υπολειπόμενο αντιδραστήριο.



Jaune Noir Noir texte  

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: πληροφοριακά μηνύματα
Αυτά μπορούν να βοηθήσουν στη φάση εκκίνησης του οχήματος ή να δώσουν πληροφορίες σχετικά με μια επιλογή ή μια κατά-
σταση οδήγησης. Παραδείγματα ενημερωτικών μηνυμάτων δίνονται στις ακόλουθες σελίδες.

OVSE23E2  

ENG_UD78892_1 
Ordinateur de bord : messages d’information (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.77  

Παραδείγματα μηνυμάτων Ερμηνεία της επιλεγμένης οθόνης

«Parking Brake ON» (Χειρόφρε-
νο ενεργοποιημένο) Υποδεικνύει ότι έχει ενεργοποιηθεί το χειρόφρενο.

«Turn Steering Wheel + START» 
(Στρέψτε το τιμόνι + πατήστε 

START)

Περιστρέψτε ελαφρά το τιμόνι ενώ πατάτε το κουμπί εκκίνησης του οχήματος για να 
ξεκλειδώσετε την κολόνα του τιμονιού.

«Vehicle Checks in Progress» 
(Έλεγχοι του οχήματος σε εξέ-

λιξη)

Εμφανίζεται με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο όταν το όχημα βρίσκεται σε λει-
τουργία αυτοδιάγνωσης.



Jaune Noir Noir texte  

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: μηνύματα σφάλματος 
λειτουργίας

Αυτά εμφανίζονται με την προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.6�

ENG_UD788�0_1
Ordinateur de bord : gpnpralitps (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER� general information (�/4)

Trip computer A� B or C
Depending on the vehicle, this includes 
the following functions:
± distance travelled�
± Mourney settings�
± information messages�
± operating fault messages (con-

nected to the © warning light)�
± warning messages (connected to the
® warning light)�

± vehicle settings customisation menu
� 1.80 .

All these functions are described on the 
following pages.

� 2

�4

� 2

�4 4

2

�

�

A % C

296E23E2

 και σημαίνουν ότι θα πρέπει να οδηγήσετε προς ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο το συντομότερο δυνατό και με μεγάλη προσοχή. Εάν δεν ακολουθήσετε αυτή τη σύσταση, 
κινδυνεύετε να καταστρέψετε το όχημά σας.
Εξαφανίζονται όταν πατηθεί το κουμπί επιλογής ένδειξης ή μετά από μερικά δευτερόλεπτα και αποθηκεύονται στο αρχείο κατα-
γραφής του υπολογιστή. Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.6�

ENG_UD788�0_1
Ordinateur de bord : gpnpralitps (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER� general information (�/4)

Trip computer A� B or C
Depending on the vehicle, this includes 
the following functions:
± distance travelled�
± Mourney settings�
± information messages�
± operating fault messages (con-

nected to the © warning light)�
± warning messages (connected to the
® warning light)�

± vehicle settings customisation menu
� 1.80 .

All these functions are described on the 
following pages.

� 2

�4

� 2

�4 4

2

�

�

A % C

296E23E2

 παραμένει αναμμένη. Στις ακόλουθες σελίδες, δίνονται παραδείγμα-
τα μηνυμάτων βλάβης.

1.78  OVSE23E2  

ENG_UD78893_1 
Ordinateur de bord : messages d’anomalies de fonctionnement  (HJB MMC - Mitsubishi)  

Παραδείγματα μηνυμάτων Ερμηνεία της επιλεγμένης οθόνης

«Check vehicle» (Ελέγξτε το όχημα) Υποδεικνύει βλάβη σε έναν από τους αισθητήρες των πεντάλ, στο σύστημα 
διαχείρισης μπαταρίας ή στον αισθητήρα στάθμης λαδιού.

«WARNING: (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:) Check 
Airbag» (Ελέγξτε τον αερόσακο)

Υποδεικνύει μια βλάβη στο σύστημα συγκράτησης εκτός από τις ζώνες ασφα-
λείας. Σε περίπτωση ατυχήματος, είναι πιθανό να μην ενεργοποιηθούν.

«Check Anti- Pollution System» (Έλεγ-
χος αντιρρυπαντικού συστήματος) Υποδεικνύει βλάβη στο σύστημα του φίλτρου σωματιδίων του οχήματος.



Jaune Noir Noir texte  

ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ: προειδοποιητικά μηνύματα

Αυτά εμφανίζονται με την προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

1.6�

ENG_UD788�0_1
Ordinateur de bord : gpnpralitps (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

TRIP CO0PUTER� general information (�/4)

Trip computer A� B or C
Depending on the vehicle, this includes 
the following functions:
± distance travelled�
± Mourney settings�
± information messages�
± operating fault messages (con-

nected to the © warning light)�
± warning messages (connected to the
® warning light)�

± vehicle settings customisation menu
� 1.80 .

All these functions are described on the 
following pages.

� 2

�4

� 2

�4 4

2

�

�

A % C
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 και σας ενημερώνουν ότι, για την ασφάλειά σας, πρέπει να 
σταματήσετε το όχημα αμέσως μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφορίας. Σταματήστε τον κινητήρα σας και μην 
τον επανεκκινήσετε. Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Παραδείγματα προειδοποιητικών μηνυμάτων δίνονται στις ακόλουθες σελίδες. Σημείωση: τα μηνύματα εμφανίζονται στην οθό-
νη είτε σταθερά είτε εναλλάξ (όταν υπάρχουν πολλά μηνύματα προς εμφάνιση) και μπορεί να συνοδεύονται από την ενεργοποί-
ηση μιας προειδοποιητικής λυχνίας ή/και την εκπομπή ενός ήχου μπιπ.

OVSE23E2  

ENG_UD78894_1 
Ordinateur de bord : messages d’alerte (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.79  

Παραδείγματα μηνυμάτων Ερμηνεία της επιλεγμένης οθόνης

«WARNING: (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:) Engine 
Failure Risk» (Κίνδυνος βλάβης κινητή-
ρα)

Υποδεικνύει ένα σφάλμα στο σύστημα ψεκασμού, ο κινητήρας του οχήματος 
έχει υπερθερμανθεί ή υπάρχει σοβαρή βλάβη κινητήρα.

«WARNING: (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:) Braking 
System» (Σύστημα πέδησης) Υποδεικνύει μια βλάβη στο σύστημα πέδησης.

«WARNING: (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:) Electric 
System» (Ηλεκτρικό σύστημα)

Υποδεικνύει μια βλάβη στο κύκλωμα φόρτισης της μπαταρίας του οχήματος 
(αλτερνέιτορ κ.λπ.).

«Puncture» (Σκασμένο ελαστικό) Υποδεικνύει ότι τουλάχιστον ένα ελαστικό έχει υποστεί διάτρηση ή έχει χάσει 
μεγάλη ποσότητα αέρα.

«WARNING: (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:) 
Steering Fault» (Βλάβη τιμονιού) Υποδεικνύει κάποιο πρόβλημα με το τιμόνι.



1  

Για λόγους ασφαλείας, 
πραγματοποιήστε τυχόν 
ρυθμίσεις όταν το όχημα δεν 
οδηγείται.

Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΝΟΥ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΟΧΗΜΑΤΟΣ (1/3)

Ανάλογα με τον εξοπλισμό του οχήμα-
τος, αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε και 
να προσαρμόσετε ορισμένες από τις 
λειτουργίες του οχήματος.

 Οχήματα εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων 1
 Πρόσβαση στο μενού ρυθμίσεων
Ανατρέξτε στις διάφορες οδηγίες για τα 
πολυμέσα για πληροφορίες σχετικά με 
την πρόσβαση στις ρυθμίσεις.

1.80  

 Προσαρμογή των ρυθμίσεων
Επιλέξτε ένα μενού και, στη συνέχεια, τη 
λειτουργία που θέλετε να τροποποιήσε-
τε (η ένδειξη εξαρτάται από τον εξοπλι-
σμό και τη χώρα του οχήματος):
α) «Driving»: (Οδήγηση)

– Ένδειξη έντασης ήχου,
– Ελεύθερος τροχασμός,

β) «Access»: (Πρόσβαση)
– Ξεκλείδωμα πόρτας οδηγού,
–  Κλείδωμα θυρών κατά την οδήγη-

ση,
–  Άνοιγμα/κλείσιμο σε λειτουργία 

hands-free,
–  Απομακρυσμένο κλείδωμα/ξε-

κλείδωμα προσέγγισης,
–  Ήχος κλειδώματος από απόστα-

σης,
– Αθόρυβη λειτουργία,
– Αυτόματο κλείδωμα,

γ)  «Wiping and lighting»: (Σάρωση και 
φωτισμός)

–  Φωτισμός συνοδείας κατά την 
απομάκρυνση από το όχημα,

–  Λειτουργία πίσω υαλοκαθαριστή-
ρα με την εμπλοκή της όπισθεν,

–  Αυτόματη λειτουργία σάρωσης 
εμπρός υαλοκαθαριστήρων,

–  Λειτουργία σάρωσης υαλοκαθα-
ριστήρων μετά το πλύσιμο,

OVSE23E2  

δ) «Welcome»: (Καλωσόρισμα)
– Εξωτερικό καλωσόρισμα,
–  Αυτόματο άνοιγμα των καθρε-

φτών,
– Καλωσόρισμα στο εσωτερικό,
–  Αυτόματη λειτουργία πλαφονιέ-

ρας.
Ανάλογα με τη λειτουργία, επιλέξτε:
–  «ON» ή «OFF» για ενεργοποίηση ή 

απενεργοποίηση,
ή
–  μια διάρκεια προσαρμογής του χρό-

νου που ανάβουν τα φώτα (για παρά-
δειγμα, για τη λειτουργία «Φωτισμός 
συνοδείας κατά την απομάκρυνση 
από το όχημα»).

Για περισσότερες πληροφορίες, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες του συστήματος 
πολυμέσων.

ENG_UD78895_1 
Menu de personnalisation des réglages du véhicule (HJB MMC - Mitsubishi)  
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6  
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5  

Jaune Noir Noir texte  

 ΜΕΝΟΥ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΟΧΗΜΑΤΟΣ (2/3)

Οχήματα που δεν είναι 
εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων
 Πρόσβαση στο μενού ρυθμίσεων 
στην οθόνη 2
Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 
τον διακόπτη 3 όσες φορές χρειάζεται 
για να φτάσετε στην καρτέλα «Vehicle» 
(Όχημα). Πατήστε επανειλημμένα τον 
διακόπτη 4 ή 5 για πρόσβαση στο με-
νού «Settings» (Ρυθμίσεις) και, στη 
συνέχεια, επιβεβαιώστε πατώντας 6
«OK».

Προσαρμογή των ρυθμίσεων
Πλοηγηθείτε χρησιμοποιώντας το χειρι-
στήριο 4 ή 5 για να επιλέξετε τη λειτουρ-
γία που θέλετε να τροποποιήσετε και πα-
τήστε 6 «OK» για επιβεβαίωση (η οθόνη 
μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τον εξο-
πλισμό του οχήματος και τη χώρα):
α) “ DASHBOARD”: (ΠΙΝΑΚΑΣ ΟΡΓΑ-

ΝΩΝ)
– Γλώσσα,
– Μονάδες,
– Στυλ,
– Χρώμα,

β) “ VEHICLE”: (ΟΧΗΜΑ)
–  Λειτουργία σάρωσης πίσω υαλο-

καθαριστήρα με την εμπλοκή της 
όπισθεν,

–  Αυτόματη λειτουργία σάρωσης υα-
λοκαθαριστήρων παρμπρίζ,

–  Λειτουργία σάρωσης υαλοκαθαρι-
στήρων εμπρός/πίσω με ψιχάλες 
βροχής,

–  Ελεύθερος τροχασμός στη λει-
τουργία ECO,

–  Εξωτερικό καλωσόρισμα,
γ)  “ PARKING ASSIST”: (ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ 

ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ)
– Ένταση ήχου μπιπ,

δ)  “ DRIVING ASSIST”: (ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ 
ΟΔΗΓΗΣΗΣ)

–  Ένταση ήχου προειδοποίησης αλ-
λαγής λωρίδας,

–  Ευαισθησία προειδοποίησης αλ-
λαγής λωρίδας,

OVSE23E2  

–  Δόνηση προειδοποίησης αλλαγής 
λωρίδας,

–  Ευαισθησία υποβοήθησης διατή-
ρησης λωρίδας,

– Προειδοποίηση τυφλού σημείου,
– Ενεργή πέδηση,
–  Προειδοποίηση υπερβολικής ταχύ-

τητας,
– Προειδοποίηση απόστασης,

ε) “ LIGHTING”: (ΦΩΤΙΣΜΟΣ)
–  Αυτόματη λειτουργία πλαφονιέρας,
–  Αυτόματος φωτισμός συνοδείας 

κατά την απομάκρυνση από το 
όχημα,

–  Φωτισμός συνοδείας κατά την 
απομάκρυνση από το όχημα: ΧΧ 
δευτερόλεπτα,

στ) “ ACCESS”: (ΠΡΟΣΒΑΣΗ)
–  Κλείδωμα θυρών κατά την οδήγη-

ση,
–  Άνοιγμα/κλείσιμο σε λειτουργία 

hands-free,
–  Ξεκλείδωμα μόνο της πόρτας του 

οδηγού,
– Αυτόματο επανακλείδωμα,
– Αθόρυβο κλείδωμα,
– Αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο,
–  Αυτόματο άνοιγμα των καθρεφτών,

ζ) «RESET». (ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ)

λειτουργία ενεργοποιημένη

λειτουργία απενεργοποιημένη

ENG_UD78895_1 
Menu de personnalisation des réglages du véhicule (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.81  

Jaune Noir Noir texte

1.81

ENG_UD788�5_1
Menu de personnalisation des rpglages du vphicule (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

9EHICLE SETTINGS CUSTO0ISATION 0ENU (2/�)

9ehicles not fitted with a 
multimedia screen
Accessing the settings menu on 
display 2
With the vehicle stopped, press the 3
switch as many times as required to 
reach the “9ehicle” tab. 3ress repeat-
edly on the 4 or 5 switch to access the 
“6ettings” menu, then confirm by press-
ing 6 “O.”.

AdMusting the settings
Navigate using the 4 or 5 control to 
select the function to be modified and 
press 6 “O.” to confirm (display may 
vary according to vehicle equipment 
and country):
a) “DA6HBOARD”:

± /anguage�
± Unit�
± 6tyle�
± Colour�

b) “9EHIC/E“:
±  Rear windscreen wiping in re-

verse gear�
± Automatic windscreen wiping�
± )ront/rear drip wiping function�
± )ree wheel in ECO mode�
±  External welcome�

c) “3AR.ING A66I6T”:
± Beep sound volume�

2 d) “DRI9ING A66I6T”:
± /ane departure warning sound
volume�
± /ane departure warning sensitiv-
ity�
± /ane departure warning vibration�
± /ane keeping assist sensitivity�
± Blind spot warning�
± Active braking�
± Overspeed warning�
± Distance warning�

e) “/IGHTING”:
± Courtesy light auto mode�
± Automatic follow-me-home light-
ing�
± )ollow-me-home lighting: ;; sec-
onds�

f) “ACCE66”:
± /ock doors during driving�
±  Opening/closing in hands-free

mode�
±  Unlock the driver¶s door only�
± Automatic re-locking�
± 6ilent locking�
± Automatic opening/closing�
± Automatic fold-out of mirrors�

g) “RE6ET“.

= function activated

< function deactivated

� 4

��

296E23E2



Το μενού εξατομίκευσης ρυθμίσεων 
οχήματος δεν μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί κατά την οδήγηση. Σε ταχύ-
τητα που υπερβαίνει τα 20 χλμ./ώρα 
(12 μίλια/ώρα), η οθόνη του πίνακα 
οργάνων επιστρέφει αυτόματα στη 
λειτουργία του υπολογιστή ταξιδιού 
και του συστήματος προειδοποίη-
σης.

OVSE23E2  

3  

6  

4  

5  

Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΝΟΥ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΟΧΗΜΑΤΟΣ (3/3)

Μόλις επιλεγεί μια γραμμή, πατήστε 6 
«OK» για να προσαρμόσετε τη λειτουρ-
γία.
Εάν επιλέξετε «PARKING ASSIST» 
(ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ) και, 
στη συνέχεια, «VOLUME» (ΕΝΤΑΣΗ 
ΗΧΟΥ) ή «DASHBOARD» (ΠΙΝΑ-
ΚΑΣ ΟΡΓΑΝΩΝ) και, στη συνέχεια, 
«LANGUAGE» (ΓΛΩΣΣΑ), θα πρέπει 
να κάνετε μια περαιτέρω επιλογή (έντα-
ση ήχου του χειριστηρίου απόστασης 
στάθμευσης ή γλώσσας του πίνακα ορ-
γάνων). Σε αυτήν την περίπτωση, κάντε 
την επιλογή σας και επιβεβαιώστε την 
πατώντας 6 «OK», η επιλεγμένη τιμή 

εμφανίζεται με ένα 

Jaune Noir Noir texte

1.82

ENG_UD788�5_1
Menu de personnalisation des rpglages du vphicule (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

Once a line has been selected, press 6
“O.” to adMust the function.
If you select either “3AR.ING A66I6T” 
then “9O/UME”, or “DA6HBOARD” 
then “/ANGUAGE”, you will have to 
make a further selection (sound volume 
of the parking distance control or in-
strument panel language). In this case, 
make your selection and confirm it by 
pressing “6 O.”, the selected value is 

shown by a = in front of the line.
The vehicle settings personalisation 
menu cannot be used when driv-
ing. At a speed exceeding 12 mph 
(20 km/h), the instrument panel dis-
play switches automatically back to 
trip computer and warning system 
mode.

To exit the menu, press 4 or 5 to access 
“BAC.” and confirm by pressing 6
“O.”. It may be necessary to carry out 
this operation more than once.

9EHICLE SETTINGS CUSTO0ISATION 0ENU (�/�)

� 4

��

296E23E2

 μπροστά στη 
γραμμή.
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Για έξοδο από το μενού, πατήστε 4 ή 
5 για πρόσβαση στο «BACK» (ΕΠΙ-
ΣΤΡΟΦΗ) και επιβεβαιώστε πατώντας 
6 «OK». Μπορεί να χρειαστεί να πραγ-
ματοποιήσετε αυτή τη λειτουργία περισ-
σότερες από μία φορές.

ENG_UD78895_1 
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1  

2  

5  

3  

4  

6  

Jaune Noir Noir texte  

 ΡΟΛΟΪ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ (1/2)

Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων
Η ώρα και η εξωτερική θερμοκρασία 
εμφανίζονται στην οθόνη πολυμέσων 1.
Ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέ-
σα.

Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
Πατήστε τον διακόπτη 2 όσες φορές 
χρειάζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα).
Πατήστε επανειλημμένα το χειριστήριο 
3 ή 4 για να ρυθμίσετε το ρολόι 6.
Πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη 5
«OK» μέχρι να αναβοσβήσει η ένδειξη 
ώρας.

OVSE23E2  

Ρυθμίστε την ώρα χρησιμοποιώντας 
το χειριστήριο 3 ή 4 και, στη συνέχεια, 
περιμένετε τρία δευτερόλεπτα: τα λεπτά 
θα αναβοσβήσουν.
Ρυθμίστε τα λεπτά χρησιμοποιώντας 
το χειριστήριο 3 ή 4 και, στη συνέχεια, 
περιμένετε τρία δευτερόλεπτα: η ανα-
λαμπή σταματά και η ρύθμιση της ώρας 
έχει ολοκληρωθεί.

ENG_UD78896_1 
Heure et température extérieure (HJB MMC - Mitsubishi)  
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 Ένδειξη εξωτερικής 
θερμοκρασίας
Καθώς ο σχηματισμός πά-

γου σχετίζεται με την κλιματική έκ-
θεση, την τοπική υγρασία του αέρα 
και τη θερμοκρασία, η εξωτερική 
θερμοκρασία από μόνη της δεν αρ-
κεί για την ανίχνευση του πάγου.

Ανάλογα με το όχημα, εάν διακο-
πεί η παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 
(η μπαταρία έχει αποσυνδεθεί, το 
καλώδιο τροφοδοσίας έχει κοπεί 
κ.λπ.), το ρολόι θα επιστρέψει αυ-
τόματα στη σωστή ώρα μετά από 
λίγα λεπτά, αφού το σύστημα είναι 
σε θέση να λαμβάνει πληροφορίες 
GPS.

Jaune Noir Noir texte  

 ΡΟΛΟΪ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ (2/2)
Ένδειξη εξωτερικής 
θερμοκρασίας
 Ειδική σημείωση:
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι 
μεταξύ -3°C και +3°C, τα σύμβολα °C
αναβοσβήνουν (υποδεικνύει κίνδυνο 
πάγου).

1.84  OVSE23E2  

ENG_UD78896_1 
Heure et température extérieure (HJB MMC - Mitsubishi)  



Για λόγους ασφαλείας, ρυθ-
μίστε το τιμόνι μόνο όταν το 
όχημα είναι σταματημένο.

1  
3  

2  

Jaune Noir Noir texte  

 ΤΙΜΟΝΙ, ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ (1/2)

Ρύθμιση ύψους και βάθους 
του τιμονιού
Κατεβάστε τον μοχλό 1 και τοποθετήστε 
το τιμόνι στην επιθυμητή θέση.
Στη συνέχεια, σηκώστε τον μοχλό πλή-
ρως, πέρα   από το σημείο αντίστασης 
για να ασφαλίσετε το τιμόνι.
Βεβαιωθείτε ότι το τιμόνι είναι σωστά 
ασφαλισμένο.

Θέρμανση τιμονιού
(ανάλογα με το όχημα)

Αυτή η λειτουργία θερμαίνει το τιμόνι 2.

 Αρχή λειτουργίας
Όταν επιτευχθεί η θερμοκρασία, η λει-
τουργία ρυθμίζει τη θερμοκρασία των 
θερμαινόμενων περιοχών για περίπου 
30 λεπτά και στη συνέχεια απενεργο-
ποιείται αυτόματα.

OVSE23E2  

Ενεργοποίηση της λειτουργίας
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιη-
μένο, πατήστε τον διακόπτη 3, η προει-
δοποιητική λυχνία που είναι ενσωματω-
μένη στον διακόπτη ανάβει.

 Απενεργοποίηση της λειτουργίας
- Αυτόματα:
Η λειτουργία απενεργοποιείται αυτόμα-
τα μετά τη φάση ρύθμισης περίπου 30 
λεπτών. Η προειδοποιητική λυχνία που 
είναι ενσωματωμένη στον διακόπτη 3
παραμένει αναμμένη.
Σημείωση: εάν η λειτουργία έχει απε-
νεργοποιηθεί αυτόματα, πατήστε τον 
διακόπτη 3 δύο φορές για να την ενερ-
γοποιήσετε ξανά.
Εάν δεν πατηθεί ξανά ο διακόπτης 3 , 
η λειτουργία θα ενεργοποιηθεί ξανά την 
επόμενη φορά που θα ενεργοποιήσετε 
τον κεντρικό διακόπτη.

- Μη αυτόματα:
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
κατά τη φάση ρύθμισης, πατήστε τον δι-
ακόπτη 3.
Η ενδεικτική λυχνία στον διακόπτη 3
σβήνει.

ENG_UD78897_1 
Volant de direction (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Ποτέ μην απενεργοποιεί-
τε τον κεντρικό διακόπτη 
όταν κινείστε σε κατηφορική 

Με τον κινητήρα έκτος λειτουργίας 
ή εάν υπάρχει βλάβη συστήματος, 
εξακολουθείτε να μπορείτε να περι-
στρέψετε το τιμόνι. Η απαιτούμενη 
δύναμη θα είναι μεγαλύτερη.

Μην αφήνετε ποτέ το τιμόνι πλήρως 
κλειδωμένο όταν το όχημα είναι στα-
ματημένο.

Jaune Noir Noir texte  

 ΤΙΜΟΝΙ, ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ (2/2
Υποβοήθηση συστήματος 
διεύθυνσης
Μην οδηγείτε ποτέ με ανεπαρκώς φορ-
τισμένη μπαταρία.

 Μεταβλητή υποβοήθηση 
συστήματος διεύθυνσης
Το σύστημα μεταβλητής υποβοήθησης 
συστήματος διεύθυνσης είναι εξοπλι-
σμένο με ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου 
που αλλάζει το επίπεδο υποβοήθησης 
ανάλογα με την ταχύτητα του οχήματος.
Η υποβοήθηση αυξάνεται κατά τη δι-
άρκεια των ελιγμών στάθμευσης (για 
πρόσθετη άνεση), ενώ η δύναμη που 
απαιτείται για την κίνηση του τιμονιού 
αυξάνεται προοδευτικά καθώς αυξάνε-
ται η ταχύτητα (για βελτιωμένη ασφά-
λεια στις υψηλές ταχύτητες).

 Ειδικό χαρακτηριστικό της 
λειτουργίας Stop and Start
Με τον κινητήρα σε κατάσταση αναμο-
νής, η υποβοήθηση του συστήματος 
διεύθυνσης δεν λειτουργεί πλέον. Σε 
αυτήν την περίπτωση, επιστρέφει στην 
αρχική της κατάσταση όταν ο κινητήρας 
επανεκκινηθεί ή όταν η ταχύτητα υπερ-
βαίνει το 1 χλμ./ώρα (1 μίλι/ώρα) (λό-
φος, ανωφέρεια κ.λπ.).

1.86  

Σημείωση: η υποβοήθηση του συστή-
ματος διεύθυνσης εξαρτάται από τη λει-
τουργία οδήγησης που έχει επιλεγεί στο 
μενού «MULTI-SENSE» (ΠΟΛΛΑΠΛΟΙ 
ΑΙΣΘΗΤΗΡΕΣ) ( 3.2).

OVSE23E2  
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διαδρομή και αποφύγετε να το κάνε-
τε σε κανονική οδήγηση (δεν παρέ-
χεται υποβοήθησ η).



 Τα αντικείμενα που παρατη-
ρούνται στο τζάμι του εξωτε-
ρικού καθρέφτη είναι στην 

πραγματικότητα πιο κοντά από ό,τι 
φαίνονται. Για την ασφάλειά σας, 
λάβετε αυτό υπόψη σας για να αξιο-
λογήσετε σωστά την απόσταση πριν 
από  κάθε ελιγμό.

Για λόγους ασφαλείας, 
πραγματοποιήστε τυχόν 
ρυθμίσεις όταν το όχημα δεν 
οδηγείται.

3  

1  

2  

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΙ ΚΑΘΡΕΦΤΕΣ (1/2)

Εξωτερικοί καθρέφ τες
Ρύθμιση
Όταν επιλέγετε τον εξωτερικό καθρέφτη 
χρησιμοποιώντας τον διακόπτη 2 , θα 
εμφανιστεί η ενσωματωμένη προειδο-
ποιητική λυχνία στον διακόπτη. Στη συ-
νέχεια, χρησιμοποιήστε το κουμπί 1 για 
να τον προσαρμόσετε στην επιθυμητή 
θέ ση.

Θερμαινόμενοι εξωτερικοί 
καθρέφτες
Η λειτουργία αποπάγωσης των καθρε-
φτών πραγματοποιείται ταυτόχρονα με 
τη λειτουργία αποπάγωσης του πίσω 
τζαμιού.  3. 5  3.11.

Jaune Noir Noir texte  

Ηλεκτρικοί ανοιγόμενοι καθρέφτες
Οι εξωτερικοί καθρέφτες θα ανοίξουν 
αυτόματα με το ξεκλείδωμα του οχήμα-
τος. Οι εξωτερικοί καθρέφτες κλείνουν 
με το κλείδωμα του οχήματος.
Σημείωση: μπορείτε να απενεργοποι-
ήσετε/ενεργοποιήσετε τον μηχανισμό 
ανοίγματος/κλεισίματος των εξωτερικών 
καθρεφτών  1.80.
Μπορείτε να εξαναγκάσετε το άνοιγμα/
κλείσιμο πατώντας τον διακόπτη 3 . Σε 
αυτήν την περίπτωση, οι εξωτερικοί κα-
θρέφτες θα παραμείνουν κλειστοί μέχρι 
να πατηθεί ξανά το κουμπί 3 , ανεξάρτη-
τα από την αυτόματη λειτουργία ανοίγ-
ματος /κλεισίματος.

OVSE23E2  

Ειδική περίπτωση
Όταν οι εξωτερικοί καθρέφτες έχουν 
ανοίξει με μη αυτόματο τρόπο ή έχουν 
κλείσει, είναι δυνατή η επαναφορά τους 
σε θέση χρήσης.
Για να το κάνετε αυτό, πατήστε τον δια-
κόπτη 3 . Ένας μηχανικός θόρυβος χτυ-
πήματος ακούγεται από τον εξωτερικό 
καθρέφτη.
Εάν δεν ακούγεται θόρυβος χτυπήμα-
τος, πατήστε ξανά τον διακόπτη 3 μέχρι 
να ακουστεί ο θόρυβος χτυπήματος από 
τον εξωτερικό καθρέφτη.

ENG_UD78898_1 
Rétroviseurs (HJB MMC - Mitsubishi)  
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4  

Για λόγους ασφαλείας, 
πραγματοποιήστε τυχόν 
ρυθμίσεις όταν το όχημα δεν 
οδηγείται.

 Τα αντικείμενα που παρατη-
ρούνται στο τζάμι του εξωτε-
ρικού καθρέφτη είναι στην 

πραγματικότητα πιο κοντά από ό,τι 
φαίνονται. Για την ασφάλειά σας, 
λάβετε αυτό υπόψη σας για να αξιο-
λογήσετε σωστά την απόσταση πριν 
από  κάθε ελιγμό.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΙ ΚΑΘΡΕΠΤΕΣ (2/2)

Εσωτερικός καθρέφτης
Η θέση του μπορεί  να ρυθμιστεί.

Εσωτερικός καθρέφτης με μοχλό 4
Όταν οδηγείτε τη νύχτα, για να μην 
θαμπωθείτε από τους προβολείς του 
πίσω οχήματος, πιέστε τον μικρό μοχλό 
που βρίσκεται πίσω από τον εσωτερικ ό 
καθρέφτη 4.

Εσωτερικός καθρέφτης χωρίς μοχλό 
4

Ο εσωτερικός καθρέφτης σκουραίνει 
αυτόματα όταν σας ακολουθεί ένα όχη-
μα που σας φωτίζει ή σε πολύ έντονο 
φωτισμό.

1.88  
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1  

2  

A  
3  

 Τα προσκέφαλα είναι σημα-
ντικά για την ασφάλεια. Βε-
βαιωθείτε ότι είναι στη θέση 

τους και στη σωστή θέση: το επάνω 
μέρος του προσκέφαλου πρέπει να 
είναι όσο το δυνατόν πιο κοντά στην 
κορυφή του κεφαλιού και πρέπει να 
υπάρχει ελάχιστη απόσταση μεταξύ 
του κεφαλιού και του π ροσκέφαλου 
A.

ΜΠΡΟΣΤΑ  ΠΡΟΣΚΕΦΑΛΙΑ

Για να ανυψώσετε τα 
προσκέφαλα
Πατήστε το κουμπί 2 και τραβήξτε το 
προσκέφαλο προς τα πάνω στο ύψος 
που θέλετε. Ελέγξτε ότι το κουμπί συ-
γκράτησης είναι σωστά  ασφαλισμένο.

Για να χαμηλώσετε τα 
προσκέφαλα
Πατήστε το κουμπί 2 και κατευθύνετε 
το προσκέφαλο στο επιθυμητό ύψος. 
Ελέγξτε ότι το κουμπί συγκράτησης εί-
ναι σωστά  ασφαλισμένο.

Jaune Noir Noir texte  

Για να ανυψώσετε τα 
προσκέφαλα
Ανυψώστε το στην υψηλότερη θέση του 
(αν χρειάζεται, γέρνετε την πλάτη του 
καθίσματος προς τα πίσω). Πατήστε το 
κουμπί 2 και ανασηκώστε το προσκέφα-
λο για να το απ ελευθερώσετε.

Για να επανατοποθετήσετε τα 
προσκέφαλα
Ελέγξτε ότι οι ράβδοι του προσκέφαλου 
είναι καθαρές 3.
Εισαγάγετε τις ράβδους του προσκέφα-
λου στις οπές 1 (αν χρειάζεται, γείρε-
τε την πλάτη του καθίσματος προς τα 
πίσω). Κατεβάστε το προσκέφαλο μέχρι 
να ασφαλίσει και πατήστε το κουμπί 2
για να προσαρμόσετε στο επιθυμητό 
ύψος. Ελέγξτε ότι κάθε ράβδος 3 στην 
πλάτη του καθίσματος είναι καλά ασφα-
λισμένη.

OVSE23E2  
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1  

Πριν οδηγήσετε τη νύχτα, 
ελέγξτε ότι ο ηλεκτρικός εξο-
πλισμός λειτουργεί σωστά 

και ρυθμίστε τις δέσμες των προβο-
λέων (εάν το όχημά σας δεν φέρει το 
κανονικό του φορτίο). 1.97. Ως γε-
νική προφύλαξη, βεβαιωθείτε ότι τα 
φώτα δεν καλύπτονται (από βρωμιά, 
λάσπη, χιόνι ή αντικείμενα που μετα-
φέρονται).

1  2  

3  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ (1/6)

Πλευρικά φώτα
Περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 μέ-

χρι το σύμβολο να βρεθεί απέναντι από 
το σημάδι 3.
Αυτή η ενδεικτική λυχνία στον πίνακα 
ορ γάνων ανάβει.

Λειτουργία φώτων ημέρας
Τα φώτα ημέρας ανάβουν αυτόματα χω-
ρίς καμία ενέργεια στον μοχλό 1 κατά 
την εκκίνηση του κινητήρα και σβήνουν 
μόλις διακοπεί η λειτουργία του κινητή-
ρα.

1.90  

Προβολείς 
διασταύρωσης

Μη αυτόματη λειτουργία
Περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 μέχρι το 
σύμβολο να βρεθεί απέναντι από το 
σημάδι 3. Αυτή η ενδεικτική λυχνία στον 
πίνακα οργάνων ανάβει.

Αυτόματη λειτουργία 
(ανάλογα με το όχημα)

Περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 έως ότου το 
σύμβολο AUTO να βρεθεί απέναντι από 
το σημάδι 3: με τον κινητήρα σε λειτουρ-
γία, οι προβολείς διασταύρωσης ανά-
βουν ή σβήνουν αυτόματα ανάλογα με 
τη φωτεινότητα του εξωτερικού φωτός, 
χωρίς καμία ενέργεια στον μοχλό 1.

OVSE23E2  

Ανάλογα με το όχημα, οι προβολείς 
διασταύρωσης θα ανάψουν αυτόματα 
μετά από αρκετές σαρώσεις των μά-
κτρων των υαλο καθαριστήρων.

ENG_UD78900_1 
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ENG_UD78�00_1
eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (�/�)

š Side lights
Turn ring 2 until the symbol is 

opposite mark 3.
This indicator light on the instrument 
panel comes on.

Daytime running lights 
function
The daytime running lights come on 
automatically with no action on stalk 1
when the engine is started, and they go 
off once the engine is switched off.

�

k Dipped beam
headlights

0anual operation
Turn ring 2 until the symbol is opposite 
mark 3. This indicator light on the in-
strument panel comes on.

Automatic operation
(depending on the vehicle)
Turn ring 2 until the AUTO symbol is op-
posite mark 3: with the engine running, 
the dipped beam headlights switch on 
or off automatically depending on the 
brightness of the light outside, without 
any action on stalk 1.

Before driving at night, 
check that the electrical 
equipment is operating cor-
rectly and adMust the head-

light beams (if your vehicle is not 
carrying its normal load). � 1.�7 . As 
a general precaution, check that 
the lights are not obscured (by dirt, 
mud, snow or obMects being trans-
ported). 

Depending on the vehicle, the dipped 
beam headlights will appear automati-
cally after several sweeps of the wind-
screen wiper blades.

�

2�
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1.�0

ENG_UD78�00_1
eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (�/�)

š Side lights
Turn ring 2 until the symbol is 

opposite mark 3.
This indicator light on the instrument 
panel comes on.

Daytime running lights 
function
The daytime running lights come on 
automatically with no action on stalk 1
when the engine is started, and they go 
off once the engine is switched off.

�

k Dipped beam
headlights

0anual operation
Turn ring 2 until the symbol is opposite 
mark 3. This indicator light on the in-
strument panel comes on.

Automatic operation
(depending on the vehicle)
Turn ring 2 until the AUTO symbol is op-
posite mark 3: with the engine running, 
the dipped beam headlights switch on 
or off automatically depending on the 
brightness of the light outside, without 
any action on stalk 1.

Before driving at night, 
check that the electrical 
equipment is operating cor-
rectly and adMust the head-

light beams (if your vehicle is not 
carrying its normal load). � 1.�7 . As 
a general precaution, check that 
the lights are not obscured (by dirt, 
mud, snow or obMects being trans-
ported). 

Depending on the vehicle, the dipped 
beam headlights will appear automati-
cally after several sweeps of the wind-
screen wiper blades.

�
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Το σύστημα μπορεί να αντιμετωπί-
σει δυσκολίες υπό ορισμένες συνθή-
κες, όπως:
–  ακραίες καιρικές συνθήκες (βροχή, 

χιόνι, ομίχλη κ.λπ.),
–  εμπόδιο μπροστά από το παρ-

μπρίζ ή την κάμερα,
–  όταν ένα όχημα που ακολουθεί 

ή στην αντίθετη κατεύθυνση έχει 
ασθενή ή κρυφό φωτισμό,

–  εσφαλμένες ρυθμίσεις για τους 
μπροστινούς προβολείς,

– ανακλαστικά συστήματα, 
—...

1  2  

3  
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ (2/6)

Προβολείς μεσαίας 
σκάλας

Με τον κινητήρα σε λειτουργία και τους 
προβολείς διασταύρωσης αναμμένους, 
πιέστε τον μοχλό 1. Αυτή η ενδεικτική 
λυχνία στον πίνακα οργάνων ανάβει.
Για να επιστρέψετε στη θ έση των προ-
βολέων διασταύρωσης, τραβήξτε ξανά 
τον μοχλό 1 προς το μέρος σας.

Λειτουργία «Ανύψωσης δέσμης 
φώτων κατά την οδήγηση»
Όταν είναι ενεργοποιημένοι οι προ-
βολείς μεσαίας σκάλας, η λειτουργία 
«Ανύψωσης δέσμης φώτων κατά την 
οδήγηση» βελτιώνει την ορατότητα 
του οδηγού ανυψώνοντας αυτόματα 
τους προβολείς διασταύρωσης και τους 
προβολείς μεσαίας σκάλας.

Κατά την απενεργοποίηση των προβο-
λέων  μεσαίας σκάλας, οι προβολείς δι-
ασταύρωσης επιστρέφουν στην αρχική 
τους θέση.

Αυτόματη λειτουργία 
προβολέων μεσαίας 
σκάλας

Ανάλογα με το όχημα, αυτό το σύστημα 
ανάβει και σβήνει αυτόματα τους προ-
βολείς μεσαίας σκάλας. Χρησιμοποιεί 
μια κάμερα που βρίσκεται πίσω από 
τον εσωτερικό καθρέφτη για να ανι-
χνεύει τα οχήματα που προπορεύονται 
και αυτά που έρχονται από την αντίθετη 
κατεύθυνση.

OVSE23E2  

Οι προβολείς μεσαίας σκάλας ανάβουν 
αυτόματα εάν:
– το εξωτερικό φως είναι αδύναμο,
–  δεν ανιχνεύονται άλλα οχήματα ή φω-

τισμός,
–  η ταχύτητα του οχήματος είναι πάνω 

από 40 χλμ./ώρα (25 μίλια/ώρα) περί-
που.

Εάν δεν πληρούται κάποια από τις παρα-
πάνω προϋποθέσεις, το σύστημα μετα-
βαίνει σε λειτουργία προβολέων διασταυ-
ρώσεως.
Σημείωση: βεβαιωθείτε ό τι το παρμπρίζ 
δεν είναι καλυμμένο (βρωμιά, λάσπη, χιό-
νι, συμπύκνωση κ.λπ.).

Για να ενεργοποιήσετε την αυτόματη 
λειτουργία των προβολέων μεσαίας 
σκάλας:
περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 μέχρι το σύμ-
βολο AUTO να βρεθεί απέναντι από το 
σημάδι 3 και  πιέστε τον μοχλό 1.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

The main beam headlights come on au-
tomatically if:
± exterior light is weak�
± no other vehicles or lighting are de-

tected�
± the vehicle speed is above approxi-

mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note� make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

To activate automatic main beam 
headlights�
turn ring 2 until the symbol AUTO is 
opposite mark 3 and push the stalk 1. 

Warning light  comes on the in-
strument panel.

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (2/�)

The system may encounter difficul-
ties under certain conditions, inclu-
ding�
± extreme weather conditions (rain,

snow, fog, etc.)�
± obstruction in front of the wind-

screen or camera�
± when a following or oncoming ve-

hicle has weak or hidden lighting�
± incorrect settings for the front

headlights�
± reflective systems�
± ...

á 0ain beam headlights
With the engine running and 

the dipped beam headlights lit, push 
stalk 1. This indicator light on the instru-
ment panel comes on.
To return to the dipped headlight posi-
tion, pull stalk 1 towards you again.

³Raise lights during driving´ 
function
When the main beam headlights are 
activated, the “Raise lights during driv-
ing” function improves driver visibil-
ity by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.

During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam headlights 
return to their original position.

 Automatic main beam
headlights

Depending on the vehicle, this system 
switches the main beam headlights on 
and off automatically. It uses a camera 
located behind the interior rear-view 
mirror to detect vehicles that are being 
followed and those coming in the oppo-
site direction.

�
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 ανάβει 
στον πίνακα οργάνων.
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eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

The main beam headlights come on au-
tomatically if:
± exterior light is weak�
± no other vehicles or lighting are de-

tected�
± the vehicle speed is above approxi-

mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note� make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

To activate automatic main beam 
headlights�
turn ring 2 until the symbol AUTO is 
opposite mark 3 and push the stalk 1. 

Warning light  comes on the in-
strument panel.

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (2/�)

The system may encounter difficul-
ties under certain conditions, inclu-
ding�
± extreme weather conditions (rain,

snow, fog, etc.)�
± obstruction in front of the wind-

screen or camera�
± when a following or oncoming ve-

hicle has weak or hidden lighting�
± incorrect settings for the front

headlights�
± reflective systems�
± ...

á 0ain beam headlights
With the engine running and 

the dipped beam headlights lit, push 
stalk 1. This indicator light on the instru-
ment panel comes on.
To return to the dipped headlight posi-
tion, pull stalk 1 towards you again.

³Raise lights during driving´ 
function
When the main beam headlights are 
activated, the “Raise lights during driv-
ing” function improves driver visibil-
ity by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.

During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam headlights 
return to their original position.

 Automatic main beam
headlights

Depending on the vehicle, this system 
switches the main beam headlights on 
and off automatically. It uses a camera 
located behind the interior rear-view 
mirror to detect vehicles that are being 
followed and those coming in the oppo-
site direction.

�

2�
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ENG_UD78�00_1
eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

The main beam headlights come on au-
tomatically if:
± exterior light is weak�
± no other vehicles or lighting are de-

tected�
± the vehicle speed is above approxi-

mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note� make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

To activate automatic main beam 
headlights�
turn ring 2 until the symbol AUTO is 
opposite mark 3 and push the stalk 1. 

Warning light  comes on the in-
strument panel.

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (2/�)

The system may encounter difficul-
ties under certain conditions, inclu-
ding�
± extreme weather conditions (rain,

snow, fog, etc.)�
± obstruction in front of the wind-

screen or camera�
± when a following or oncoming ve-

hicle has weak or hidden lighting�
± incorrect settings for the front

headlights�
± reflective systems�
± ...

á 0ain beam headlights
With the engine running and 

the dipped beam headlights lit, push 
stalk 1. This indicator light on the instru-
ment panel comes on.
To return to the dipped headlight posi-
tion, pull stalk 1 towards you again.

³Raise lights during driving´ 
function
When the main beam headlights are 
activated, the “Raise lights during driv-
ing” function improves driver visibil-
ity by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.

During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam headlights 
return to their original position.

 Automatic main beam
headlights

Depending on the vehicle, this system 
switches the main beam headlights on 
and off automatically. It uses a camera 
located behind the interior rear-view 
mirror to detect vehicles that are being 
followed and those coming in the oppo-
site direction.

�
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1  2  

3  

Η χρήση του φορητού συ-
στήματος πλοήγησης τη 
νύχτα στην περιοχή του 

παρμπρίζ κάτω από την κάμερα 
μπορεί να διαταράξει τη λειτουργία 
του συστήματος «αυτόματης λει-
τουργίας των προβολέων μεσαίας 
σκάλας» (κίνδυνος ανάκλασης στο 
παρμπρίζ).

Το σύστημα «αυτόματης λει-
τουργίας των προβολέων 
μεσαίας σκάλας» δεν πρέ-
πει σε καμία περίπτωση να 

χρησιμοποιείται για να αντικαταστή-
σει την προσοχή και την ευθύνη του 
οδηγού όσον αφορά το φωτισμό του 
οχήμ ατος και την προσαρμογή στο 
φως, την ορατότητα και τις συνθήκες 
κυκλοφορίας.

Jaune Noir Noir texte  

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜ ΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ (3/6)

Αυτόματη λειτουργία 
προβολέων μεσαίας 
σκάλας (συνέχεια)

Για να ενεργοποιήσετε την 
αυτόματη λειτουργία των 
προβολέων μεσαίας σκάλας:
– περιστρέψτε τον δακτύλιο 2 σε θέση 
διαφορετική από τη θέση AUTO,
ή
– τραβήξτε τον μοχλό 1.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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ENG_UD78�00_1
eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

The main beam headlights come on au-
tomatically if:
± exterior light is weak�
± no other vehicles or lighting are de-

tected�
± the vehicle speed is above approxi-

mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note� make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

To activate automatic main beam 
headlights�
turn ring 2 until the symbol AUTO is 
opposite mark 3 and push the stalk 1. 

Warning light  comes on the in-
strument panel.

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (2/�)

The system may encounter difficul-
ties under certain conditions, inclu-
ding�
± extreme weather conditions (rain,

snow, fog, etc.)�
± obstruction in front of the wind-

screen or camera�
± when a following or oncoming ve-

hicle has weak or hidden lighting�
± incorrect settings for the front

headlights�
± reflective systems�
± ...

á 0ain beam headlights
With the engine running and 

the dipped beam headlights lit, push 
stalk 1. This indicator light on the instru-
ment panel comes on.
To return to the dipped headlight posi-
tion, pull stalk 1 towards you again.

³Raise lights during driving´ 
function
When the main beam headlights are 
activated, the “Raise lights during driv-
ing” function improves driver visibil-
ity by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.

During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam headlights 
return to their original position.

 Automatic main beam
headlights

Depending on the vehicle, this system 
switches the main beam headlights on 
and off automatically. It uses a camera 
located behind the interior rear-view 
mirror to detect vehicles that are being 
followed and those coming in the oppo-
site direction.

�
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  σβή-
νει στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: οι προβολείς μεσαίας σκά-
λας θα ενεργοποιηθούν μ ε την απενερ-
γοποίηση της αυτόματης λειτουργίας 
των προβολέων μεσαίας σκάλας.

1.92  

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν εμφανιστεί το μήνυμα «Check 
Automatic Lighting» (Έλεγχος αυτόμα-
του φωτισμού) στον πίνακα οργάνων, 
το σύστημα απενεργοποιείται.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

OVSE23E2  
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The main beam headlights come on au-
tomatically if:
± exterior light is weak�
± no other vehicles or lighting are de-

tected�
± the vehicle speed is above approxi-

mately 25 mph (40 km/h).
If any of the above conditions are not 
fulfilled, the system switches to dipped 
beam headlights.
Note� make sure the windscreen is not 
obscured (dirt, mud, snow, condensa-
tion etc.).

To activate automatic main beam 
headlights�
turn ring 2 until the symbol AUTO is 
opposite mark 3 and push the stalk 1. 

Warning light  comes on the in-
strument panel.

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (2/�)

The system may encounter difficul-
ties under certain conditions, inclu-
ding�
± extreme weather conditions (rain,

snow, fog, etc.)�
± obstruction in front of the wind-

screen or camera�
± when a following or oncoming ve-

hicle has weak or hidden lighting�
± incorrect settings for the front

headlights�
± reflective systems�
± ...

á 0ain beam headlights
With the engine running and 

the dipped beam headlights lit, push 
stalk 1. This indicator light on the instru-
ment panel comes on.
To return to the dipped headlight posi-
tion, pull stalk 1 towards you again.

³Raise lights during driving´ 
function
When the main beam headlights are 
activated, the “Raise lights during driv-
ing” function improves driver visibil-
ity by automatically raising the dipped 
beam headlight and the main beam 
headlights.

During deactivation of the main beam 
headlights, the dipped beam headlights 
return to their original position.

 Automatic main beam
headlights

Depending on the vehicle, this system 
switches the main beam headlights on 
and off automatically. It uses a camera 
located behind the interior rear-view 
mirror to detect vehicles that are being 
followed and those coming in the oppo-
site direction.

�
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2  
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ (4/6)

Σβήνοντας τα φώτα
Ανάλογα με το όχημα:
– μετακινήστε με το χέρι τον δακτύλιο 2
στη θέση 0,
ή
– τα φώτα θα σβήσουν αυτόματα όταν 
ο κινητήρας είναι εκτός λειτουργίας, η 
πόρτα του οδηγού ανοίξει ή κλειδώσετε 
το όχημα. Σε αυτήν την περίπτωση, την 
επόμενη φορά που θα τεθεί σε λειτουρ-
γία ο κινητήρας, τα φώτα θα ανάψουν 
ξανά σύμφωνα με τη θέση του δακτυ-
λίου 2. 
Σημείωση: εάν τα φώτα ομίχλης είναι 
αναμμένα, τα φώτα δεν σβήνουν αυτό-
ματα.

Βομβητής υπενθύμισης 
αναμμένων φώτων
Εάν τα φώτα παραμένουν αναμμένα 
μετά τη διακοπή λειτουργίας του κινη-
τήρα, ακούγεται ένας προειδοποιητικός 
ήχος όταν ανοίγει η  πόρτα του οδηγού 
για να σας προειδοποιήσει ότι τα φώτα 
είναι ακόμα αναμμένα.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν το μήνυμα «Έλεγχος φωτισμού» 
εμφανίζεται με την προειδοποιητική 
λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (4/�)
Lights-on reminder buzzer
If the lights are on after the engine is 
switched off, a warning beep sounds 
when the driver¶s door is opened to 
warn you that the lights are still on.

Operating faults
If the “Check lighting” message ap-
pears with the © warning light and 

the k warning light flashes on the
instrument panel, this indicates a light-
ing fault.
Consult an authorised dealer.

2

Switching off the lights
Depending on the vehicle:
± manually move ring 2 to position ��
or
± the lights will go out automatically

when the engine is switched off, the
driver¶s door is opened or the vehicle
is locked. In this case, the next time
the engine is started the lights will be
switched back on according to the
position of the ring 2.

Note� if the fog lights are lit, the lights 
are not switched off automatically.

:elcome and goodbye 
function
(depending on the vehicle)
Once the function is activated, the day-
time running lights and the rear side 
lights will light up automatically upon 
detection of the card or when the vehi-
cle is unlocked.
They switch off automatically:
± approximately one minute after light-

ing up�
± when starting the engine based on

the position of the lighting stalk�
or
± upon locking the vehicle.

Activating/deactivating the 
function
)or activation or deactivation of the ex-
ternal reception, refer to the multimedia 
manual.
6elect ON or OFF.
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 και η προειδοποιητική 

λυχνία 
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ENG_UD78�00_1
eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (4/�)
Lights-on reminder buzzer
If the lights are on after the engine is 
switched off, a warning beep sounds 
when the driver¶s door is opened to 
warn you that the lights are still on.

Operating faults
If the “Check lighting” message ap-
pears with the © warning light and 

the k warning light flashes on the
instrument panel, this indicates a light-
ing fault.
Consult an authorised dealer.

2

Switching off the lights
Depending on the vehicle:
± manually move ring 2 to position ��
or
± the lights will go out automatically

when the engine is switched off, the
driver¶s door is opened or the vehicle
is locked. In this case, the next time
the engine is started the lights will be
switched back on according to the
position of the ring 2.

Note� if the fog lights are lit, the lights 
are not switched off automatically.

:elcome and goodbye 
function
(depending on the vehicle)
Once the function is activated, the day-
time running lights and the rear side 
lights will light up automatically upon 
detection of the card or when the vehi-
cle is unlocked.
They switch off automatically:
± approximately one minute after light-

ing up�
± when starting the engine based on

the position of the lighting stalk�
or
± upon locking the vehicle.

Activating/deactivating the 
function
)or activation or deactivation of the ex-
ternal reception, refer to the multimedia 
manual.
6elect ON or OFF.
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 αναβοσβήνει στον πίνα-
κα οργάνων, αυτό υποδηλώνει κάποια  
βλάβη στο σύστημα φωτισμού.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

OVSE23E2  

Λειτουργία 
καλωσορίσματος και 
αποχώρησης
(ανάλογα με το όχημα)

Μόλις ενεργοποιηθεί η λειτουργία, τα 
φώτα πορείας ημέρας και τα πίσω πλευ-
ρικά φώτα θα ανάψουν αυτόματα όταν 
εντοπιστεί η κάρτα ή ξεκλειδώσετε το 
όχημα.
Σβήνουν αυτόματα:
– περίπου ένα λεπτό μετά το άναμμα,
– κατά την εκκίνηση του κινητήρα με 
βάσ η τη θέση του μοχλού λειτουργίας 
των φώτων.
ή
– με το κλείδωμα του οχήματος.

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Για ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση 
της εξ ωτερικής λήψης, ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε ON ή OFF.

ENG_UD78900_1 
Éclairages et signalisations extérieures (HJB MMC - Mitsubishi)  
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ (5/6) 

Λειτουργία «Φωτισμός 
συνοδείας κατά την 
απομάκρυνση από το 
όχημα»
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να 
ανάψουν για λίγο τα πλευρικά φώτα και 
οι προβολείς διασταύρωσης (π.χ. για 
παροχή φωτός όταν ανοίγετε μια πόρ-
τα).

1.94  

Με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας 
και τα φώτα σβηστά, τον δακτύλιο 2
στη θέση AUTO (ή, ανάλογα με το όχη-
μα, στη θέση 0) τραβήξτε τον μοχλό 1
προς το μέρος σας: τα πλευρικά φώτα 
και οι προβολείς διασταύρωσης θα 
ανάψουν για περίπου 30 δευτερόλεπτα 
μαζί με τις προειδοποιητικές λυχνίες 
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³See-me-home lighting´ 
function
This function enables you to briefly 
switch on the side lights and dipped 
beam headlights (e.g. to provide light 
when opening a gate).

:ith the engine and lights switched 
off� the 2 ring in AUTO  position (or, de-
pending on the vehicle, in � position) 
pull the stalk 1 towards you: the side 
lights and dipped beam headlights will 
switch on for approximately �0 seconds 

along with the š and k warn-
ing lights on the instrument panel.
To increase this duration, you may pull 
the stalk up to four times (total time re-
stricted to approximately two minutes).
On the instrument panel, the message 
“lighting on _ _ _” followed by the re-
maining time will appear as confirma-
tion. <ou can then lock your vehicle.
To switch off the lights before they 
switch off automatically, turn the 2 ring 
to any position then return it to AUTO 
position (or, depending on the vehicle, 
to � position).

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (�/�)

2
�
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 και 

Jaune Noir Noir texte

1.�4

ENG_UD78�00_1
eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

³See-me-home lighting´ 
function
This function enables you to briefly 
switch on the side lights and dipped 
beam headlights (e.g. to provide light 
when opening a gate).

:ith the engine and lights switched 
off� the 2 ring in AUTO  position (or, de-
pending on the vehicle, in � position) 
pull the stalk 1 towards you: the side 
lights and dipped beam headlights will 
switch on for approximately �0 seconds 

along with the š and k warn-
ing lights on the instrument panel.
To increase this duration, you may pull 
the stalk up to four times (total time re-
stricted to approximately two minutes).
On the instrument panel, the message 
“lighting on _ _ _” followed by the re-
maining time will appear as confirma-
tion. <ou can then lock your vehicle.
To switch off the lights before they 
switch off automatically, turn the 2 ring 
to any position then return it to AUTO 
position (or, depending on the vehicle, 
to � position).

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (�/�)

2
�
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 στον πίνακα οργά-
νων.
Για να αυξήσετε αυτή τη διάρκεια, μπο-
ρείτε να τραβήξετε τον μοχλό έως και 
τέσσερις φορές (ο συνολικός χρόνος 
περιορίζεται σε περίπου δύο λεπτά). 
Στον πίνακα οργάνων, θα εμφανιστεί 
ως επιβεβαίωση το μήνυμα «αναμμέ-
να για _ _ _» ακολουθούμενο από τον 
υπολειπόμενο χρόνο. Στη συνέχεια, 
μπορείτε να κλειδώσετε το όχημά σας.
Για να σβήσετε τα φώτα πριν σβήσουν 
αυτόματα, περιστρέψτε τον δακτύλιο 
2 σε οποιαδήποτε θέση και, στη  συνέ-
χεια, επιστρέψτε τον στη θέση AUTO 
(ή, ανάλογα με το όχημα, στη θέση 0).

OVSE23E2  

ENG_UD78900_1 
Éclairages et signalisations extérieures (HJB MMC - Mitsubishi)  



1  2  
3  

4  

Όταν οδηγείτε σε ομίχλη ή χιόνι ή 
όταν μεταφέρετε αντικείμενα που 
είναι ψηλότερα από την οροφή, οι 
προβολείς δεν ανάβουν αυτόματα.
Το άναμμα των φώτων ομίχλης πα-
ραμένει ευθύνη του οδηγού: οι εν-
δεικτικές λυχνίες στον πίνακα οργά-
νων σας ενημερώνουν εάν τα φώτα 
ομίχλης ε ίναι αναμμένα (ενδεικτική 
λυχνία αναμμένη) ή όχι (ενδεικτική 
λυχνία σβηστή).

Jaune Noir Noir texte  

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ (6/6)

Πίσω φώτα ομίχλης
Περιστρέψτε τον κεντρικό δα-

κτύλιο 4 στο μοχλό μέχρι το σύμβολο να 
βλέπει το σημάδι 3 και, στη συνέχεια, 
ελευθερώστε τον ξανά.
Η λειτουργία των φώτων ομίχλης εξαρ-
τάται από τον εξωτερικό φωτισμό που 
έχει επιλεγεί και μια ενδεικτική λυχνία 
θα ανάψει στον πίνακα οργάνων.
Μην ξεχνάτε να σβήνετε τα φώτα ομί-
χλης όταν δεν χρει άζονται πλέον, για να 
αποφύγετε την ταλαιπωρία των άλλων 
χρηστών του δρόμου.

Σβήνοντας τα φώτα
Περιστρέψτε ξανά τον κεντρικό δακτύ-
λιο 4 μέχρι το σύμβολο 3 να βρεθεί 
απέναντι από το σύμβολο για τα φώτα 
ομίχλης. Η αντίστοιχη ενδεικτική λυχνία 
στον πίνακα οργάνων σβήνει.
Τα πίσω φώτα ομίχλης σβήνουν όταν 
σβήσουν τα εξωτερικά φώτα.

OVSE23E2  

ENG_UD78900_1 
Éclairages et signalisations extérieures (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Jaune Noir Noir texte

1.�5

ENG_UD78�00_1
eclairages et signalisations extprieures (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

E;TERIOR LIGHTING AND SIGNALS (�/�)

When driving in fog or snow, or 
when transporting obMects which are 
higher than the roof, the headlights 
do not come on automatically.
6witching on the fog lights remains 
the responsibility of the driver: the 
indicator lights on the instrument 
panel inform you whether the fog 
lights are lit (indicator light on) or not 
(indicator light not on).

Switching off the lights
Turn the centre ring 4again until the 3
symbol is opposite the symbol for the 
fog lights. The corresponding indicator 
light on the instrument panel goes out.
The rear fog lights switch off when the 
exterior lights are switched off.

2� �
4

 Rear fog lights
Turn centre ring 4 on the stalk 

until the symbol faces mark 3, then re-
lease it.
Operation of the fog lights depends on 
the exterior lighting selected, and an in-
dicator light will light up on the instru-
ment panel.
Do not forget to switch off the fog lights 
when they are no longer needed, to 
avoid inconveniencing other road 
users.

296E23E2
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1  
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Jaune Noir Noir texte  

ΗΧΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΟΠΤΙΚΑ ΣΗ ΜΑΤΑ

Κόρνα
Πιέστε το κέντρο του τιμονιού A για να 
ενεργοποιήσετε την κόρνα.

Σινιάλο προβολέων
Τραβήξτε το ν μοχλό 1 προς το μέρος 
σας και αφήστε τον για να αναβοσβή-
σουν οι προβολείς.

1.96  

Φλας κατεύθυνσης
Μετακινήστ ε τον μοχλό 1 προς την ίδια 
κατεύθυνση που θέλετε να μετακινήσετε 
το τιμόνι.

Λειτουργία με ένα άγγιγμα
Μετακινήστε για λίγο τον μοχλό 1 προς 
τα πάνω ή προς τα κάτω, χωρίς να 
υπερβείτε το σημείο αντίστασης, στη 
συνέχεια αφήστε τον: ο μοχλός θα επι-
στρέψει στην αρχική του θέση και η εν-
δεικτική λυχνία του φλας θα αναβοσβή-
σει τρεις φορές.

OVSE23E2  

Φώτα αλάρμ
Το πάτημα του διακόπτη 2

ανάβει και τα τέσσερα φλας και οι πλευ-
ρικά τοποθετημένες ενδεικτικές λυχνίες 
ανάβουν ταυτόχρονα.
Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο σε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης για να 
προειδοποιήσουν τους οδηγούς άλλων 
οχημάτων ότι έπρεπε να σταματήσετε 
σε περιοχή όπου απαγορεύεται η στά-
ση ή έπρεπε να σταματ ήσετε απροσδό-
κητα ή ότι είστε υποχρεωμένοι να οδη-
γείτε υπό ειδικές συνθήκες.

ENG_UD78901_1 
Avertisseurs sonores et lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)  

Jaune Noir Noir texte

1.�6

ENG_UD78�01_1
Avertisseurs sonores et lumineux (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_1

é Hazard warning lights
3ressing switch 2 illuminates 

all four direction indicators and the 
side-mounted indicator lights simulta-
neously.
It must only be used in an emergency to 
warn drivers of other vehicles that you 
have had to stop in an area where stop-
ping is prohibited or unexpected, or that 
you are obliged to drive under special 
conditions.

Direction indicators
Move the stalk 1 in the same direc-
tion as you want to move the steering 
wheel.

One-touch mode
Briefly shift the stalk 1 upwards or 
downwards, not exceeding the point 
of resistance, then release it: the stalk 
will return to its original position and the 
direction indicator light concerned will 
flash three times.

Horn
3ress the steering wheel boss A to ac-
tivate the horn.

Headlight flasher
3ull stalk 1 towards you then release it 
to flash the headlights.

AUDI%LE AND 9ISUAL SIGNALS

A
2

�

2

296E23E2



A  

Jaune Noir Noir texte  

ΡΥΘΜΙΣΗ ΔΕΣΜΗΣ ΠΡΟΒΟΛΕΩΝ

Ο διακόπτης A χρησιμοποιείται για τη 
ρύθμιση του ύψους της δέσμης των 
προβολέων ανάλογα με το φορτίο.
Με τους προβολείς διασταύρωσης 
αναμμένους, πιέστε ή περιστρέψτε 
προς τα πάνω τον διακόπτη A όσες 
φορές χρειάζεται για να επιλέξετε την 
επιθυμητή θέση στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, κατά 
την εκκίνηση του κινητήρα, η επιλεγμέ-
νη θέση εμφανίζεται στον πίνακα οργά-
νων για περίπου 30 δευτερόλεπτα και 
για 5 δευτερόλεπτα κάθε φορά που πα-
τάτε τον διακόπτη Α.

* ανάλογα με το όχημα

Στον παραπάνω πίνακα, δίνονται μερικά παραδείγματα. Σε κάθε περίπτωση, 
το χειριστήριο A πρέπει να ρυθμίζεται ανάλογα με το φορτίο του οχήματος έτσι 
ώστε να φωτίζεται ο δρόμος και να μη θαμπώνονται οι άλλοι οδηγοί.

OVSE23E2  

ENG_UD78902_1 
Réglage des faisceaux (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Παραδείγματα θέσεων 
χειριστηρίου ρύθμισης 1 

ανάλογα με το φορτίο

Μόνο ο οδηγός ή μαζί με τον συνοδηγό 0

Επιβάτες σε όλα τα καθίσματα 1

Οδηγός με επιβάτες και αποσκευές (ή 
φορτίο) που προσεγγίζουν το μέγιστο 
επιτρεπόμενο συνολικό βάρος

3

Οδηγός χωρίς επιβάτες με αποσκευές 
(ή φορτίο) που προσεγγίζουν το 
μέγιστο επιτρεπόμενο συνολικό βάρος

4
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 ΠΛΥΣΙΜΟ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΠΑΡΜΠΡΙΖ (1/5)

Όχημα εξοπλισμένο με 
διακοπτόμενη λειτουργία 
υαλοκαθαριστήρων

 A  μονή σάρωση
Ένα σύντομο πάτημα θα ενεργοποι-
ήσει μια μονή σάρωση των υαλοκα-
θαριστήρων.

B  διακοπή
C   διακοπτόμενη λειτουργία σάρωσης

Οι υαλοκαθαριστήρες θα σταματή-
σουν για αρκετά δευτερόλεπτα με-
ταξύ των σαρώσεων. Μπορείτε να 
αλλάξετε το χρονικό διάστημα μετα-
ξύ των σαρώσεων περιστρέφοντας 
τον δακτύλιο 2.

D  αργή συνεχής σάρωση
E  γρήγορη συνεχής σάρωση

1.98  

Jaune Noir Noir texte  

 Ειδική σημείωση
Όταν οδηγείτε το όχημα, η ταχύτητα 
σάρωσης μειώνεται κάθε φορά που το 
όχημα σταματά.
Για παράδειγμα, η γρήγορη ταχύτητα 
σάρωσης θα επιβραδυνθεί στην κανο-
νική ταχύτητα σάρωσης.
Μόλις το όχημα ξεκινήσει, η σάρωση 
θα επιστρέψει στην αρχική επιλεγμένη 
ταχύτητα.
Ο χειρισμός του μοχλού 1 , παρακά-
μπτει και ακυρώνει την αυτόματη λει-
τουργία.

OVSE23E2  
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Essuie-vitre / lave-vitre avant (HJB MMC - Mitsubishi)  
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 ΠΛΥΣΙΜΟ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΠΑΡΜΠΡΙΖ (2/5)

Όχημα εξοπλισμένο 
με αισθητήρα βροχής 
μπροστινού παρμπρίζ
Ο αισθητήρας βροχής βρίσκεται στο 
παρμπρίζ, μπροστά από τον εσωτερικό 
καθρέφτη.

 A  μονή σάρωση
  Ένα σύντομο πάτημα θα ενεργο-

ποιήσει μια μονή σάρωση των υα-
λοκαθαριστήρων.

B  διακοπή

Jaune Noir Noir texte  

C   αυτόματη λειτουργία υαλοκαθαρι-
στήρων

  Όταν επιλεγεί αυτή η θέση, το σύστη-
μα ανιχνεύει νερό στο παρμπρίζ και 
ενεργοποιεί τους υαλοκαθαριστήρες 
με κατάλληλη ταχύτητα σάρωσης. 
Μπορείτε να αλλάξετε το χρονικό 
διάστημα μεταξύ των σαρώσεων πε-
ριστρέφοντας τον δακτύλιο 2.

 – F: ελάχιστη ευαισθησία,
 – G: μέγιστη ευαισθησία.
Όσο μεγαλύτερη είναι η ευαισθησία, 
τόσο πιο γρήγορα θα αντιδράσουν οι 
υαλοκαθαριστήρες και τόσο πιο γρήγο-
ρη θα είναι η ταχύτητα σάρωσης.

OVSE23E2  

Κατά την ενεργοποίηση της αυτόματης 
σάρωσης ή κατά την αύξηση της ευαι-
σθησίας, εκτελείται μια σάρωσης των 
μάκτρων.

 Σημείωση:
–   ο αισθητήρας βροχής προορίζεται 

μόνο ως βοήθημα οδήγησης. Σε πε-
ρίπτωση μειωμένης ορατότητας, ο 
οδηγός θα πρέπει να ενεργοποιήσει 
με μη αυτόματο τρόπο τους υαλοκα-
θαριστήρες. Σε ομίχλη ή κατά τη δι-
άρκεια χιονοπτώσεων, η σάρωση δεν 
ενεργοποιείται αυτόματα και παραμέ-
νει υπό τον έλεγχο του οδηγού.

–   σε περίπτωση θερμοκρασιών κάτω 
από το μηδέν, η αυτόματη σάρωση 
δεν ενεργοποιείται κατά την εκκίνηση 
του οχήματος. Ενεργοποιείται αυτό-
ματα μόλις το όχημα υπερβεί μια ορι-
σμένη ταχύτητα (περίπου 8 χλμ./ώρα 
(5 μίλια/ώρα)),

–   μην ενεργοποιείτε την αυτόματη σά-
ρωση σε ξηρό καιρό.

–   ξεπαγώστε πλήρως το παρμπρίζ 
πριν ενεργοποιήσετε την αυτόματη 
σάρωση.

–   όταν πλένετε το όχημα σε πλυντήριο 
αυτοκινήτων με περιστρεφόμενες 
βούρτσες, επαναφέρετε τον δακτύλιο 
1 στη θέση B για να απενεργοποιήσε-
τε την αυτόματη σάρωση.

ENG_UD81411_2 
Essuie-vitre / lave-vitre avant (HJB MMC - Mitsubishi)  
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 ΠΛΥΣΙΜΟ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΠΑΡΜΠΡΙΖ (3/5)
Σφάλματα λειτουργίας
Σε περίπτωση δυσλειτουργίας της αυτό-
ματης σάρωσης, οι υαλοκαθαριστήρες 
ρυθμίζονται σε διακοπτόμενη σάρωση.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Η λειτουργία του αισθητήρα βροχής 
μπορεί να διακοπεί σε περίπτωση:
–  φθαρμένοι υαλοκαθαριστήρες, ένα 

φιλμ νερού ή ίχνη που αφήνει ένα 
μάκτρο στη ζώνη ανίχνευσης του αι-
σθητήρα μπορεί να αυξήσει τον χρόνο 
απόκρισης της αυτόματης λειτουργίας 
των υαλοκαθαριστήρων ή να αυξήσει 
τη συχνότητα σάρωσης.

–  παρμπρίζ με οποιοδήποτε επίπεδο 
χτύπημα ή ρωγμή στην περιοχή του 
αισθητήρα, ή παρμπρίζ καλυμμένο με 
σκόνη, βρωμιά, έντομα, πάγο, χρήση 
κεριού πλυσίματος και υδατοαπω-
θητικών χημικών. Η λειτουργία των 
υαλοκαθαριστήρων θα είναι λιγότερο 
ευαίσθητη ή μπορεί ακόμη και να μην 
αντιδρά καθόλου.

1.100  

Jaune Noir Noir texte  

D αργή συνεχής σάρωση

E γρήγορη συνεχής σάρωση

OVSE23E2  

 Ειδική σημείωση
Όταν οδηγείτε το όχημα, η ταχύτητα 
σάρωσης μειώνεται κάθε φορά που το 
όχημα σταματά.
Για παράδειγμα, η γρήγορη ταχύτητα 
σάρωσης θα επιβραδυνθεί στην κανο-
νική ταχύτητα σάρωσης.
Μόλις το όχημα ξεκινήσει, η σάρωση 
θα επιστρέψει στην αρχική επιλεγμένη 
ταχύτητα.
Ο χειρισμός του μοχλού 1 , παρακά-
μπτει και ακυρώνει την αυτόματη λει-
τουργία.
 Προφυλάξεις
–  Σε περίπτωση πάγου, ελέγξτε αν 

τα μάκτρα είναι κολλημένα στο 
παρμπρίζ πριν θέσετε σε λειτουρ-
γία τον μηχανισμό σάρωσης. Εάν 
ενεργοποιήσετε τους υαλοκαθα-
ριστήρες ενώ τα μάκτρα είναι κολ-
λημένα στον πάγο, ενδέχεται να 
προκληθεί ζημιά τόσο στα μάκτρα 
όσο και στο μοτέρ των υαλοκαθαρι-
στήρων.

–  Μην ενεργοποιείτε τους υαλοκα-
θαριστήρες σε στεγνό παρμπρίζ. 
Αυτό θα οδηγήσει σε πρόωρη φθο-
ρά ή ζημιά στα μάκτρα.

ENG_UD81411_2 
Essuie-vitre / lave-vitre avant (HJB MMC - Mitsubishi)  



Πριν από οποιαδήποτε 
ενέργεια που αφορά το παρ-
μπρίζ (πλύσιμο του οχήμα-
τος, ξεπάγωμα, καθαρισμός 

του παρμπρίζ κ.λπ.) επαναφέρετε 
τον μοχλό 1 στη θέση B (διακοπή λει-
τουργίας).
Κίνδυνος τραυματισμού ή/και ζημιάς.

1  
A  

B  

C 
D  

E  

Σε περίπτωση εμποδίων στο παρ-
μπρίζ (βρωμιά, χιόνι, πάγος κ.λπ.), 
καθαρίστε το παρμπρίζ (συμπερι-
λαμβανομένης της κεντρικής περι-
οχής που βρίσκεται πίσω από τον 
εσωτερικό καθρέφτη) πριν ξεκινή-
σετε τη λειτουργία των υαλοκαθαρι-
στήρων (κίνδυνος υπερθέρμανσης 
του μοτέρ).
Εάν ένα αντικείμενο εμποδίζει την 
κίνηση ενός μάκτρου, μπορεί να 
σταματήσει να λειτουργεί.
Αφαιρέστε το εμπόδιο και ενεργο-
ποιήστε ξανά τους υαλοκαθαριστή-
ρες χρησιμοποιώντας τον μοχλό 
των υαλοκαθαριστήρ ων.

 ΠΛΥΣΙΜΟ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΠΑΡΜΠΡΙΖ (4/5)
Ειδική θέση μπροστινών 
υαλοκαθαριστήρων (θέση 
σέρβις)
Αυτή η θέση επιτρέπει την ανύψωση 
των μάκτρων για να αφαιρεθούν από το 
παρμπρίζ.
Μπορεί να είναι χρήσιμο:
– για τον καθαρισμό των μάκτρων,
–  για να απελευθερώσετε τα μάκτρα 

από το παρμπρίζ το χειμώνα,
-  για την αντικατάσταση των μάκτρων 

5.34.
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιη-
μένο ή με τον κινητήρα σε λειτουργία, 
ανασηκώστε τον μοχλό 1 δύο φορές στη 
θέση A (μονή σάρωση).
Τα μάκτρα σταματούν ελαφρώς μακριά 
από το καπό.
Για να επαναφέρετε τα μάκτρα στη χα-
μηλή θέση, με τον κεντρικό διακόπτη 
ενεργοποιημένο, βεβαιωθείτε ότι οι υα-
λοκαθαριστήρες έχουν ακουμπήσει στο 
παρμπρίζ και, στη συνέχεια, μετακινήστε 
τον μοχλό 1 στη θέση A (μονή σάρωση).
Πριν ενεργοποιήσετε τον κεντρικό διακό-
πτη, τοποθετήστε τους υαλοκαθαριστή-
ρες στο παρμπρίζ. Διαφορετικά, υπάρχει 
κίνδυνος ζημιάς στο καπό ή στους υαλο-
καθαριστήρες με την ενεργοποίηση.

Jaune Noir Noir texte  
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Όταν εργάζεστε στον χώρο 
του κινητήρα, βεβαιωθείτε 

OVSE23E2  

1  A  

B 
C 

D  
E  

Αποδοτικότητα μάκτρων 
υαλοκαθαριστήρων
Ελέγξτε την κατάσταση των μάκτρων 
των υαλοκαθαριστήρων. Η διάρκεια 
ζωής τους εξαρτάται από εσάς:
–  πρέπει να παραμένουν καθαρά: 

καθαρίζετε τακτικά τα μάκτρα και 
το παρμπρίζ με σαπουνόνερο.

–  μην τα χρησιμοποιείτε όταν το 
παρμπρίζ είναι στεγνό.

–  ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ 
όταν δεν πρόκειται να χρησιμοποι-
ηθούν για μεγάλο χρονικό διάστη-
μα.

Σε όλες τις περιπτώσεις, αντικατα-
στήστε τα αμέσως μόλις αρχίσουν 
να χάνουν την αποτελεσματικότητά 
τους: περίπου μία φορά το χρόνο . 
 5.34.

Προφυλάξεις κατά 
τη χρήση των 
υαλοκαθαριστήρων
–  Σε συνθήκες παγετού ή χιονιού, 

καθαρίστε το παρμπρίζ πριν ενερ-
γοποιήσετε τη λειτουργία των υα-
λοκαθαριστήρων (κίνδυνος υπερ-
θέρμανσης του μοτέρ).

–  βεβαιωθείτε ότι κανένα αντικείμε-
νο δεν εμποδίζει τη διαδρομή των 
 μάκτρων.

ΠΛΥΣΙΜΟ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΠΑΡΜΠΡΙΖ (5/5)

Σύστημα πλύσης παρμπρίζ
Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργο-
ποιημένο, τραβήξτε τον μοχλό 1 και 
αφήστε τον.
Ένα μεγαλύτερο τράβηγμα θα ενεργο-
ποιήσει, εκτός από το σύστημα πλύσης 
του παρμπρίζ, δύο σαρώσεις των υα-
λοκαθαριστήρων, και ακολούθως, λίγα 
δευτερόλεπτα αργότερα, μια τρίτη σά-
ρωση.
Σε οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων, μπορείτε να επιλέξετε να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιή-
σετε την τρίτη σάρωση των μάκτρων. 
 1.80

1.102  
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Σημείωση: σε θερμοκρασίες κάτω από 
το μηδέν, το υγρό του συστήματος πλύ-
σης του παρμπρίζ μπορεί να παγώσει 
στο παρμπρίζ, μειώνοντας την ορατό-
τητα. Θερμάνετε το παρμπρίζ χρησιμο-
ποιώντας το χειριστήριο αποθάμβωσης 
πριν τον καθαρισμό.
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ότι οι βραχίονες των υαλοκαθαρι-
στήρων βρίσκονται στη θέση ανα-
μονής B (διακοπή λειτουργίας).
Κίνδυνος τραυματ ισμού.



1  
2  3  

Μη χρησιμοποιείτε τον βραχίονα 
του υαλοκαθαριστήρα για να ανοί-
ξετε ή να κλείσετε την πόρτα πορ-
τμπαγκάζ.

Πριν από οποιαδήπο-
τε ενέργεια που αφορά το 
πίσω τζάμι (πλύσιμο του 

οχήματος, ξεπάγωμα, καθαρισμός 
κ.λπ.) επαναφέρετε τον μοχλό 1
στη θέση διακοπής λειτουργίας.
Κίνδυνος τραυματισμού ή/κα ι ζη-
μιάς.

Αποδοτικότητα μάκτρων 
υαλοκαθαριστήρων
Ελέγξτε την κατάσταση των μάκτρων 
των υαλοκαθαριστήρων. Η διάρκεια 
ζωής τους εξαρτάται από εσάς:
–  πρέπει να παραμένουν καθαρά: 

καθαρίζετε τακτικά τα μάκτρα και το 
παρμπρίζ με σαπουνόνερο.

–  μην τα χρησιμοποιείτε όταν το παρ-
μπρίζ είναι στεγνό.

–  ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ 
όταν δεν πρόκειται να χρησιμοποι-
ηθούν για μεγάλο χρονικό διάστη-
μα.

Σε όλες τις περιπτώσεις, αντικατα-
στήστε τα αμέσως μόλις αρχίσουν 
να χάνουν την αποτελεσματικότητά 
τους: περίπου μία φορά το χ ρόνο. 
 5.34.
Προφυλάξεις κατά τη χρήση 
των υαλοκαθαριστήρων
–  Σε συνθήκες παγετού ή χιονιού, 

καθαρίστε το παρμπρίζ πριν ενερ-
γοποιήσετε τη λειτουργία των υα-
λοκαθαριστήρων (κίνδυνος υπερ-
θέρμανσης του μοτέρ).

–  βεβαιωθείτε ότι κανένα αντικείμενο 
δεν εμποδίζει τη διαδρομή των μά-
κτρων.
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ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΛΥΣΗΣ ΠΙΣΩ ΤΖΑΜΙΟΥ, ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ (1/2)

Υαλοκαθαριστήρας 
πίσω τζαμιού

Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιη-
μένο, περιστρέψτε τον δακτύλιο 3 στον 
μοχλό 1 για να ευθυγραμμίσετε το σύμ-
βολο με το σημάδι 2.
– διακοπή λειτουργίας,
–  διακοπτόμενη λειτουργία σάρω-

σης.
Οι υαλοκαθαριστήρες θα σταματήσουν 
για αρκετά δευτερόλεπτα μεταξύ των 
σαρώσεων. Η συχνότητα σάρωσης 
ποικίλλει ανάλογα με την ταχύτητα του 
οχήματος,
– αργή συνεχής σάρωση

Για να σταματήσετε τη λειτουργία, περι-
στρέψτε ξανά τον δα κτύλιο 3.
Σημείωση:
Όταν πλένετε το όχημα σε πλυντή-
ριο αυτοκινήτων με περιστρεφόμενες 
βούρτσες, επαναφέρετε τον δακτύλιο 
3 στον μοχλό 1 στη θέση διακοπής λει-
τουργίας για να απενεργοποιήσετε την 
αυτόματη σάρωση.
Ακολουθήστε τις συστάσεις χρήσης.

OVSE23E2  
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REAR SCREEN :ASHER� :IPER (�/2)

�
�

Y Rear screen wiper
With the ignition on, turn ring 3

on stalk 1 to align the symbol with 
mark 2.
± stop�
± intermittent wiping.

The wipers will pause for several
seconds between sweeps. Wiping 
frequency varies with vehicle 
speed�

± slow continuous wiping.

To stop the operation, pivot ring 3 again.
Note�
When washing using a roller type car 
wash, return the ring 3 on the stalk 1
to the stop position to deactivate auto-
matic wiping.
)ollow usage recommendations.

Before any action involving 
the rear screen (washing 
the vehicle, de-icing, clean-
ing, etc.) return stalk 1 to 

the stop position.
Risk of inMury and/or damage.

2

Do not use the wiper arm to open or 
close the tailgate.

Efficiency of a wiper blade
Check the condition of the wiper 
blades. How long they last depends 
on you:
± it must remain clean: clean the

blade and the screen regularly
with soapy water�

± do not use it when the screen is
dry�

± free it from the screen when it has
not been used for a long time.

In all cases, replace it as soon as 
it begins to lose efficiency: approxi-
mately once a year.  � 5.�4 .

Precaution for using the 
wipers
± In freezing or snowy weather

conditions, clear the screen
before starting the wipers (risk of
motor overheating)�

± ensure that no obMects are ob-
structing the travel of the blade.

296E23E2
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ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΛΥΣΗΣ ΠΙΣΩ ΤΖΑΜΙΟΥ, ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ (2/2)
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του 
υαλοκαθαριστήρα του πίσω τζαμιού
Η ενεργοποίηση της όπισθεν ενεργο-
ποιεί τη διακοπτόμενη σάρωση (εάν οι 
μπροστινοί υαλοκαθαριστήρες είναι σε 
λειτουργία). Εάν το όχημά σας είναι εξο-
πλισμένο με μενού προσαρμογής ρυθ-
μίσεων οχήματος, μπορείτε να επιλέξετε 
να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιή-
σετε αυτήν τη λειτουργία.  1.80.
Για οχήματα που δεν είναι εξοπλισμέ-
να με μενού προσαρμογής ρυθμίσεων, 
μπορείτε να απενεργοποιήσετε αυτή τη 
λειτουργία σε ένα εξουσιοδοτημένο συ-
νεργείο.

1.104  

Σε περίπτωση που υπάρχουν εμπόδια 
στο πίσω τζάμι (βρωμιά, χιόνι κ.λπ.), ο 
υαλοκαθαριστήρας θα προσπαθήσει να 
σαρώσει όλα τα εμπόδια. Εάν κάποιο 
εμπόδιο εμποδίζει την κίνηση του μά-
κτρου, μπορεί να σταματήσει. Αφαιρέ-
στε το εμπόδιο, περιμένετε περίπου 30 
δευτερόλεπτα και ενεργοποιήστε ξανά 
τον υαλοκαθαριστήρα χρησιμοποιώντας 
τον μοχλό του  υαλοκαθαριστήρα.

Προφυλάξεις
–  Σε περίπτωση πάγου, βεβαιωθείτε 

ότι το μάκτρο δεν είναι κολλημένο στο 
παρμπρίζ πριν θέσετε σε λειτουργία 
τον υαλοκαθαριστήρα. Εάν ενεργο-
ποιήσετε τον υαλοκαθαριστήρα ενώ 
το μάκτρο είναι μπλοκαρισμένο από 
πάγο, κινδυνεύετε να προκαλέσετε 
ζημιά τόσο στο μάκτρο όσο και στο 
μοτέρ σάρωσης.

–  Μην ενεργοποιείτε τον υαλοκαθαρι-
στήρα σε στεγνό τζάμι. Αυτό θα οδη-
γήσει σε πρόωρη φθορά ή ζημιά στο 
μάκτρο.

OVSE23E2  

Πλύσιμο/καθαρισμός 
πίσω τζαμιού

Με τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιη-
μένο, πιέστε και παρατεταμένα τον μο-
χλό 1 και, στη συνέχεια, αφήστε τον.
Ένα μεγαλύτερο τράβηγμα θα ενεργο-
ποιήσει (εκτός από το σύστημα πλύσης 
του τζαμιού) δύο σαρώσεις του υαλοκα-
θαριστήρα, και ακολούθως, λίγα δευτε-
ρόλεπτα αργότερα, μια τρίτη σάρωση.
Όταν ο μοχλός απελευθερωθεί, επι-
στρέφει στη θέση σάρωσ ης πίσω τζα-
μιού.
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REAR SCREEN :ASHER� :IPER (2/2)
Activation/deactivation of the rear 
screen wiper 
Engaging reverse gear triggers inter-
mittent wiping (if the front wipers are in 
operation). If your vehicle is equipped 
with a vehicle settings customisation 
menu, you can opt to activate or deacti-
vate this function.  � 1.80 . 
)or vehicles not fitted with a settings 
customisation menu, you can have this 
function deactivated by an authorised 
dealer.

p Rear screen wash/wipe
With the ignition on, push and 

hold stalk 1, then release.
Holding the stalk for longer will trigger 
(in addition to the windscreen washer) 
two sweeps of the wipers followed, 
a few seconds later, by a third (drip 
wiping function).
When the stalk is released, it returns to 
the rear wipe position.

In the event of obstacles present on the 
rear window (dirt, snow, etc.), the wiper 
will try to sweep away all the obstacles. 
If an obstacle prevents the blade from 
moving, it can be stopped. Remove the 
obstacle, wait for around �0 seconds 
and reactivate the wiper using the wiper 
stalk.

Precautions
±  In the event of ice, check that the

blades are not stuck to the wind-
screen before operating the wipers.
If you activate the wiper while the
blade is blocked by ice, you risk dam-
aging both the blade and the wiping
motor.

±  Do not operate the wipers on a dry
screen. This will lead to the prema-
ture wear or damage to the blades.

�
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 Πορτάκι ρεζερβουάρ: 
αυτό είναι συγκεκριμένο.
Εάν πρέπει να το αντικατα-

στήσετε, βεβαιωθείτε ότι είναι πανο-
μοιότυπο με το αρχικό πορτάκι. Συμ-
βουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Ποτέ μην τοποθετείτε το πορτάκι κο-
ντά σε πηγή θερμότητας ή φλόγας.
Μην πλένετε την περιοχή ανεφοδια-
σμού με πλυστικό μηχάνημ α υψηλής 
πίεσης.

A  

1  

3  

1  

2  
Τύποι καυσίμων που συμμορφώνο-
νται με τα Ευρωπαϊκά πρότυπα με 
τα οποία είναι συμβατοί οι κινητήρες 
των οχημάτων που πωλούνται στην 
Ευρώπη: ανατρέξτε στον πίνακα 
 6.5.

Μην αναμιγνύετε ακόμη και 
μικρές ποσότητες βενζίνης 
(αμόλυβδης ή E85) με ντί-
ζελ. Μην χρησιμοποιείτε 

καύσιμο με βάση την αιθανόλη εάν 
το όχημά σας δεν είναι συμβατό με 
αυτό το καύσιμο.
Μην προσθέτετε αντιδραστήριο στο 
καύσιμο – διαφορετικά υπάρχει κίν-
δυνος καταστροφής του κινητήρα
 0.8. Εάν θέλετε να προσθέσετε 
κάποιο πρόσθετο στο καύσιμο, χρη-
σιμοποιήστε ένα προϊόν εγκεκριμέ-
νο από το Τεχνικό μας Τμήμα.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

ΡΕΖΕΡΒΟΥΑΡ ΚΑΥΣΙΜΟΥ (1/3)

Ωφέλιμη χωρητικότητα ρεζερβουάρ:
48 λίτρα περίπου.
Με το όχημα ξεκλείδωτο, για να ανοίξε-
τε το πορτάκι 1, πατήστε την περιοχή A
και, στη συνέχεια, αφήστε την. Το πορ-
τάκι 1 ανοίγει ελαφρώς.
Χρησιμοποιήστε τη βάση στήριξης της 
τάπας 2 στο πορτάκι 1 κατά τον ανεφο-
διασμό για να κρατήσετε την τάπα 3 στη 
θέση της.
Για λεπτομέρειες σχετικά με τον ανεφο-
διασμό του ρεζερβουάρ καυσίμου, ανα-
τρέξτε στις πληροφορίες σχετικά με το 
«Ανεφοδιασμός με καύσιμο».
Για να το κλείσετε, πιέστε με το χέρι 
το πορτάκι του ρεζερβουάρ, μέχρι  εκεί 
που φτάνει.

Jaune Noir Noir texte  
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Κατηγορία καυσίμου
Χρησιμοποιήστε καύσιμο υψηλής ποιό-
τητας που συμμορφώνεται με την ισχύ-
ουσα νομοθεσία σε κάθε χώρα και το 
οποίο πρέπει να συμμορφώνεται με τις 
προδιαγραφές που αναγράφονται στην 
ετικέτα στο πορτάκι 1.  6.5.
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Μετά τον ανεφοδιασμό, ελέγξτε ότι 
η τάπα και το πορτάκι είναι κλειστά.

Για τον ανεφοδιασμό με καύ-
σιμο, ο κινητήρας πρέπει 
να είναι εκτός λειτουργίας 
(και όχι μόνο σε λειτουργία 

αναμονής στην περίπτωση οχημά-
των που διαθέτουν λειτουργία STOP 
και START): πρέπει να απενερ-
γοποιήσετε τον κεντρικό διακόπτη 
 2.4,  2.5.
Κίνδυνος φωτιάς.

ΡΕΖΕΡΒΟΥΑΡ ΚΑΥΣΙΜΟΥ (2/3)

Είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείτε 
αμόλυβδη βενζίνη. Ο αριθμός οκτανίων 
(RON) πρέπει να συμμορφώνεται με τις 
πληροφορίες που αναγράφονται στην 
ετικέτα στο  πορτάκι 1  6.5.

1.106  
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Ανεφοδιασμός με καύσιμο
Με απενεργοποιημένο τον κεντρικό δια-
κόπτη, τοποθετήστε το ακροφύσιο και ει-
σαγάγετε το πλήρως πριν το ενεργοποι-
ήσετε για να πληρώσετε το ρεζερβουάρ 
καυσίμου (κίνδυνος πιτσιλίσματος).
Διατηρήστε το ακροφύσιο σε αυτή τη 
θέση καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασί-
ας ανεφοδιασμού.
Όταν η λειτουργία της αντλίας διακόπτε-
ται αυτόματα στο τέλος της διαδικασίας 
ανεφοδιασμού, μπορούν να γίνουν το 
πολύ δύο ακόμη προσπάθειες ανεφοδι-
ασμού, καθώς πρέπει να υπάρχει επαρ-
κής χώρος στο ρεζερβουάρ καυσίμου 
για να επιτραπεί η διαστολή.
Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται νερό στο 
ρεζερβουάρ καυσίμου κατ ά τον ανεφοδι-
ασμό. Το πορτάκι 1 και ο περιβάλλον χώ-
ρος του πρέπει να παραμένουν καθαρά.

Ειδική περίπτωση
Όταν το όχημα έχει παραμείνει ακινητοποι-
ημένο για περίπου τρεις μήνες, πρέπει να 
προσθέσετε καύσιμο για να αποφύγετε 
ζημιά στην αντλία καυσίμου.
Για να το κάνετε αυτό, με τον κεντρικό 
διακόπτη απενεργοποιημένο, συμπλη-
ρώστε τουλάχιστον 5 λίτρα καυσίμου 
και, στη συνέχεια, εκκινήστε τον κινητή-
ρα για να λειτουργήσει η αντλία και να 
ανανεώσει το καύσιμο στο κύκλωμα.

OVSE23E2  

Εάν δεν είναι δυνατό να προσθέσετε 
τουλάχιστον 5 λίτρα καυσίμου λόγω 
της στάθμης του καυσίμου στο ρεζερ-
βουάρ, οδηγήστε το όχημα έως ότου το 
ρεζερβουάρ να έχει χωρητικότητα.
Η χρήση βενζίνης με μόλυβδο θα βλά-
ψει το αντιρρυπαντικό σύστημα και 
μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια της 
εγγύησης.
Για να διασφαλιστεί ότι το ρεζερβουάρ 
καυσίμου δεν πληρώνεται με βενζίνη 
με μόλυβδο, ο λαιμός πλήρωσης του 
ρεζερβουάρ καυσίμου περιέχει έναν 
περιοριστή εξοπλισμένο με ένα αλάν-
θαστο σύστημα που επιτρέπει μόνο 
τη χρήση του ακροφυσίου για την 
αμόλυβδη βενζίνη (στην αντλία).

ENG_UD78905_1 
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Δεν επιτρέπονται καμία 
απολύτως τροποποίηση 
σε οποιοδήποτε μέρος του 

συστήματος ανεφοδιασμού καυσί-
μου (ηλεκτρονικές μονάδες, καλω-
διώσεις, κύκλωμα καυσίμου, μπεκ, 
προστατευτικά καλύμματα κ.λπ.)  κα-
θώς αυτό μπορεί να είναι επικίνδυ-
νο (εκτός εάν γίνει από ειδικευμένο 
προσωπικό του Δικτύου).

Επίμονη οσμή 
καυσίμου

Εάν παρατηρήσετε μια επίμονη 
οσμή καυσίμου θα πρέπει:
–  να σταματήστε το όχημα μόλις το 

επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφο-
ρίας και να απενεργοποιήσετε τον 
κεντρικό διακόπτη,

–  να ανάψτε τα φώτα αλάρμ και να 
ζητήστε από τους επιβάτες να 
εγκαταλείψουν το όχημα κ αι να μεί-
νουν μακριά από την κυκλοφορία,

–  να επικοινωνήσετε με ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

ΡΕΖΕΡΒΟΥΑΡ ΚΑΥΣΙΜΟΥ (3/3)

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78905_1 
Réservoir carburant (HJB MMC - Mitsubishi)  

1.107  



1.108  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD79004_1 
Filler NU (HJB MMC - Mitsubishi)  



Jaune Noir Noir texte  

Ενότητα 2: Οδήγηση

Στρώσιμο του κινητήρα ............................................................................................................................ 2.2
Κεντρικός διακόπτης ................................................................................................................................ 2.3
Εκκίνηση, διακοπή λειτουργίας του κινητήρα........................................................................................... 2.4
Λειτουργία Stop and Start....................................................................................................................... 2.10
Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των εκδόσεων βενζίνης ................................................................................. 2.14
Επιλογέας ταχυτήτων, Χειρόφρενο ....................................................................................................... 2.16
Ηλεκτρονικό χειρόφρενο ........................................................................................................................ 2.17
Λειτουργία ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΠΕΔΗΣΗΣ «AUTOHOLD»...................................................... 2.21
Λειτουργία οικονομικής οδήγησης Eco................................................................................................... 2.22
Συμβουλές συντήρησης και αντιρρύπανσης .......................................................................................... 2.30
Περιβάλλον ............................................................................................................................................ 2.31
Προειδοποίηση απώλειας πίεσης ελαστικών ......................................................................................... 2.32
Συσκευές και βοηθήματα διόρθωσης οδηγού ........................................................................................ 2.38
Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας........................................................................................................... 2.43
Υποβοήθηση διατήρησης λωρίδας ........................................................................................................ 2.48
Προειδοποίηση τυφλού σημείου ............................................................................................................ 2.54
Ειδοποίηση απόστασης ασφαλείας........................................................................................................ 2.61
Ενεργή πέδηση έκτακτης ανάγκης ........................................................................................................ 2.65
Ανίχνευση οδικής σήμανσης .................................................................................................................. 2.73
Σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας (Cruise Control)/Περιοριστής ταχύτητας .............................. 2.77
Προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας ................................................................. 2.86
Σύστημα καθορισμού της ταχύτητας και της απόστασης από το προπορευόμενο όχημα  
(Highway and Traffic Jam Companion) ............................................................................................... 2.100
Έλεγχος απόστασης στάθμευσης .......................................................................................................  2.116
Κάμερα οπισθοπορείας ....................................................................................................................... 2.123
Αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων................................................................................................................ 2.126
Κλήση έκτακτης ανάγκης ..................................................................................................................... 2.130

OVSE23E2  

ENG_UD81426_2 
Sommaire 2 (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.1  



ΣΤΡΩΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Έκδοση βενζίνης
Για τα πρώτα 1.000 χλμ. (600 μίλια), 
μην υπερβαίνετε τα 130 χλμ./ώρα (78 
μίλια/ώρα) στην υψηλότερη ταχύτητα ή 
τις 3.000 έως 3.500 σ.α.λ.
Μπορείτε να περιμένετε κορυφαίες επι-
δόσεις από το όχημά σας μόνο μετά 
από περίπου 3.000 χλμ. (1.800 μίλια).
Σημείωση: για ένα καινούργιο όχημα 
σε φάση στρωσίματος του κινητήρα: η 
στάθμη ψυκτικού μπορεί να είναι υψη-
λότερη από την ένδειξη «MAXI» στο 
δοχείο και, στη συνέχεια, να πέσει με-
ταξύ των επιπέδων «MINI» και «MAXI». 
Αυτό  δεν παρουσιάζει κίνδυνο.

2.2  

Jaune Noir Noir texte  

Διαστήματα σ έρβις: ανατρέξτε στο  Έγ-
γραφο συντήρησης του οχήματός σας.

OVSE23E2  

ENG_UD81413_2 
Rodage (HJB MMC - Mitsubishi)  



Jaune Noir Noir texte  

ΚΕΝΤΡΙΚΟΣ ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ: όχημα με κλειδί

Κεντρικός διακόπτης
Θέση απενεργοποίησης LOCK 0 
(εφαρμόζεται κλείδωμα τιμονιού)
Για να κλειδώσετε: αφαιρέστε το κλειδί 
και γυρίστε το τιμόνι μέχρι να κλειδώσει 
η κολόνα του τιμονιού.
Για να ξεκλειδώσετε: γυρίστε ελαφρά το 
κλειδί και το τιμόνι.

Θέση «Ανάφλεξης» ΟΝ 2
Ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργοποι-
ημένος: Μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
όλα τα αξεσουάρ (ραδιόφωνο κ.λπ.).

Θέση «Εκκίνησης» START 3
Εάν ο κινητήρας αποτύχει να εκκινήσει 
με την πρώτη προσπάθεια, το κλειδί 
πρέπει να γυρίσει πί σω πριν ενεργοποι-
ηθεί ξανά η μίζα. Ελευθερώστε το κλειδί 
όταν ο κινητήρας τεθεί σε  λειτουργία.

OVSE23E2  

ENG_UD78909_1 
Contacteur de démarrage : véhicule avec clé (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.3  



Ποτέ μην ξεκινάτε το όχημά 
σας ενώ κινείται ε λεύθερα 
σε μια κατωφέρεια.
Κί νδυνος μη ενεργοποίη-

σης του υποβοηθούμενου συστή-
ματος διεύθυνσης.
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

Ποτέ μην απενεργοποι-
είτε τον κεντρικό διακό-
πτη πριν ακινητοποιηθεί 
πλήρως το όχημα. Μόλις 

η λειτουργία του κινητήρα διακοπεί, 
το σερβόφρενο, η λειτουργία υπο-
βοήθησης του συστήματος διεύθυν-
σης κ.λπ. και ο ι συσκευές παθητικής 
ασφάλειας όπως οι αερόσακοι και οι 
προεντατήρες δεν θα λειτουργούν 
πλέον.

Ευθύνη οδηγού κατά 
τη στάθμευση ή την 
ακινητοποίηση του 
οχήματος

Μην αφήνετε ποτέ ζώα, παιδιά 
ή ενήλικα άτομα που δεν αυτοεξυ-
πηρετούνται μόνα τους στο όχημα, 
ακόμη και για μικρό χρονικό διάστη-
μα. Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο 
τον εαυτό τους ή τους άλλους με την 
εκκίνηση του κινητήρα, την ενεργο-
ποίηση εξοπλισμού όπως τα ηλε-
κτρικά παράθυρα ή το κλείδωμα των 
θυρών. Επίσης, σε ζεστό καιρό ή/και 
ηλιόλουστες μέρες, να θυμάστε ότι η 
θερμοκρασία αυξάνεται πολύ γρή-
γορα στο εσωτερικό της καμπίνας 
επιβατών. ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ 
Ή ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Μην σταθμεύετε το όχημα 
και μην λειτουργείτε τον 
κινητήρα σε μέρη όπου 

εύφλεκτες ουσίες ή υλικά όπως γρα-
σίδι ή φύλλα μπορούν να έρθουν σε 
επαφή με το θερμό σύστημα εξάτμι-
σης.

Jaune Noir Noir texte  

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: όχημα με κλειδί

Εκκίνηση του κινητήρα
Για να εκκινήσετε τον κινητήρα:
Σε οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο 
κιβώτιο ταχυτήτων με μηχανικό επιλο-
γέα, θέστε το ν επιλογέα στη θέση P.

2.4  

Εκδόσεις βενζίνης
–  Ενεργοποιήστε τη μίζα χωρίς να πα-

τάτε το πεντάλ του γκαζιού,
–  ελευθερώστε το κλειδί όταν ο κινητή-

ρας τεθεί σε λειτουργία.
Ειδική σημείωση: κατά την εκκίνηση 
του κινητήρα σε πολύ χαμηλές εξωτε-
ρικές θερμοκρασί ες (κάτω από -10°C): 
κρατήστε πατημένο το πεντάλ του συ-
μπλέκτη μέχρι να εκκινήσει ο κινητήρας.
Διακοπή λειτουργίας του κινητήρα
Με τον κινητήρα στο ρελαντί, γυρίστε το 
κλειδί στη θέση «LOCK» 0.
Σημείωση: σε οχήματα εξοπλισμένα 
με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων, σε πε-
ρίπτωση σβησίματος του κινητήρα, το 
μήνυμα «Press Clutch» (Πατήστε τον 
συμπλέκτη) θα εμφανιστεί στον πίνακα 
οργάνων. Πατήστε πλήρως το πεντάλ 
του συμπλέκτη για να επανεκκινήσετε 
τον κινητήρα.

OVSE23E2  

ENG_UD78910_1 
Démarrage, arrêt moteur : véhicule avec clé (HJB MMC - Mitsubishi)  



2  

1  
Ευθύνη οδηγού κατά τη 
στάθμευση ή την ακινητο-
ποίηση του οχήματος

Μην αφήνετε ποτέ ζώα, παιδιά 
ή ενήλικα άτομα που δεν αυτοεξυ-
πηρετούνται μόνα τους στο όχημα, 
ακόμη και για μικρό χρονικό διάστη-
μα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον 
εαυτό τους ή τους άλλους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά 
παράθυρα ή το κλείδωμα των θυ-
ρών, για παράδειγμα.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο 
καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρα-
σία στο εσω τερικό της καμπίνας επι-
βατών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Jaune Noir Noir texte  

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: όχημα με κάρτα (1/5)

Η κάρτα πρέπει να εισαχθεί στη ζώνη 
ανίχνευσης 1.
Για να εκκινήσετε τον κινητήρα:
–  οχήματα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτή-

των, στη θέση P , πατήστε το πεντάλ 
του φρένου, πατήστε το κουμπί 2 και, 
στη συνέχεια, αφήστε ξανά το πεντάλ 
του φρένου μόλις εκκινήσει ο κινητή-
ρας.

–  οχήματα με μηχανικό κιβώτιο ταχυτή-
των, πατήστε το πεντάλ του φρένου, 
πατήστε το κουμπί 2 και, στη συνέ-
χεια, αφήστε ξανά το πεντάλ του φρέ-
νου μόλις εκκι νήσει ο κινητήρας. Εάν 
έχετε επιλέξει κάποια ταχύτητα, πατή-
στε επίσης το πεντάλ του συμπλέκτη.

Ειδικά χαρακτηριστικά
–  Εάν δεν ισχύει μία από τις συνθήκες 

εκκίνησης, στον πίνακα οργάνων, εμ-
φανίζεται το μήνυμα «Press Brake + 
START» (Πατήστε φρένο + πατήστε 
START) ή «Press Clutch + START» 
(Πατήστε συμπλέκτη + πατήστε 
START) ή «Select Gearbox Position 
“P”» (Επιλέξτε τη θέση στάθμευσης 
«Ρ» στο κιβώτιο ταχυτήτων),

–  Σε ορισμένες περιπτώσεις, πρέπει 
να στρέφετε το τιμόνι ενώ πατάτε το 
κουμπί εκκίνησης 2 για να ξεκλειδώ-
σει η κολόνα του τιμονιού. Εμφανίζε-
ται το προειδοποιητικό μήνυμα «Turn 
Steering Wheel + START» (Στρέψτε 
το τιμόνι + πατήστε START).

OVSE23E2  

Σημείωση: σε οχήματα εξοπλισμένα 
με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων, σε πε-
ρίπτωση σβησίματος του κινητήρα, το 
μήνυμα «Press Clutch» (Πατήστε τον 
συμπλέκτη) θα εμφανιστεί στον πίνακα 
οργάνων. Πατήστε πλήρως το πεντάλ 
του συμπλέκτη για να επανεκκινήσετε 
τον κινητήρα.

ENG_UD78911_1 
Démarrage, arrêt moteur : véhicule avec carte (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.5  



2  

4  

4  

5  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: όχημα με κάρτα (2/5) 

Εκκίνηση «Hands-free» με 
την πόρτα του πορτμπαγκάζ 
ανοιχτή
Σε αυτήν την περίπτ ωση, η κάρτα δεν πρέ-
πει να βρίσκεται στο χώρος αποσκευών για 
να μην υπάρχει κίνδυνος απώλειας.

Λειτουργία αξεσουάρ
(ενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη)

Μόλις αποκτήσετε πρόσβαση στο όχημά 
σας, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ορι-
σμένες από τις λειτουργίες του (ραδιόφω-
νο, πλοήγηση, υαλοκαθαριστήρες κ.λπ.).
Για να χρησιμοποιήσετε άλλες λ ειτουρ-
γίες, με την κάρτα στην καμπίνα επι-
βατών, πατήστε το κουμπί 2 χωρίς να 
πατάτε τα πεντάλ.

2.6  

Σφάλματα λειτουργίας
Σε ορισμένες περιπτώσεις, η κάρτα 
hands-free ενδέχεται να μη λειτουργεί:
–  η μπαταρία της κάρτας είναι άδεια 

κ.λπ.
–  η κάρτα βρίσκεται κοντά σε συσκευές 

που λειτουργούν στην ίδια συχνότητα 
με αυτήν (οθόνη υπολογιστή, κινητό 
τηλέφωνο, βιντεοπαιχνίδια κ.λπ.),

–  το όχημα βρίσκεται σε ζώνη υψηλής 
ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας.

OVSE23E2  

Στον πίνακα οργάνων, εμφανίζεται το 
μήνυμα «Place card on zone + START» 
(Τοποθετήστε την κάρτα στη ζώνη + πα-
τήστε START).
Πατήστε το πεντάλ του φρένου και, 
στη συνέχεια, τοποθετήστε την κάρτα 5
(πλευρά κουμπιού) στην π εριοχή τοπο-
θέτησης 4. Πατήστε το κουμπί 2 για να 
εκκινήσετε το όχημα. Το μήνυμα εξαφα-
νίζεται.

ENG_UD78911_1 
Démarrage, arrêt moteur : véhicule avec carte (HJB MMC - Mitsubishi)  



Όταν αφήνετε το όχημά σας, 
ειδικά αν έχετε μαζί σας την 
κάρτα σας, βεβαιωθείτε ότι η 

λειτουργία του κινητήρα έχει διακο-
πεί.

Ευθύνη οδηγού κατά τη 
στάθμευση ή την ακινητο-
ποίηση του οχήματος

Μην αφήνετε ποτέ ζώα, παιδιά ή 
ενήλικα άτομα που δεν αυτοεξυπηρε-
τούνται μόνα τους στο όχημα, ακόμη 
και για μικρό χρονικό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον 
εαυτό τους ή τους άλλους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση εξοπλισμού όπως τα ηλεκτρικά 
παράθυρα ή το κλείδωμα των θυ-
ρών, για παράδειγμα.
Επίσης, σε ζεστό ή/και ηλιόλουστο 
καιρό, να θυμάστε ότι η θερμοκρα-
σία στο εσ ωτερικό της καμπίνας επι-
βατών αυξάνεται πολύ γρήγορα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ή ΣΟΒΑ-
ΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

2.7  

2  

Ποτέ μην απενεργοποιείτε 
τον κεντρικό διακόπτη πριν 
ακινητοποιηθεί πλήρως το 
όχημα. Μόλις  η λειτουργία 

του κινητήρα διακοπεί, το σερβό-
φρενο, η λειτουργία υποβοήθησης 
του συστήματος διεύθυνσης κ.λπ. 
και οι συσκευές παθητικής ασφάλει-
ας όπως οι αερόσακοι και οι προε-
ντατήρες δεν θα λειτουργούν πλέον.

Jaune Noir Noir texte  

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: όχημα με κάρτα (3/5)

Προϋποθέσεις για τη διακοπή 
λειτουργίας του κινητήρα
Το όχημα πρέπει να είναι ακινητοποιη-
μένο, ο επιλογέας στη θέση P σε οχή-
ματα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.
Με την κάρτα στο όχημα, πατήστε το 
κουμπί 2: η λειτουργία του κινητήρα 
σταματά. Η κολόνα του τιμονιού κλει-
δώνει όταν ανοίγει η πόρτα του οδηγού 
ή κλειδώνει το όχημα.

Εάν η κάρτα δεν βρίσκεται πλέον στην 
καμπίνα επιβατών ή εάν η μπαταρία της 
κάρτας έχει εξαντληθεί, όταν το όχημα 
είναι ακινητοποιημένο και προσπαθείτε 
να διακόψετε τη λειτουργία του κινητήρα, 
εμφανίζεται το μήνυμα «Keycard absent 
: press/ hold START» (Δεν υπάρχει κάρ-
τα-κλειδί: πατήστε/κρατήστε πατημένο 
το START) στον πίνακα οργάνων. Κρα-
τήστε πατημένο το κουμπί 2 για περισ-
σότερο από τρία δευτερόλεπτα.
Εάν η κάρτα δεν βρίσκεται πλέον στην κα-
μπίνα επιβατών, βεβαιωθείτε ότι μπορείτε 
να την ανακτήσετε πριν πατήσετε παρα-
τεταμένα το κουμπί. Χωρίς την κάρτα, δεν 
θα μπορείτε να επανεκκινήσετε το όχημα.
Με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας, όλα 
τα αξεσουάρ που ήταν σε χρήση (ρα-
διόφωνο κ.λπ.) θα συνεχίσουν να λει-
τουργούν για 10 λεπτά περίπου.
Όταν ανοίξει η πόρτα του οδηγού, τα 
αξεσουάρ σταματούν να λειτουργούν.

OVSE23E2  
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Démarrage, arrêt moteur : véhicule avec carte (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Jaune Noir Noir texte  

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: όχημα με κάρτα (4/5)

Απομακρυσμ ένη εκκίνηση 
του κινητήρα
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει την απομα-
κρυσμένη εκκίνηση του κινητήρα.

Αρχικοποίηση
Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με αυτό 
το σύστημα, πατήστε το κουμπί ξεκλει-
δώματος 7 και, στη συνέχεια, πατήστε 
το κουμπί απομακρυσμένης εκκίνησης 
6 δύο φορές διαδοχικά για περίπου 2 
δευτερόλεπτα κάθε φορά. Ο χρόνος με-
ταξύ των δύο πατημάτων πρέπει να εί-
ναι μικρότερος από 5 δευτερόλεπτα. Τα 
φώτα αλάρμ θα ανάψουν συνεχώς για 
3 δευτερόλεπτα για να επιβεβαιώσουν 
την επαναφορά του συστήματος.

2.8  

Σημείωση: αφού ενεργοποιηθεί η λει-
τουργία, δεν  μπορεί να απενεργοποιη-
θεί.
Σας συνιστούμε να επικοινωνήσετε με 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Λειτουργία
Για να εκκινήσετε τον κινητήρα εξ 
αποστάσεως, πατήστε το κουμπί κλει-
δώματος 8 και, στη συνέχεια, μέσα 
σε άλλα 2 δευτερόλεπτα, πατήστε το 
κουμπί απομακρυσμένης εκκίνησης 6
για περίπου 2 δευτερόλεπτα. Τα φώτα 
αλάρμ ανάβουν συνεχώς για περίπου 
3 δευτερόλεπτα και ο κινητήρας τίθεται 
σε λειτουργία.
Ο κινητήρας θα λειτουργήσει για 5 λε-
πτά. Μόλις ο κινητήρας τεθεί σε λει-
τουργία, μπορείτε να προσθέσετε άλλα 
5 λεπτά πατώντας ξανά το κουμπί κλει-
δώματος 8 και, στη συνέχεια, το κου-
μπί απομακρυσμένης εκκίνησης 6. Τα 
φώτα αλάρμ ανάβουν συνεχώς για 3 
δευτερόλεπτα για να επιβεβαιώσουν 
ότι η λειτουργία έχει παραταθεί.

OVSE23E2  

Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει επίσης 
να προγραμματίσετε την εκκίνηση του 
κινητήρα, ώστε να θερμαίνεται ή να αε-
ρίζεται η καμπίνα επιβατών έως και 24 
ώρες πριν χρησιμοποιήσετε το όχημα. 
Ανάλογα με το όχημα, η διαμόρφωση 
και ο προγραμματισμός πραγματοποι-
ούνται χρησιμοποιώντας την οθόνη 
πολυμέσων 9, για περισσότερες πλη-
ροφορίες, ανατρέξτε στις οδηγίες για τα 
πολυμέσα.

ENG_UD78911_1 
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Μη χρησιμοποιείτε τη λει-
τουργία απομακρυσμένης 
εκκίνησης του κινητήρα ή 
τον προγραμματισμό της 
όταν:

–  το όχημα βρίσκεται σε γκαράζ ή σε 
περιορισμένο χώρο.
Κίνδυνος δη λητηρίασης ή 
ασφυξίας από εκπομπές καυ-
σαερίων.

–  το όχημα καλύπτεται με προστα-
τευτικό κάλυμμα.
Κίνδυνος φωτιάς.

–  το καπό είναι ανοιχτό ή πριν ανοί-
ξει.

Κίνδυνος εγκαυμάτων ή σοβαρού 
τραυματισμού.
Ανάλογα με τη χώρα, η λειτουργία 
απομακρυσμένης εκκίνησης ή ο 
προγραμματισμός της ενδέχεται 
να απαγορεύονται από το νόμο 
ή/και από τους ισχύοντες κανονι-
σμούς.
Πριν χρησιμοποιήσετε αυτήν τη 
λειτουργία, ελέγξτε τη νομοθεσία 
ή/και τους κανονισμούς που ισχύ-
ουν για τη χώρα.

Σε περίπτωση που χρησι-
μοποιηθεί η λειτουργία, βε-
βαιωθείτε ότι οι συσκευές 

που καταναλώνουν ρεύμα (όπως 
οι υαλοκαθαριστήρες, τα εξωτερικά 
φώτα, το ραδιόφωνο, τα θερμαινό-
μενα καθίσματα, το θερμαινόμενο 
τιμόνι κ.λπ.) είναι απενεργοποιημέ-
να και ότι όλα τα αξεσουάρ έχουν 
αποσυνδεθεί πριν απομακρυνθείτε 
από το όχημα .
Κίνδυνος φωτιάς.

Μην σταθμεύετε το όχημα 
και μην λειτουργείτε τον 
κινητήρα σε μέρη όπου 

εύφλεκτες ουσίες ή υλικά όπως γρα-
σίδι ή φύλλα μπορούν να έρθουν σε 
επαφή με το θερμό σύστημα εξάτμι-
σης.

Jaune Noir Noir texte  

ΕΚΚΙΝΗΣΗ, ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: όχημα με κάρτα (5/5)
Η απόδοση της απομακρυσμένης εκκί-
νησης του κινητήρα ποικίλλει ανάλογα 
με το περιβάλλον, όπως:
–  Εμπόδια, κτίρια, τοίχοι, άλλα οχήματα 

κ.λπ.
–  παρεμβολές ραδιοσυχνοτήτων (τηλε-

όραση, ραδιόφωνο, κινητό τηλέφω-
νο, άλλα τηλεχειριστήρια κ.λπ.)

–  Κατάσταση μπαταρίας κλειδιού/κάρ-
τας.

Η απομακρυσμένη εκκίνηση του κινη-
τήρα λειτουργεί εάν:
–  το κιβώτιο ταχυτήτων βρίσκεται στη 

θέση P ή N σε οχήματα εξοπλισμένα 
με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων,

–  ο κεντρικός διακόπτης είναι ενεργο-
ποιημένος.

– το καπό είναι κλειστό,
–  όλα τα ανοιγόμενα μέρη (πόρτες και 

χώρος αποσκευών) είναι κλειστά και 
κλειδωμένα όταν απομακρύνεστε 
από το όχημα.

–  σε ακραίες καιρικές συνθήκες, η απο-
μακρυσμένη εκκίνηση του κινητήρα 
μέσω προγραμματισμού ενδέχεται να 
μην λειτουργεί.

Εάν δεν πληρείται μία από αυτές τις 
προϋποθέσεις, τα φώτα θα αναβοσβή-
σουν για περίπου 3 δευτερόλεπτα.

OVSE23E2  
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Εάν ο κινητήρας τεθεί σε 
κατάσταση αναμονής, το 
ηλεκτρονικό χειρόφρενο 

(ανάλογα με το όχημα) δεν ενεργο-
ποιείται αυτόματα.

Κρατήστε το όχημά σας 
ακινητοποιημένο όταν ο κι-
νητήρας είναι σε λειτουργία 

αναμονής (εμφανίζεται από 
την προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.10

ENG_UD78�12_1
)onction 6top and 6tart (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

The vehicle equipment remain opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, slope 
etc.).

STOP AND START FUNCTION (�/4)

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depending 
on the vehicle) is not ap-

plied automatically.

This system enables a reduced fuel 
consumption and lower greenhouse 
gas emissions. The system is acti-
vated automatically when the vehicle 
is started. During driving, the system 
stops the engine (standby) when the 
vehicle comes to a stop or is moving 
at a slow speed (depending on the ve-

hicle). The  warning light is dis-
played on the instrument panel.

Conditions of standby at low 
speed
The vehicle has set off from where it 
was parked�
For vehicles eTuipped with auto-
matic gearbo[es�
± the gearbox is in position D, M or N�
and
± the brake pedal is depressed (suffi-

ciently hard)�

If the  warning light flashes,
this means that the brake pedal is
not sufficiently pressed�

and
± the accelerator pedal is not de-

pressed�

and
± the speed is zero or, depending on

the vehicle, as soon as the speed is
lower than a threshold specific to the
vehicle.

The engine remains on standby if posi-
tion 3 is selected, or if position N is se-
lected with the handbrake engaged and 
the brake pedal released.
For vehicles eTuipped with manual 
gearbo[es�
± the gearbox is in neutral�
and
± the clutch pedal is released. If the

 warning light flashes, this
means that the clutch pedal must be
released completely�

and
± the vehicle speed is lower than a

threshold specific to the vehicle.
For all vehicles�

Warning light   on the instru-
ment panel is lit when the engine is on 
standby.

.eep your vehicle station-
ary when the engine is 
on standby (shown by the 

warning light  on the
instrument panel).

296E23E2

  στον πίνακα οργάνων).

Ο κινητήρας ΠΡΕΠΕΙ να  εί-
ναι εκτός λειτουργίας (όχι σε 
κατάσταση αναμονής) πριν 
απομακρυνθείτε από το 
όχημα.  2.4  2.5.

Jaune Noir Noir texte  

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ STOP AND START(1/4)
Αυτό το σύστημα επιτρέπει μειωμένη 
κατανάλωση καυσίμου και χαμηλότερες 
εκπομπές αερίων του θερμοκηπίου. 
Το σύστημα ενεργοποιείται αυτόματα 
κατά την εκκίνηση του οχήματος. Κατά 
την οδήγηση, το σύστημα διακόπτει 
τη λειτουργία του κινητήρα (αναμονή) 
όταν το όχημα σταματήσει ή κινείται με 
χαμηλή  ταχύτητα (ανάλογα με το όχη-

μα). Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.10

ENG_UD78�12_1
)onction 6top and 6tart (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

The vehicle equipment remain opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, slope 
etc.).

STOP AND START FUNCTION (�/4)

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depending 
on the vehicle) is not ap-

plied automatically.

This system enables a reduced fuel 
consumption and lower greenhouse 
gas emissions. The system is acti-
vated automatically when the vehicle 
is started. During driving, the system 
stops the engine (standby) when the 
vehicle comes to a stop or is moving 
at a slow speed (depending on the ve-

hicle). The  warning light is dis-
played on the instrument panel.

Conditions of standby at low 
speed
The vehicle has set off from where it 
was parked�
For vehicles eTuipped with auto-
matic gearbo[es�
± the gearbox is in position D, M or N�
and
± the brake pedal is depressed (suffi-

ciently hard)�

If the  warning light flashes,
this means that the brake pedal is
not sufficiently pressed�

and
± the accelerator pedal is not de-

pressed�

and
± the speed is zero or, depending on

the vehicle, as soon as the speed is
lower than a threshold specific to the
vehicle.

The engine remains on standby if posi-
tion 3 is selected, or if position N is se-
lected with the handbrake engaged and 
the brake pedal released.
For vehicles eTuipped with manual 
gearbo[es�
± the gearbox is in neutral�
and
± the clutch pedal is released. If the

 warning light flashes, this
means that the clutch pedal must be
released completely�

and
± the vehicle speed is lower than a

threshold specific to the vehicle.
For all vehicles�

Warning light   on the instru-
ment panel is lit when the engine is on 
standby.

.eep your vehicle station-
ary when the engine is 
on standby (shown by the 

warning light  on the
instrument panel).

296E23E2

εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων.

Συνθήκες λειτουργία αναμονής 
σε χαμηλή ταχύτητα
Το όχημα έχει ξεκινήσει από το σημείο 
που ήταν σταθμευμένο,
Για οχήματα εξοπλισμένα με αυτόμα-
το κιβώτιο ταχυτήτων:
–  το κιβώτιο ταχυτήτων βρίσκεται στη 

θέση D, M ή N, και
–  το πεντάλ του φρένου είναι πατημένο 

(επαρκώς δυνατά),

Αν η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.10

ENG_UD78�12_1
)onction 6top and 6tart (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

The vehicle equipment remain opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, slope 
etc.).

STOP AND START FUNCTION (�/4)

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depending 
on the vehicle) is not ap-

plied automatically.

This system enables a reduced fuel 
consumption and lower greenhouse 
gas emissions. The system is acti-
vated automatically when the vehicle 
is started. During driving, the system 
stops the engine (standby) when the 
vehicle comes to a stop or is moving 
at a slow speed (depending on the ve-

hicle). The  warning light is dis-
played on the instrument panel.

Conditions of standby at low 
speed
The vehicle has set off from where it 
was parked�
For vehicles eTuipped with auto-
matic gearbo[es�
± the gearbox is in position D, M or N�
and
± the brake pedal is depressed (suffi-

ciently hard)�

If the  warning light flashes,
this means that the brake pedal is
not sufficiently pressed�

and
± the accelerator pedal is not de-

pressed�

and
± the speed is zero or, depending on

the vehicle, as soon as the speed is
lower than a threshold specific to the
vehicle.

The engine remains on standby if posi-
tion 3 is selected, or if position N is se-
lected with the handbrake engaged and 
the brake pedal released.
For vehicles eTuipped with manual 
gearbo[es�
± the gearbox is in neutral�
and
± the clutch pedal is released. If the

 warning light flashes, this
means that the clutch pedal must be
released completely�

and
± the vehicle speed is lower than a

threshold specific to the vehicle.
For all vehicles�

Warning light   on the instru-
ment panel is lit when the engine is on 
standby.

.eep your vehicle station-
ary when the engine is 
on standby (shown by the 

warning light  on the
instrument panel).

296E23E2

αναβοσβήνει, αυτό σημαίνει ότι το 
πεντάλ του φρένου δεν έχει πατηθεί 
επαρκώς,

    και
–  το πεντάλ του γκαζιού δεν είναι πα-

τημένο,
και

2.10  

–  η ταχύτητα είναι μηδενική ή, ανάλογα 
με το όχημα, μόλις η ταχύτητα είναι 
χαμηλότερη από ένα όριο που είναι 
συγκεκριμένο για το όχημα.

Ο κινητήρας παραμένει σε λειτουργία 
αναμονής εάν έχει επιλεγεί η θέση P ή 
εάν έχει επιλεγεί η θέση N με το χειρό-
φρενο ενεργοποιημένο και το πεντάλ 
του φρένου απελευθερωμένο.
Για οχήματα εξοπλισμένα με μηχανι-
κό κιβώτιο ταχυτήτων:
– το κιβώτιο ταχυτήτων είναι στη νεκρά,
και
–  το πεντάλ του συμπλέκτη δεν είναι πα-

τημένο. Αν η προειδοποιητική λυχνία  

Jaune Noir Noir texte

2.10

ENG_UD78�12_1
)onction 6top and 6tart (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

The vehicle equipment remain opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, slope 
etc.).

STOP AND START FUNCTION (�/4)

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depending 
on the vehicle) is not ap-

plied automatically.

This system enables a reduced fuel 
consumption and lower greenhouse 
gas emissions. The system is acti-
vated automatically when the vehicle 
is started. During driving, the system 
stops the engine (standby) when the 
vehicle comes to a stop or is moving 
at a slow speed (depending on the ve-

hicle). The  warning light is dis-
played on the instrument panel.

Conditions of standby at low 
speed
The vehicle has set off from where it 
was parked�
For vehicles eTuipped with auto-
matic gearbo[es�
± the gearbox is in position D, M or N�
and
± the brake pedal is depressed (suffi-

ciently hard)�

If the  warning light flashes,
this means that the brake pedal is
not sufficiently pressed�

and
± the accelerator pedal is not de-

pressed�

and
± the speed is zero or, depending on

the vehicle, as soon as the speed is
lower than a threshold specific to the
vehicle.

The engine remains on standby if posi-
tion 3 is selected, or if position N is se-
lected with the handbrake engaged and 
the brake pedal released.
For vehicles eTuipped with manual 
gearbo[es�
± the gearbox is in neutral�
and
± the clutch pedal is released. If the

 warning light flashes, this
means that the clutch pedal must be
released completely�

and
± the vehicle speed is lower than a

threshold specific to the vehicle.
For all vehicles�

Warning light   on the instru-
ment panel is lit when the engine is on 
standby.

.eep your vehicle station-
ary when the engine is 
on standby (shown by the 

warning light  on the
instrument panel).

296E23E2

 αναβοσβήνει, αυτό σημαίνει ότι 
το πεντάλ του συμπλέκτη πρέπει να 
απελευθερωθεί εντελώς,

κα ι
–  η ταχύτητα του οχήματος είναι χαμηλό-

τερη από ένα όριο που είναι συγκεκρι-
μένο για το όχημα.

Για όλα τα οχήματα:

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.10

ENG_UD78�12_1
)onction 6top and 6tart (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

The vehicle equipment remain opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, slope 
etc.).

STOP AND START FUNCTION (�/4)

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depending 
on the vehicle) is not ap-

plied automatically.

This system enables a reduced fuel 
consumption and lower greenhouse 
gas emissions. The system is acti-
vated automatically when the vehicle 
is started. During driving, the system 
stops the engine (standby) when the 
vehicle comes to a stop or is moving 
at a slow speed (depending on the ve-

hicle). The  warning light is dis-
played on the instrument panel.

Conditions of standby at low 
speed
The vehicle has set off from where it 
was parked�
For vehicles eTuipped with auto-
matic gearbo[es�
± the gearbox is in position D, M or N�
and
± the brake pedal is depressed (suffi-

ciently hard)�

If the  warning light flashes,
this means that the brake pedal is
not sufficiently pressed�

and
± the accelerator pedal is not de-

pressed�

and
± the speed is zero or, depending on

the vehicle, as soon as the speed is
lower than a threshold specific to the
vehicle.

The engine remains on standby if posi-
tion 3 is selected, or if position N is se-
lected with the handbrake engaged and 
the brake pedal released.
For vehicles eTuipped with manual 
gearbo[es�
± the gearbox is in neutral�
and
± the clutch pedal is released. If the

 warning light flashes, this
means that the clutch pedal must be
released completely�

and
± the vehicle speed is lower than a

threshold specific to the vehicle.
For all vehicles�

Warning light   on the instru-
ment panel is lit when the engine is on 
standby.

.eep your vehicle station-
ary when the engine is 
on standby (shown by the 

warning light  on the
instrument panel).

296E23E2

 στον 
πίνακα οργάνων ανάβει όταν ο κινητή-
ρας είναι σε λειτουργία αναμονής.
Ο εξοπλισμός του οχήματος παραμέ-
νει σε λειτουργία ενώ ο κινητήρας είναι 
εκτός λειτουργίας.

OVSE23E2  

Όταν ο κινητήρας μεταβαίνει σε κατά-
σταση αναμονής, η λειτουργία υποβο-
ήθησης του συστήματος διεύθυνσης 
ενδέχεται να μην λειτουργεί πλέον.
Σε αυτή την περίπτωση τίθεται ξανά σε 
λειτουργία όταν ο κινητήρας δεν είναι 
πλέον σε λειτουργία αναμονής ή η τα-
χύτητα υπερβαίνει περίπου το 1 χλμ./
ώρα (1 μίλι/ώρα) (κατηφόρα, κλίση 
κ.λπ.).

ENG_UD78912_1 
Fonction Stop and Start (HJB MMC - Mitsubishi)  



Η λειτουργία «AUTOHOLD» είναι 
ενεργοποιημένη  2.21, το πεντάλ 
του φρένου μπορεί να ελευθερωθεί 
και να διατηρείται η λειτουργία ανα-
μονής του κινητήρα.
Για να εξέλθετε από τη λειτουργία 
αναμονής του κινητήρα, με το πε-
ντάλ του φρένου ελεύθερο, πατήστε 
το πεντάλ του γκαζιού.

Για τον ανεφοδιασμό με 
καύσιμο, ο κινητήρας πρέ-
πει να είναι εκτός λειτουρ-

γίας (και όχι μόνο σε λειτουργία ανα-
μονής στην περίπτωση οχημάτων 
που διαθέτο υν λειτουργία STOP και 
START): πρέπει να απενεργοποιή-
σετε τον κεντρικό διακόπτη  2.4, 
 2.5. Κίνδυνος φωτιάς.

Jaune Noir Noir texte  

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ STOP AND START (2/4)
Συνθήκες λειτουργίας 
αναμονής σε υψηλή 
ταχύτητα
Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία 
αναμονής μπορεί να ενεργοποιηθεί 
σε λειτουργία ελεύθερου τροχασμού 
 1.56.
Για οχήματα εξοπλισμένα με 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων:
–  το κιβώτιο ταχυτήτων βρίσκεται στη 

θέση D ή M, και
–  το πεντάλ του φρένου δεν είναι πα-

τημένο,
και
–  το πεντάλ του γκαζιού δεν είναι πα-

τημένο. 

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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The vehicle equipment remain opera-
tional while the engine is stopped.
When the engine switches to standby, 
the steering assistance may no longer 
be operational.
In this case it becomes operational 
again when the engine is no longer on 
standby or the speed exceeds approxi-
mately 1 mph (1 km/h) (downhill, slope 
etc.).

STOP AND START FUNCTION (�/4)

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

If the engine is put in 
standby, the electronic 
parking brake (depending 
on the vehicle) is not ap-

plied automatically.

This system enables a reduced fuel 
consumption and lower greenhouse 
gas emissions. The system is acti-
vated automatically when the vehicle 
is started. During driving, the system 
stops the engine (standby) when the 
vehicle comes to a stop or is moving 
at a slow speed (depending on the ve-

hicle). The  warning light is dis-
played on the instrument panel.

Conditions of standby at low 
speed
The vehicle has set off from where it 
was parked�
For vehicles eTuipped with auto-
matic gearbo[es�
± the gearbox is in position D, M or N�
and
± the brake pedal is depressed (suffi-

ciently hard)�

If the  warning light flashes,
this means that the brake pedal is
not sufficiently pressed�

and
± the accelerator pedal is not de-

pressed�

and
± the speed is zero or, depending on

the vehicle, as soon as the speed is
lower than a threshold specific to the
vehicle.

The engine remains on standby if posi-
tion 3 is selected, or if position N is se-
lected with the handbrake engaged and 
the brake pedal released.
For vehicles eTuipped with manual 
gearbo[es�
± the gearbox is in neutral�
and
± the clutch pedal is released. If the

 warning light flashes, this
means that the clutch pedal must be
released completely�

and
± the vehicle speed is lower than a

threshold specific to the vehicle.
For all vehicles�

Warning light   on the instru-
ment panel is lit when the engine is on 
standby.

.eep your vehicle station-
ary when the engine is 
on standby (shown by the 

warning light  on the
instrument panel).

296E23E2

 στον 
πίνακα οργάνων ανάβει όταν ο κινητή-
ρας είναι σε λειτουργία αναμονής.

Αποτροπή της λειτουργίας 
αναμονής του κινητήρα
Σε ορισμένες περιπτώσεις, όπως η δια-
πραγμάτευση σε ένα σταυροδρόμι, για 
παράδειγμα, είναι δυνατό (με το σύστη-
μα ενεργοποιημένο) να διατηρείται ο 
κινητήρας σε λειτουργία ώστε να είστε 
έτοιμος να απομακρυνθείτε γρήγορα.
Για οχήματα εξοπλισμένα με 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων:
Κρατήστε το όχημα ακινητοποιημένο 
χωρίς να πατάτε πολύ το πεντάλ του 
φρένου.
Για οχήματα εξοπλισμένα με 
μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων:
Κρατήστε πατημένο το πεντάλ του συ-
μπλέκτη μέχρι το τέρμα της διαδρομής 
του.

OVSE23E2  

Προϋποθέσεις εξόδου από 
τη λειτουργία αναμονής του 
κινητήρα
Για αυτόματα κιβώτια ταχυτήτων:
–  όταν η πόρτα του οδηγού είναι ανοι-

χτή,
ή
–  όταν η ζώνη ασφαλείας του οδηγού 

δεν είναι δεμένη,
–  το πεντάλ του φρένου δεν είναι πατη-

μένο, έχει επιλεγεί η θέση D, M ή N,
ή
– έχει επιλεγεί η θέση R,
ή
– το πεντάλ του γκαζιού είναι πατημένο, 
ή
–  στη μη αυτόματη λειτουργία, ενεργο-

ποιούνται τα χειριστήρια αλλαγής τα-
χυτήτων.

ENG_UD78912_1 
Fonction Stop and Start (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Για οχήματα εξοπλι σμένα με μη-
χανικό κιβώτιο ταχυτήτων:
η επανεκκίνηση μπορεί να διακοπεί 
εάν το πεντάλ του συμπλέκτη απε-
λευθερωθεί πολύ γρήγορα ενώ είναι 
επιλεγμένη κάποια ταχύτητα.

Απενεργοποιήστε τη λει-
τουργία Stop and Start για 
οποιαδήποτε λειτουργία 
εκτελείται στο χώρο του κι-
νητήρα.

Jaune Noir Noir texte  

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ STOP AND START (3/4)
Για μηχανικά κιβώτια ταχυτήτων:
–  όταν ανοίγετε την πόρτα του οδηγού, 

χωρίς να έχει επιλεχθεί κάποια ταχύ-
τητα και το πεντάλ του συμπλέκτη δεν 
είναι πατημένο,

ή
–  όταν λύνετε τη ζώνη ασφαλείας του 

οδηγού, χωρίς να έχει επιλεχθεί κά-
ποια ταχύτητα και το πεντάλ του συ-
μπλέκτη δεν είναι πατημένο,

ή
–  το κιβώτιο ταχυτήτων είναι στη νεκρά 

και το πεντάλ του συμπλέκτη είναι 
ελαφρώς πατημένο,

ή
–  στο κιβώτιο ταχυτήτων έχει επιλεχθεί 

κάποια ταχύτητα και το πεντάλ του 
συμπλέκτη πατηθεί μέχρι το τέρμα 
της διαδρομής του.

Ειδική σημείωση: ανάλογα με το όχημα, 
εάν απενερ γοποιήσετε τον κεντρικό δι-
ακόπτη όταν ο κινητήρας είναι σε λει-
τουργία αναμονής, η προειδοποιητική 

λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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For manual gearbo[es�
± when opening the driver¶s door, with-

out any gear engaged and the clutch
pedal released�

or
± when unfastening the driver¶s seat

belt, without any gear engaged and
the clutch pedal released�

or
± the gearbox is in neutral and the

clutch pedal is slightly depressed�
or
± the engine is in gear and the clutch

pedal is pressed right down.
Special note� depending on the vehi-
cle, if you switch off the ignition when 
the engine is on standby, the warning 

light Ä is displayed for a few sec-
onds on the instrument panel.

STOP AND START FUNCTION (�/4)

For vehicles eTuipped with a 
manual gearbo[�
the restart may be interrupted if the 
clutch pedal is released too quickly 
while a gear is engaged.

Conditions preventing the 
standby of the engine
Certain conditions prevent the system 
from using the engine standby function, 
including when:
± the driver¶s door is not closed�
± the driver¶s seatbelt is not fastened�
± reverse gear is engaged�
± the bonnet is not locked�
± the outdoor temperature is too low or

too high�
± the battery is not sufficiently charged�
± the difference between the vehicle

interior temperature and the auto-
matic climate control instruction is
too high�

± parking distance control is in opera-
tion�

± the altitude is too high�

Deactivate the 6top and 
6tart function for any opera-
tion performed in the engine 
compartment.

± the gradient is too steep for vehicles
fitted with an automatic gearbox�

± the “Clear view” function is activated
� �.11  �

± the engine temperature is too low�
± the emission control system is being

regenerated�
± ...

Warning light  is displayed on the
instrument panel. This notifies you that 
engine standby is not available.

296E23E2

 εμφανίζεται για λίγα δευ-
τερόλεπτα στον πίνακα οργάνων.

2.12  

Συνθήκες που εμποδίζουν 
τη λειτουργία αναμονής του 
κινητήρα
Ορισμένες συνθήκες εμποδίζουν το σύ-
στημα να χρησιμοποιήσει τη λειτουργία 
αναμονής κινητήρα, όπως όταν:
– η πόρτα του οδηγού δεν είναι κλειστή,
–  δεν έχει δεθεί η ζώνη ασφαλείας του 

οδηγού,
– επιλέγεται η όπισθεν,
– το καπό δεν είναι κλειδωμένο,
–  η εξωτερική θερμοκρασία είναι πολύ 

χαμηλή ή πολύ υψηλή,
–  η μπαταρία δεν είναι επαρκώς φορτι-

σμένη,
–  η διαφορά μεταξύ της θερμοκρασίας 

στο εσωτερικό του οχήματος και της 
εντολής λειτουργίας του αυτόματου 
κλιματισμού είναι πολύ μεγάλη,

OVSE23E2  

–  η λειτουργία ελέγχου της απόστασης 
στάθμευσης βρίσκεται σε λειτουργία,

– το υψόμετρο είναι πολύ υψηλό,
–  η κλίση είναι πολύ απότομη για οχή-

ματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώ-
τιο ταχυτήτων,

–  είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία 
«Clear view»  3.11,

–  η θερμοκρασία του κινητήρα είναι 
πολύ χαμηλή,

–  το σύστημα ελέγχου εκπομπών βρί-
σκεται σε λειτουργία αναγέννησης,

— ...

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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For manual gearbo[es�
± when opening the driver¶s door, with-

out any gear engaged and the clutch
pedal released�

or
± when unfastening the driver¶s seat

belt, without any gear engaged and
the clutch pedal released�

or
± the gearbox is in neutral and the

clutch pedal is slightly depressed�
or
± the engine is in gear and the clutch

pedal is pressed right down.
Special note� depending on the vehi-
cle, if you switch off the ignition when 
the engine is on standby, the warning 

light Ä is displayed for a few sec-
onds on the instrument panel.

STOP AND START FUNCTION (�/4)

For vehicles eTuipped with a 
manual gearbo[�
the restart may be interrupted if the 
clutch pedal is released too quickly 
while a gear is engaged.

Conditions preventing the 
standby of the engine
Certain conditions prevent the system 
from using the engine standby function, 
including when:
± the driver¶s door is not closed�
± the driver¶s seatbelt is not fastened�
± reverse gear is engaged�
± the bonnet is not locked�
± the outdoor temperature is too low or

too high�
± the battery is not sufficiently charged�
± the difference between the vehicle

interior temperature and the auto-
matic climate control instruction is
too high�

± parking distance control is in opera-
tion�

± the altitude is too high�

Deactivate the 6top and 
6tart function for any opera-
tion performed in the engine 
compartment.

± the gradient is too steep for vehicles
fitted with an automatic gearbox�

± the “Clear view” function is activated
� �.11  �

± the engine temperature is too low�
± the emission control system is being

regenerated�
± ...

Warning light  is displayed on the
instrument panel. This notifies you that 
engine standby is not available.
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 εμ-
φανίζεται στον πίνακα οργάνων. Αυτό 
σας ειδοποιεί  ότι η λειτουργία αναμονής 
του κινητήρα δεν είναι διαθέσιμη.

ENG_UD78912_1 
Fonction Stop and Start (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Ειδική σημείωση: κινητήρας σε λειτουρ-
γία αναμονής, πατήστε τον διακόπτη 1
για αυτόματη επανεκκίνηση του κινητήρα.

Ο κινητήρας ΠΡΕΠΕΙ να εί-
ναι εκτός λειτουργίας (όχι σε 
κατάσταση αναμονής) πριν 
απομακρυνθείτε από το 
όχημα.  2.4  2.5.

Jaune Noir Noir texte  

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ STOP AND START (4/4)
Ιδιαίτερο χαρακτηριστικό της 
αυτόματης επανεκκίνησης κινητήρα
Υπό ορισμένες συνθήκες, ο κινητήρας 
μπορεί να επανεκκινήσει μόνος του, 
προκειμένου να εγγυηθεί την ασφάλεια 
και την άνεσή σας.
Αυτό μπορεί να συμβεί ειδικότερα όταν:
–  η εξωτερική θερμοκρασία είναι πολύ 

χαμηλή ή πολύ υψηλή,
–  είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία 

«Clear view» å 3.11,
–  η μπαταρία δεν είναι επαρκώς φορ-

τισμένη,
–  η ταχύτητα του οχήματος υπερβαίνει 

τα 5 χλμ./ώρα (3 μίλια/ώρα) (κατωφέ-
ρεια κ.λπ.),

–  επαναλαμβανόμενο πάτημα στο πε-
ντάλ του φρένου ή αίτημα του συστή-
ματος πέδησης,

— ...

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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Deactivating� activating the 
function
3ress 1 to deactivate the function. The 
message “6top 	 6tart deactivated” ap-
pears on the instrument panel and the 
ignition warning light 1 appears.
3ressing again will reactivate the 
system. The message “6top 	 6tart 
Activated” appears on the instrument 
panel and the 1 switch disappears.
The system is automatically reactivated 
each time the vehicle is started using 
the start button.  � 2.4   � 2.5 .

Operating faults
When the “Check 6top 	 6tart” mes-
sage appears on the instrument panel 
and the 1 switch is on, this indicates 
that the system is deactivated.
3lease consult an authorised dealer.

STOP AND START FUNCTION (4/4)

�

Special feature of the automatic 
engine re-start
Under certain conditions, the engine 
can restart on its own in order to guar-
antee your safety and comfort.
This can occur especially when:
± the outdoor temperature is too low or

too high�
± the “Clear view” function is activated

� �.11  �
± the battery is not sufficiently charged�
± the vehicle speed is above � mph

(5 km/h) (downhill slope, etc.)�
± repeated pressing on the brake

pedal or braking system require-
ment�

± ...

The  warning light is displayed on
the instrument panel to notify you of au-
tomatic engine restarting.

6pecial note: engine on standby, 
press switch 1 to automatically re-
start the engine.

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

The  warning light may appear
along with a message on the instru-
ment panel:
± “Optimising Battery Recharge” to pri-

oritise battery charging�
± “3rioritising Thermal Comfort” to pri-

oritise air conditioning�
± “3rioritising running engine” to priori-

tise engine operations.

296E23E2

 εμ-
φανίζεται στον πίνακα οργάνων για να 
σας ειδοποιήσει για την αυτόματη επα-
νεκκίνηση του κινητήρα.

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.1�

ENG_UD78�12_1
)onction 6top and 6tart (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Deactivating� activating the 
function
3ress 1 to deactivate the function. The 
message “6top 	 6tart deactivated” ap-
pears on the instrument panel and the 
ignition warning light 1 appears.
3ressing again will reactivate the 
system. The message “6top 	 6tart 
Activated” appears on the instrument 
panel and the 1 switch disappears.
The system is automatically reactivated 
each time the vehicle is started using 
the start button.  � 2.4   � 2.5 .

Operating faults
When the “Check 6top 	 6tart” mes-
sage appears on the instrument panel 
and the 1 switch is on, this indicates 
that the system is deactivated.
3lease consult an authorised dealer.

STOP AND START FUNCTION (4/4)

�

Special feature of the automatic 
engine re-start
Under certain conditions, the engine 
can restart on its own in order to guar-
antee your safety and comfort.
This can occur especially when:
± the outdoor temperature is too low or

too high�
± the “Clear view” function is activated

� �.11  �
± the battery is not sufficiently charged�
± the vehicle speed is above � mph

(5 km/h) (downhill slope, etc.)�
± repeated pressing on the brake

pedal or braking system require-
ment�

± ...

The  warning light is displayed on
the instrument panel to notify you of au-
tomatic engine restarting.

6pecial note: engine on standby, 
press switch 1 to automatically re-
start the engine.

The engine MU6T be 
stopped (not put in standby) 
before leaving the vehicle. 
� 2.4   � 2.5 .

The  warning light may appear
along with a message on the instru-
ment panel:
± “Optimising Battery Recharge” to pri-

oritise battery charging�
± “3rioritising Thermal Comfort” to pri-

oritise air conditioning�
± “3rioritising running engine” to priori-

tise engine operations.

296E23E2

 μπο-
ρεί να εμφανιστεί μαζί με ένα μήνυμα 
στον πίνακα οργάνων:
–  «Optimising Battery Recharge» (Βελ-

τιστοποίηση επαναφόρτισης μπατα-
ρίας) για να δοθεί προτεραιότητα στη 
φόρτιση της μπαταρίας,

–  «Prioritising Thermal Comfort» (Προ-
τεραιότητα στη θερμική άνεση) για να 
δοθεί προτεραιότητα στον κλιματισμό,

–  «Prioritising running engine» (Προτε-
ραιότητα στη λειτουργία του κιν ητή-
ρα) για να δοθεί προτεραιότητα στη 
λειτουργία του κινητήρα.

OVSE23E2  

Απενεργοποίηση, 
ενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Πατήστε το 1 για να απενεργοποιήσε-
τε τη λειτουργία. Το μήνυμα «Stop & 
Start deactivated» (Λειτουργία Stop & 
Start απενεργοποιημένη) εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων και εμφανίζεται 
η προειδοποιητική λυχνία του κεντρικού 
διακόπτη 1.
Ένα νέο πάτημα θα ενεργοποιήσει ξανά 
το σύστημα. Το μήνυμα «Stop & Start 
Activated» (Λειτουργία Stop & Start 
ενεργοποιημένη) εμφανίζεται στον πί-
νακα οργάνων και η  προειδοποιητική 
λυχνία του κεντρικού διακόπτη 1 σβήνει.
Το σύστημα ενεργοποιείται εκ νέου 
αυτόματα κάθε φορά που εκκινείται το 
όχημα χρησιμοποιώντας το κουμπί εκ-
κίνησης.  2.4  2.5.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν εμφανιστεί το μήνυμα «Check 
Stop & Start» (Έλεγχος λειτουργίας 
Stop & Start) στον πίνακα οργάνων και 
ο διακόπτης 1 είναι ενεργοποιημένος, 
αυτό σημαίνει ότι το σύστημα είναι απε-
νεργοποιημένο.
Συμβουλευθείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ENG_UD78912_1 
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Μην σταθμεύετε το όχημα 
και μην λειτουργείτε τον 
κινητήρα σε μέρη όπου 

εύφλεκτες ουσίες ή υλικά όπως γρα-
σίδι ή φύλλα μπορούν να έρθουν σε 
επαφή με το θερμό σύστημα εξάτμι-
σης.

Jaune Noir Noir texte  

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΒΕΝΖΙΝΗΣ (1/2)
Θα πρέπει να αποφεύγονται οι ακόλου-
θες συνθήκες λειτουργίας:
–  οδήγηση για μεγάλες περιόδους όταν 

είναι αναμμένη η προειδοποιητική λυ-
χνία χαμηλής στάθμης καυσίμου,

– χρήση βενζίνης με μόλυβδο,
–  χρήση λιπαντικών ή πρόσθετων καυ-

σίμων που δεν είναι εγκεκριμένα.
Ή σφάλματα λειτουργίας όπως:
–  ελαττωματική λειτουργία συστήματος 

ανάφλεξης, εξάντληση καυσίμου ή 
αποσυνδεδεμένα μπουζί με αποτέλε-
σμα ο κινητήρας να μη λειτουργεί σω-
στά ή να σβήνει κατά την οδήγηση,

– απώλεια ισχύος,
καθώς μπορεί να προκαλέσουν υπερ-
θέρμανση του καταλυτικού μετατροπέα 
και έτσι να μειώσουν την απόδοσή του 
ή να του προκαλέσουν ανεπανόρθωτη 
ζημιά ή να προκαλέσουν ζημιά λόγω 
θερμότητας στο όχημα.

2.14  

Εάν παρατηρήσετε κάποιο από τα πα-
ραπάνω σφάλματα λειτουργίας, απευ-
θυνθείτε το συντομότερο δυνατό σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο για τις 
α παραίτητες επισκευές.
Αυτά τα σφάλματα μπορεί να αποφευ-
χθούν συντηρώντας τακτικά το όχημά 
σας σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο 
στα διαστήματα που καθορίζονται στο 
Έγγραφο Συντήρησης.

Προβλήματα εκκίνησης
Για να αποφύγετε την πρόκληση ζη-
μιάς στον καταλύτη ή τη μίζας και για 
να αποτρέψετε την πρόωρη φθορά της 
μπαταρίας, μην συνεχίσετε να προ-
σπαθείτε να εκκινήσετε τον κινητήρα 
(χρησιμοποιώντας το κουμπί εκκίνησης 
ή σπρώχνοντας ή ρυμουλκώντας το 
όχημα) χωρίς να έχετε εντοπίσει και 
διορθώσει τη βλάβη.
Εάν η βλάβη δεν μπορεί να εντοπιστεί, 
μην συνεχίσετε να προσπαθείτε να εκ-
κινήσετε τον κινητήρα, αλλά επικοινω-
νήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνε ρ-
γείο.

OVSE23E2  
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Για την ασφάλειά σας, όταν 
ανάβει η προειδοποιητική 
λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�1�_1
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Note� the indicator light may go out 
after 20 minutes if the driving condi-
tions required to clean the filter are not 
fully met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.

Particle filter
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument
panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about �1 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
After between approximately 5 and 
20 minutes, the warning light should go 
out.

Warning light ® re-
quires you to stop immedi-
ately, for your own safety, 
as soon as traffic conditions 

allow. 6witch off the engine and do 
not restart it. Contact an approved 
Dealer.

If the filter becomes saturated, the 
© warning light and, depending 

on the vehicle, the  warning light
will appear on the instrument panel, ac-
companied by the message “Check in-
Mection”. In this case, please consult an 
Authorised Dealer.
If the ® warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied by 
the “WARNING: Engine )ailure Risk” 
message, stop the vehicle, switch off 
the engine and contact an Approved 
Dealer.

SPECIAL FEATURES OF PETROL 9ERSIONS (2/2)

296E23E2

 , θα πρέπει να 
στ αματήσετε το όχημα αμέσως μόλις 
 το επιτρέψουν οι συνθήκες κυκλοφο-
ρίας. Διακόψτε τη λειτουργία του κι-
νητήρα και μην τον εκκινήσετε ξανά. 
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΒΕΝΖΙΝΗΣ (2/2)
Φίλτρο σωματιδίων
Tο φίλτρο σωματιδίων χρησιμοποιείται 
για την επεξεργασία καυσαερίων των κι-
νητήρων βενζίνης.
Ανάλογα με το όχημα, η προειδοποιητική 

λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.15
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Note� the indicator light may go out 
after 20 minutes if the driving condi-
tions required to clean the filter are not 
fully met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.

Particle filter
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument
panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about �1 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
After between approximately 5 and 
20 minutes, the warning light should go 
out.

Warning light ® re-
quires you to stop immedi-
ately, for your own safety, 
as soon as traffic conditions 

allow. 6witch off the engine and do 
not restart it. Contact an approved 
Dealer.

If the filter becomes saturated, the 
© warning light and, depending 

on the vehicle, the  warning light
will appear on the instrument panel, ac-
companied by the message “Check in-
Mection”. In this case, please consult an 
Authorised Dealer.
If the ® warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied by 
the “WARNING: Engine )ailure Risk” 
message, stop the vehicle, switch off 
the engine and contact an Approved 
Dealer.

SPECIAL FEATURES OF PETROL 9ERSIONS (2/2)
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 που εμφανίζεται στον πί-
νακα οργάνων υποδεικνύει ότι το φίλτρο 
έχει βουλώσει και χρειάζεται καθαρισμό. 
Για να το καθαρίσετε, όταν εμφανίζεται 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.15

ENG_UD78�1�_1
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Note� the indicator light may go out 
after 20 minutes if the driving condi-
tions required to clean the filter are not 
fully met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.

Particle filter
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument
panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about �1 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
After between approximately 5 and 
20 minutes, the warning light should go 
out.

Warning light ® re-
quires you to stop immedi-
ately, for your own safety, 
as soon as traffic conditions 

allow. 6witch off the engine and do 
not restart it. Contact an approved 
Dealer.

If the filter becomes saturated, the 
© warning light and, depending 

on the vehicle, the  warning light
will appear on the instrument panel, ac-
companied by the message “Check in-
Mection”. In this case, please consult an 
Authorised Dealer.
If the ® warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied by 
the “WARNING: Engine )ailure Risk” 
message, stop the vehicle, switch off 
the engine and contact an Approved 
Dealer.

SPECIAL FEATURES OF PETROL 9ERSIONS (2/2)
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 και, αν 
το επιτρέπουν οι συνθήκες κυκλοφορί-
ας και τα όρια ταχύτητας, οδηγείστε με 
ταχύτητα μεταξύ 50 χλμ./ώρα (31 μίλια/
ώρα) και 110 χλμ./ώρα (68 μίλια/ώρα) 
μέχρι να σβήσει η λυχνία.
Μετά από περίπου 5 έως 20 λεπτά, η 
προειδοποιητική λυχνία θα πρέπει να 
σβήσει.

Σημείωση: η ενδεικτική λυχνία μπορεί 
να σβήσει μετά από 20 λεπτά εάν δεν 
πληρούνται πλήρως οι συνθήκες οδή-
γησης που απαιτούνται για τον καθαρι-
σμό του φίλτρου.
Εάν το όχημα σταματήσει προτού σβή-
σει η προειδοποιητική λυχνία, θα πρέ-
πει να επανεκκινήσετε τη διαδικασία 
από την αρχή.

OVSE23E2  

Εάν το φίλτρο κορεστεί, η προειδοποι-
ητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.15
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Note� the indicator light may go out 
after 20 minutes if the driving condi-
tions required to clean the filter are not 
fully met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.

Particle filter
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument
panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about �1 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
After between approximately 5 and 
20 minutes, the warning light should go 
out.

Warning light ® re-
quires you to stop immedi-
ately, for your own safety, 
as soon as traffic conditions 

allow. 6witch off the engine and do 
not restart it. Contact an approved 
Dealer.

If the filter becomes saturated, the 
© warning light and, depending 

on the vehicle, the  warning light
will appear on the instrument panel, ac-
companied by the message “Check in-
Mection”. In this case, please consult an 
Authorised Dealer.
If the ® warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied by 
the “WARNING: Engine )ailure Risk” 
message, stop the vehicle, switch off 
the engine and contact an Approved 
Dealer.

SPECIAL FEATURES OF PETROL 9ERSIONS (2/2)
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 και ανάλογα με το 

όχημα, η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.15

ENG_UD78�1�_1
3articularitps des versions essence (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Note� the indicator light may go out 
after 20 minutes if the driving condi-
tions required to clean the filter are not 
fully met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.

Particle filter
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument
panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about �1 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
After between approximately 5 and 
20 minutes, the warning light should go 
out.

Warning light ® re-
quires you to stop immedi-
ately, for your own safety, 
as soon as traffic conditions 

allow. 6witch off the engine and do 
not restart it. Contact an approved 
Dealer.

If the filter becomes saturated, the 
© warning light and, depending 

on the vehicle, the  warning light
will appear on the instrument panel, ac-
companied by the message “Check in-
Mection”. In this case, please consult an 
Authorised Dealer.
If the ® warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied by 
the “WARNING: Engine )ailure Risk” 
message, stop the vehicle, switch off 
the engine and contact an Approved 
Dealer.

SPECIAL FEATURES OF PETROL 9ERSIONS (2/2)

296E23E2

θα εμφανιστεί στον πίνακα οργάνων, 
συνοδευόμενη από το μήνυμα «Check 
injection» (Έλεγχος ψεκασμού). Σε αυ-
τήν την περίπτωση, συμβουλευτείτε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Εάν η εμφανιστεί προειδοποιητική λυ-
χνία 

Jaune Noir Noir texte
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Note� the indicator light may go out 
after 20 minutes if the driving condi-
tions required to clean the filter are not 
fully met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.

Particle filter
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument
panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about �1 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
After between approximately 5 and 
20 minutes, the warning light should go 
out.

Warning light ® re-
quires you to stop immedi-
ately, for your own safety, 
as soon as traffic conditions 

allow. 6witch off the engine and do 
not restart it. Contact an approved 
Dealer.

If the filter becomes saturated, the 
© warning light and, depending 

on the vehicle, the  warning light
will appear on the instrument panel, ac-
companied by the message “Check in-
Mection”. In this case, please consult an 
Authorised Dealer.
If the ® warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied by 
the “WARNING: Engine )ailure Risk” 
message, stop the vehicle, switch off 
the engine and contact an Approved 
Dealer.

SPECIAL FEATURES OF PETROL 9ERSIONS (2/2)
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 και ανάλογα με το όχημα, 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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Note� the indicator light may go out 
after 20 minutes if the driving condi-
tions required to clean the filter are not 
fully met.
If the vehicle is stopped before the 
warning light disappears you will have 
to restart the process from the begin-
ning.

Particle filter
The particle filter is used in the treat-
ment of exhaust gases from petrol en-
gines.
Depending on the vehicle, the warning 

light  displayed on the instrument
panel indicates that the filter is becom-
ing clogged and requires cleaning. To 

clean it, when the  warning light
appears, and as traffic conditions and 
speed limits allow, drive at between 
about �1 mph (50 km/h) and 68 mph 
(110 km/h) until the light goes out.
After between approximately 5 and 
20 minutes, the warning light should go 
out.

Warning light ® re-
quires you to stop immedi-
ately, for your own safety, 
as soon as traffic conditions 

allow. 6witch off the engine and do 
not restart it. Contact an approved 
Dealer.

If the filter becomes saturated, the 
© warning light and, depending 

on the vehicle, the  warning light
will appear on the instrument panel, ac-
companied by the message “Check in-
Mection”. In this case, please consult an 
Authorised Dealer.
If the ® warning light and, de-

pending on the vehicle, the 
warning light appears, accompanied by 
the “WARNING: Engine )ailure Risk” 
message, stop the vehicle, switch off 
the engine and contact an Approved 
Dealer.

SPECIAL FEATURES OF PETROL 9ERSIONS (2/2)
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, συνο-
δευόμενη από την ένδειξη «WARNING: 
Engine Failure Risk» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ-
ΣΗ: Κίνδυνος βλάβης κινητήρα), στα-
ματήστε το όχημα, διακόψτε τη λειτουρ-
γία του κινητήρα και επικοινωνήστε με 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ENG_UD78913_1 
Particularités des versions essence (HJB MMC - Mitsubishi)  
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1  

2  
3  

Όταν το όχημα είναι ακινη-
τοποιημένο και ανάλογα με 
την κλίση ή/και το φορτίο 

του οχήματος, μπορεί να χρειαστεί 
να τραβήξετε το χειρόφρενο τουλά-
χιστον δύο επιπλέον εγκοπές και 
να εμπλέξετε μια ταχύτητα (1η ή όπι-
σθεν) σε οχήματα με μηχανικό κιβώ-
τιο ταχυτήτων ή τη θέση P σε οχήμα-
τα με αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων.

Μια πρόσκρουση στο κάτω 
μέρος του οχήματος κατά 
τη διάρκεια ελιγμών (π.χ.: 

πρόσκρουση σε κολονάκι, υπερυ-
ψωμένο κράσπεδο ή άλλα αντικείμε-
να στο δρόμο) μπ ορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο όχημα (π.χ. παραμόρφω-
ση ε νός άξονα).
Για να αποφύγετε οποιονδήποτε 
κίνδυνο ατυχήματος, αναθέστε τον 
έλεγχο του οχήματός σας σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Βεβαιωθείτε ότι το χειρό-
φρενο έχει απελευθερωθεί 
πλήρως κατά την οδήγηση 

(κόκκινη ενδεικτική λυχνία σβηστή), 
διαφορετικά μπορεί να προκληθεί 
υπερθέρμανση ή ακόμα και ζημιά.

OVSE23E2  

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ  ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ, ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ

Επιλογέας ταχυτήτων
Οχήματα με μηχανικό κιβώτιο ταχυ-
τήτων: ανατρέξτε στη διάταξη στη λαβή 
του  επιλογέα τα χυτήτων 1.
Οχήματα με αυτόματο κιβώτιο ταχυ-
τήτων:  2.126.

Επιλογή της όπισθεν
Τα φώτα της όπισθεν θα ανάψουν μόλις 
επιλεγεί η όπισθεν με τον κεντρικό δια-
κόπτη ενεργοποιημένο.

2.16  

Jaune Noir Noir texte  

Χειρόφρενο

Για απελευθέρωση:
Τραβήξτε ελαφρά τον μοχλό 3 , πατή-
στε το κουμπί 2 και, στη συνέχεια, κα-
τεβάστε τον  μοχλό στο δάπεδο.

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.16

ENG_UD78�16_1
/evier de vitesses/frein j main (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 στον 
πίνακα οργάνων θα σβήσει.
Η κόκκινη προειδοποιητική λυχνία στον 
πίνακα οργάνων θα ανάψει εάν οδηγεί-
τε με ενεργοποιημένο το χειρόφρενο.

Για εφαρμογή:
Τραβήξτε τον μοχλό 3 προς τα πάνω. 
Βεβαιωθείτε ότι το όχημα είναι ακινη-
τοποιημένο. Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.16
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Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 στον πίνακα οργάνων θα ανά-
ψει.

ENG_UD78916_1 
Levier de vitesses/frein à main (HJB MMC - Mitsubishi)  



3  
4  

ή
–  για οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο 

κιβώτιο ταχυτήτων, όταν η θέση P είναι 
ενεργοποιημένη.

Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, για πα-
ράδειγμα , ο κινητήρας έχει σβήσει 
ή βρίσκεται σε λειτουργία αναμονής 
λόγω της λειτουργίας Stop and Start 
 2.10, το υποβοηθούμενο χειρόφρενο 
δεν ενεργοποιείται αυτόματα. Πρέπει να 
χρησιμοποιείται η μη αυτόματη λειτουρ-
γία. Για ορισμένες εκδόσεις μοντέλων για 
συγκεκριμένες χώρες, η λειτουργία του 
υποβοηθούμενου χειρόφρενου δεν είναι 
ενεργοποιημένη. Ανατρέξτε στις πληρο-
φορίες για τη «Μη αυτόματη λειτουργία».
Για να επιβεβαιώσετε ότι έχει ενεργοποι-
ηθεί το ηλεκτρονικό χειρόφρενο, εμφα-
νίζεται το μήνυμα «Parking Brake ON» 
(Χειρόφρενο ενεργό), η προειδοποιητική 

λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�16_1
/evier de vitesses/frein j main (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων και η προειδοποιητική λυχνία 3
εμφανίζεται στον διακόπτη 4.
Αφού διακοπεί η λειτουργία του κινητήρα, 
η ενδεικτική λυχνία 3 σβήνει αρκετά λεπτά 
αφότου έχει ενεργοποιηθεί το υποβοηθού-
μενο χειρόφρενο και η ενδεικτική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 σβήνει μόλις κλειδώσετε το όχημα.

Το ηλεκτρονικό χειρόφρενο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την ακινητοποίηση 
του οχήματος. Προτού απομακρυνθείτε από το όχημα, βεβαιωθείτε ότι το ηλε-
κτρονικό χειρό φρενο είναι πλήρως εμπλεγμένο.

Η προειδοποιητική λυχνία 3 στον διακόπτη 4 και η προειδοποιητι-

κή λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.16

ENG_UD78�16_1
/evier de vitesses/frein j main (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 στον πίνακα οργάνων ανάβουν για να υποδείξουν ότι το 
χειρόφρενο είναι εμπλεγμένο, αλλά σβήνουν μόλις κλειδώσουν οι πόρτες. Ανάλογα 
με το όχημα, ένα αυτοκόλλητο βρίσκεται στο πάνω μέρος του παρμπρίζ για να σας το 
υπενθυμίζει αυτό.

OVSE23E2  2.17  
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2  

Jaune Noir Noir texte  

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ (1/4)

Υποβοηθούμενη λειτουργία
Εφαρμογή του ηλεκτρονικού 
χειρόφρενου
Με το όχημα σε στάση, το ηλεκτρονικό 
χειρόφρενο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
να ακινητοποιήσει το όχημα:
–  πατώντας το κουμπί εκκίνησης/δι-

ακοπής λειτουργίας κινητήρα 1 ή 
στρέφοντας τον κεντρικό διακόπτη 
στη θέση 2 «ON» (2),

ή
–  όταν η ζώνη ασφαλείας του οδηγού 

δεν είναι δεμένη,
ή
–  όταν η πόρτα του οδηγού είναι ανοι-

χτή,

ENG_UD78917_1 
Frein de parking assisté (HJB MMC - Mitsubishi)  



1  

2  

Το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για την ακινητοποίηση του 

οχήματος. Προτού απομακρυνθείτε 
από το όχημα, βεβαιωθείτε ότι το 
ηλεκτρονικό χειρό φρενο είναι πλή-
ρως εμπλεγμένο.
Η προειδοποιητική λυχνία 3 στον 
διακόπτη 4 και η προειδοποιητική 

λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�16_1
/evier de vitesses/frein j main (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

στον πίνακα οργάνων 
ανάβουν για να υποδείξουν ότι το 
χειρόφρενο είναι εμπλεγμένο, αλλά 
σβήνουν μόλις κλειδώσουν οι πόρτες.
Ανάλογα με το όχημα, ένα αυτοκόλ-
λητο βρίσκεται στο πάνω μέρος του 
παρμπρίζ για να  σας το υπενθυμίζει 
αυτό.

3  
4  

Jaune Noir Noir texte  

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ (2/4)
Υποβοηθούμενη λειτουργία 
(συνέχεια)
Σημείωση: σε ορισμένες περιπτώσεις 
(αστοχία ηλεκτρονικού χειρόφρενου, μη 
αυτόματη απελευθέρωση του χειρόφρε-
νου κ.λπ.), ακούγεται ένας ήχος μπιπ και 
το μήνυμα «WARNING: Apply Parking 
Brake» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφαρμόστε 
το χειρόφρενο) εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων για να σας προειδο ποιήσει ότι 
το ηλεκτρονικό χειρόφρενο έχει απενερ-
γοποιηθεί. 
–  Με τον κινητήρα σε λειτουργία: όταν 

ανοίγει η πόρτα  του οδηγού,
–  με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας (π.χ. 

όταν ο κινητήρας σβήνει): όταν ανοίγει 
 μια μπροστινή πόρτα.

Σε αυτήν την περίπτωση, τραβήξτε και 
αφήστε τον διακόπτη 4 για να ενεργοποι-
ήσετε το υποβοηθούμενο χειρόφρενο.

Υποβοηθούμενη απελευθέρωση 
του χε ιρόφρενου
Το χειρόφρενο θα ελευθερωθεί μόλις το 
όχημα ξεκινήσει και επιταχύνει.

Μη αυτόματη λειτουργία
Μπορείτε να εφαρμόσετε το ηλεκτρονικό 
χειρόφρενο με μη αυτόματο τρόπο.

2.18  

Μη αυτόματη εφαρμογή του 
ηλεκτρονικού χειρόφρενου
Τραβήξτε τον διακόπτη 4. Η προειδοποιη-
τική λυχνία 3 και η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�16_1
/evier de vitesses/frein j main (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

στον πίνακα οργάνων ανάβουν.
Μη αυτόματη απελευθέρωση του 
ηλεκτρονικού χειρόφρενου
Πατήστε τον διακόπτη 1 χωρίς να πα-
τήσετε τα πεντάλ ή γυρίστε το κλειδί 2
στη θέση «ON» 2 για να ενεργοποιήσε-
τε τον κεντρικό διακόπτη του οχήματος. 
Πατήστε το πεντάλ του φρένου και, στη 
συνέχεια, πατήστε τον διακόπτη 4: η εν-
δεικτική λυχνία 3 στον διακόπτη και εν-

δεικτική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.16

ENG_UD78�16_1
/evier de vitesses/frein j main (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Handbrake
To release�
3ull the lever 3 up slightly, press 
button 2 and then lower the lever to the 
floor.

The warning light } on the instru-
ment panel will go out.
The red warning light on the instrument 
panel will come on if you are driving 
with an incorrectly released handbrake.

To apply�
3ull lever 3 upwards. Check that the 
vehicle is immobilised. The warning 

light } on the instrument panel will
come on.

Gear lever
9ehicles with manual gearbo[� refer 
to the grid on the gear lever knob 1.
9ehicles with an automatic gearbo[�
� 2.126 .

Selecting reverse gear
The reversing lights will come on as 
soon as reverse gear is selected with 
the ignition on.

�

GEAR LE9ER� HAND%RAKE

�
2

When stationary and de-
pending on the slope and/or 
vehicle load, it may be nec-
essary to pull up the hand-

brake at least two extra notches and 
engage a gear (1st or reverse gear) 
on vehicles with a manual gearbox 
or position P on vehicles with an au-
tomatic transmission.

Make sure that the hand-
brake is fully released when 
driving (red indicator light 
off), otherwise overheating, 

or even damage, may occur.

An impact to the under-
side of the vehicle while 
manoeuvring (e.g.: strik-
ing a post, raised kerb or 

other street furniture) may result in 
damage to the vehicle (e.g.: defor-
mation of an axle).
To avoid any risk of accident, have 
your vehicle checked by an ap-
proved Dealer.

296E23E2

που εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων σβήνουν.

OVSE23E2  
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ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ (3/4)

Σύντομη στάση
Για να εφαρμόσετε το ηλεκτρονικό χει-
ρόφρενο με μη αυτόματο τρόπο (όταν 
σταματάτε σε κόκκινο φανάρι ή όταν 
σταματάτε ενώ ο κινητήρας βρίσκεται 
σε λειτουργία κ.λπ.): τραβήξτε και αφή-
στε τον διακόπτη 4. Το χειρόφρενο απε-
λευθερώνεται μόλις το όχημα τεθεί ξανά 
σε κίνηση.

Ειδικές περιπτώσεις
Για να σταθμεύσετε σε μια πλαγιά ή ενώ 
ρυμουλκείτε ένα τρέιλερ, για παράδειγ-
μα, τραβήξτε τον διακόπτη 4 για λίγα 
δευτερόλεπτα για να επωφεληθείτε από 
τη μέγιστη πέδηση.

Για να σταθμεύσετε το όχημα χωρίς να 
εφαρμόσετε το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 
(εάν υπάρχει κίνδυνος παγώματος, για 
παράδειγμα):
–  επιλέξτε οποιαδήποτε ταχύτητα ή τη 

θέση P: οι κινητήριοι τροχοί θα κλει-
δωθούν μηχανικά από το ημιαξόνιο,

–  απενεργοποιήστε τη λειτουργία του 
κινητήρα πατώντας το κουμπί εκκίνη-
σης/διακοπής λειτουργίας κινητήρα 1
ή στρέφοντας το κλειδί στον κεντρικό 
διακόπτη 2,

–  λύστε τη ζώνη ασφαλείας του οδηγού,
– αν οίξτε την πόρτα του οδηγού,

OVSE23E2  

–  απελευθερώστε με μη αυτόματο τρόπο 
το ηλεκτρονικό χειρόφρενο (δείτε τις 
πληροφορίες σχετικά με το «Μη αυτό-
ματη απελευθέρωση του ηλεκτρονικού 
χειρόφρενου» στην προηγούμενη σελί-
δα),

–  ανάλογα με το όχημα, το ηλεκτρονικό 
χειρόφρενο ενεργοποιείται αυτόματα. 
Θα πρέπει να το απελευθερώσετε με 
μη αυτόματο τρόπο.

ENG_UD78917_1 
Frein de parking assisté (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Ποτέ μην αφήνετε το αυτοκί-
νητό σας χωρίς να ενεργο-
ποιήσετε ξανά τη θέση P και 

να διακόψετε τη λειτουργία του κινη-
τήρα. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι 
όταν το όχημα είναι ακινητοποιημένο 
με τον κινητήρα σε λειτουργία και 
μια ταχύτητα εμπλεγμένη, το όχημα 
μπορεί να αρχίσει να κινείται εάν επι-
ταχύνετε.
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

Εάν δεν υπάρχουν εμφανείς 
λυχνίες ή ήχοι, αυτό υποδη-
λώνει βλάβη στον πίνακα 

οργάνων. Αυτό υποδηλώνει ότι είναι 
απαραίτητο να σταματήσετε αμέσως 
(μόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες 
κυκλοφορίας). Βεβαιωθείτε ότι το 
όχημα είναι σωστά ακινητοποιημένο 
και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο.

Εάν εμφανίζεται το μήνυ-
μα «WARNING: Electric 
System» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ-
ΣΗ: Ηλεκτρικό σύστημα) ή 

«Check battery» (Έλεγχος μπαταρί-
ας) ή «WARNING: Braki ng System» 
(ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σύστημα πέδη-
σης), πρέπει να ακινητοποιήσετε το 
όχημα επιλέγοντας πρώ τη ταχύτητα 
(σε μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων), 
ενεργοποιώντας τη θέση P (αυτόμα-
το κιβώτιο ταχυτήτων) ή τραβώντας 
τον διακόπτη 4 για περίπου 10 δευ-
τερόλεπτα.
Εάν οι συνθήκες και η κλίση το απαι-
τούν, τοποθετήστε τάκους στους 
τροχούς του οχήματος.
Κίνδυνος απώλειας ακινητοποίη-
σης του οχήματος.
Επικοινωνήστε με ένα εξου σιοδοτη-
μένο συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΧΕΙΡΟΦΡΕΝΟ (4/4)
Εκδόσεις με αυτόματο 
κιβώτιο ταχυτήτων
Για λόγους ασφαλείας, η αυτόματη 
απελευθέρωση απενεργοποιείται όταν 
η πόρτα του οδηγού είναι ανοιχτή ή δεν 
κλείνει σωστά και ο κινητήρας βρίσκε-
ται σε λειτουργία (για να μην κινηθεί 
το όχημα χωρίς τον οδηγό). Το μήνυ-
μα «Release Parking Brake Manually» 
(Απελευθερώστε το χειρόφρενο με μη 
αυτόματο τρόπο) εμφανίζεται στον πί-
νακα οργάνων όταν ο οδηγός πατήσει 
το γ κάζι.

2.20  

Σφάλματα λειτουργίας
–  Αν υπάρχει βλάβη, η προειδοποιητι-

κή λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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Operating faults
± If there is a fault, the © warning

light illuminates on the instrument
panel accompanied by the “Check
3arking Brake” message and, in

some cases, the }  warning
light. Contact your approved Dealer
straight away.

± If there is an electronic parking
brake fault, the warning light ®
comes on, along with the message
“WARNING: Braking 6ystem”, a
beep and, in some cases, the warn-

ing light }. This means that you
must stop as soon as traffic condi-
tions allow.

9ersions with an automatic 
gearbo[
)or safety reasons, automatic release 
is deactivated when the driver¶s door 
is open or not shut properly and the 
engine is running (in order to prevent 
the vehicle from moving without the 
driver). The “Release 3arking Brake 
Manually” message appears on the 
instrument panel when the driver de-
presses the accelerator.

Never leave your vehicle 
without re-engaging P po-
sition and switching off the 
engine. This is because 

when the vehicle is stationary with 
the engine running and a gear en-
gaged, the vehicle may begin to 
move if you accelerate.
There is a risk of accidents.

If no lights or sounds are ap-
parent, this indicates a fault 
in the instrument panel. This 
indicates that it is essential 

to stop immediately (as soon as traf-
fic conditions allow). Ensure that the 
vehicle is correctly immobilised and 
contact an approved Dealer.

ELECTRONIC PARKING %RAKE (4/4)

If the “WARNING: Electric 
6ystem” or “Check battery” 
or “WARNING: Braking 
6ystem” message appears, 

you must immobilise the vehicle by 
selecting first gear (on a manual 
gearbox), engaging P position (au-
tomatic gearbox) or by pulling the 
switch 4 for approximately 10 sec-
onds.
If the conditions and the slope re-
quire it, chock the wheels of the ve-
hicle.
Risk of loss of immobilisation of 
the vehicle.
Contact an authorised dealer.

296E23E2

 ανάβει στον πίνακα 
οργάνων συνοδευόμενη από το μή-
νυμα «Check Parking Brake» (Έλεγ-
χος χειρόφρενου) και, σε ορισμένες 
περιπτώσεις, η προειδοποιητική λυ-

χνία 

Jaune Noir Noir texte

2.20

ENG_UD78�17_1
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Operating faults
± If there is a fault, the © warning

light illuminates on the instrument
panel accompanied by the “Check
3arking Brake” message and, in

some cases, the }  warning
light. Contact your approved Dealer
straight away.

± If there is an electronic parking
brake fault, the warning light ®
comes on, along with the message
“WARNING: Braking 6ystem”, a
beep and, in some cases, the warn-

ing light }. This means that you
must stop as soon as traffic condi-
tions allow.

9ersions with an automatic 
gearbo[
)or safety reasons, automatic release 
is deactivated when the driver¶s door 
is open or not shut properly and the 
engine is running (in order to prevent 
the vehicle from moving without the 
driver). The “Release 3arking Brake 
Manually” message appears on the 
instrument panel when the driver de-
presses the accelerator.

Never leave your vehicle 
without re-engaging P po-
sition and switching off the 
engine. This is because 

when the vehicle is stationary with 
the engine running and a gear en-
gaged, the vehicle may begin to 
move if you accelerate.
There is a risk of accidents.

If no lights or sounds are ap-
parent, this indicates a fault 
in the instrument panel. This 
indicates that it is essential 

to stop immediately (as soon as traf-
fic conditions allow). Ensure that the 
vehicle is correctly immobilised and 
contact an approved Dealer.

ELECTRONIC PARKING %RAKE (4/4)

If the “WARNING: Electric 
6ystem” or “Check battery” 
or “WARNING: Braking 
6ystem” message appears, 

you must immobilise the vehicle by 
selecting first gear (on a manual 
gearbox), engaging P position (au-
tomatic gearbox) or by pulling the 
switch 4 for approximately 10 sec-
onds.
If the conditions and the slope re-
quire it, chock the wheels of the ve-
hicle.
Risk of loss of immobilisation of 
the vehicle.
Contact an authorised dealer.

296E23E2

. Επικοινωνήστε αμέσως 
με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

–  Εάν υπάρχει βλάβη στο ηλεκτρονικό 
χειρόφρενο, ανάβει η προειδοποιητι-
κή λυχνία 
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Operating faults
± If there is a fault, the © warning

light illuminates on the instrument
panel accompanied by the “Check
3arking Brake” message and, in

some cases, the }  warning
light. Contact your approved Dealer
straight away.

± If there is an electronic parking
brake fault, the warning light ®
comes on, along with the message
“WARNING: Braking 6ystem”, a
beep and, in some cases, the warn-

ing light }. This means that you
must stop as soon as traffic condi-
tions allow.

9ersions with an automatic 
gearbo[
)or safety reasons, automatic release 
is deactivated when the driver¶s door 
is open or not shut properly and the 
engine is running (in order to prevent 
the vehicle from moving without the 
driver). The “Release 3arking Brake 
Manually” message appears on the 
instrument panel when the driver de-
presses the accelerator.

Never leave your vehicle 
without re-engaging P po-
sition and switching off the 
engine. This is because 

when the vehicle is stationary with 
the engine running and a gear en-
gaged, the vehicle may begin to 
move if you accelerate.
There is a risk of accidents.

If no lights or sounds are ap-
parent, this indicates a fault 
in the instrument panel. This 
indicates that it is essential 

to stop immediately (as soon as traf-
fic conditions allow). Ensure that the 
vehicle is correctly immobilised and 
contact an approved Dealer.

ELECTRONIC PARKING %RAKE (4/4)

If the “WARNING: Electric 
6ystem” or “Check battery” 
or “WARNING: Braking 
6ystem” message appears, 

you must immobilise the vehicle by 
selecting first gear (on a manual 
gearbox), engaging P position (au-
tomatic gearbox) or by pulling the 
switch 4 for approximately 10 sec-
onds.
If the conditions and the slope re-
quire it, chock the wheels of the ve-
hicle.
Risk of loss of immobilisation of 
the vehicle.
Contact an authorised dealer.
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, μαζί με το μήνυμα 
«WARNING: Braking System» (ΠΡΟ-
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σύστημα πέδησης), 
ακούγεται ένας ήχος μπιπ και, σε ορι-
σμένες περιπτώσεις, η προειδοποιη-

τική λυχνία 
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Operating faults
± If there is a fault, the © warning

light illuminates on the instrument
panel accompanied by the “Check
3arking Brake” message and, in

some cases, the }  warning
light. Contact your approved Dealer
straight away.

± If there is an electronic parking
brake fault, the warning light ®
comes on, along with the message
“WARNING: Braking 6ystem”, a
beep and, in some cases, the warn-

ing light }. This means that you
must stop as soon as traffic condi-
tions allow.

9ersions with an automatic 
gearbo[
)or safety reasons, automatic release 
is deactivated when the driver¶s door 
is open or not shut properly and the 
engine is running (in order to prevent 
the vehicle from moving without the 
driver). The “Release 3arking Brake 
Manually” message appears on the 
instrument panel when the driver de-
presses the accelerator.

Never leave your vehicle 
without re-engaging P po-
sition and switching off the 
engine. This is because 

when the vehicle is stationary with 
the engine running and a gear en-
gaged, the vehicle may begin to 
move if you accelerate.
There is a risk of accidents.

If no lights or sounds are ap-
parent, this indicates a fault 
in the instrument panel. This 
indicates that it is essential 

to stop immediately (as soon as traf-
fic conditions allow). Ensure that the 
vehicle is correctly immobilised and 
contact an approved Dealer.

ELECTRONIC PARKING %RAKE (4/4)

If the “WARNING: Electric 
6ystem” or “Check battery” 
or “WARNING: Braking 
6ystem” message appears, 

you must immobilise the vehicle by 
selecting first gear (on a manual 
gearbox), engaging P position (au-
tomatic gearbox) or by pulling the 
switch 4 for approximately 10 sec-
onds.
If the conditions and the slope re-
quire it, chock the wheels of the ve-
hicle.
Risk of loss of immobilisation of 
the vehicle.
Contact an authorised dealer.
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. Αυτό σημαίνει ότι 
πρέπει να σταματήσετε μόλις το επι-
τρέψουν οι συνθήκες κυκλοφορίας.

OVSE23E2  
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Σε κάθε εκκίνηση, η λειτουργία συ-
νεχίζει στη λειτουργία που είχε ρυθ-
μιστεί την τελευταία φορά που δια-
κόπηκε η λειτουργία του κινητήρα.

Το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για την ακινητοποίηση του 

οχήματος. Προτού απομακρυνθείτε 
από το όχημα, βεβαιωθείτε ότι το 
ηλεκτρονικό χειρόφρενο είναι πλή-
ρως εμπλεγμένο.
Η προειδοποιητική λυχνία στον δια-
κόπτη 2 και η προειδοποιητική λυχνία 
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Conditions for interrupting the 
braking force
The following conditions must be met:
± the driver accelerates sufficiently

with a gear engaged�
or
± the driver disables the function.

Warning light  goes out on the in-
strument panel.

³AUTOHOLD´ FUNCTION
9ehicle stopped (e.g. at a red light, an 
intersection, a traffic Mam, etc.), the func-
tion ensures braking force even when 
the driver releases the brake pedal.
The braking force is released as soon 
as the driver accelerates sufficiently 
with a gear engaged.

Activation
3ress switch 2.
The 1 switch warning light 2 illuminates 
to confirm that the function is activated.

Deactivation
3ress the brake pedal and 2 switch si-
multaneously.
The 1 switch warning light 2 disappears 
to confirm that the function is deacti-
vated.
If the braking force is maintained, the 
parking brake is applied automatically 
when:
± the driver exits the vehicle�
or
± the vehicle is immobilised for more

than approximately three minutes.

�

Conditions for maintaining the 
braking force
The following conditions must be met:
± the seat belt for the driver is fas-

tened�
and
± the electronic parking brake is re-

leased�
and
± the vehicle is not stationary on a very

steep slope.
The maintained braking force is con-

firmed by the  warning light on
the instrument panel.

Upon each start-up, the function 
continues the mode set at the time 
the engine was last switched off.

The electronic parking 
brake can be used to im-
mobilise the vehicle. Before 
leaving the vehicle, check 

that the electronic parking brake is 
fully applied.
The indicator light on switch 2 and 

the warning light } on the in-
strument panel illuminate to show 
that the parking brake is applied 
and switch off when the doors are 
locked. Depending on the vehicle, a 
sticker is located on the upper sec-
tion of the windscreen to remind you 
of this.

2
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 στον πίνακα οργάνων ανάβουν 
για να υποδείξουν ότι το χειρόφρενο 
είναι εμπλεγμένο, αλλά σβήνουν μό-
λις κλειδώσουν οι πόρτες. Ανάλογα 
με το όχημα, ένα αυτοκόλλητο βρίσκε-
ται στο πάνω μέρος του παρμπρίζ για 
να σας το υπενθυμίζει αυτό.

1  

2  

Σταματημένο όχημα (π.χ. σε κόκκινο 
φανάρι, διασταύρωση, μποτιλιάρισμα 
κ. λπ.), η λειτουργία εξασφαλίζει δύναμη 
πέδησης ακόμη και όταν ο οδηγός αφή-
νει το πεντάλ φρένου.
Η δύναμη πέδησης απελευθερώνεται 
μόλις ο οδηγός επιταχύνει επαρκώς με 
εμπλεγμένη κάποια ταχύτητα.

Ενεργοποίηση
Πατήστε τον διακόπτη 2.
Η προειδοποιητική λυχνία 1 του διακό-
πτη 2 ανάβει για να επιβεβαιώσει ότι η 
λειτουργία είναι ενεργοποιημένη.

Απενεργοποίηση
Πατήστε το πεντ άλ του φρένου και τον 
διακόπτη 2 ταυτόχρονα.
Η προειδοποιητική λυχνία 1 του διακό-
πτη 2 σβήνει για να επιβεβαιώσει ότι η 
λειτουργία είναι απενεργοποιημένη.
Εάν η δύναμη πέδησης διατηρείται, το 
χειρόφρενο εφαρμόζεται αυτόματα όταν:
– ο οδηγός βγαίνει από το όχημα,
ή
–  το όχημα είναι ακινητοποιημένο για 

περισσότερο από περίπου τρία λεπτά.
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Συνθ ήκες διατήρησης της 
δύναμης πέδησης
Πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες 
συνθήκες: – η ζώνη ασφαλείας του 
οδηγού είναι δεμένη,
και
–  το ηλεκτρονικό χειρόφρενο απελευ-

θερώνεται,
και
–  το όχημα δεν είναι ακινητοποιημένο 

σε πολύ απότομη κλίση.
Η διατηρούμενη δύναμη πέδησης επι-
βεβαιώνεται από την προειδοποιητική 

λυχνία 
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Conditions for interrupting the 
braking force
The following conditions must be met:
± the driver accelerates sufficiently

with a gear engaged�
or
± the driver disables the function.

Warning light  goes out on the in-
strument panel.

³AUTOHOLD´ FUNCTION
9ehicle stopped (e.g. at a red light, an 
intersection, a traffic Mam, etc.), the func-
tion ensures braking force even when 
the driver releases the brake pedal.
The braking force is released as soon 
as the driver accelerates sufficiently 
with a gear engaged.

Activation
3ress switch 2.
The 1 switch warning light 2 illuminates 
to confirm that the function is activated.

Deactivation
3ress the brake pedal and 2 switch si-
multaneously.
The 1 switch warning light 2 disappears 
to confirm that the function is deacti-
vated.
If the braking force is maintained, the 
parking brake is applied automatically 
when:
± the driver exits the vehicle�
or
± the vehicle is immobilised for more

than approximately three minutes.

�

Conditions for maintaining the 
braking force
The following conditions must be met:
± the seat belt for the driver is fas-

tened�
and
± the electronic parking brake is re-

leased�
and
± the vehicle is not stationary on a very

steep slope.
The maintained braking force is con-

firmed by the  warning light on
the instrument panel.

Upon each start-up, the function 
continues the mode set at the time 
the engine was last switched off.

The electronic parking 
brake can be used to im-
mobilise the vehicle. Before 
leaving the vehicle, check 

that the electronic parking brake is 
fully applied.
The indicator light on switch 2 and 

the warning light } on the in-
strument panel illuminate to show 
that the parking brake is applied 
and switch off when the doors are 
locked. Depending on the vehicle, a 
sticker is located on the upper sec-
tion of the windscreen to remind you 
of this.

2
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 στον πίνακα οργάνων.
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Συνθήκες διακοπής της δύναμης 
πέδησης
Πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες 
συνθήκες: – ο οδηγός επιταχύνει επαρ-
κώς με εμπλεγμένη κάποια ταχύτητα.
ή
– ο οδηγός απενεργοποιεί τη λειτουργία.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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Conditions for interrupting the 
braking force
The following conditions must be met:
± the driver accelerates sufficiently

with a gear engaged�
or
± the driver disables the function.

Warning light  goes out on the in-
strument panel.

³AUTOHOLD´ FUNCTION
9ehicle stopped (e.g. at a red light, an 
intersection, a traffic Mam, etc.), the func-
tion ensures braking force even when 
the driver releases the brake pedal.
The braking force is released as soon 
as the driver accelerates sufficiently 
with a gear engaged.

Activation
3ress switch 2.
The 1 switch warning light 2 illuminates 
to confirm that the function is activated.

Deactivation
3ress the brake pedal and 2 switch si-
multaneously.
The 1 switch warning light 2 disappears 
to confirm that the function is deacti-
vated.
If the braking force is maintained, the 
parking brake is applied automatically 
when:
± the driver exits the vehicle�
or
± the vehicle is immobilised for more

than approximately three minutes.

�

Conditions for maintaining the 
braking force
The following conditions must be met:
± the seat belt for the driver is fas-

tened�
and
± the electronic parking brake is re-

leased�
and
± the vehicle is not stationary on a very

steep slope.
The maintained braking force is con-

firmed by the  warning light on
the instrument panel.

Upon each start-up, the function 
continues the mode set at the time 
the engine was last switched off.

The electronic parking 
brake can be used to im-
mobilise the vehicle. Before 
leaving the vehicle, check 

that the electronic parking brake is 
fully applied.
The indicator light on switch 2 and 

the warning light } on the in-
strument panel illuminate to show 
that the parking brake is applied 
and switch off when the doors are 
locked. Depending on the vehicle, a 
sticker is located on the upper sec-
tion of the windscreen to remind you 
of this.

2
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 σβή-
νει στον πίνακα οργάνων.

ENG_UD78918_1 
Autohold (HJB MMC - Mitsubishi)  
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO (1/8)
Η κατανάλωση καυσίμου είναι διαπι-
στευμένη σύμφωνα με μια τυπική ρυθ-
μιστική μέθοδο.
Η μέθοδος αυτή είναι κοινή για όλους 
τους κατασκευαστές και, επιτρέπει τη 
σύγκριση μεταξύ των οχημάτων.
Η κατανάλωση σε πραγματικό χρόνο 
εξαρτάται από τις συνθήκες χρήσης 
του οχήματος, τον εξοπλισμό που έχει 
τοποθετηθεί και τον στυλ οδήγησης του 
χρήστη.
Για να βελτιστοποιήσετε την κατανάλω-
ση καυσίμου, λάβετε υπόψη τις παρα-
κάτω συμβουλές.

2.22  

Ανάλογα με το όχημα, θα υπάρχουν 
διάφορες λειτουργίες που σας επιτρέ-
πουν να μειώσετε την κατανάλωση 
καυσίμου:
– το στροφόμετρο,
– η ένδειξη αλ λαγής σχέσης,
– η ένδειξη στυλ οδήγησης,
– το αρχείο ταξιδιού και συμβουλές οι-
κονομικής οδήγησης μέσω της οθόνης 
πολυμέσων,
– η ένδειξη επιτάχυνσης Eco,
– η λειτουργία ECO
– η λειτουργία ελεύθερου τροχασμού,
– η λειτουργία Stop and Start  2.10.
Εάν διατίθεται  στον εξοπλισμό του οχή-
ματος, το σύστημα πλοήγησης παρέχει 
πρόσθετες πληροφορίες.
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Στον πίνακα οργάνων A, B ή 
C
Ανάλογα με το όχημα, η οθόνη πλη-
ροφοριών μπορεί να οργανωθεί και να 
προσαρμοστεί με βάση το στυλ προ-
σαρμογής του πίνακα οργάνων που 
επιλέγεται από την οθόνη πολυμέσων.

Ένδειξη αλλαγής σχέσης 1
Ανάλογα μ ε το όχημα, για να επιτύχετε 
τα βέλτιστα επίπεδα κατανάλωσης, μια 
προειδοποιητική λυχνία στον πίνακα 
οργάνων σάς ενημερώνει για την καλύ-
τερη στιγμή για να επιλέξετε μια μεγα-
λύτερη ή μικρότερη σχέση:

ανεβάστε μια ταχύτητα,

κατεβάστε μια ταχύτητα,

Εάν ακολουθείτε τακτικά αυτή την ένδει-
ξη, θα μειώσετε την κατανάλωση καυσί-
μου του οχήματός σας.
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DRI9ING AD9ICE� ECO DRI9ING (2/�)

Gear change indicator 1
Depending on the vehicle, to obtain op-
timum consumption levels, a warning 
light on the instrument panel lets you 
know the best time to move up or down 
a gear:

 shift up a gear�

 downshift a gear.
If you regularly follow this indicator, you 
will reduce your vehicle¶s fuel consump-
tion.

On the instrument panel A� B
or C
Depending on the vehicle, the informa-
tion display can be organised and cus-
tomised based on the instrument panel 
customisation style selected from the 
multimedia screen.

% C

��

A

�
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B 2  C  2  A  2  

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO (3/8)

Ένδειξη στυλ οδήγησης 2
Σας ενημερώνει για το στυλ οδήγησης 
που υιοθετείτ αι σε πραγματικό χρόνο. 
Αυτό εμφανίζεται από την ένδειξη 2.
Όσο περισσότερα πέταλα εμφανίζονται 
στην ένδειξη 2, τόσο πιο ευέλικτη και οι-
κονομική είναι η οδήγησή σας.
Εάν ακολουθείτε τακτικά αυτή την ένδει-
ξη, θα μειώσετε την κατανάλωση καυσί-
μου του οχήματός σας.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες του συστήματος πο-
λυμέσων.
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Ένδειξη επιτάχυνσης Eco 3
Αυτή σας  ενημερώνει σε πραγματικό 
χρόνο εάν επιταχύνετε με μέτριο ή έντο-
νο ρυθμό.
Αυτό φαίνετ αι από την ένδειξη 3:
–  πράσινο: η επιτάχυνση είναι μέτρια και 

σωστή,
–  λευκό: η επιτάχυνση είναι πολύ υψη-

λή,
– γκρι: η επιτάχυνση είναι υψηλή.
Σημείωση: δεν είναι δυνατή η ταυτό-
χρονη εμφάνιση της ένδειξης στυλ οδή-
γησης 2 και της ένδειξης επιτάχυνσης 
Eco 3.

OVSE23E2  

ENG_UD81414_2 
Conseils de conduite, éco conduite (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.25  



4  

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ECO (5/8)

Στην οθόνη πολυμέσων
Αρχείο καταγραφής ταξιδιού
Μόλις απενεργοποιηθεί η λειτουργία 
του κινητήρα, θα εμφανιστεί η ένδειξη 
«Journey record» (Αρχείο καταγραφής 
ταξιδιού) στην οθόνη πολυμέσων 4, 
επιτρέποντάς σας να προβάλετε πλη-
ροφορίες για το τελευταίο σας ταξίδι.
Αυτό υποδεικνύει:
– τη γενική βαθμολογία,
– την εξέλιξη της βαθμολογίας.
–  την απόσταση χωρίς κατανάλωση 

καυσίμου.
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Εμφανίζεται μια συνολική βαθμολογία 
από 0 έως 100 για να σας επιτρέψει να 
αξιολογήσετε την οικολογική σας οδηγι-
κή απόδοση.
Όσο υψηλότερη είναι η  βαθμολογία, 
τόσο χαμηλότερη είναι η κατανάλωση 
καυσίμου.
Οι οικολογικές συμβουλές δίνονται για 
να βελτιώσετε την απόδοσή σας.
Με τα αγαπημένα σας ταξίδια αποθη-
κευμένα, μπορείτε να συγκρίνετε την 
απόδοσή σας μεταξύ ταξιδιών και την 
απόδοση άλλων χρηστών οχημάτων.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες του συστήματος 
πολυμέσων.
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Λειτουργία ECO
Η λειτουργία ECO είναι μια λειτουργία 
που βελτιστοποιεί την κατανάλωση 
καυσίμου.
Επηρεάζει ορισμένες λειτουργίες οδή-
γησης (επιτάχυνση, αλλαγή σχέσεων, 
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύ-
τητας (Cruise Control), επιβράδυνση 
κ.λπ.).
Ο περιορισμός της επιτάχυνσης επιτρέ-
πει τη χαμηλή κατανάλωση καυσίμου 
σε αστικές και γύρω περιοχές.

Ενεργοποίηση της λειτουργίας
Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία μπο-
ρεί να ενεργοποιηθεί είτε:
– πατώντας τον διακόπτη 5,
– πατώντας τον διακόπτη 6.  3.2;
– από την οθόνη πολυμέσων (ανατρέξ-
τε στις οδηγίες για τα πολυμέσα).

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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To do this, press the accelerator pedal 
firmly and fully.
ECO mode is reactivated when you 
take pressure off the accelerator pedal.

Disabling the  function
Depending on the vehicle, the function 
can be deactivated either:
± by pressing switch 5�
± by pressing the 6 switch.  � �.2 .

The warning light  goes out on
the instrument panel to confirm deac-
tivation.

DRI9ING AD9ICE� ECO DRI9ING (�/�)
ECO mode
ECO mode is a function which opti-
mises fuel consumption.
It affects certain driving operations (ac-
celeration, shifting gears, cruise con-
trol, deceleration, etc.).
/imiting acceleration enables low fuel 
consumption in urban and surrounding 
areas.

Activating the function
Depending on the vehicle, the function 
can be activated either:
± by pressing switch 5�
± by pressing the 6 switch.  � �.2 �
± from the multimedia screen (refer to

the multimedia instructions).

The warning light  comes on on
the instrument panel to confirm activa-
tion.
While driving, it is possible to leave the 
ECO mode temporarily in order to im-
prove engine performance.

��

Free-wheel function
Depending on the vehicle, for vehicles 
fitted with an automatic gearbox, in the 
deceleration phases (with the foot fully 
off the accelerator pedal), switching to 
freewheeling (automatic neutral) de-
creases engine braking and allows you 
to farther without accelerating in order 
to save fuel.

The  freewheel warning light illu-
minates when the “)reewheel” parame-
ter is activated (ON) in the user settings 
� 1.80 .
This warning light is displayed when the 
function is activated:
± in grey when the vehicle is not in

freewheel mode�
± in green or, depending on the vehi-

cle, when the vehicle is in freewheel
mode (automatic neutral).

Note� depending on the vehicle, for ve-
hicles equipped with MU/TI-6EN6E 
� �.2 , activation/deactivation is done
by configuring the various My 6ense
modes or ECO mode.

296E23E2

 ανά-
βει στον πίνακα  οργάνων για να επιβε-
βαιώσει την ενεργοποίηση.
Κατά την οδήγηση, μπορείτε να εξέθετε 
προσωρινά από τη λειτουργία ECO για 
να βελτιώσετε την απόδοση του κινητή-
ρα.

Για να το κάνετε αυτό, πατήστε το πε-
ντάλ του γκαζιού σταθερά και μέχρι το 
τέρμα της διαδρ ομής του.
Η λειτουργία ECO ενεργοποιείται ξανά 
όταν αφαιρέσετε την πίεση από το πε-
ντάλ γκαζιού.

Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία 
μπορεί να ενεργοποιηθεί είτε:
– πατώντας τον διακόπτη 5,
– πατώντας τον διακόπτη 6.  3.2.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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To do this, press the accelerator pedal 
firmly and fully.
ECO mode is reactivated when you 
take pressure off the accelerator pedal.

Disabling the  function
Depending on the vehicle, the function 
can be deactivated either:
± by pressing switch 5�
± by pressing the 6 switch.  � �.2 .

The warning light  goes out on
the instrument panel to confirm deac-
tivation.

DRI9ING AD9ICE� ECO DRI9ING (�/�)
ECO mode
ECO mode is a function which opti-
mises fuel consumption.
It affects certain driving operations (ac-
celeration, shifting gears, cruise con-
trol, deceleration, etc.).
/imiting acceleration enables low fuel 
consumption in urban and surrounding 
areas.

Activating the function
Depending on the vehicle, the function 
can be activated either:
± by pressing switch 5�
± by pressing the 6 switch.  � �.2 �
± from the multimedia screen (refer to

the multimedia instructions).

The warning light  comes on on
the instrument panel to confirm activa-
tion.
While driving, it is possible to leave the 
ECO mode temporarily in order to im-
prove engine performance.

��

Free-wheel function
Depending on the vehicle, for vehicles 
fitted with an automatic gearbox, in the 
deceleration phases (with the foot fully 
off the accelerator pedal), switching to 
freewheeling (automatic neutral) de-
creases engine braking and allows you 
to farther without accelerating in order 
to save fuel.

The  freewheel warning light illu-
minates when the “)reewheel” parame-
ter is activated (ON) in the user settings 
� 1.80 .
This warning light is displayed when the 
function is activated:
± in grey when the vehicle is not in

freewheel mode�
± in green or, depending on the vehi-

cle, when the vehicle is in freewheel
mode (automatic neutral).

Note� depending on the vehicle, for ve-
hicles equipped with MU/TI-6EN6E 
� �.2 , activation/deactivation is done
by configuring the various My 6ense
modes or ECO mode.

296E23E2

 σβή-
νει στον πίνακα οργάνων για να επιβε-
βαιώσει την απενεργοποίηση.

OVSE23E2  

Λειτουργία ελεύθερου 
τροχασμού
Ανάλογα με το όχημα, για οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο τα-
χυτήτων, στις φάσεις επιβράδυνσης 
(με το πόδι να μην ακουμπά καθόλου 
το πεντάλ γκαζιού), η μετάβαση σε λει-
τουργία ελεύθερου τροχασμού (αυτό-
ματη επιλογή της νεκράς) μειώνει την 
πέδηση κινητήρα και σας επιτρέπει να 
απομακρυνθείτε χωρίς επιτάχυνση για 
να εξοικονομήσετε καύσιμα.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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To do this, press the accelerator pedal 
firmly and fully.
ECO mode is reactivated when you 
take pressure off the accelerator pedal.

Disabling the  function
Depending on the vehicle, the function 
can be deactivated either:
± by pressing switch 5�
± by pressing the 6 switch.  � �.2 .

The warning light  goes out on
the instrument panel to confirm deac-
tivation.

DRI9ING AD9ICE� ECO DRI9ING (�/�)
ECO mode
ECO mode is a function which opti-
mises fuel consumption.
It affects certain driving operations (ac-
celeration, shifting gears, cruise con-
trol, deceleration, etc.).
/imiting acceleration enables low fuel 
consumption in urban and surrounding 
areas.

Activating the function
Depending on the vehicle, the function 
can be activated either:
± by pressing switch 5�
± by pressing the 6 switch.  � �.2 �
± from the multimedia screen (refer to

the multimedia instructions).

The warning light  comes on on
the instrument panel to confirm activa-
tion.
While driving, it is possible to leave the 
ECO mode temporarily in order to im-
prove engine performance.

��

Free-wheel function
Depending on the vehicle, for vehicles 
fitted with an automatic gearbox, in the 
deceleration phases (with the foot fully 
off the accelerator pedal), switching to 
freewheeling (automatic neutral) de-
creases engine braking and allows you 
to farther without accelerating in order 
to save fuel.

The  freewheel warning light illu-
minates when the “)reewheel” parame-
ter is activated (ON) in the user settings 
� 1.80 .
This warning light is displayed when the 
function is activated:
± in grey when the vehicle is not in

freewheel mode�
± in green or, depending on the vehi-

cle, when the vehicle is in freewheel
mode (automatic neutral).

Note� depending on the vehicle, for ve-
hicles equipped with MU/TI-6EN6E 
� �.2 , activation/deactivation is done
by configuring the various My 6ense
modes or ECO mode.
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 ελεύ-
θερου τροχασμού ανάβει όταν η παρά-
μετρος «Freewheel» είναι ενεργοποιη-
μένη (ON) στις ρυθμίσεις χρήστη å 1.80.
Αυτή η προειδοποιητική λυχνία εμφανί-
ζεται όταν είναι ενεργοποιημένη η λει-
 τουργία:
–  σε γκρι όταν το όχημα δεν βρίσκεται 

σε λειτουργία ελεύθερου τροχασμού,
–  σε πράσινο ή, ανάλογα με το όχημα, 

ότα ν το όχημα βρίσκεται σε λειτουρ-
γία ελεύθερου τροχασμού (αυτόματη 
επιλογή της νεκράς).

Σημείωση: ανάλογα με το όχημα, για 
οχήματα εξοπλισμένα με τη λειτουργία 
MULTI-SENSE  3.2, · η ενεργοποί-
ηση/απενεργοποίηση γίνεται διαμορ-
φώνοντας τις διάφορες λειτουργίες My 
Sense ή τη λειτουργία ECO.

ENG_UD81414_2 
Conseils de conduite, éco conduite (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.27  



Εμπόδια στον οδηγό
Στην πλευρά του οδηγού, να 
χρησιμοποιείτε μόνο ταπέτα 

κατάλληλα για το όχημα, συνδεδεμέ-
να με τα προ-εγκατεστημένα εξαρ-
τήματα, και να ελέγχετε τακτικά την 
προσαρμογή τους. Μην τοποθετείτε 
το ένα ταπέτο πάνω στο άλλο.
Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν 
τα πεντάλ .

Jaune Noir Noir texte  
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Συμβουλές οδήγησης και 
λειτουργία οικονομικής 
οδήγησης ECO
Επίπεδα θέρμανσης
Είναι φυσιολογικό να παρατηρήσετε μια 
αύξηση στην κατανάλωση καυσίμου 
του οχήματος όταν χρησιμοποιείτε τη 
θέρμανση (ιδιαίτερα όταν η εξωτερική 
θερμοκρασία πέσει κάτω από το μηδέν) 
ή τον κλιματισμό.
Συμπεριφορά
–  Οδηγήστε προσεκτικά για τα πρώτα λίγα 

χιλιόμετρα έως ότου ο κινητήρας φτάσει 
στην κανονική θερμοκρασία λειτουργίας 
του, αντί να τον αφήσετε να ζεσταθεί 
ενώ το όχημα είναι σταματημένο.

2.28  

–  Οι υψηλές ταχύτητες επηρεάζουν ση-
μαντικά την κατανάλωση καυσίμου 
του οχήματος.

 Παραδείγματα (με σταθερή ταχύτητα):
 –  η μείωση της ταχύτητας από 130 

χλμ./ώρα (80 μίλια/ώρα) σε 110 
χλμ./ώρα (68 μίλια/ώρα) εξοικονο-
μεί περίπου έως και 20% του καυ-
σίμου,

 –  η μείωση της ταχύτητας από 90 
χλμ./ώρα (56 μίλια/ώρα) σε 80 χλμ./
ώρα (50 μίλια/ώρα) εξοικονομεί πε-
ρίπου έως και 10% του καυσίμου,

–  Η δυναμική οδήγηση που περιλαμβά-
νει έντονη και συχνή επιτάχυνση και 
φρενάρισμα αυξάνει την κατανάλωση 
καυσίμου σε σύγκριση με τον χρόνο 
που εξοικονομείται.

–  Μην αυξάνετε υπερβολικά τις στρο-
φές του κινητήρα στις ενδιάμεσες 
σχέσεις. Επιλέγετε πάντα την μεγαλύ-
τερη δυνατή σχέση.

–  Αποφύγετε την απότομη επιτάχυνση.
–  Φρενάρετε όσο το δυνατόν λιγότερο. 

Εάν προβλέψετε ένα εμπόδιο ή κά-
ποια στροφή εκ των προτέρων, μπο-
ρείτε απλώς να αφήσετε το πεντάλ 
του γκαζιού.

OVSE23E2  

–  Μην προσπαθήσετε να διατηρήσετε 
την ίδια τ αχύτητα όταν οδηγείτε σε ανη-
φόρα, μην επιταχύνετε περισσότερο 
από ό,τι θα κάνατε σε επίπεδο έδαφος. 
Ασκήστε την ίδια πίεση στο πεντάλ γκα-
ζιού.

–  Η διπλή αποσύμπλεξη και η επιτάχυν-
ση πριν τη διακοπή λειτουργία του κι-
νητήρα δεν είναι απαραίτητες στα σύγ-
χρονα οχήματα.

– Κακοκαιρ ία, πλημμυρισμένοι δρόμοι

ENG_UD81414_2 
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Μην οδηγείτε σε δρόμους 
όπου το ύψος της στάθμης 
του νερού υπερβαίνει το 
κάτω άκρο των ζαντών των 
τροχών.
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Ελαστικά
–  Ένα λιγότερο φουσκωμένο ελαστικό 

αυξάνει την κατανάλωση καυσίμου.
–  Για να βελτιστοποιήσετε την κατανά-

λωση καυσίμου, ρυθμίστε την πίεση 
των ελαστικών για την υψηλότερη τα-
χύτητα ή τη συνιστώμενη πίεση που 
υποδεικνύεται στην άκρη της πόρτας 
του οδηγού  4.11.

–  Η χρήση μη συνιστώμενων ελαστικών 
μπορεί να αυξήσει την κατανάλωση 
καυσίμου.

Συμβουλές σχετικά με τη χρήση
– Προτιμήστε τη λειτουργία ECO.
–  Η ηλεκτρική ενέργεια είναι καύσιμο. 

Απενεργοποιήστε όλα τα ηλεκτρικά 
εξαρτήματα που δεν χρειάζονται πραγ-
ματικά. Ωστόσο (πρώτα η ασφάλεια), 
κρατήστε τα φώτα σας αναμμένα όταν 
η ορατότητα είναι κακή («να βλέπετε 
και να είστε ορατοί»).

–  Χρησιμοποιήστε τους αεραγωγούς. 
Η οδήγηση με τα παράθυρα ανοιχτά 
με ταχύτητα 100 χλμ./ώρα (60 μίλια/
ώρα) θα αυξήσει την κατανάλωση 
καυσίμου κατά 4%.

–  Ποτέ μην γεμίζετε το ρεζερβουάρ καυ-
σίμου μέχρι το χείλος για να αποφύγε-
τε την υπερχείλιση.
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–  Σε οχήματα που είναι εξοπλισμένα 
με μη αυτόματο κλιματισμό, απενερ-
γοποιήστε τη λειτουργία του κλιματι-
σμού όταν δεν είναι απαραίτητη.
Συμβουλές για τη μείωση της 
κατανάλωσης και την προστασία 
του περιβάλλοντος:
Εάν το όχημα ήταν σταθμευμένο 
στον ήλιο, ανοίξτε τις πόρτες για 
λίγα λεπτά, προκειμένου να φύγει ο 
ζεστός αέρας, προτού εκκινήσετε τον 
κινητήρα.

–  Μην αφήνετε μια άδεια σχάρα οροφής 
τοποθετημένη στο όχημα.

–  Είναι προτιμότερο να χρησιμοποιείτε 
ένα τρέιλερ για ογκώδη αντικείμενα.

–  Κατά τη ρυμούλκηση ενός τροχόσπι-
του, τοποθετήστε έναν εκτροπέα ανέ-
μου και ρυθμίστε τον προσεκτικά.

–  Αποφύγετε τη χρήση του αυτοκινήτου 
για σύντομες διαδρομές (μικρές δια-
δρομές με μεγάλη αναμονή ενδιάμεσα) 
γιατί ο κινητήρας δεν φτάνει ποτέ στην 
κανονική θερμοκρασία λειτουργίας του.
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΡΡΥΠΑΝΣΗΣ
Το όχημά σας συμμορφώνεται με τα 
κριτήρια ανακύκλωσης και ανάκτησης 
οχημάτων στο τέλος της ζωής τους, τα 
οποία τέθηκαν σε ισχύ το 2015.
Ορισμένα εξαρτήματα του οχήματός 
σας έχουν σχεδιαστεί για να διευκολύ-
νουν τη μελλοντική ανακύκλωση.
Αυτά τα εξαρτήματα αφαιρούνται εύκο-
λα, ώστε να μπορούν να ανακτηθούν 
και να επεξεργαστούν εκ νέου από εται-
ρείες ανακύκλωσης.
Χάρη στη σχεδίασή του, τη μέτρια κα-
τανάλωση κα υσίμου και τις αρχικές 
ρυθμίσεις, το όχημά σας συμμορφώ-
νεται επίσης με τους ισχύοντες κανονι-
σμούς αντιρρύπανσης. Ο κατασκευα-
στής προσπαθεί ενεργά να μειώσει τις 
εκπομπές ρύπων καυσαερίων και να 
εξοικονομήσει ενέργεια. Αλλά η κατανά-
λωση καυσίμου του οχήματός σας και 
το επίπεδο των εκπομπών ρύπων καυ-
σαερίων αποτελεί επίσης και δική σας 
ευθύνη. Βεβαιωθείτε ότι το όχημα σας 
συντηρείται και χρησιμοποιείται σωστά.

Συντήρηση
Είναι σημαντικό να θυμάστε ότι η μη τή-
ρηση των κανονισμών αντιρρύπανσης 
θα μπορούσε να οδηγήσει στη λήψη 
νομικών μέτρων κατά του ιδιοκτήτη του 
οχήματος.
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Επιπλέον, η αντικατάσταση του κινη-
τήρα, του συστήματος τροφοδοσίας 
καυσίμου και των εξαρτημάτων της 
εξάτμισης με εξαρτήματα διαφορετικά 
από αυτά π ου συνιστώνται αρχικά από 
τον κατασκευαστή μπορεί να τροπο-
ποιήσει το όχημά σας έτσι ώστε να μην 
συμμορφώνεται πλέον με τους κανονι-
σμούς αντιρρύπανσης.
Αναθέστε τη ρύθμιση και τον έλεγχο του 
οχήματός σας σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο, σύμφωνα με τις οδηγίες που 
δίνονται στο πρόγραμμα συντήρησης: 
θα διαθέτει όλο τον απαραίτητο εξοπλι-
σμό για να διασφαλίσει ότι το όχημά σας 
διατηρείται στα αρχικά του πρότυπα.

Ρυθμίσεις κινητήρα
–  Μπουζί: για βέλτιστες συνθήκες χρή-

σης, ισχύος και απόδοσης πρέπει να 
εφαρμόζονται αυστηρά οι προδια-
γραφές που ορίζονται  από το Τμήμα 
Σχεδιασμού μας.
Εάν τα μπουζί πρέπει να αντικατα-
σταθούν, χρησιμοποιήστε τη μάρκα, 
τον τύπο και το διάκενο που καθορί-
ζονται για τον κινητήρα του οχήματός 
σας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο για αυτή την 
εργασία.

–  Σύστημα ανάφλεξης και στροφές 
ρελαντί: δεν απαιτείται ρύθμιση.
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–  Φίλτρο αέρα, φίλτρο καυσίμου: ένα 
φραγμένο στοιχείο θα μειώσει την από-
δοση. Θα πρέπει να αντικατασταθεί.

Σύστημα παρακολούθησης 
καυσαερίων
Το σύστημα παρακολούθησης καυσαε-
ρίων θα εντοπίσει τυχόν σφάλματα λει-
τουργίας στο σύστημα αντιρρύπανσης 
του οχήματος.
Εάν αυτό το σύστημα δυσλειτουργεί, εν-
δέχεται να απελευθερωθούν τοξικές ου-
σίες στην ατμόσφαιρα ή να προκληθεί 
βλάβη.

Αυτή η προειδοποιητική λυ-
χνία στον πίνακα  οργάνων θα 

υποδεικνύει εάν υπάρχουν σφάλματα 
στο σύστημα: Ανάβει όταν ενεργοποιείται 
ο κεντρικός διακόπτης και σβήνει μετά 
από την εκκίνηση του κινητήρα.
–  Εάν ανάβει συνεχώς, συμβουλευτείτε 

ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συ-
ντομότερο δυνατό,

–  εάν αναβοσβήνει, μειώστε τις στροφές 
του κινητήρα μέχρι να σταματήσει να 
αναβοσβήνει η λυχνία. Επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το 
συντομότερο δυνατόν.
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0AINTENANCE AND ANTIPOLLUTION AD9ICE 
<our vehicle complies with criteria for 
recycling and recovering vehicles at the 
end of their service life, which entered 
into force in 2015.
6ome parts of your vehicle have there-
fore been designed to facilitate future 
recycling.
These parts are easy to remove so 
that they can be recovered and repro-
cessed by recycling companies.
By virtue of its design, moderate fuel 
consumption and initial settings, your 
vehicle also conforms to current anti-
pollution regulations. The manufac-
turer is actively striving to reduce pol-
lutant exhaust gas emissions and to 
save energy. But the fuel consumption 
of your vehicle and the level of pollutant 
exhaust gas emissions are also your 
responsibility. Ensure that it is main-
tained and used correctly.

0aintenance
It is important to remember that fail-
ure to respect antipollution regulations 
could lead to legal action being taken 
against the vehicle owner.

In addition, replacing engine, fuel 
supply system and exhaust compo-
nents with parts other than those origi-
nally recommended by the manufac-
turer may alter your vehicle so that it 
no longer complies with anti-pollution 
regulations.
Have your vehicle adMusted and 
checked by an authorised dealer, in ac-
cordance with the instructions given in 
your maintenance schedule: they will 
have all the equipment necessary for 
ensuring that your vehicle is maintained 
to its original standard.

Engine adMustments
± Spark plugs� for optimum condi-

tions of use, output and performance
the specifications laid down by our
Design Department must be strictly
applied.
If the spark plugs have to be changed,
use the make, type and gap specified
for your vehicle¶s engine. Contact an
authorised dealer for this.

± Ignition and idle speed� no adMust-
ment is needed.

± Air filter� fuel filter� a choked ele-
ment will reduce efficiency. It must
be replaced.

E[haust gas monitoring 
system
The exhaust gas monitoring system will 
detect any operating faults in the vehi-
cle¶s antipollution system.
If this system malfunctions, toxic sub-
stances may be released into the at-
mosphere or damage may occur.

Ä This warning light on the in-
strument panel will indicate if 

there are any faults in the system:
This lights up when the ignition is 
switched on and goes out when the 
engine is started.
± If it lights up continuously, consult an

approved Dealer as soon as possi-
ble�

± if it flashes, reduce the engine speed
until the light stops flashing. Contact
an authorised dealer as soon as pos-
sible.
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ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 
Το όχημά σας έχει σχεδιαστεί με σεβα-
σμό στο περιβάλλον για όλη τη διάρ-
κεια ζωής του: κατά την παραγωγή, τη 
χρήση και στο τέλος της ζωής του.

Κατασκευή
Το όχημά σας έχει κατασκευαστεί σε 
εργοστάσιο που συμμορφώνεται με μια 
πολιτική μείωσης των περιβαλλοντικών 
επιπτώσεων στις γύρω περιοχές (μείω-
ση κατανάλωσης νερού και ενέργειας, 
οπτική και ηχορύπανση, ατμοσφαιρικές 
εκπομπές και λύματα, διαλογή και επα-
ναχρησιμοποίηση απορριμμάτων).

Jaune Noir Noir texte  

Εκπομπές
Το όχημά σας έχει σχεδιαστεί για να 
εκπέμπει λιγότερα αέρια θερμοκηπίου 
(CO2) κατά τη χρήση, και επομένως 
να καταναλώνει λιγότερο καύσιμο (π.χ. 
140 γρ./χλμ., που ισοδυναμεί με 5,3 λί-
τρα/100 χλμ. για ένα όχημα με κινητή-
ρα πετρελαίου).
Τα οχήματά μας είναι επίσης εξοπλι-
σμένα με σύστημα φίλτρου σωματι-
δίων που περιλαμβάνει καταλυτικό 
μετατροπέα, αισθητήρα οξυγόνου και 
φίλτρο ενεργού άνθρακα (το τελευταίο 
αποτρέπει την απελευθέρωση αναθυ-
μιάσεων από το ρεζερβουάρ καυσίμου 
στην ύπαιθρο).

Παρακαλούμε συμβάλετε και 
εσείς στην προστασία του 
περιβάλλοντος
–  Τα φθαρμένα εξαρτήματα που αντι-

καθίστανται κατά τη διάρκεια της 
τακτικής συντήρησης του οχήματος 
(μπαταρία οχήματος, φίλτρο λαδιού, 
φίλτρο αέρα, μπαταρίες κ.λπ.) και 
τα δοχεία λαδιού (άδεια ή γεμάτα με 
χρησιμοποιημένο λάδι) πρέπει να 
απορρίπτονται μέσω ειδικών οργα-
νισμών.

OVSE23E2  

–  Στο τέλος της διάρκειας ζωής του οχή-
ματος, θα πρέπει να σταλεί σε εγκεκρι-
μένα κέντρα για να διασφαλιστεί η ανα-
κύκλωσή του.

–  Σε κάθε περίπτωση, συμμορφωθείτε με 
την τοπική νομοθεσία.

Ανακύκλωση
Το όχημά σας είναι 85% ανακυκλώσιμο 
και 95% ανακτήσιμο.
Για την επίτευξη αυτών των στόχων, 
πολλά από τα εξαρτήματα του οχήματος 
έχουν σχεδιαστεί για να μπορούν να ανα-
κυκλώνονται. Τα υλικά και οι δομές έχουν 
σχεδιαστεί προσεκτικά ώστε να επιτρέ-
πουν την εύκολη αφαίρεση και εκ νέου 
επεξεργασία αυτών των εξαρτημάτων 
από εξειδικευμένες εταιρείες.
Προκειμένου να διατηρηθούν οι πηγές 
π ρώτων υλών, αυτό το όχημα ενσωμα-
τώνει πολλά εξαρτήματα κατασκευα-
σμένα από ανακυκλωμένα πλαστικά ή 
ανανεώσιμα υλικά (φυτικά ή ζωικής προ-
έλευσης υλικά όπως βαμβάκι ή μαλλί).

ENG_UD78921_1 
Environnement (sans marque) (HJB MMC - Mitsubishi)  
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (1/6)

Όταν αποτελεί μέρος του εξοπλισμού 
του οχήματος, αυτό το σύστη μα ειδο-
ποιεί τον οδηγό εάν ένα ή περισσότερα 
ελαστικά χάσουν πίεση.
Το σύστημα μπορεί να αναγνωριστεί 
από την ετικέτα 1 στο όχημα.

Αρχή λειτουργίας
Αυτό το σύστημα ανιχνεύει απώλεια 
πίεσης σε ένα από τα ελαστικά μετρώ-
ντας την ταχύτητα του τροχού κατά την 
οδήγηση.

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.�2

ENG_UD81415_2
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

TYRE PRESSURE LOSS :ARNING (�/�)

When fitted to the vehicle, this system 
notifies the driver if one or more tyres 
lose pressure.
The system can be identified by the 1
label in the vehicle.

Operating principle
This system detects a loss of pressure 
in one of the tyres by measuring the 
wheel speed while driving.

Warning light  2 comes on to
alert the driver in the event of insuffi-
cient pressure (deflated wheel, punc-
tured tyre, etc.).

�

�

2

296E23E2

2
ανάβει για να ειδοποιήσει τον οδηγό 
σε περίπτωση ανεπαρκούς πίεσης (ξε-
φουσκωμένο ελαστικό, σκασμένο ελα-
στικό κ.λπ.).

2.32  OVSE23E2  

ENG_UD81415_2 
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  



Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης.

Η λειτουργία δεν αντικαθιστά τον 
οδηγό. Δεν μπορεί, επομένως, σε 
καμία περίπτωση να αντικαταστή-
σει την επαγρύπνηση ή την ευθύνη 
του οδηγού. Ελέγχετε τις πιέσεις των 
ελαστικών, συμπεριλαμβανομένης 
της ρεζέρβας, μία φορά το μήνα.

Η ξαφνική απώλεια πίεσης σε ένα 
ελαστικό (σκάσιμο ελαστικού κ.λπ.) 
δεν μπορεί να ανιχνευθεί από το 
σύστημα.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (2/6)
Συνθήκες λειτουργίας
Το σύστημα θα πρέπει να επαναρυθμι-
στεί με πίεση ίση με αυτή που αναγρά-
φεται στην ετικέτα πίεσης των ελαστι-
κών (ανατρέξτε στις πληροφορίες της 
ενότητας 4 «Πίεση ελαστικών»), διαφο-
ρετικά μπορεί να μην δώσει αξιόπιστη 
προειδοποίηση σε περίπτωση σημαντι-
κής απώλειας πίεσης.
Η επαναφορά θα πρέπει να πραγμα-
τοποιείται πάντα αφού ελέγχεται η 
πίεση των ελαστικών και των τεσσά-
ρων ελαστικών όταν είναι κρύα.
Στις ακόλουθες περιπτώσεις, το σύστη-
μα κινδυνεύει να τεθεί σε λειτουργία 
καθυστερημένα ή να μην λειτουργήσει 
σωστά:
–  το σύστημα δεν επαναφέρεται μετά 

από φούσκωμα ή οποιαδήποτε λει-
τουργία στους τροχούς,

–  κακή επαναφορά του συστήματος: 
διαφορετικές πιέσεις φουσκώματος 
από τις συνιστώμενες πιέσει ς,

–  σημαντική αλλαγή στο φορτίο ή την 
κατανομή του φορτίου στη μία πλευ-
ρά του οχήματος,

–  σπορ οδήγηση με απότομες επιτα-
χύνσεις,

–  οδήγηση σε χιονισμένη ή ολισθηρή 
επιφάνεια,

– οδήγηση με αλυσίδες χιονιού,
–  τοποθέτηση ενός καινούργιου ελαστι-

κού,
–  χρήση ελαστικών που δεν έχουν 

εγκριθεί από το δίκτυο.

OVSE23E2  

Επαναφορά του τυπικού 
επιπέδου για την πίεση των 
ελαστικών
Αυτό πρέπει να γίνεται:
–  μετά από κάθε εκ νέου φούσκωμα ή 

επαναφορά της πίεσης των ελαστι-
κών,

– μετά την αλλαγή ενός τροχού,
– μετά την εναλλαγή των τροχών.
Η πίεση  των ελαστικών πρέπει να αντι-
στοιχεί στην τρέχουσα χρήση του οχή-
ματος (κενό, μεταφορά φορτίου, οδή-
γηση σε αυτοκινητόδρομο κ.λπ.).

ENG_UD81415_2 
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με 
σύστημα πλοήγησης, η διαδικα-
σία επαναφοράς μπορεί επίσης να 
πραγματοποιηθεί χρησιμοποιώντας 
την οθόνη πολυμέσων: δείτε τις 
οδηγίες του εξοπλισμού.

7  

Tyre pressure  
init. long press  

B  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (3/6)

Διαδικασία επαναφοράς
Κεντρικός διακόπτης ενεργοποιημένος, 
όχημα ακινητοποιημένο:
–  για οχήματα εξοπλισμένα με πίνακα 

οργάνων τύπου A ή C  1.69, , πα-
τήστε επανειλημμένα τον διακόπτη · 
6 όσες φορές χρειάζεται για να φτά-
σετε στην καρτέλα «vehicle» (όχημα) 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD81415_2
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

TYRE PRESSURE LOSS :ARNING (�/�)

�

4�

�

Resetting procedure
Ignition on, vehicle stopped�
± for vehicles fitted with a type A or C

instrument panel  � 1.6� , repeatedly
tap the 6 switch as many times as
necessary to reach the “vehicle” tab

�
± for vehicles fitted with a type B in-

strument panel, tap the switch 6 to
reach the 7 area of the instrument
panel�

± briefly press the 3 or 4 switch to
reach the “Tyre pressure init. long
press” page�

± press and hold the 5 OK switch to
launch the reset.

Hold down the 5 switch until the 
“Operation completed” message ap-
pears. <ou can now drive.

If the vehicle is equipped with a nav-
igation system, the resetting proce-
dure may also be carried out using 
the multimedia screen: please see 
the equipment instructions.

%

�

Tyre pressure 
init. long press

296E23E2

–  για οχήματα εξοπλισμένα με πίνακα 
οργάνων τύπου Β , πατήστε τον δια-
κόπτη 6 για να φτάσετε στην περιοχή 
7 του πίνακα οργάνων,

2.34  

–  πατήστε στιγμιαία τον διακόπτη 3 ή 
4 για να φτάσετε στη σελίδα «Tyre 
pressure init. long press» (Αρχικοποί-
ηση πίε σης ελαστικών με παρατετα-
μένο πάτημα),

–  πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη 
5 OK για να ξεκινήσει η επαναφορά.

Κρατήστε πατημένο τον διακόπτη 5 μέ-
χρι να εμφανιστεί το μήνυμα «Operation 
completed» (Η λειτουργία ολοκληρώ-
θηκε). Τώρα μπορείτε να οδηγήσετε.

OVSE23E2  

ENG_UD81415_2 
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  



Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (4/6)
Ο παρακάτω πίνακας εμφανίζει τα πιθανά μηνύματα που σχετίζονται με τη διαδικασία επαναφοράς των ελαστικών.

OVSE23E2  

ENG_UD81415_2 
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.35  

Βήματα Μηνύματα Ενδείξεις

– Αρχικοποίηση πίεσης ελαστι-
κών κατά τη στάση

Το μήνυμα εμφανίζεται κατά την οδήγηση. Εάν θέλετε να επαναφέρετε την πίε-
ση και των τεσσάρων ελαστικών, σταματήστε το όχημα.

1
Tyre pressure init. long press 
(Αρχικοποίηση πίεσης ελαστι-
κών με παρατεταμένο πάτημα)

Για να επαναφέρετε την πίεση και των τεσσάρων ελαστικών, με το όχημα στα-
ματημένο, πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη 5 OK για να ξεκινήσει η επανα-
φορά έως ότου εμφανιστεί το μήνυμα «If pressure OK [hold on]» (Εάν η πίεση 
είναι ΟΚ [περιμένετε]).

2 Εάν η πίεση είναι ΟΚ 
[περιμένετε]

Το μήνυμα αναβοσβήνει για να υποδείξει ότι το σύστημα έχει καταχωρήσει τη 
διαδικασία επαναφοράς. Εάν και τα τέσσερα ελαστικά έχουν ρυθμιστεί σωστά 
ώστε να ταιριάζουν με τις τιμές πίεσης ελαστικών που συνιστώνται στην ετικέτα 
πίεσης ελαστικών  4.11, πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη· 5 OK μέχρι να 
εμφανιστεί το μήνυμα «Operation completed» (Η λειτουργία ολοκληρώθηκε).

3 Η λειτουργία ολοκληρώθηκε

Η διαδικασία επαναφοράς ολοκληρώθηκε με επιτυχία. Τώρα μπορείτε να οδη-
γήσετε.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (5/6)
Επαναρύθμιση της 
πίεσης των ελαστικών
Η πίεση των τεσσάρων ελαστικών 
πρέπει να ρυθμιστεί όταν είναι κρύα
(ανατρέξτε στην ετικέτα που βρίσκεται 
στην άκρη της πόρτας του οδηγού).
Εάν η πίεση των ελαστικών δεν μπο-
ρεί να ελεγχθεί όταν τα ελαστικά είναι 
κρύα, οι συνιστώμενες πιέσεις θα πρέ-
πει να αυξηθούν κατά 0,2 έως 0,3 bar 
(3 PSI).
Μην ξεφουσκώνετε ποτέ ένα ζεστό 
ελαστικό.
Μετά από κάθε εκ νέου φούσκωμα ή εκ 
νέου ρύθμιση της πίεσης των ελαστι-
κών, ξεκινήστε την εκ νέου αρχικοποίη-
ση της τιμής αναφοράς της πίεσης των 
ελαστικών.

 Αντικατάσταση τροχών/
ελαστικών
Χρησιμοποιείτε μόνο εξοπλισμό εγκε-
κριμένο από το δίκτυο, διαφορετικά 
υπάρχει κίνδυνος καθυστερημένης 
ενεργοποίησης ή εσφαλμένης λειτουρ-
γίας του συστήματος.  5.12.

2.36  

Μετά από κάθε αλλαγή τροχού/ελα-
στικού, διαβάστε μόνο την πίεση των 
ελαστικών και ξεκινήστε την επαναφο-
ρά της τιμής αναφοράς της πίεσης των 
ελαστικ ών.

Ρεζέρβα
Εάν διατίθεται στον εξοπλισμό του οχή-
ματος, ρυθμίστε ξανά την πίεση των 
ελαστικών και ξεκινήστε την επανεκκί-
νηση της τιμής αναφοράς της πίεσης 
των ελαστικ ών.

Προϊόντα επισκευής 
ελαστικών και κιτ 
φουσκώματος
Χρησιμοποιείτε μόνο εξοπλισμό εγκε-
κριμένο από το δίκτυο, διαφορετικά 
υπάρχει κίνδυνος καθυστερημένης 
ενεργοποίησης ή εσφαλμένης λειτουρ-
γίας του συστήματος.  5.4. Αφού 
χρησιμοποιήσετε το κιτ φουσκώματος 
ελαστικών, ρυθμίστε ξανά την πίεση 
των ελαστικών και ξεκινήστε την επα-
ναφορά της τιμής αναφοράς της πίεσης 
των ελαστικών.

OVSE23E2  

Σφάλματα πίεσης ελαστικών
Ο πίνακας στην επόμενη σελίδα παρα-
θέτει τα προειδοποιητικά μηνύματα που 
εμφανίζονται στον πίνακα οργάνων 8
όταν το σύστημα ανιχνεύσει σφάλμα 
πίεσης ελαστικών.

ENG_UD81415_2 
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΠΙΕΣΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (6/6)
Οι πληροφορίες στον πίνακα οργάνων σηματοδοτούν τυχόν πιθανά σφάλματα πίεσης ελαστικών (π.χ. ξεφουσκωμένο 
ή σκασμένο ελαστικό).

OVSE23E2  

ENG_UD81415_2 
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Ενδεικτικές 
λυχνίες Μηνύματα Ενδείξεις

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD81415_2
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

TYRE PRESSURE LOSS :ARNING (�/�)

Indicator 
lights

0essages Readings

 Inflate tyres and init.
This indicates that tyre under-inflation or puncture has been detected. 
Check and adMust the pressure of the four tyres when cold and reset the 
system.

 Check tyre press and init. This indicates that the reset has been unsuccessful. Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching the resetting procedure.

Check tyre press and init.
This indicates that the last system reset was carried out over 6 months 
ago or over approximately 6,214 miles (10,000 km). Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching another resetting procedure.

 � © Check T3W This indicates a fault in the system. Consult an approved dealer.

 T3W not available
This indicates that an emergency spare wheel different in size to the other 
four wheels has been fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other wheels has been fitted and 
the resetting procedure has been carried out.

The information on the instrument panel signals any potential tyre pressure faults (e.g. deflated or punctured tyre).

296E23E2

Φουσκώστε τα ελαστικά και 
εκτελέστε αρχικοποίηση.

Αυτό υποδηλώνει ότι έχει εντοπιστεί χαμηλή πίεση ή σκασμένο ελαστι-
κό. Ελέγξτε και ρυθμίστε την πίεση των τεσσάρων ελαστικών όταν είναι 
κρύα και επαναφέρετε το σύστημα.

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD81415_2
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

TYRE PRESSURE LOSS :ARNING (�/�)

Indicator 
lights

0essages Readings

 Inflate tyres and init.
This indicates that tyre under-inflation or puncture has been detected. 
Check and adMust the pressure of the four tyres when cold and reset the 
system.

 Check tyre press and init. This indicates that the reset has been unsuccessful. Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching the resetting procedure.

Check tyre press and init.
This indicates that the last system reset was carried out over 6 months 
ago or over approximately 6,214 miles (10,000 km). Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching another resetting procedure.

 � © Check T3W This indicates a fault in the system. Consult an approved dealer.

 T3W not available
This indicates that an emergency spare wheel different in size to the other 
four wheels has been fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other wheels has been fitted and 
the resetting procedure has been carried out.

The information on the instrument panel signals any potential tyre pressure faults (e.g. deflated or punctured tyre).

296E23E2

Ελέγξτε την πίεση των ελαστι-
κών και εκτελέστε αρχικοποίηση.

Αυτό υποδηλώνει ότι η επαναφορά δεν ήταν επιτυχής. Ελέγξτε και ρυθ-
μίστε ξανά την πίεση των ελαστικών πριν ξεκινήσετε ξανά τη διαδικασία 
επαναφοράς.

Ελέγξτε την πίεση των ελαστι-
κών και εκτελέστε αρχικοποίηση.

Αυτό υποδεικνύει ότι η τελευταία επαναφορά συστήματος πραγματοποι-
ήθηκε πριν από 6 μήνες ή πάνω από περίπου 10.000 χλμ. (6214 μίλια). 
Ελέγξτε και ρυθμίστε ξανά την πίεση των ελαστικών πριν ξεκινήσετε 
ξανά μια ακόμα διαδικασία επαναφοράς.

Jaune Noir Noir texte

2.�7

ENG_UD81415_2
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

TYRE PRESSURE LOSS :ARNING (�/�)

Indicator 
lights

0essages Readings

 Inflate tyres and init.
This indicates that tyre under-inflation or puncture has been detected. 
Check and adMust the pressure of the four tyres when cold and reset the 
system.

 Check tyre press and init. This indicates that the reset has been unsuccessful. Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching the resetting procedure.

Check tyre press and init.
This indicates that the last system reset was carried out over 6 months 
ago or over approximately 6,214 miles (10,000 km). Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching another resetting procedure.

 � © Check T3W This indicates a fault in the system. Consult an approved dealer.

 T3W not available
This indicates that an emergency spare wheel different in size to the other 
four wheels has been fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other wheels has been fitted and 
the resetting procedure has been carried out.

The information on the instrument panel signals any potential tyre pressure faults (e.g. deflated or punctured tyre).

296E23E2

Ελέγξτε το TPW Αυτό υποδηλώνει ένα σφάλμα στο σύστημα. Συμβουλευτείτε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte

2.�7

ENG_UD81415_2
Avertisseur de perte de pression des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

TYRE PRESSURE LOSS :ARNING (�/�)

Indicator 
lights

0essages Readings

 Inflate tyres and init.
This indicates that tyre under-inflation or puncture has been detected. 
Check and adMust the pressure of the four tyres when cold and reset the 
system.

 Check tyre press and init. This indicates that the reset has been unsuccessful. Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching the resetting procedure.

Check tyre press and init.
This indicates that the last system reset was carried out over 6 months 
ago or over approximately 6,214 miles (10,000 km). Check and readMust 
the tyre pressure before re-launching another resetting procedure.

 � © Check T3W This indicates a fault in the system. Consult an approved dealer.

 T3W not available
This indicates that an emergency spare wheel different in size to the other 
four wheels has been fitted to the vehicle. The system remains unavail-
able until a wheel identical in size to the other wheels has been fitted and 
the resetting procedure has been carried out.

The information on the instrument panel signals any potential tyre pressure faults (e.g. deflated or punctured tyre).

296E23E2

Το TPW δεν είναι διαθέσιμο

Αυτό υποδηλώνει ότι έχει τοποθετηθεί στο όχημα μια ρεζέρβα διαφο-
ρετικής διάστασης από τους άλλους τέσσερις τροχούς. Το σύστημα 
παραμένει μη διαθέσιμο έως ότου τοποθετηθεί ένας τροχός ίδιας διά-
στασης με τους άλλους τροχούς και έχει πραγματοποιηθεί η διαδικασία 
επαναφοράς.



Αυτές οι λειτουργίες απο-
τελούν πρόσθετο βοήθημα 
σε περίπτωση κρίσιμων 

συνθηκών οδήγησης, επιτρέποντας 
την προσαρμογή της συμπεριφοράς 
του οχήματος στις συνθήκες οδήγη-
σης.
Αυτές οι λειτουργίες δεν αντικαθι-
στούν τον οδηγό. Δεν αυξάνουν τα 
όρια του οχήματος και δεν πρέπει 
να σας ενθαρρύνουν να οδηγείτε 
πιο γρήγορα. Σε καμία περίπτωση 
δεν πρέπει να αντικαθιστούν την 
επαγρύπνηση ή την ευθύνη του οδη-
γού κατά την οδήγηση του οχήματος 
(ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα 
έτοιμος για ξαφνικά περιστατικά που 
μπορεί να συμβούν κατά την οδήγη-
ση).

Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, 
ασκήστε σταθερή και συνεχή πίεση 
στο πεντάλ του φρένου. Δεν χρειάζεται 
να το πατάτε επανειλημμένα. Το σύ-
στημα ABS θα ρυθμίσει τη δύναμη που 
εφαρμόζεται στο σύστημα πέδησης.

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ (1/5)
Ανάλογα με το όχημα, αυτά αποτελού-
νται από:
–  σύστημα αντι-μπλοκαρίσματος 

των τροχών (ABS),
–  ηλεκτρονικό πρόγραμμα ευστάθει-

ας (ESC) με έλεγχο υποστροφής 
και έλεγχο πρόσφυσης,

–  υποβοήθηση πέδησης έκτακτης 
ανάγκης,

–  υποβοήθηση εκκίνησης σε ανηφό-
ρα.

Άλλα συστήματα υποβοήθησης οδή-
γησης περιγράφονται λεπτομερώς στις 
επόμενες σελίδες.

2.38  OVSE23E2  

Σύστημα αντι-μπλοκαρίσματος 
των τροχών (ABS)
Σε ένα δυνατό φρενάρισμα, το σύστη-
μα ABS εμποδίζει το μπλοκάρισμα των 
τροχών, επιτρέποντας τη διαχείριση της 
απόστασης ακινητοποίησης και τη δια-
τήρηση του ελέγχου του οχήματος.
Σε αυτές τις περιπτώσεις, διατηρείται η 
κατευθυντικότητα του οχήματος ώστε 
να αποφευχθεί ένα εμπόδιο κατά το 
φρενάρισμα. Επιπλέον, αυτό το σύστη-
μα μπορεί να αυξήσει τις αποστάσεις 
ακινητοποίησης, ιδιαίτερα σε δρόμους 
με χαμηλή πρόσφυση οδοστρώματος 
(βρεγμένο έδαφος κ.λπ.).
Θα αισθανθείτε μια παλμική κίνηση από 
το πεντάλ του φρένου κάθε φορά που 
ενεργοποιείται το σύστημα. Το σύστημα 
ABS δεν βελτιώνει σε καμία περίπτωση 
τη φυσική απόδοση του οχήματος σε 
σχέση με το οδόστρωμα και το κράτη-
μα του δρόμου. Παραμένει απαραίτη-
το να ακολουθείτε τους κανόνες καλής 
οδηγικής πρακτικής (όπως οδήγηση σε 
απόσταση ασφαλείας από το προπο-
ρευόμενο όχημα κ.λπ.).

ENG_UD78923_1 
Dispositifs de correction et d’assistance à la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)  



Το σύστημα πέδησής σας 
είναι εν μέρει λειτουργικό. 
Ωστόσο, είναι επικίνδυνο 

να φρενάρετε απότομα και είναι 
απαραίτητο να σταματήσετε αμέ-
σως, μόλις το επιτρέψουν οι συνθή-
κες κυκλοφορίας. Καλέστε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

 ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ (2/5)
Σφάλματα λειτουργίας:

-  Οι προειδοποιητικές λυχνίες 

Jaune Noir Noir texte

2.��

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (2/�)
Operating faults�

± © and x lit up on the in-
strument panel accompanied
by the messages “Check AB6”,
“WARNING: Check Braking 6ystem”
and “Check E6C”: this indicates that
the AB6, the E6C and the emer-
gency brake assist are disabled.
%raking is always enabled�

± x, D, © and ®
lit on the instrument panel accom-
panied by the message “WARNING:
Braking 6ystem”: this indicates a
fault with the braking system.

In both cases, please consult an 
Authorised Dealer.

<our braking system is par-
tially operational. However, 
it is dangerous to brake 
suddenly and it is essen-

tial to stop immediately, as soon as 
traffic conditions allow. Call an ap-
proved Dealer.

296E23E2

και 

Jaune Noir Noir texte

2.��

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (2/�)
Operating faults�

± © and x lit up on the in-
strument panel accompanied
by the messages “Check AB6”,
“WARNING: Check Braking 6ystem”
and “Check E6C”: this indicates that
the AB6, the E6C and the emer-
gency brake assist are disabled.
%raking is always enabled�

± x, D, © and ®
lit on the instrument panel accom-
panied by the message “WARNING:
Braking 6ystem”: this indicates a
fault with the braking system.

In both cases, please consult an 
Authorised Dealer.

<our braking system is par-
tially operational. However, 
it is dangerous to brake 
suddenly and it is essen-

tial to stop immediately, as soon as 
traffic conditions allow. Call an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 ανάβουν στον πίνακα ορ-
γάνων συνοδευόμενες από τα μηνύ-
ματα «Check ABS» (Έλεγχος ABS), 
«WARNING: Check Braking System» 
(ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγξτε το σύ-
στημα πέδησης) και «Check ESC» 
(Έλεγχος ESC): αυτό σημαίνει ότι το 
σύστημα ABS, το σύστημα ESC και 
η υποβοήθηση πέδησης έκτακτης 
ανάγκης είναι απενεργοποιημένα. Η 
λειτουργία πέδησης είναι πάντα ενερ-
γοποιημένη.

–  Οι προειδοποιητικές λυχνίες 

Jaune Noir Noir texte

2.��

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (2/�)
Operating faults�

± © and x lit up on the in-
strument panel accompanied
by the messages “Check AB6”,
“WARNING: Check Braking 6ystem”
and “Check E6C”: this indicates that
the AB6, the E6C and the emer-
gency brake assist are disabled.
%raking is always enabled�

± x, D, © and ®
lit on the instrument panel accom-
panied by the message “WARNING:
Braking 6ystem”: this indicates a
fault with the braking system.

In both cases, please consult an 
Authorised Dealer.

<our braking system is par-
tially operational. However, 
it is dangerous to brake 
suddenly and it is essen-

tial to stop immediately, as soon as 
traffic conditions allow. Call an ap-
proved Dealer.

296E23E2

, 

Jaune Noir Noir texte

2.��

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (2/�)
Operating faults�

± © and x lit up on the in-
strument panel accompanied
by the messages “Check AB6”,
“WARNING: Check Braking 6ystem”
and “Check E6C”: this indicates that
the AB6, the E6C and the emer-
gency brake assist are disabled.
%raking is always enabled�

± x, D, © and ®
lit on the instrument panel accom-
panied by the message “WARNING:
Braking 6ystem”: this indicates a
fault with the braking system.

In both cases, please consult an 
Authorised Dealer.

<our braking system is par-
tially operational. However, 
it is dangerous to brake 
suddenly and it is essen-

tial to stop immediately, as soon as 
traffic conditions allow. Call an ap-
proved Dealer.

296E23E2

, 

Jaune Noir Noir texte

2.��

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (2/�)
Operating faults�

± © and x lit up on the in-
strument panel accompanied
by the messages “Check AB6”,
“WARNING: Check Braking 6ystem”
and “Check E6C”: this indicates that
the AB6, the E6C and the emer-
gency brake assist are disabled.
%raking is always enabled�

± x, D, © and ®
lit on the instrument panel accom-
panied by the message “WARNING:
Braking 6ystem”: this indicates a
fault with the braking system.

In both cases, please consult an 
Authorised Dealer.

<our braking system is par-
tially operational. However, 
it is dangerous to brake 
suddenly and it is essen-

tial to stop immediately, as soon as 
traffic conditions allow. Call an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 και 

Jaune Noir Noir texte

2.��

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (2/�)
Operating faults�

± © and x lit up on the in-
strument panel accompanied
by the messages “Check AB6”,
“WARNING: Check Braking 6ystem”
and “Check E6C”: this indicates that
the AB6, the E6C and the emer-
gency brake assist are disabled.
%raking is always enabled�

± x, D, © and ®
lit on the instrument panel accom-
panied by the message “WARNING:
Braking 6ystem”: this indicates a
fault with the braking system.

In both cases, please consult an 
Authorised Dealer.

<our braking system is par-
tially operational. However, 
it is dangerous to brake 
suddenly and it is essen-

tial to stop immediately, as soon as 
traffic conditions allow. Call an ap-
proved Dealer.

296E23E2

 ανάβουν 
στον πίνακα οργάνων συνοδευό-
μενες από το μήνυμα «WARNING: 
Braking System» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ-
ΣΗ: Σύστημα πέδησης): υποδηλώνει 
κάποια βλάβη στο σύστημα πέδησης.

Και στις δύο περιπτώσεις, συμβουλευ-
τείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

OVSE23E2  

ENG_UD78923_1 
Dispositifs de correction et d’assistance à la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Jaune Noir Noir texte  

 ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ (3/5)
Ηλεκτρονικό πρόγραμμα 
ευστάθειας (ESC) με έλεγχο 
υποστροφής και έλεγχο 
πρόσφυσης,
 Ηλεκτρονικό πρόγραμμα ευστάθειας 
ESC
Αυτό το σύστημα σας βοηθά να διατη-
ρείτε τον έλεγχο του οχήματος σε κρί-
σιμες συνθήκες οδήγησης (αποφυγή 
εμποδίου, απώλεια πρόσφυσης σε μια 
στροφή κ.λπ.).

 Αρχή λειτουργίας
Ένας αισθητήρας στο τιμόνι ανιχνεύ-
ει την κατεύθυνση που έχει επιλέξει ο 
οδηγός.
Άλλοι αισθητήρες που είναι τοποθε-
τημένοι σε όλο το όχημα μετρούν την 
πραγματική κατεύθυνση.
Το σύστημα συγκρίνει την κατεύθυνση 
που έχει επιλεγεί από τον οδηγό και την 
πραγματική κατεύθυνση του οχήματος 
και τη διορθώνει όπως απαιτείται φρε-
νάροντας ορισμένους τροχούς ή/και 
ενεργώντας στην ισχύ του κινητήρα.
Εάν το σύστημα ενεργοποιηθεί, η προ-

ειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.40

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Electronic stability program 
(ESC) with understeer control 
and traction control
Electronic stability program ESC
This system helps you to keep control 
of the vehicle in critical driving condi-
tions (avoiding an obstacle, loss of grip 
on a bend, etc.).

Operating principle
A sensor in the steering wheel detects 
the direction selected by the driver.
Other sensors fitted throughout the ve-
hicle measure the actual direction.
The system compares the direction se-
lected by the driver and the actual di-
rection of the vehicle and corrects this 
as necessary by braking certain wheels 
and/or acting on the engine power. 

If the system is triggered, the 
warning light flashes on the instrument 
panel.

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (�/�)
Understeer control
This system optimises the action of the 
E6C in the case of pronounced under-
steering (loss of front axle road hold-
ing).

Traction control
This system helps to limit wheelspin of 
the drive wheels and to control the ve-
hicle when pulling away, accelerating or 
decelerating.
Operating principle
Using the wheel sensors, the system 
measures and compares the speed of 
the drive wheels at all times and slows 
down their over-rotation. If a wheel is 
starting to slip, the system brakes au-
tomatically until the drive supplied be-
comes compatible with the level of grip 
under the wheel again.
The system also adMusts the engine 
speed to the grip available under the 
wheels, independently of the pressure 
exerted on the accelerator pedal.

In some situations (driving on very wet 
ground: snow, mud, etc. or driving with 
snow chains fitted), the system may 
reduce the engine output to limit wheel-
spin.

Operating faults
When the system detects an operat-
ing fault the message “Check E6C” 

and warning lights © and 
appear on the instrument panel. In 
this case, the E6C and traction control 
system are deactivated.
Consult an approved dealer.

296E23E2

 αναβοσβή-
νει στον πίνακα οργάνων.

2.40  

 Έλεγχος υποστροφής
Αυτό το σύστημα βελτιστοποιεί τη δρά-
ση του συστήματος ESC σε περίπτω-
ση έντονης υποστροφής (απώλεια συ-
γκράτησης του μπροστινού άξονα στο 
δρόμο).
Έλεγχος πρόσφυσης
Αυτό το σύστημα βοηθά στον περιορι-
σμό του σπιναρίσματος των κινητήριων 
τροχών και στον έλεγχο του οχήματος 
κατά το ξεκίνημα, την επιτάχυνση ή την 
επιβράδυνση.
Αρχή λειτουργίας
Χρησιμοποιώντας τους αισθητήρες τρο-
χών, το σύστημα μετρά και συγκρίνει 
την ταχύτητα των κινητήριων τροχών 
ανά πάσα στιγμή και επιβραδύνει την 
υπερβολική περιστροφή τους. Εάν ένας 
τροχός αρχίζει να σπινάρει, το σύστημα 
φρενάρει αυτόματα τον τροχό έως ότου 
η παρεχόμενη μετάδοση κίνησης να γί-
νει ξανά συμβατή με το επίπεδο πρό-
σφυσης κάτω από τον τροχό.
Το σύστημα προσαρμόζει επίσης τις 
στροφές του κινητήρα σύμφωνα με το 
διαθέσιμο επίπεδο πρόσφυσης κάτω 
από τους τροχούς, ανεξάρτητα από την 
πίεση που ασκείται στο πεντάλ του γκα-
ζιού.

OVSE23E2  

Σε ορισμένες περιπτώσεις (οδήγηση σε 
πολύ βρεγμένο έδαφος: χιόνι, λάσπη 
κ.λπ. ή οδήγηση με τοποθετημένες 
αλυσίδες χιονιού), το σύστημα μπορεί 
να μειώσει την ισχύ του κινητήρα για να 
περιορίσει το σπινάρισμα του τροχού.

 Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα 
λειτουργίας εμφανίζεται το μήνυμα 
«Check ESC» (Έλεγχος ESC) και οι 
προειδοποιητικές λυχνίες 

Jaune Noir Noir texte

2.40

ENG_UD78�2�_1
Dispositifs de correction et d¶assistance j la conduite (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Electronic stability program 
(ESC) with understeer control 
and traction control
Electronic stability program ESC
This system helps you to keep control 
of the vehicle in critical driving condi-
tions (avoiding an obstacle, loss of grip 
on a bend, etc.).

Operating principle
A sensor in the steering wheel detects 
the direction selected by the driver.
Other sensors fitted throughout the ve-
hicle measure the actual direction.
The system compares the direction se-
lected by the driver and the actual di-
rection of the vehicle and corrects this 
as necessary by braking certain wheels 
and/or acting on the engine power. 

If the system is triggered, the 
warning light flashes on the instrument 
panel.

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (�/�)
Understeer control
This system optimises the action of the 
E6C in the case of pronounced under-
steering (loss of front axle road hold-
ing).

Traction control
This system helps to limit wheelspin of 
the drive wheels and to control the ve-
hicle when pulling away, accelerating or 
decelerating.
Operating principle
Using the wheel sensors, the system 
measures and compares the speed of 
the drive wheels at all times and slows 
down their over-rotation. If a wheel is 
starting to slip, the system brakes au-
tomatically until the drive supplied be-
comes compatible with the level of grip 
under the wheel again.
The system also adMusts the engine 
speed to the grip available under the 
wheels, independently of the pressure 
exerted on the accelerator pedal.

In some situations (driving on very wet 
ground: snow, mud, etc. or driving with 
snow chains fitted), the system may 
reduce the engine output to limit wheel-
spin.

Operating faults
When the system detects an operat-
ing fault the message “Check E6C” 

and warning lights © and 
appear on the instrument panel. In 
this case, the E6C and traction control 
system are deactivated.
Consult an approved dealer.
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Electronic stability program 
(ESC) with understeer control 
and traction control
Electronic stability program ESC
This system helps you to keep control 
of the vehicle in critical driving condi-
tions (avoiding an obstacle, loss of grip 
on a bend, etc.).

Operating principle
A sensor in the steering wheel detects 
the direction selected by the driver.
Other sensors fitted throughout the ve-
hicle measure the actual direction.
The system compares the direction se-
lected by the driver and the actual di-
rection of the vehicle and corrects this 
as necessary by braking certain wheels 
and/or acting on the engine power. 

If the system is triggered, the 
warning light flashes on the instrument 
panel.

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (�/�)
Understeer control
This system optimises the action of the 
E6C in the case of pronounced under-
steering (loss of front axle road hold-
ing).

Traction control
This system helps to limit wheelspin of 
the drive wheels and to control the ve-
hicle when pulling away, accelerating or 
decelerating.
Operating principle
Using the wheel sensors, the system 
measures and compares the speed of 
the drive wheels at all times and slows 
down their over-rotation. If a wheel is 
starting to slip, the system brakes au-
tomatically until the drive supplied be-
comes compatible with the level of grip 
under the wheel again.
The system also adMusts the engine 
speed to the grip available under the 
wheels, independently of the pressure 
exerted on the accelerator pedal.

In some situations (driving on very wet 
ground: snow, mud, etc. or driving with 
snow chains fitted), the system may 
reduce the engine output to limit wheel-
spin.

Operating faults
When the system detects an operat-
ing fault the message “Check E6C” 

and warning lights © and 
appear on the instrument panel. In 
this case, the E6C and traction control 
system are deactivated.
Consult an approved dealer.

296E23E2

 εμφανίζονται στον πίνακα ορ-
γάνων. Σε αυτήν την περίπτωση, το 
σύστημα ESC και το σύστημα ελέγχου 
πρόσφυσης απενεργοποιούνται.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
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Αυτές οι λειτουργίες απο-
τελούν πρόσθετο βοήθημα 
σε περίπτωση κρίσιμων 

συνθηκών οδήγησης, επιτρέποντας 
την προσαρμογή της συμπεριφοράς 
του οχήματος στις συνθήκες οδήγη-
σης.

Αυτές οι λειτουργίες δεν αντικαθι-
στούν τον οδηγό. Δεν αυξάνουν τα 
όρια του οχήματος και δεν πρέπει 
να σας ενθαρρύνουν να οδηγείτε 
πιο γρήγορα. Σε καμία περίπτωση 
δεν πρέπει να αντικαθιστούν την 
επαγρύπνηση ή την ευθύνη του οδη-
γού κατά την οδήγηση του οχήματος 
(ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα 
έτοιμος για ξαφνικά περιστατικά που 
μπορεί να συμβούν κατά την οδήγη-
ση).

Jaune Noir Noir texte  

 ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ (4/5)
Υποβοήθηση πέδησης 
έκτακτης ανάγκης
Αυτό το σύστημα συμπληρώνει το σύ-
στημα ABS και συμβάλλει στη μείωση 
των αποστάσεων ακινητοποίησης του 
οχήματος.
 Αρχή λειτουργίας
Το σύστημα επιτρέπει την ανίχνευση 
μιας κατάστασης πέδησης έκτακτης 
ανάγκης. Σε αυτήν την περίπτωση, το 
σύστημα πέδησης αναπτύσσει αμέσως 
τη μέγιστη ισχύ και μπορεί να ενεργο-
ποιήσει τη ρύθμιση του ABS.
Η πέδηση ABS διατηρείται όσο είναι 
πατημένο το πεντάλ του φρένου.
 Τα φώτα φρένων ανάβουν
Ανάλογα με το όχημα, ενδέχεται να 
αναβοσβήνουν σε περίπτωση απότο-
μης επιβράδυνσης.

Προσδοκία φρεναρίσματος
Ανάλογα με το όχημα, όταν απελευθε-
ρώνετε γρήγορα το γκάζι, το σύστημα 
αναμένει την ενέργεια πέδησης για να 
μειώσει τις αποστάσεις ακινητοποίη-
σης.
Ειδικές περιπτώσεις
Όταν χρησιμοποιείτε το σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας (Cruise 
Control)
–  εάν χρησιμοποιείτε το γκάζι, όταν το 

αφήσετε, το σύστημα μπορεί να ενερ-
γοποιηθεί,

–  εάν δεν χρησιμοποιήσετε το γκάζι, το 
σύστημα δεν θα ενεργοποιηθεί.

 Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα λει-
τουργίας το μήνυμα «WARNING: Check 
Braking System» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Έλεγχος συστήματος πέδησης) εμφανί-
ζεται στον πίνακα οργάνων μαζί με την 
προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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Electronic stability program 
(ESC) with understeer control 
and traction control
Electronic stability program ESC
This system helps you to keep control 
of the vehicle in critical driving condi-
tions (avoiding an obstacle, loss of grip 
on a bend, etc.).

Operating principle
A sensor in the steering wheel detects 
the direction selected by the driver.
Other sensors fitted throughout the ve-
hicle measure the actual direction.
The system compares the direction se-
lected by the driver and the actual di-
rection of the vehicle and corrects this 
as necessary by braking certain wheels 
and/or acting on the engine power. 

If the system is triggered, the 
warning light flashes on the instrument 
panel.

DRI9ING CORRECTION DE9ICES AND AIDS (�/�)
Understeer control
This system optimises the action of the 
E6C in the case of pronounced under-
steering (loss of front axle road hold-
ing).

Traction control
This system helps to limit wheelspin of 
the drive wheels and to control the ve-
hicle when pulling away, accelerating or 
decelerating.
Operating principle
Using the wheel sensors, the system 
measures and compares the speed of 
the drive wheels at all times and slows 
down their over-rotation. If a wheel is 
starting to slip, the system brakes au-
tomatically until the drive supplied be-
comes compatible with the level of grip 
under the wheel again.
The system also adMusts the engine 
speed to the grip available under the 
wheels, independently of the pressure 
exerted on the accelerator pedal.

In some situations (driving on very wet 
ground: snow, mud, etc. or driving with 
snow chains fitted), the system may 
reduce the engine output to limit wheel-
spin.

Operating faults
When the system detects an operat-
ing fault the message “Check E6C” 

and warning lights © and 
appear on the instrument panel. In 
this case, the E6C and traction control 
system are deactivated.
Consult an approved dealer.

296E23E2

.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
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Το σύστημα υποβοήθη-
σης εκκίνησης σε ανηφόρα 
δεν μπορεί να εμποδίσει 
εντελώς το όχημα από την 

κύλιση προς τα πίσω σε όλες τις πε-
ριπτώσεις (εξαιρετικά απότομες κλί-
σεις κ.λπ.).
Σε όλες τις περιπτώσεις, ο οδηγός 
μπορεί να πατήσει το πεντάλ του 
φρένου για να αποτρέψει την κύλιση 
του οχήματος προς τα πίσω.
Η λειτουργία υποβοήθησης εκκί-
νησης σε ανηφόρα δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται για παρατεταμένες 
στάσεις: χρησιμοποιήστε το πεντάλ 
του φρένου.
Αυτή η λειτουργία δεν έχει σχεδιαστεί 
για να ακινητοποιεί μόνιμα το όχημα.
Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιή-
στε το πεντάλ του φρένου για να στα-
ματήσετε το όχημα.
Ο οδηγός πρέπει να είναι ιδιαίτερα 
προσεκτικός όταν οδηγεί σε ολισθη-
ρές ή με χαμηλή πρόσφυση επιφά-
νειες.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

OVSE23E2  
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 ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ (5/5)
Υποβοήθηση εκκίνησης σε 
ανηφόρα
Ανάλογα με την κλίση της ανωφέρειας, 
αυτό το σύστημα βοηθά τον οδηγό κατά 
την εκκίνηση σε ανηφόρα. Αποτρέπει 
την κύλιση του οχήματος προς τα πίσω 
ενεργοποιώντας αυτόματα τα φρένα 
όταν ο οδηγός σηκώνει το πόδι του/της 
από το πεντάλ του φρένου για να πατή-
σει το πεντάλ του γκαζιού.
 Λειτουργία συστήματος
Λειτουργεί μόνο όταν ο επιλογέας τα-
χυτήτων βρίσκεται σε θέση διαφορετική 
από τη νεκρά (εκτός από την N ή P στα 
αυτόματα κιβώτια ταχυτήτων) και το 
όχημα είναι εντελώς ακίνητο (πατημένο 
το πεντάλ του φρένου).
Το σύστημα συγκρατεί το όχημα για πε-
ρίπου 2 δευτερόλεπτα. Στη συνέχεια, 
τα φρένα απελευθερώνονται σταδιακά 
(το όχημα θα κινηθεί ανάλογα με την 
κλίση).

2.42  
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης. Αυτή η λειτουργία σε 

καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την 
προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα 
πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον 
έλεγχο του οχήματος.
Η λειτουργία προειδοποίησης αλ-
λαγής λωρίδας δεν διορθώνει την 
τροχιά του οχήματος.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (1/5)

Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από 
την κάμερα 1 , η λειτουργία προειδοποι-
εί τον οδηγό όταν διασχίζει μια συνεχή 
ή διακεκομμένη γραμμή ή όταν πλησι-
άζει στην άκρη του δρόμου (διαχωρι-
στικά, μπαριέρα, πεζοδρόμιο, ανάχωμα 
κ.λπ.) χωρίς να είναι ενεργοποιημένα 
τα φώτα φλας.

 Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι 
καλυμμένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συ-
μπύκνωση κ.λπ.).
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Κάθε φορά που εκκινείται το όχημα, 
η λειτουργία συνεχίζει τη λειτουργία 
που αποθηκεύτηκε την τελευταία 
φορά με τη διακοπή λειτουργίας του 
κινητήρα.

3  

2  
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (2/5)

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, πατή-
στε τον διακόπτη 2 όσες φορές απαιτείται 
για να επιλέξετε «Lane Departure Warning» 
(Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας) στον πί-
νακα οργάνων. Στον πίνακα οργάνων εμφα-
νίζεται το μήνυμα «Lane departure warning 
on» (Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας ενερ-
γοποιημένη) και ανάβει η προειδοποιητική 

λυχνία «

Jaune Noir Noir texte
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LANE DEPARTURE :ARNING (2/�)

Activation/deactivation
To activate the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane Departure Warning” on 
the instrument panel. The “/ane depar-

ture warning on” message and “”
warning light are displayed on the in-
strument panel.
To disable the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane departure warning off” 
(or, depending on the vehicle “/ane 
.eeping deactivated”) on the instru-

ment panel. Warning light  goes
out on the instrument panel.

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to notify the 
driver if�
± speed is between approximately

4� mph (70 km/h) and 112 mph
(180 km/h)�

and

± the  warning light and left/right
line indicators 3 are coloured white.

The warning function is triggered 
if the vehicle breaches a line or ap-
proaches a roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

The function alerts the driver:
± by a vibration in the steering wheel�
and

± the  warning light and 3 the in-
dicator for the crossed line turn red.

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

�

2

296E23E2

».
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, πα-
τήστε τον διακόπτη 2 όσες φορές απαιτείται 
για να επιλέξετε «Lane departure warning 
off » (Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας απε-
νεργοποιημένη) (ή, ανάλογα με το όχημα 
«Lane Keeping deactivated» (Διατήρηση 
λωρίδας ενεργοποιημένη) στον πίνακα ορ-

γάνων. Η προειδοποιητική λυχνία 
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LANE DEPARTURE :ARNING (2/�)

Activation/deactivation
To activate the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane Departure Warning” on 
the instrument panel. The “/ane depar-

ture warning on” message and “”
warning light are displayed on the in-
strument panel.
To disable the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane departure warning off” 
(or, depending on the vehicle “/ane 
.eeping deactivated”) on the instru-

ment panel. Warning light  goes
out on the instrument panel.

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to notify the 
driver if�
± speed is between approximately

4� mph (70 km/h) and 112 mph
(180 km/h)�

and

± the  warning light and left/right
line indicators 3 are coloured white.

The warning function is triggered 
if the vehicle breaches a line or ap-
proaches a roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

The function alerts the driver:
± by a vibration in the steering wheel�
and

± the  warning light and 3 the in-
dicator for the crossed line turn red.

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

�

2
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σβήνει στον πίνακα οργάνων.
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Λειτουργία
Όταν η λειτουργία είναι ενεργοποιημέ-

νη, η προειδοποιητική λυχνία 
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LANE DEPARTURE :ARNING (2/�)

Activation/deactivation
To activate the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane Departure Warning” on 
the instrument panel. The “/ane depar-

ture warning on” message and “”
warning light are displayed on the in-
strument panel.
To disable the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane departure warning off” 
(or, depending on the vehicle “/ane 
.eeping deactivated”) on the instru-

ment panel. Warning light  goes
out on the instrument panel.

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to notify the 
driver if�
± speed is between approximately

4� mph (70 km/h) and 112 mph
(180 km/h)�

and

± the  warning light and left/right
line indicators 3 are coloured white.

The warning function is triggered 
if the vehicle breaches a line or ap-
proaches a roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

The function alerts the driver:
± by a vibration in the steering wheel�
and

± the  warning light and 3 the in-
dicator for the crossed line turn red.

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

�

2
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 και 
η αριστερή και η δεξιά γραμμή 3 εμφα-
νίζονται με γκρι χρώμα στον πίνακα ορ-
γάνων.
Η λειτουργία έχει ρυθμιστεί να ειδο-
ποιεί τον οδηγό εάν:
–  η ταχύτητα είναι μεταξύ περίπου 70 

χλμ./ώρα (43 μίλια/ώρα) και 180 χλμ./
ώρα (112 μίλια/ώρα),

και

–  η προειδοποιητική λυχνία 
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LANE DEPARTURE :ARNING (2/�)

Activation/deactivation
To activate the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane Departure Warning” on 
the instrument panel. The “/ane depar-

ture warning on” message and “”
warning light are displayed on the in-
strument panel.
To disable the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane departure warning off” 
(or, depending on the vehicle “/ane 
.eeping deactivated”) on the instru-

ment panel. Warning light  goes
out on the instrument panel.

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to notify the 
driver if�
± speed is between approximately

4� mph (70 km/h) and 112 mph
(180 km/h)�

and

± the  warning light and left/right
line indicators 3 are coloured white.

The warning function is triggered 
if the vehicle breaches a line or ap-
proaches a roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

The function alerts the driver:
± by a vibration in the steering wheel�
and

± the  warning light and 3 the in-
dicator for the crossed line turn red.

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

�
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 και οι 
ενδείξεις αριστερής/δεξιάς γραμμής 3
έχουν λευκό χρώμα.

Η λειτουργία προειδοποίησης ενερ-
γοποιείται εάν το όχημα διασχίσει μια 
γραμμή ή πλησιάσει στην άκρη του 
δρόμου (διαχωριστικά, μπαριέρα, πεζο-
δρόμιο, ανάχωμα κ.λπ.) χωρίς να είναι 
ενεργοποιημένα τα φώτα φλας.

OVSE23E2  

Η λειτουργία ειδοποιεί τον οδηγό:
– μέσω μιας δόνησης στο τιμόνι, και

-  η προειδοποιητική λυχνία 
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LANE DEPARTURE :ARNING (2/�)

Activation/deactivation
To activate the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane Departure Warning” on 
the instrument panel. The “/ane depar-

ture warning on” message and “”
warning light are displayed on the in-
strument panel.
To disable the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane departure warning off” 
(or, depending on the vehicle “/ane 
.eeping deactivated”) on the instru-

ment panel. Warning light  goes
out on the instrument panel.

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to notify the 
driver if�
± speed is between approximately

4� mph (70 km/h) and 112 mph
(180 km/h)�

and

± the  warning light and left/right
line indicators 3 are coloured white.

The warning function is triggered 
if the vehicle breaches a line or ap-
proaches a roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

The function alerts the driver:
± by a vibration in the steering wheel�
and

± the  warning light and 3 the in-
dicator for the crossed line turn red.

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

�

2
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 και 
η ένδειξη 3 για τη διασταυρούμενη 
γραμμή γίνεται κόκκινη.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (3/5)
Προσωρινά μη διαθέσιμη
– πολύ γρήγορη αλλαγή λωρίδας,
–  συνεχόμενη οδήγηση σε διαγράμμι-

ση,
–  τέσσερα δευτερόλεπτα περίπου μετά 

την αλλαγή λωρίδας,
– απότομες στροφές,
– μειωμένη ορατότητα,
–  ενεργοποίηση ενός από τα φώτα 

φλας,
– απότομη επιτάχυνση,
– ...
Όταν η λειτουργία δεν είναι διαθέσιμη, 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.45

ENG_UD78�24_1
Alerte de sortie de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

LANE DEPARTURE :ARNING (�/�)
Temporarily not available
± very fast lane departure�
± driving continuously on a line�
± four seconds approximately after

changing lanes�
± tight bends�
± impaired visibility�
± activation of one of the direction indi-

cator lights�
± strong acceleration�
± ...
When the function is not available, the

 warning light and the left/right in-
dicators turn to grey on the instrument 
panel.

Conditions for non-activation 
of the system
The system cannot be activated when:
± reverse gear is engaged�
± the field of vision of the camera is ob-

structed�

± the û warning light is displayed.

The  warning light and the left/
right line indicators turn to grey on the 
instrument panel.

AdMustment
9ehicles fitted with a multimedia 
screen.
To access the multimedia screen func-
tion settings 4, refer to the multimedia 
instructions:
± “9ibration”: adMust the steering wheel

vibration level�

± “Alert”: adMust the line detection sen-
sitivity level. To do this select:
±  “/ate”: line detected when cross-

ing�
±  “6tandard”: line detected on ap-

proach�
±  “Early”: line detected nearby.

3lease refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

4

296E23E2

 και οι 
ενδείξεις αριστερά/δεξιά γίνονται γκρι 
στον πίνακα οργάνων.

Συνθήκες μη ενεργοποίησης 
του συστήματος
Το σύστημα δεν μπορεί να ενεργοποι-
ηθεί όταν:
– επιλέγεται η όπισθεν,
–  το οπτικό πεδίο της κάμερας παρε-

μποδίζεται,
–  εμφανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.45

ENG_UD78�24_1
Alerte de sortie de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

LANE DEPARTURE :ARNING (�/�)
Temporarily not available
± very fast lane departure�
± driving continuously on a line�
± four seconds approximately after

changing lanes�
± tight bends�
± impaired visibility�
± activation of one of the direction indi-

cator lights�
± strong acceleration�
± ...
When the function is not available, the

 warning light and the left/right in-
dicators turn to grey on the instrument 
panel.

Conditions for non-activation 
of the system
The system cannot be activated when:
± reverse gear is engaged�
± the field of vision of the camera is ob-

structed�

± the û warning light is displayed.

The  warning light and the left/
right line indicators turn to grey on the 
instrument panel.

AdMustment
9ehicles fitted with a multimedia 
screen.
To access the multimedia screen func-
tion settings 4, refer to the multimedia 
instructions:
± “9ibration”: adMust the steering wheel

vibration level�

± “Alert”: adMust the line detection sen-
sitivity level. To do this select:
±  “/ate”: line detected when cross-

ing�
±  “6tandard”: line detected on ap-

proach�
±  “Early”: line detected nearby.

3lease refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

4

296E23E2

. 

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.45

ENG_UD78�24_1
Alerte de sortie de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

LANE DEPARTURE :ARNING (�/�)
Temporarily not available
± very fast lane departure�
± driving continuously on a line�
± four seconds approximately after

changing lanes�
± tight bends�
± impaired visibility�
± activation of one of the direction indi-

cator lights�
± strong acceleration�
± ...
When the function is not available, the

 warning light and the left/right in-
dicators turn to grey on the instrument 
panel.

Conditions for non-activation 
of the system
The system cannot be activated when:
± reverse gear is engaged�
± the field of vision of the camera is ob-

structed�

± the û warning light is displayed.

The  warning light and the left/
right line indicators turn to grey on the 
instrument panel.

AdMustment
9ehicles fitted with a multimedia 
screen.
To access the multimedia screen func-
tion settings 4, refer to the multimedia 
instructions:
± “9ibration”: adMust the steering wheel

vibration level�

± “Alert”: adMust the line detection sen-
sitivity level. To do this select:
±  “/ate”: line detected when cross-

ing�
±  “6tandard”: line detected on ap-

proach�
±  “Early”: line detected nearby.

3lease refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

4

296E23E2

 και οι 
ενδείξεις αριστερά/δεξιά γίνονται γκρι 
στον πίνακα οργάνων.

 Ρύθμιση
 Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη πο-
λυμέσων.
Για πρόσβαση στις ρυθμίσεις λειτουργί-
ας της οθόνης πολυμέσων 4, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για τα πολυμέσα:
–  «Vibration» (Δόνηση): ρυθμίστε το 

επίπεδο δόνησης του τιμονιού,

OVSE23E2  

–  «Alert» (Προειδοποίηση): προσαρμό-
στε το επίπεδο ευαισθησίας ανίχνευ-
σης γραμμής. Για να το κάνετε αυτό 
επιλέξτε:
–  «Late» (Καθυστερημένη): γραμμή 

που ανιχνεύεται κατά τη διέλευση,
–  «Standard» (Τυπική): γραμμή που 

ανιχνεύεται κατά την προσέγγιση,
–  «Early» (Πρόωρη): γραμμή που 

ανιχνεύεται κοντά.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες του συστήματος 
πολυμέσων.

ENG_UD78924_1 
Alerte de sortie de voie (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.45  



5  

8  

6 

7  

Jaune Noir Noir texte  

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (4/5)

Ρυθμίσεις (συνέχεια)

 Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
–  Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 

τον διακόπτη 5 όσες φορές χρειά-
ζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα),

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«Settings» (Ρυθμίσεις). Πατήστε τον 
διακόπτη 8 OK,

2.46  

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«DRIVING ASSIST» (ΥΠΟΒΟΗΘΗ-
ΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ). Πατήστε τον διακό-
πτη 8 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«Lane Departure Sensitivity» (Ευαι-
σθησία αλλαγής λωρίδας) ή «Lane 
Departure Vibration» (Δόνηση αλλα-
γής λωρίδας). Πατήστε τον διακόπτη 
8 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να προσαρμόσετε τη 
ρύθμιση. Πατήστε το κουμπί 8 OK.

OVSE23E2  

 Σφάλματα λειτουργίας
Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, οι ενδεί-
ξεις αριστερής και δεξιάς γραμμής (και, 
ανάλογα με το στυλ της οθόνης, η προ-

ειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.46

ENG_UD78�24_1
Alerte de sortie de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

LANE DEPARTURE :ARNING (4/�)
Operating faults
In the event of a malfunction, the left 
and right line indicators (and, depend-

ing on display style, the  warning
light) disappear or stay grey on the in-
strument panel.
In some cases, they are accompanied 
by the message “Check )ront camera” 
or the © warning light on the in-
strument panel.
Consult an approved dealer.

AdMustments (continued)
9ehicles not fitted with a multimedia 
screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 5 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 8 OK�

± press control 6 or 7 repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 8 OK�

± press the 6 or 7 control repeat-
edly to reach the “/ane Departure
6ensitivity” or “/ane Departure
9ibration” menu. 3ress the switch 8
OK�

± press the 6 or 7 control repeatedly
to adMust the setting. 3ress the 8 OK
button.

� �

��

296E23E2

) εξαφανίζο-
νται ή παραμένουν γκρι στον πίνακα 
οργάνων.
Σε ορισμένες περιπτώσεις συνοδεύ-
ονται από το μήνυμα «Check Front 
camera» (Έλεγχος μπροστινής κά-
μερας) ή την προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.46

ENG_UD78�24_1
Alerte de sortie de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

LANE DEPARTURE :ARNING (4/�)
Operating faults
In the event of a malfunction, the left 
and right line indicators (and, depend-

ing on display style, the  warning
light) disappear or stay grey on the in-
strument panel.
In some cases, they are accompanied 
by the message “Check )ront camera” 
or the © warning light on the in-
strument panel.
Consult an approved dealer.

AdMustments (continued)
9ehicles not fitted with a multimedia 
screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 5 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 8 OK�

± press control 6 or 7 repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 8 OK�

± press the 6 or 7 control repeat-
edly to reach the “/ane Departure
6ensitivity” or “/ane Departure
9ibration” menu. 3ress the switch 8
OK�

± press the 6 or 7 control repeatedly
to adMust the setting. 3ress the 8 OK
button.

� �

��

296E23E2

 στον πίνακα οργάνων.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ENG_UD78924_1 
Alerte de sortie de voie (HJB MMC - Mitsubishi)  



Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό 
να αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο 
του οχήματος.

 Συντήρηση/επισκευές συστήματος
–  Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία 

του. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
–  Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκεται η κάμερα (επισκευές, αντικαταστάσεις, τροποποιήσεις στο 

παρμπρίζ κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθέτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματος.
 Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
– το παρμπρίζ είναι καλυμμένο (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.),
– το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),
– κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
– κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
–  η σήμανση του δρόμου είναι ακανόνιστη ή δυσδιάκριτη (π.χ. μερικώς διαγραμμένη, υπερβολική απόσταση, παραμορφω-

μένη επιφάνεια του δρόμου),
– θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται στην αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
– δρόμος στενός, με συνεχείς στροφές και ανωμαλίες στο οδόστρωμα (π.χ. απότομες στροφές κ.λπ.),
– ακολουθείτε σε μικρή απόσταση ένα όχημα που κινείται στην ίδια λωρίδα.
Κίνδυνος ψευδών συναγερμών ή απουσίας προειδοποιήσεων

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (5/5)

OVSE23E2  2.47  



1  

Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης. Αυτή η λειτουργία σε 

καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό 
να αντικαταστήσει τη μέριμνα και 
την προσοχή του οδηγού, ο οποί-
ος θα πρέπει να έχει ανά πάσα 
στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.

Μπορείτε να αναλάβετε ξανά τον 
έλεγχο του οχήματος ανά πάσα 
στιγμή επεμβαίνοντας στο τιμόνι.

ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (1/6)

Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από 
την κάμερα 1 , η λειτουργία ενεργοποι-
εί διορθωτικές ενέργειες στο σύστημα 
διεύθυνσης του οχήματος όταν αυτό 
διασχίζει μια συνεχή ή διακεκομμένη 
γραμμή ή όταν πλησιάζει στην άκρη του 
δρόμου (διαχωριστικά, μπαριέρα, πεζο-
δρόμιο, ανάχωμα κ.λπ.) χωρίς να είναι 
ενεργοποιημένα τα φώτα φλας.

2.48  

 Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι 
καλυμμένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συ-
μπύκνωση κ.λπ.).

OVSE23E2  



Κάθε φορά που εκκινείται το όχημα, 
η λειτουργία συνεχίζει τη λειτουργία 
που αποθηκεύτηκε την τελευταία 
φορά με τη διακοπή λειτουργίας του 
κινητή ρα.

2  

 ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (2/6)

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, 
πατήστε τον διακόπτη 2 όσες φο-
ρές απαιτείται για να επιλέξετε «Lane 
Keeping Assist» (Υποβοήθηση διατή-
ρησης λωρίδας) στον πίνακα οργάνων.
Στον πίνακα οργάνων εμφανίζεται το 
μήνυμα «Lane Keeping activated» 
(Διατήρηση λωρίδας ενεργοποιημένη) 
και ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

«

Jaune Noir Noir texte

2.4�

ENG_UD78�25_1
Aide au maintien de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

To disable the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane .eeping deactivated” on 
the instrument panel.

Warning light  goes out on the in-
strument panel.
Note�  deactivating the “/ane .eeping 
Assist” function causes deactivation of 
the “/ane Departure Warning” function.

Activation/deactivation
To activate the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane .eeping Assist” on the in-
strument panel.
The “/ane .eeping activated” message 

and “” warning light are displayed
on the instrument panel.
When /ane .eeping Assist is activated, 
the “/ane Departure Warning” function 
is automatically activated.  � 2.4� .

LANE KEEPING ASSIST (2/�)

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

2

296E23E2

».
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία 
Υποβοήθηση διατήρησης λωρίδας, η 
λειτουργία Προειδοποίηση αλλαγής λω-
ρίδας ενεργοποιείται αυτόματα.  2.43.

Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουρ-
γία, πατήστε τον διακόπτη 2 όσες φο-
ρές απαιτείται για να επιλέξετε «Lane 
Keeping deactivated» (Διατήρηση λω-
ρίδας απενεργοποιημένη) στον πίνακα 
οργάνων.

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.4�

ENG_UD78�25_1
Aide au maintien de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

To disable the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane .eeping deactivated” on 
the instrument panel.

Warning light  goes out on the in-
strument panel.
Note�  deactivating the “/ane .eeping 
Assist” function causes deactivation of 
the “/ane Departure Warning” function.

Activation/deactivation
To activate the function, press the 2
switch as many times as required to 
select “/ane .eeping Assist” on the in-
strument panel.
The “/ane .eeping activated” message 

and “” warning light are displayed
on the instrument panel.
When /ane .eeping Assist is activated, 
the “/ane Departure Warning” function 
is automatically activated.  � 2.4� .

LANE KEEPING ASSIST (2/�)

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

2
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 σβή-
νει στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: η απενεργοποίηση της λει-
τουργίας «Υποβοήθηση διατήρησης 
λωρίδας» προκαλεί την απενεργοποί-
ηση της λειτουργίας «Προειδοποίηση 
αλλαγής λωρίδας».

OVSE23E2  2.49  



Μπορείτε να διακόψετε τη διόρθω-
ση τροχιάς ανά πάσα στιγμή επεμ-
βαίνοντας στο τιμό νι.

3  

ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (3/6)

Λειτουργία
Όταν η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.50

ENG_UD78�25_1
Aide au maintien de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

LANE KEEPING ASSIST (�/�)

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to operate when 
the vehicle speed is between approxi-
mately 4� mph (70 km/h) and 112 mph 

(180 km/h) and if the  warning
light and left-hand and right-hand line 
indicators 3 appear in white.
The function operates if the vehicle 
breaches a line or if the vehicle ap-
proaches the roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

<ou can interrupt the traMectory cor-
rection at any time by moving the 
steering wheel.

�

Special cases
When using the function:
± If the system can no longer detect

any action by the driver on the steer-

ing wheel, the  warning light
appears in yellow on the instrument
panel, accompanied by the message
“.eep hands on steering wheel” and
an audible warning.
The audible warning is emitted along
with the warning light and message
until the driver takes control�

± if the system is active for too long,
an audible warning is emitted and
the indicator 3 on the side of the line
concerned flashes until the driver
takes control.

In these cases:
± the function triggers an action on the

vehicle¶s steering system to correct
the vehicle traMectory�

± the warning light  and the indi-
cator 3 on the side of the breached
line turns to yellow on the instrument
panel.

Note� on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.
If the corrective action on the steer-

ing system is not sufficient, the 
warning light and the indicator 3 on the 
side of the breached line turn to red on 
the instrument panel, accompanied by 
a vibration on the steering wheel.

296E23E2

 και η αρι-
στερή και η δεξιά γραμμή 3 εμφανίζονται 
με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.
Η λειτουργία έχει ρυθμιστεί να λειτουρ-
γεί όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι με-
ταξύ περίπου 70 χλμ./ώρα (43 μίλια/ώρα) 
και 180 χλμ./ώρα (112 μίλια/ώρα) και εάν 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.50

ENG_UD78�25_1
Aide au maintien de voie (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

LANE KEEPING ASSIST (�/�)

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to operate when 
the vehicle speed is between approxi-
mately 4� mph (70 km/h) and 112 mph 

(180 km/h) and if the  warning
light and left-hand and right-hand line 
indicators 3 appear in white.
The function operates if the vehicle 
breaches a line or if the vehicle ap-
proaches the roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

<ou can interrupt the traMectory cor-
rection at any time by moving the 
steering wheel.

�

Special cases
When using the function:
± If the system can no longer detect

any action by the driver on the steer-

ing wheel, the  warning light
appears in yellow on the instrument
panel, accompanied by the message
“.eep hands on steering wheel” and
an audible warning.
The audible warning is emitted along
with the warning light and message
until the driver takes control�

± if the system is active for too long,
an audible warning is emitted and
the indicator 3 on the side of the line
concerned flashes until the driver
takes control.

In these cases:
± the function triggers an action on the

vehicle¶s steering system to correct
the vehicle traMectory�

± the warning light  and the indi-
cator 3 on the side of the breached
line turns to yellow on the instrument
panel.

Note� on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.
If the corrective action on the steer-

ing system is not sufficient, the 
warning light and the indicator 3 on the 
side of the breached line turn to red on 
the instrument panel, accompanied by 
a vibration on the steering wheel.

296E23E2

 και οι εν-
δείξεις της αριστερής και της δεξιάς γραμ-
μής 3 εμφανίζονται με λευκό χρώμα.
Η λειτουργία ενεργοποιείται εάν το όχη-
μα διασχίσει μια γραμμή ή πλησιάσει στην 
άκρη του δρόμου (διαχωριστικά, μπαριέ-
ρα, πεζοδρόμιο, ανάχωμα κ.λπ.) χωρίς να 
είναι ενεργοποιημένα τα φώτα φλας.

2.50  
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Σε αυτές τις περιπτώσεις:
–  η λειτουργία ενεργοποιεί μια ενέργεια 

στο σύστημα διεύθυνσης του οχήμα-
τος για τη διόρθωση της τροχιάς του 
οχήματος,

–  η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�25_1
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LANE KEEPING ASSIST (�/�)

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to operate when 
the vehicle speed is between approxi-
mately 4� mph (70 km/h) and 112 mph 

(180 km/h) and if the  warning
light and left-hand and right-hand line 
indicators 3 appear in white.
The function operates if the vehicle 
breaches a line or if the vehicle ap-
proaches the roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

<ou can interrupt the traMectory cor-
rection at any time by moving the 
steering wheel.

�

Special cases
When using the function:
± If the system can no longer detect

any action by the driver on the steer-

ing wheel, the  warning light
appears in yellow on the instrument
panel, accompanied by the message
“.eep hands on steering wheel” and
an audible warning.
The audible warning is emitted along
with the warning light and message
until the driver takes control�

± if the system is active for too long,
an audible warning is emitted and
the indicator 3 on the side of the line
concerned flashes until the driver
takes control.

In these cases:
± the function triggers an action on the

vehicle¶s steering system to correct
the vehicle traMectory�

± the warning light  and the indi-
cator 3 on the side of the breached
line turns to yellow on the instrument
panel.

Note� on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.
If the corrective action on the steer-

ing system is not sufficient, the 
warning light and the indicator 3 on the 
side of the breached line turn to red on 
the instrument panel, accompanied by 
a vibration on the steering wheel.

296E23E2

 και η 
ένδειξη 3 στο πλάι της παραβιασμέ-
νης γραμμής γίνεται κίτρινη στον πί-
νακα οργάνων.

Σημείωση: στις στροφές, η λειτουργία 
επιτρέπει την ελαφρά κοπή της στρο-
φής.
Εάν η διορθωτική ενέργεια στο σύ-
στημα διεύθυνσης δεν είναι επαρκής, 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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LANE KEEPING ASSIST (�/�)

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to operate when 
the vehicle speed is between approxi-
mately 4� mph (70 km/h) and 112 mph 

(180 km/h) and if the  warning
light and left-hand and right-hand line 
indicators 3 appear in white.
The function operates if the vehicle 
breaches a line or if the vehicle ap-
proaches the roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

<ou can interrupt the traMectory cor-
rection at any time by moving the 
steering wheel.

�

Special cases
When using the function:
± If the system can no longer detect

any action by the driver on the steer-

ing wheel, the  warning light
appears in yellow on the instrument
panel, accompanied by the message
“.eep hands on steering wheel” and
an audible warning.
The audible warning is emitted along
with the warning light and message
until the driver takes control�

± if the system is active for too long,
an audible warning is emitted and
the indicator 3 on the side of the line
concerned flashes until the driver
takes control.

In these cases:
± the function triggers an action on the

vehicle¶s steering system to correct
the vehicle traMectory�

± the warning light  and the indi-
cator 3 on the side of the breached
line turns to yellow on the instrument
panel.

Note� on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.
If the corrective action on the steer-

ing system is not sufficient, the 
warning light and the indicator 3 on the 
side of the breached line turn to red on 
the instrument panel, accompanied by 
a vibration on the steering wheel.

296E23E2

  και η 
ένδειξη 3 στο πλάι της παραβιασμένης 
γραμμής γίνονται κόκκινα στον πίνακα 
οργάνων, συνοδευόμενα από μια δόνη-
ση στο τιμό νι.

OVSE23E2  

Ειδικές περιπτώσεις
Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία:
–  Εάν το σύστημα δεν μπορεί πλέον να 

ανιχνεύσει οποιαδήποτε ενέργεια του 
οδηγού στο τιμόνι, η προειδοποιητική 

λυχνία 
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LANE KEEPING ASSIST (�/�)

Operation
When the function is activated, the 

 warning light and the left and
right lines 3 are displayed in grey on the 
instrument panel.
The function is set to operate when 
the vehicle speed is between approxi-
mately 4� mph (70 km/h) and 112 mph 

(180 km/h) and if the  warning
light and left-hand and right-hand line 
indicators 3 appear in white.
The function operates if the vehicle 
breaches a line or if the vehicle ap-
proaches the roadside (divider, barrier, 
pavement, embankment, etc.) without 
the direction indicator lights being ac-
tivated.

<ou can interrupt the traMectory cor-
rection at any time by moving the 
steering wheel.

�

Special cases
When using the function:
± If the system can no longer detect

any action by the driver on the steer-

ing wheel, the  warning light
appears in yellow on the instrument
panel, accompanied by the message
“.eep hands on steering wheel” and
an audible warning.
The audible warning is emitted along
with the warning light and message
until the driver takes control�

± if the system is active for too long,
an audible warning is emitted and
the indicator 3 on the side of the line
concerned flashes until the driver
takes control.

In these cases:
± the function triggers an action on the

vehicle¶s steering system to correct
the vehicle traMectory�

± the warning light  and the indi-
cator 3 on the side of the breached
line turns to yellow on the instrument
panel.

Note� on bends, the function allows for 
slightly cutting the bend.
If the corrective action on the steer-

ing system is not sufficient, the 
warning light and the indicator 3 on the 
side of the breached line turn to red on 
the instrument panel, accompanied by 
a vibration on the steering wheel.
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 εμφανίζεται με κίτρινο 
χρώμα στον πίνακα οργάνων, συ-
νοδευόμενη από το μήνυμα «Keep 
hands on steering wheel» (Κρατήστε 
τα χέρια σας στο τιμόνι) και μια ηχητι-
κή προειδοποίηση.

Η ηχητική προειδοποίηση εκπέμπεται 
μαζί με την προειδοποιητική λυχνία και 
το μήνυμα μέχρι ο οδηγός να αναλάβει 
τον έλεγχο,
–  εάν το σύστημα είναι ενεργό για πολύ 

μεγάλο χρονικό διάστημα, εκπέμπε-
ται μια ηχητική προειδοποίηση και η 
ένδειξη 3 στο πλάι της σχετικής γραμ-
μής αναβοσβήνει μέχρι ο οδηγός να 
αναλάβει τον έλεγχο.

ENG_UD78925_1 
Aide au maintien de voie (HJB MMC - Mitsubishi)  



4  

ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (4/6)
Προσωρινά μη διαθέσιμη
– Πολύ γρήγορη αλλαγή λωρίδας,
–  συνεχόμενη οδήγηση σε διαγράμμι-

ση,
–  τέσσερα δευτερόλεπτα περίπου μετά 

την αλλαγή λωρίδας,
– απότομες στροφές,
– μειωμένη ορατότητα,
–  ενεργοποίηση ενός από τα φώτα 

φλας,
– απότομη επιτάχυνση,
– πέδηση έκτακτης ανάγκης,
— ...
Εάν η λειτουργία δεν είναι διαθέσιμη, 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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LANE KEEPING ASSIST (4/�)
Conditions for non-activation 
of the system
The system cannot be activated when:
± reverse gear is engaged�
± the field of vision of the camera is ob-

structed�

± the û warning light is displayed.

The  warning light and the left/
right line warning lights are displayed in 
grey on the instrument panel.

AdMustment
9ehicles fitted with a multimedia 
screen.
To access the multimedia screen func-
tion settings 4, refer to the multimedia 
instructions:
± “9ibration”: adMust steering wheel

vibration for the “/ane Departure
Warning” function�

Temporarily not available
± 9ery fast lane departure�
± driving continuously on a line�
± four seconds approximately after

changing lanes�
± tight bends�
± impaired visibility�
± activation of one of the direction indi-

cator lights�
± strong acceleration�
± emergency braking�
± ...

If the function is unavailable, the 
warning light and the left/right correc-
tion warning lights 3 appear in grey on 
the instrument panel.

4

± “Alert”: adMust the line detection sen-
sitivity level. To do this, select:
±  “/ate”: line detected when cross-

ing�
±  “6tandard”: line detected on ap-

proach�
±  “Early”: line detected nearby.

3lease refer to the multimedia instruc-
tions for further information.

296E23E2

 και οι 
προειδοποιητικές λυχνίες διόρθωσης 
αριστερά/δεξιά 3 εμφανίζονται με γκρι 
χρώμα στον πίνακα οργάν ων.

Jaune Noir Noir texte  

Συνθήκες μη ενεργοποίησης 
του συστήματος
Το σύστημα δεν μπορεί να ενεργοποι-
ηθεί όταν:
– επιλέγεται η όπισθεν,
–  το οπτικό πεδίο της κάμερας παρε-

μποδίζεται,
–  εμφανίζεται η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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LANE KEEPING ASSIST (4/�)
Conditions for non-activation 
of the system
The system cannot be activated when:
± reverse gear is engaged�
± the field of vision of the camera is ob-

structed�

± the û warning light is displayed.

The  warning light and the left/
right line warning lights are displayed in 
grey on the instrument panel.

AdMustment
9ehicles fitted with a multimedia 
screen.
To access the multimedia screen func-
tion settings 4, refer to the multimedia 
instructions:
± “9ibration”: adMust steering wheel

vibration for the “/ane Departure
Warning” function�

Temporarily not available
± 9ery fast lane departure�
± driving continuously on a line�
± four seconds approximately after

changing lanes�
± tight bends�
± impaired visibility�
± activation of one of the direction indi-

cator lights�
± strong acceleration�
± emergency braking�
± ...

If the function is unavailable, the 
warning light and the left/right correc-
tion warning lights 3 appear in grey on 
the instrument panel.

4

± “Alert”: adMust the line detection sen-
sitivity level. To do this, select:
±  “/ate”: line detected when cross-

ing�
±  “6tandard”: line detected on ap-

proach�
±  “Early”: line detected nearby.

3lease refer to the multimedia instruc-
tions for further information.
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 . 

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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LANE KEEPING ASSIST (4/�)
Conditions for non-activation 
of the system
The system cannot be activated when:
± reverse gear is engaged�
± the field of vision of the camera is ob-

structed�

± the û warning light is displayed.

The  warning light and the left/
right line warning lights are displayed in 
grey on the instrument panel.

AdMustment
9ehicles fitted with a multimedia 
screen.
To access the multimedia screen func-
tion settings 4, refer to the multimedia 
instructions:
± “9ibration”: adMust steering wheel

vibration for the “/ane Departure
Warning” function�

Temporarily not available
± 9ery fast lane departure�
± driving continuously on a line�
± four seconds approximately after

changing lanes�
± tight bends�
± impaired visibility�
± activation of one of the direction indi-

cator lights�
± strong acceleration�
± emergency braking�
± ...

If the function is unavailable, the 
warning light and the left/right correc-
tion warning lights 3 appear in grey on 
the instrument panel.

4

± “Alert”: adMust the line detection sen-
sitivity level. To do this, select:
±  “/ate”: line detected when cross-

ing�
±  “6tandard”: line detected on ap-

proach�
±  “Early”: line detected nearby.

3lease refer to the multimedia instruc-
tions for further information.
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 και οι 
προειδοποιητικές λυχνίες αριστερής/
δεξιάς γραμμής εμφανίζονται με γκρι 
χρώμα στον πίνακα οργάν ων.

Ρύθμ ιση
Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων.
Για πρόσβαση στις ρυθμίσεις λειτουργί-
ας της οθόνης πολυμέσων 4, ανατρέξτε 
στις οδηγίες για τα πολυμέσα:
–  «Vibration» (Δόνηση): προσαρμό-

στε τη δόνηση του τιμονιού για τη 
λειτουργία «Προειδοποίηση αλλαγής 
λωρίδας»,

OVSE23E2  

–  «Alert» (Προειδοποίηση): προσαρμό-
στε το επίπεδο ευαισθησίας ανίχνευ-
σης γραμμής. Για να το κάνετε αυτό 
επιλέξτε:
–  «Late» (Καθυστερημένη): γραμμή 

που ανιχνεύεται κατά τη διέλευση,
–  «Standard» (Τυπική): γραμμή που 

ανιχνεύεται κατά την προσέγγιση,
–  «Early» (Πρόωρη): γραμμή που 

ανιχνεύεται κοντά.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες του συστήματος 
πολυμέσ ων.

ENG_UD78925_1 
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ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΛΩΡΙΔΑΣ (5/6)

Ρυθμίσεις (συνέχε ια)
Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
–  Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 

τον διακόπτη 5 όσες φορές χρειά-
ζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα),

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«Settings» (Ρυθμίσεις). Πατήστε τον 
διακόπτη 8 OK,

2.52  
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–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«DRIVING ASSIST» (ΥΠΟΒΟΗΘΗ-
ΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ). Πατήστε τον διακό-
πτη 8 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«Lane Keeping sensitivity» (Ευαισθη-
σία διατήρησης λωρίδας). Πατήστε 
τον διακόπτη 8 OK,

–  κάντε κύλιση πατώντας επανειλημμέ-
να το χειριστήριο 6 ή 7 για να προ-
σαρμόσετε τη ρύθμιση. Πατήστε το 
κουμπί 8  OK.

OVSE23E2  

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα 
λειτουργίας, η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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LANE KEEPING ASSIST (�/�)
Operating faults
When the system detects an operating 
fault, the © warning light lights up 
on the instrument panel, with the mes-
sage “)ront camera to check”.
Consult an approved dealer.

AdMustments (continued)
9ehicles not fitted with a multimedia 
screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 5 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 8 OK�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 8 OK�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “/ane .eeping sensitivity”
menu. 3ress the switch 8 OK�

± scroll repeatedly pressing control 6
or 7 to adMust the setting. 3ress the 8
OK button.

� �

��
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 ανάβει στον πίνακα οργάνων, 
με το μήνυμα «Front camera to check» 
(Έλεγχος μπροστινής κάμερας).

Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ENG_UD78925_1 
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του 
οχήματ ος.

Συντήρηση/επισκευές συστήματος
–  Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία 

του. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
–  Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκεται η κάμερα (επισκευές, αντικαταστάσεις, τροποποιήσεις στο 

παρμπρίζ κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθέτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματ ος.

Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
– το παρμπρίζ είναι καλυμμένο (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.),
– το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),
– κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
– κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
–  η σήμανση του δρόμου είναι ακανόνιστη ή δυσδιάκριτη (π.χ. μερικώς διαγραμμένη, υπερβολική απόσταση, παραμορφωμένη 

επιφάνεια του δρόμου),
– θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται στην αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
– δρόμος στενός, με συνεχείς στροφές και ανωμαλίες στο οδόστρωμα (π.χ. απότομες στροφές κ.λπ.),
– ακολουθείτε σε μικρή απόσταση ένα όχημα που κινείται στην ίδια λωρίδα.
Σε αυτήν την περίπτωση, η λειτουργία «Υποβοήθηση διατήρησης λωρίδας» μπορεί να αντιδράσει λανθασμένα ή και καθόλου.

Κίνδυνος ανεπιθύμητης, λανθασμένης διόρθωσης ή μη διόρθωσης της τροχιάς.
Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιείτε τη λειτουργία εάν:
– η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (στην πλευρά του παρμπρίζ ή στην πλευρά του εσωτερικού καθρέφτη),
– ο δρόμος είναι ολισθηρός (χιόνι, μαύρος πάγος, υδρολίσθηση, χαλίκι κ.λπ.),
– κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
–  το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο (μην κάνετε επισκευές στο παρμπρίζ σε αυτήν την περιοχή, ζητήστε την 

αντικατάστασή του από ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο),
– το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο,
– το όχημα εισέρχεται σε περιοχή με πολλές επιφανειακές σημάνσεις (περιοχή με έργα οδοποιίας κ.λπ.).

OVSE23E2  2.53  
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης. Αυτή η λειτουργία σε 

καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την 
προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα 
πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον 
έλεγχο του οχήματ ος.

C  
A  

A  

B  

B  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΥΦΛΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ (1/7)

Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από 
τους αισθητήρες που είναι τοποθετη-
μένοι σε κάθε πλευρά του πίσω προ-
φυλακτήρα (περιοχή C), η λειτουργία 
προειδοποιεί τον οδηγό:
–  όταν εμφανίζεται κάποιο άλλο όχημα 

στην περιοχή ανίχνευσης A,
ή/και
–  όταν υπάρχει κίνδυνος σύγκρουσης 

με όχημα που βρίσκεται στην περιοχή 
Β, που κινείται ταχύτερα από εσάς.

Η λειτουργία σάς προειδοποιεί όταν το 
όχημα κινείται με ταχύτητα μεγαλύτε-
ρη από περίπου 15 χλμ./ώρα (9 μίλια/
ώρα).

2.54  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

Ειδικό χαρακτηριστικό
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή C γύρω από 
τα ραντάρ σε κάθε πλευρά του πίσω 
προφυλακτήρα δεν εμποδίζεται (από 
βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συμπύκνωση 
κ.λπ.).
Εάν ένα ραντάρ παρεμποδίζεται, το 
μήνυμα «Side radars no visibility» 
(Πλευρικά ραντάρ χωρίς ορατότητα) θα 
εμφανιστεί στον πίνακα οργάνων. Κα-
θαρίστε την περιοχή όπου βρίσκονται οι 
αισθητήρε ς.

ENG_UD78926_1 
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2  

5  

3  

4  

1  

Το εύρος ανίχνευσης του συστή-
ματος λειτουργεί σύμφωνα με ένα 
τυπικό πλάτος λωρίδας. Όταν οδη-
γείτε σε στενή λωρίδα, η λειτουργία 
μπορεί να σας προειδοποιήσει όταν 
εντοπιστεί ένα όχημα πέρα   από την 
παρακείμενη λωρίδ α.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΥΦΛΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ (2/7)

Ενεργοποίηση/
απενεργοποί ηση
Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων 1
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OF F».
Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
–  Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 

τον διακόπτη 2 όσες φορές χρειά-
ζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα),

Jaune Noir Noir texte  

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 3 ή 4 για να μεταβείτε στο μενού 
«Settings» (Ρυθμίσεις). Πατήστε τον 
διακόπτη 5 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 3 ή 4 για να μεταβείτε στο μενού 
«DRIVING ASSIST» (ΥΠΟΒΟΗΘΗ-
ΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ). Πατήστε τον διακό-
πτη 5 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 3 ή 4 για να φτάσετε στο μενού 
«Blind spot alert» (Προειδοποίηση 
τυφλού σημείου) και πατήστε τον δι-
ακόπτη 5 OK,

OVSE23E2  

–  Πατήστε ξανά τον διακόπτη 5 OK για 
να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία:

λειτουργία ενεργοποιημένη

λειτουργία απενεργοποιημένη

ENG_UD78926_1 
Avertisseur d’angle mort (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Activation/deactivation
9ehicles fitted with a multimedia 
screen 1
To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
6elect “ON” or “O))”.

9ehicles not fitted with a multimedia 
screen
± With the vehicle stopped, press the 2

switch as many times as required to
reach the “9ehicle” tab�

± press the 3 or 4 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 5 OK�

± press the 3 or 4 control repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 5 OK�

± press the 3 or 4 control repeatedly to
reach the “Blind spot alert” menu and
press the 5 OK  switch�

2 �

�

The system¶s detection range oper-
ates according to a standard lane 
width. When driving in a narrow 
lane, the function can warn you 
when a vehicle is detected beyond 
the adMacent lane. 

%LIND SPOT :ARNING (2/�)

4�

± press the switch 5 OK again to acti-
vate or deactivate the function:

= function activated

< function deactivated

296E23E2



6  

7  

Η λειτουργία δεν ειδοποιεί τον οδηγό 
εάν τα άλλα οχήματα δεν κινούντ αι.

A  

A  

B  

B  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΥΦΛΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ (3/7)

Ενδεικτικές λυχνίες 6
Μια ενδεικτική λυχνία 6 βρίσκεται σε 
κάθε εξωτερικό καθρέφτη 7.
Σημείωση: Καθαρίζετε τακτικά τους 
εξωτερικούς καθρέφτες 7 για να φαίνο-
νται οι ενδεικτικές λυχνίες  6.

2.56  
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Λειτουργία
Η λειτουργία σάς προειδοποιεί όταν η 
ταχύτητα του οχήματός σας υπερβαίνει 
τα 15 χλμ./ώρα (9 μίλια/ώρα): 
–  όταν ένα άλλο όχημα βρίσκεται στην 

περιοχή του τυφλού σημείου Α και κι-
νείται προς την ίδια κατεύθυνση με το 
όχημά σας,

–  όταν ένα όχημα πλησιάζει γρήγορα 
από πίσω σε μια παρακείμενη λωρί-
δα εντός της εμβέλειας της περιοχής 
ανίχνευσης B.

Εάν προσπεράσετε ένα άλλο όχημα, η 
ενδεικτική λυχνία 6 θα ανάψει μόνο εάν 
αυτό το όχημα παραμείνει για αρκετά 
μεγάλο χρονικό διάστημα στο τυφλό ση-
μείο A του οχήματός σας.

OVSE23E2  
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D 

E  

6  

Κατά την εκκίνηση του κινητήρα, το 
σύστημα υιοθετεί την τελευταία κα-
τάσταση που αποθηκεύτηκε πριν 
την απενεργοποίηση του κεντρικού 
διακόπτη (ανατρέξτε στις προηγού-
μενες σελίδε ς).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΥΦΛΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ (4/7)

Οθόνη D
Πρώτη προειδοποίηση: το φλας δεν 
είναι ενεργοποιημένο, η προειδοποιητι-
κή λυχνία 6 υποδεικνύει ότι ένα όχημα 
ανιχνεύεται στην περιοχή του τυφλού 
σημείου ή/και ότι ένα όχημα πλησιάζει 
γρήγορα από το πίσω μέρος σε μια πα-
ρακείμενη λωρίδα.

Jaune Noir Noir texte  

Οθόνη E
Φλας ενεργοποιημένο, η προειδο-
ποιητική λυχνία 6 αναβοσβήνει όταν η 
λειτουργία ανιχνεύει ένα όχημα στην 
περιοχή προειδοποίησης τυφλού ση-
μείου ή/και ένα όχημα πλησιάζει γρή-
γορα από το πίσω μέρος στην πλευρά 
προς την οποία θα γυρίσετε το τιμόνι. 
Εάν ακυρώσετε τη λειτουργιά του φλας, 
η λειτουργία θα επιστρέψει στην αρχική 
προειδοποίηση (οθόνη  D).

OVSE23E2  

Συνθήκες για μη λειτουργία
– Όταν οδηγείτε σε δρόμο με 

απότομες στροφές,

– όταν κινείστε με την όπισθεν.

Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με 
κοτσαδόρο που αναγνωρίζεται από το 
σύστημα, το μήνυμα «Trailer: blind spot 
alert off » (Τρέιλερ: προειδοποίηση τυ-
φλού σημείου απενεργοποιημένη) που 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων σας 
ενημερώνει ότι η λειτουργία δεν λει-
τουργεί. Για πληροφορίες σχετικά με τη 
γκάμα του εξοπλισμού που διατίθεται 
στο όχημά σας, σας συμβουλεύουμε να 
συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργεί ο.

ENG_UD78926_1 
Avertisseur d’angle mort (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Λόγω της παρουσίας αισθητήρων 
πίσω από τον προφυλακτήρα, καλό 
είναι να αναθέσετε οποιαδήποτε 
εργασία στον προφυλακτήρα (επι-
σκευή, αντικατάσταση, βαφή κ.λπ.) 
σε έναν ειδικευμένο επαγγελματία.

Το εύρος ανίχνευσης του 
συστήματος λειτουργεί 
σύμφωνα με ένα τυπικό 

πλάτος λωρίδας. Εάν οδηγείτε σε 
φαρδιές λωρίδες κυκλοφορίας, το 
σύστημα ενδέχεται να μην μπορεί 
να εντοπίσει ένα όχημα στο τυφλό 
σημείο.
–  Το σύστημα μπορεί να διαταραχθεί 

στιγμιαία εάν εκτεθεί σε ισχυρά 
ηλεκτρομαγνητικά κύματα (όπως 
κάτω από καλώδια υψηλής τάσης) 
ή σε πολύ κακές καιρικές συνθήκες 
(ισχυρή βροχή, χιόνι κ.λπ.). Διατη-
ρείτε την προσοχή σας στις συν-
θήκες οδήγησης.

Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΥΦΛΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ (5/7)
Σφάλματα λειτουργίας
Εάν το σύστημα εντοπίσει κάποιο 
σφάλμα, στον πίνακα οργάνων εμ-
φανίζεται το μήνυμα «Side radars to 
check» (Έλεγχος πλευρικών ραντάρ). 
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

2.58  
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΥΦΛΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ (6/7)

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του 
οχήματος.

Ο οδηγός θα πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του στις συνθήκες της κυκλοφορίας, ανεξάρτητα από τις ενδεί-
ξεις του συστήματος.
Το σύστημα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να θεωρείται ότι λειτουργεί ως ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της 
σύγκρουσ ης.

Συντήρηση/επισκευές συστήματος
–  Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λειτουργία 

του. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
–  Οποιεσδήποτε εργασίες στην περιοχή όπου βρίσκονται οι αισθητήρες (επισκευές, αντικαταστάσεις κ.λπ.) πρέπει να γίνονται 

από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθέτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματ ος.
Διαταραχή συστήματος

Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
– περίπλοκο περιβάλλον (μεταλλικές γέφυρες, σήραγγες, δρόμοι με μπαριέρες στην άκρη κ.λπ.),
– κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
Κίνδυνος ψευδών συναγερμών ή απουσίας προειδοποιήσεων
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργε ίο.

Jaune Noir Noir texte  
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Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
–  Η περιοχή γύρω από τα ραντάρ πρέπει να διατηρείται καθαρή και απαλλαγμένη από οποιεσδήποτε τροποποιήσεις, 

προκειμένου να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του συστήματος.
–  Μικρά αντικείμενα που κινούνται κοντά στο όχημα (μοτοσικλέτες, ποδήλατα, πεζοί κ.λπ.) ενδέχεται να μην αναγνωρίζονται 

από το σύστημα.
–  Όταν στρίβετε σε μια στροφή, τα ραντάρ ενδέχεται να σταματήσουν προσωρινά να ανιχνεύουν οχήματα σε παρακείμενες 

λωρίδες.
–  Η λειτουργία μπορεί να σας προειδοποιήσει αργά εάν δύο άλλα οχήματα πλησιάζουν από πίσω, οδηγώντας δίπλα-δίπλα στις 

παρακείμενες λωρίδες (δηλαδή οδήγηση σε δρόμο 3 λωρίδων) με πολύ μεγαλύτερη ταχύτητα από το όχημά σας.
–  Το σύστημα ενδέχεται να μην παρέχει προειδοποίηση όταν τα άλλα οχήματα ή αντικείμενα ταξιδεύουν με σημαντικά διαφο-

ρετική ταχύτητα.
–  Εάν το όχημα προσπεραστεί από μεγάλο όχημα (π.χ. βαρύ φορτηγό όχημα με παρόμοια ταχύτητα με το όχημά σας), το σύ-

στημα μπορεί να διακόψει την προειδοποίηση πριν από το τέλος του ελιγμού.
– Το όχημα κινείται σε δρόμο με συνεχείς στροφέ ς..

Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιείτε τη λειτουργία εάν:
– η περιοχή του ραντάρ έχει υποστεί ζημιά (πίσω προφυλακτήρας),
– το όχημα είναι εφοδιασμένο με κοτσαδόρο που δεν αναγνωρίζεται από το σύστημα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΥΦΛΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ (7/7)
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης. Αυτή η λειτουργία σε 

καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την 
προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα 
πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον 
έλεγχο του οχήματ ος.

2  

1  

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (1/4)

Χρησιμοποιώντας τις πληροφορίες από 
το ραντάρ 2 και την κάμερα 1, αυτή η 
λειτουργία ενημερώνει τον οδηγό για το 
χρονικό διάστημα μεταξύ του οχήματός 
του και του προπορευόμενου οχήμα-
τος, έτσι ώστε να μπορεί να διατηρηθεί 
μια απόσταση ασφαλούς ακινητοποίη-
σης μεταξύ των δύο οχημάτων.

Jaune Noir Noir texte  

Η λειτουργία ενεργοποιείται όταν η τα-
χύτητα του οχήματος είναι μεταξύ περί-
που 30 και 200 χλμ./ώρα (19 και 124 
μίλια/ώρ α).

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι 
καλυμμένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συ-
μπύκνωση κ.λπ .).

Θέση του ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ 
δεν εμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, 
χιόνι, άσχημα τοποθετημένη μπροστινή 
πινακίδα κυκλοφορίας), δεν έχει χτυπη-
θεί, τροποποιηθεί (συμπεριλαμβανο-
μένης της βαφής) ή δεν κρύβεται από 
οποιοδήποτε εξάρτημα τοποθετημένο 
στο μπροστινό μέρος του οχήματος 
(π.χ. στη μάσκα ή το λογότυπο).

OVSE23E2  
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3  

Κάθε φορά που εκκινείται το όχημα, 
η λειτουργία συνεχίζει τη λειτουργία 
που αποθηκεύτηκε την τελευταία 
φορά με τη διακοπή λειτουργίας του 
κινητήρ α.

4  

7  

5 

6  

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (2/4)

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση της 
λειτουργ ίας
Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων 3
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OF F».

2.62  
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Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
–  Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 

τον διακόπτη 4 όσες φορές χρειά-
ζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα),

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 5 ή 6 για να μεταβείτε στο μενού 
«Settings» (Ρυθμίσεις). Πατήστε τον 
διακόπτη 7 OK,

OVSE23E2  

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 5 ή 6 για να μεταβείτε στο μενού 
«DRIVING ASSIST» (ΥΠΟΒΟΗΘΗ-
ΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ). Πατήστε τον διακό-
πτη 7 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 5 ή 6 για να μεταβείτε στο μενού 
«Distance warning» (Προειδοποίηση 
απόστασης). Πατήστε τον διακόπτη 
7 OK,

–  Πατήστε ξανά τον διακόπτη 7 OK για 
να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία:

λειτουργία ενεργοποιημένη

λειτουργία απενεργοποιημένη

ENG_UD78927_1 
Alerte distance de sécurité (HJB MMC - Mitsubishi)  

Jaune Noir Noir texte

2.62

ENG_UD78�27_1
Alerte distance de spcuritp (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

SAFE DISTANCE ALERT (2/4)
± press the 5 or 6 control repeatedly to

reach the “Distance warning” menu.
3ress the switch 7 OK�

± 3ress the switch 7 OK again to acti-
vate or deactivate the function:

= function activated

< function deactivated

9ehicles not fitted with a multimedia 
screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 4 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 5 or 6 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 7 OK�

± press the 5 or 6 control repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 7 OK�

Activating/deactivating the 
function
9ehicles fitted with a multimedia 
screen 3
To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
6elect “ON” or “O))”.

�

Each time the vehicle is started, 
the function continues the mode 
saved the last time the engine was 
stopped.

4 �

��
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Η μέτρηση εμφανίζεται με 
σκοπό την πληροφόρηση: 
το σύστημα δεν εκτελεί καμία 
ενέργεια στο όχημα.

Αυτή η λειτουργία δεν έχει σχεδιαστεί 
για χρήση σε αστικές συνθήκες ή για 
δυναμικό στυλ οδήγησης (απότομες 
στροφές, επιτάχυνση, φρενάρισμα 
κ.λπ.), αλλά για σταθερές συνθήκες 
οδήγησης.
Η λειτουργία δεν αλληλεπιδρά με το 
σύστημα πέδησης.
Οι περιοχές του ραντάρ και της κάμε-
ρας πρέπει να διατηρούνται καθαρές 
και απαραβίαστες προκειμένου να 
διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του 
συστήματος.
Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται 
στην περιοχή όπου βρίσκεται το ρα-
ντάρ ή η κάμερα (επισκευές, αντι-
καταστάσεις, τροποποιήσεις στο 
παρμπρίζ ή/και στον προφυλακτήρα 
κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ει-
δικευμένο επαγγελματία.

A 

B 

C  

D  

8  

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (3/4)

Λειτουργία
Με ενεργοποιημένη τη λειτουργία, η έν-
δειξη 8 εμφανίζεται στον πίνακα οργά-
νων και ενημερώνει τον οδηγό για την 
απόσταση μεταξύ του οχήματός του και 
του προπορευόμενου οχήματος.
–  A (γκρι): η λειτουργία είναι απενεργο-

ποιημένη,
–  A (πράσινο): δεν εντοπίστηκε όχημα,
–  B (πράσινο): το χρονικό διάστημα εί-

ναι μεγαλύτερο ή ίσο με περίπου δύο 
δευτερόλεπτα (απόσταση μεταξύ των 
δύο οχημάτων προσαρμοσμένη στην 
ταχύτητά σας),

Jaune Noir Noir texte  

–  C (πορτοκαλί): το χρονικό διάστημα 
πέφτει μεταξύ 1 και 2 δευτερολέπτων 
περίπου (σε επαρκή απόσταση μετα-
ξύ των δύο οχημάτων),

–  D (κόκκινο): το χρονικό διάστημα είναι 
μικρότερο ή ίσο με περίπου ένα δευ-
τερόλεπτο (πολύ ανεπαρκής απόστα-
ση μεταξύ των δύο οχημάτων).

Εάν το διάστημα μεταξύ των δύο οχη-
μάτων είναι μικρότερο από περίπου 0,5 
δευτερόλεπτο, η ένδειξη 8 και η οθόνη 
D θα αναβοσβήνουν με κόκκινο χρώμα 
στον πίνακα οργάνων μαζί με το «-.- s».
Υπό ορισμένες συνθήκες, το χρονικό 
διάστημα ενδέχεται να μην εμφανίζεται:
– σε στροφές,
– κατά την αλλαγή λωρίδας,
–  εάν το προπορευόμενο όχημα βρί-

σκεται αρκετά μακριά ή εκτός της εμ-
βέλειας του ραντάρ ή της κάμερας.

OVSE23E2  
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του 
οχήματ ος.

Συντήρηση/επισκευές συστήματος
–  Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεα-

στεί η λειτουργία του. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
–  Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκεται το ραντάρ ή/και η κάμερα (αντικατάσταση, επισκευές, τροπο-

ποιήσεις στο παρμπρίζ ή/και στον προφυλακτήρα κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθέτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματ ος.

Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
– παρεμπόδιση του παρμπρίζ ή του προφυλακτήρα (από βρωμιά, γυαλί, χιόνι, υδρατμούς κ.λπ.),
– σύνθετο περιβάλλον (π.χ. μεταλλική γέφυρα, σήραγγα κ.λπ.),
– κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
– κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
–  κακή αντίθεση μεταξύ του προπορευόμενου οχήματος και της γύρω περιοχής (π.χ. λευκό όχημα που κινείται σε χιονισμένη 

περιοχή κ.λπ.),
– θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται στην αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
– δρόμος στενός, με συνεχείς στροφές και ανωμαλίες στο οδόστρωμα (π.χ. κλειστές στροφές κ.λπ.).
Κίνδυνος εσφαλμένων ψευδών συναγερμών.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (4/4)
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1  

Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης. Αυτή η λειτουργία σε 

καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την 
προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα 
πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον 
έλεγχο του οχήματ ος.

Αυτό το σύστημα μπορεί να 
εφαρμόσει τη μέγιστη πέδηση 
στο όχημα έως ότου ακινητοποιη-
θεί τελείως, εάν είναι απαραίτητο.
Για λόγους ασφαλείας να φοράτε 
πάντα τη ζώνη ασφαλείας σας όταν 
ταξιδεύετε με το όχημά σας και να 
μεριμνάτε για το φορτίο ώστε να 
μην μπορούν να πεταχτούν αντικεί-
μενα προς τα εμπρός και να χτυπή-
σουν τους επιβάτες.
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ΕΝΕΡΓΗ ΠΕΔΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ (1/8)

Το σύστημα χρησιμοποιεί πληροφορίες 
από το ραντάρ 2 και την κάμερα 1 προ-
κειμένου να προσδιορίσει την απόστα-
ση από το όχημά σας:
–  από το προπορευόμενο όχημα στην 

ίδια λωρίδα,
ή
–  από τους γύρω πεζούς και ποδηλά-

τες.
Το σύστημα ενημερώνει τον οδηγό εάν 
υπάρχει κίνδυνος μετωπικής σύγκρου-
σης για να επιτρέψει τους κατάλληλους 
ελιγμούς έκτακτης ανάγκης (πάτημα 
του πεντάλ του φρένου ή/και στρίψιμο 
του τιμονιού).

Ανάλογα με την ετοιμότητα του οδηγού, 
το σύστημα μπορεί να βοηθήσει στην 
πέδηση για τον περιορισμό της ζημιάς 
ή την αποτροπή μιας σύγκρουσης.
Σημείωση: βεβαιωθείτε ότι το παρ-
μπρίζ και ο μπροστινός προφυλακτή-
ρας δεν εμποδίζονται (από βρωμιά, 
λάσπη, χιόνι, υδρατμούς, την πινακίδα 
κυκλοφορίας κ.λπ .).

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι 
καλυμμένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συ-
μπύκνωση κ.λπ .).

Θέση του ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ 
δεν εμποδίζεται (από βρωμιά, λά-
σπη, χιόνι, λανθασμένα τοποθετημένη 
εμπρός πινακίδα κυκλοφορίας), δεν 
έχει χτυπηθεί, τροποποιηθεί (συμπε-
ριλαμβανομένης της βαφής) ή δεν κα-
λύπτεται από οποιοδήποτε εξάρτημα 
τοποθετημένο στο μπροστινό μέρος 
του οχήματος (π.χ. στη μάσκα ή το λο-
γότυπο).
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Σε περίπτωση ελιγμού έκτακτης 
ανάγκης, μπορείτε να σταματήσετε 
το φρενάρισμα ανά πάσα στιγμή:
– πατώντας το πεντάλ του γκαζιού,
ή
–  στρίβοντας το τιμόνι ως ελιγμό 

αποφυγής σύγκρουση ς.

3  
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ΕΝΕΡΓΗ ΠΕΔΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ (2/8)
Λειτουρ γία
Ανίχνευση οχημάτων
Κατά την οδήγηση με ταχύτητα μετα-
ξύ περίπου 7 χλμ./ώρα (4 μίλια/ώρα) 
και 170 χλμ./ώρα (106 μίλια/ώρα), εάν 
υπάρχει κίνδυνος σύγκρουσης με το 
προπορευόμενο όχημα, το σύστημα:
– σας προειδοποιεί για τον κίνδυνο 
σύγκρουσης:
Όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι με-
ταξύ περίπου 7 χλμ./ώρα (4 μίλια/ώρα) 
και 170 χλμ./ώρα (106 μίλια/ώρα), το 
μήνυμα «Brake» (Φρένο) εμφανίζεται με 
κόκκινο χρώμα στον πίνακα οργάνων 3
συνοδευόμενο από έναν ήχο μπιπ.
Εάν ο οδηγός πατήσει το πεντάλ του 
φρένου και το σύστημα εξακολουθεί να 
ανιχνεύει κίνδυνο σύγκρουσης, η δύνα-
μη πέδησης αυξάνεται.
– μπορεί να προκαλέσει φρενάρισμα:
όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι μι-
κρότερη από περίπου 120 χλμ./ώρα (75 
μίλια/ώρα), εάν ο οδηγός δεν ανταπο-
κριθεί στην προειδοποίηση και επίκειται 
σύγκρουση.

2.66  

Εάν η ενεργή πέδηση έκτακτης ανά-
γκης έχει προκαλέσει την ακινητοποίη-
ση του οχήματος, το όχημα παραμένει 
ακινητοποιημένο για μικρό χρονικό διά-
στημα. Πέρα από αυτό το χρονικό όριο, 
το όχημα πρέπει να διατηρηθεί ακινητο-
ποιημένο από τον οδηγό που θα πατά 
με το πόδι του το πεντάλ του φρένου.
Σημείωση: εάν ο οδηγός χρησιμοποι-
εί τα χειριστήρια του οχήματος (τιμόνι, 
πεντάλ κ.λπ.), το σύστημα μπορεί να 
καθυστερεί ορισμένες λειτουργίες ή να 
μην τις ενεργοποιήσ ει.

OVSE23E2  

Ειδικά χαρακτηριστικά 
προειδοποιήσεων
Ανάλογα με την ταχύτητα, η προειδο-
ποίηση και το φρενάρισμα μπορεί να 
ενεργοποιηθούν ταυτόχρο να.

Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
σταματημένων οχημάτων
Τα σταματημένα οχήματα ανιχνεύονται 
όταν το όχημά σας κινείται με ταχύτη-
τα μεταξύ περίπου 7 χλμ./ώρα (4 μίλια/
ώρα) και 80 χλμ./ώρα (50 μίλια/ώρα). 
Το σύστημα δεν είναι ενεργό και δεν 
εκπέμπει προειδοποίηση για σταματη-
μένα οχήματα όταν υπερβαίνετε τα πε-
ρίπου 80 χλμ./ώρα (50 μίλια/ώρα).

ENG_UD78929_1 
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Σε περίπτωση ελιγμού έκτακτης 
ανάγκης, μπορείτε να σταματήσετε 
το φρενάρισμα ανά πάσα στιγμή:
– πατώντας το πεντάλ του γκαζιού 
ή
–  στρίβοντας το τιμόνι ως ελιγμό 

αποφυγής σύγκρουσης.

3  
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ΕΝΕΡΓΗ ΠΕΔΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ (3/8)
Ανίχνευση πεζών και ποδηλάτων
(ανάλογα με το όχημα)
Κατά την οδήγηση με ταχύτητα μεταξύ 
περίπου 7 χλμ./ώρα (4 μίλια/ώρα) και 
80 χλμ./ώρα (50 μίλια/ώρα), εάν υπάρ-
χει κίνδυνος σύγκρουσης με ποδηλάτη 
ή πεζό, το σύστημα:
–  σας προειδοποιεί για τον κίνδυνο 

σύγκρουσης: η κόκκινη προειδοποι-

ητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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Detection of pedestrians and 
cyclists
(depending on the vehicle)
When driving at a speed between ap-
proximately 4 mph (7 km/h) and 50 mph 
(80 km/h), if there is a risk of col-
lision with a cyclist or a pedestrian, the 
system:
± warns you of a risk of collision� the

red  warning light or, depend-
ing on the vehicle, 3 and the “Brake”
message are displayed on the instru-
ment panel accompanied by a beep.
If the driver presses the brake pedal
and the system still detects a risk of
collision, the braking force may be in-
creased if it is not sufficient to pre-
vent the collision.

± may trigger braking�
if the driver fails to react following the
alert and collision becomes immi-
nent.

ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (�/�)

If active emergency braking has caused 
the vehicle to stop, the vehicle is kept 
stationary for a short time. Beyond this 
time limit, the vehicle must be held sta-
tionary by the driver keeping their foot 
on the brake pedal.
Note� if the driver uses the vehicle con-
trols (steering wheel, pedals, etc.) the 
system may delay certain operations or 
not activate.

Special features of warnings
Depending on the speed, the warning 
and braking may be activated simulta-
neously.

In the event of emergency manoeu-
vre, you can stop braking at any 
moment by:
± tapping the accelerator pedal�
or
± turning the steering wheel as a

collision avoidance manoeuvre.

�
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 ή, ανάλογα με το 
όχημα, η 3 και το μήνυμα «Brake» 
(Φρένο) εμφανίζονται στον πίνακα 
οργάνων συνοδευόμενα από έναν 
ήχο μπιπ.
Εάν ο οδηγός πατήσει το πεντάλ του 
φρένου και το σύστημα εξακολουθεί 
να ανιχνεύει τον κίνδυνο σύγκρου-
σης, η δύναμη πέδησης μπορεί να 
αυξηθεί εάν δεν επαρκεί για την απο-
τροπή της σύγκρουσης.

–  μπορεί να προκαλέσει φρενάρι-
σμα:
εάν ο οδηγός δεν αντιδράσει μετά την 
ειδοποίηση και επίκειται σύγκρουση.

Εάν η ενεργή πέδηση έκτακτης ανά-
γκης έχει προκαλέσει την ακινητοποίη-
ση του οχήματος, το όχημα παραμένει 
ακινητοποιημένο για μικρό χρονικό διά-
στημα. Πέρα από αυτό το χρονικό όριο, 
το όχημα πρέπει να διατηρηθεί ακινητο-
ποιημένο από τον οδηγό που θα πατά 
με το πόδι του το πεντάλ του φρένου.
Σημείωση: εάν ο οδηγός χρησιμοποι-
εί τα χειριστήρια του οχήματος (τιμόνι, 
πεντάλ κ.λπ.), το σύστημα μπορεί να 
καθυστερεί ορισμένες λειτουργίες ή να 
μην τις ενεργοποιήσ ει.

OVSE23E2  

Ειδικά χαρακτηριστικά 
προειδοποιήσεων
Ανάλογα με την ταχύτητα, η προειδο-
ποίηση και το φρενάρισμα μπορεί να 
ενεργοποιηθούν ταυτόχρονα.

ENG_UD78929_1 
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4  

Αυτό το σύστημα επανενεργοποιεί-
ται κάθε φορά που ενεργοποιείται ο 
κεντρικός διακόπτ ης.

5  

8  

6  

7  
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ΕΝΕΡΓΗ ΠΕΔΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ (4/8)

Ενεργοποίηση ή 
απενεργοποίηση του 
συστήματος
Για οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων 4
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

2.68  

Για οχήματα που δεν είναι εξοπλι-
σμένα με οθόνη πολυμέσων
–  Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 

τον διακόπτη 5 όσες φορές χρειά-
ζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα),

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«Settings» (Ρυθμίσεις). Πατήστε τον 
διακόπτη 8 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να μεταβείτε στο μενού 
«DRIVING ASSIST» (ΥΠΟΒΟΗΘΗ-
ΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ). Πατήστε τον διακό-
πτη 8 OK,

OVSE23E2  

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 6 ή 7 για να φτάσετε στο μενού 
«Active braking» (Ενεργή πέδηση) 
και πατήστε τον διακόπτη 8 OK .

Πατήστε ξανά τον διακόπτη 8 OK για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσε-
τε τη λειτουργία:

λειτουργία ενεργοποιημένη
λειτουργία απενεργοποιημένη

Με την απενεργοποίηση του συστήμα-
τος, ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (4/�)

Activating or deactivating the 
system
For vehicles fitted with a multimedia 
screen 4
To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
6elect “ON” or “O))”.

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “Active braking” menu and
press the 8 OK switch.

3ress the switch 8 OK again to activate 
or deactivate the function:

= function activated

< function deactivated
Upon deactivation of the system, the 

 warning light illuminates or, de-

pending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.

4

For vehicles not fitted with a 
multimedia screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 5 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 8 OK�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 8 OK�

This system is reactivated each time 
the ignition is switched on.

� �

��
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 ή ανάλογα με το όχημα, η προ-

ειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (4/�)

Activating or deactivating the 
system
For vehicles fitted with a multimedia 
screen 4
To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
6elect “ON” or “O))”.

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “Active braking” menu and
press the 8 OK switch.

3ress the switch 8 OK again to activate 
or deactivate the function:

= function activated

< function deactivated
Upon deactivation of the system, the 

 warning light illuminates or, de-

pending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.

4

For vehicles not fitted with a 
multimedia screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 5 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 8 OK�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 8 OK�

This system is reactivated each time 
the ignition is switched on.

� �

��
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 στον πίνακα 
οργάνων.
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2.68

ENG_UD78�2�_1
)reinage actif d¶urgence (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (4/�)

Activating or deactivating the 
system
For vehicles fitted with a multimedia 
screen 4
To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
6elect “ON” or “O))”.

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “Active braking” menu and
press the 8 OK switch.

3ress the switch 8 OK again to activate 
or deactivate the function:

= function activated

< function deactivated
Upon deactivation of the system, the 

 warning light illuminates or, de-

pending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.

4

For vehicles not fitted with a 
multimedia screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 5 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 8 OK�

± press the 6 or 7 control repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 8 OK�

This system is reactivated each time 
the ignition is switched on.

� �

��
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Jaune Noir Noir texte  

ΕΝΕΡΓΗ ΠΕΔΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ (5/8)
Προσωρινά μη διαθέσιμη
Εάν το σύστημα εντοπίσει μια προσω-
ρινή βλάβη, ανάβει η προειδοποιητική 

λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.6�

ENG_UD78�2�_1
)reinage actif d¶urgence (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (�/�)
Operating faults

© and  or, depending on the

vehicle, © and  illuminates
on the instrument panel: this indicates 
that the system has detected an oper-
ating fault. Consult an approved dealer.

Temporarily not available
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
± the system is temporarily blinded

(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better�

± the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen or the front or
rear bumper is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.). In
this case, park the vehicle and switch
off the engine. Clean the windscreen
and front bumper. When you next
start the engine, the warning light
and the message go out.

If this is not the case, this may arise from 
another cause� contact an Approved 
Dealer.

296E23E2

 ή ανάλογα με το όχημα, 

η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�2�_1
)reinage actif d¶urgence (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (�/�)
Operating faults

© and  or, depending on the

vehicle, © and  illuminates
on the instrument panel: this indicates 
that the system has detected an oper-
ating fault. Consult an approved dealer.

Temporarily not available
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
± the system is temporarily blinded

(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better�

± the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen or the front or
rear bumper is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.). In
this case, park the vehicle and switch
off the engine. Clean the windscreen
and front bumper. When you next
start the engine, the warning light
and the message go out.

If this is not the case, this may arise from 
another cause� contact an Approved 
Dealer.

296E23E2

 στον 
πίνακα οργάνων.
Οι πιθανές αιτίες είναι:
–  το σύστημα είναι προσωρινά τυφλό 

(εκτυφλωτικός ήλιος, προβολείς δι-
ασταύρωσης, κακές καιρικές συνθή-
κες κ.λπ.). Το σύστημα θα μπορεί να 
λειτουργήσει ξανά όταν οι συνθήκες 
ορατότητας θα είναι καλύτερες,

–  το σύστημα παρεμποδίζεται προσω-
ρινά (π.χ. το παρμπρίζ ή ο μπροστι-
νός ή ο πίσω προφυλακτήρας κα-
λύπτεται από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
συμπύκνωση κ.λπ.). Σε αυτήν την 
περίπτωση, σταθμεύστε το όχημα 
και διακόψτε τη λειτουργία του κινη-
τήρα. Καθαρίστε το παρμπρίζ και τον 
μπροστινό προφυλακτήρα. Κατά την 
επόμενη εκκίνηση του κινητήρα, η 
προειδοποιητική λυχνία και το μήνυ-
μα σβήνουν.

Εάν αυτό δεν συμβεί, το πρόβλημα 
μπορεί να οφείλεται σε άλλη αιτία. Επι-
κοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργε ίο.

Οι προειδοποιητικές λυχνίες 

Jaune Noir Noir texte
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ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (�/�)
Operating faults

© and  or, depending on the

vehicle, © and  illuminates
on the instrument panel: this indicates 
that the system has detected an oper-
ating fault. Consult an approved dealer.

Temporarily not available
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
± the system is temporarily blinded

(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better�

± the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen or the front or
rear bumper is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.). In
this case, park the vehicle and switch
off the engine. Clean the windscreen
and front bumper. When you next
start the engine, the warning light
and the message go out.

If this is not the case, this may arise from 
another cause� contact an Approved 
Dealer.

296E23E2

 και 

Jaune Noir Noir texte

2.6�

ENG_UD78�2�_1
)reinage actif d¶urgence (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (�/�)
Operating faults

© and  or, depending on the

vehicle, © and  illuminates
on the instrument panel: this indicates 
that the system has detected an oper-
ating fault. Consult an approved dealer.

Temporarily not available
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
± the system is temporarily blinded

(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better�

± the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen or the front or
rear bumper is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.). In
this case, park the vehicle and switch
off the engine. Clean the windscreen
and front bumper. When you next
start the engine, the warning light
and the message go out.

If this is not the case, this may arise from 
another cause� contact an Approved 
Dealer.

296E23E2

 ή, ανάλογα με το όχημα, οι προ-

ειδοποιητικές λυχνίες 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�2�_1
)reinage actif d¶urgence (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (�/�)
Operating faults

© and  or, depending on the

vehicle, © and  illuminates
on the instrument panel: this indicates 
that the system has detected an oper-
ating fault. Consult an approved dealer.

Temporarily not available
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
± the system is temporarily blinded

(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better�

± the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen or the front or
rear bumper is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.). In
this case, park the vehicle and switch
off the engine. Clean the windscreen
and front bumper. When you next
start the engine, the warning light
and the message go out.

If this is not the case, this may arise from 
another cause� contact an Approved 
Dealer.

296E23E2

 και 

Jaune Noir Noir texte

2.6�

ENG_UD78�2�_1
)reinage actif d¶urgence (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ACTI9E E0ERGENCY %RAKING (�/�)
Operating faults

© and  or, depending on the

vehicle, © and  illuminates
on the instrument panel: this indicates 
that the system has detected an oper-
ating fault. Consult an approved dealer.

Temporarily not available
If the system detects a temporary fault 

the  warning light illuminates, or

depending on the vehicle, the 
warning light illuminates on the instru-
ment panel.
The possible causes are:
± the system is temporarily blinded

(glare from the sun, dipped beam
headlights, bad weather conditions
etc.). The system will be operational
again when visibility conditions are
better�

± the system is temporarily interrupted
(e.g. the windscreen or the front or
rear bumper is obscured by dirt,
mud, snow, condensation, etc.). In
this case, park the vehicle and switch
off the engine. Clean the windscreen
and front bumper. When you next
start the engine, the warning light
and the message go out.

If this is not the case, this may arise from 
another cause� contact an Approved 
Dealer.

296E23E2

ανάβουν στον πίνακα οργάνων. Αυτό 
υποδεικνύει ότι το σύστημα εντόπισε 
σφάλμα λειτουργίας. Συμβουλευτείτε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργε ίο.

Σφάλματα λειτουργίας

OVSE23E2  
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Ενεργή πέδηση έκτακτης ανάγκης
Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λειτουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να 
αντικαταστήσει τη μέριμνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα στιγμή τον έλεγχο του 

οχήματος. Η ενεργοποίηση αυτής της λειτουργίας μπορεί να καθυστερεί ή να εμποδίζεται όταν το σύστημα ανιχνεύσει σαφείς 
ενδείξεις ελέγχου του οχήματος από τον οδηγό (ενέργεια στο τιμόνι, πεντάλ κ.λπ.).
Το σύστημα δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί:
–  όταν ο επιλογέας του κιβωτίου ταχυτήτων είναι στη νεκρά ή το πεντάλ του συμπλέκτη έχει πατηθεί για περίπου δέκα δευτε-

ρόλεπτα,
– όταν το χειρόφρενο είναι ενεργοποιημένο,
– όταν έχει ενεργοποιηθεί το Ηλεκτρονικό Πρόγραμμα Ευστάθειας (ES C).

Συντήρηση/επισκευές συστήματος
–  Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεα-

στεί η λειτουργία του. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
–  Οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην περιοχή όπου βρίσκεται το ραντάρ ή/και η κάμερα (επισκευές, αντικαταστάσεις, τροπο-

ποιήσεις στο παρμπρίζ κ.λπ.) πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθέτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματ ος.

Jaune Noir Noir texte  
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Διαταραχή συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:

– σύνθετο περιβάλλον (π.χ. μεταλλική γέφυρα, σήραγγα κ.λπ.),
– κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
– κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),

– ανεπαρκής αντίθεση μεταξύ του αντικειμένου (όχημα, πεζός κ.λπ.) και της γύρω περιοχής (π.χ. πεζός ντυμένος στα λευκά 
που βρίσκεται σε χιονισμένη περιοχή κ.λπ.)

– θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται στην αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
– το παρμπρίζ είναι καλυμμένο (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, συμπύκνωση κ.λπ.),
– ...
Σε αυτές τις συνθήκες, το σύστημα μπορεί να μην αντιδράσει, μπορεί να προειδοποιήσει τον οδηγό ή να φρενάρει 
απροειδοποίη τα.

Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
–  Κάθε φορά που εκκινεί το όχημα, το σύστημα εκτελεί βαθμονόμηση ανάλογα με το περιβάλλον του οχήματος και μπορεί να 

είναι ανενεργό για χρονικό διάστημα μεταξύ περίπου δύο και πέντε λεπτών,
–  Ένα όχημα που κινείται στην αντίθετη κατεύθυνση δεν θα ενεργοποιήσει καμία ειδοποίηση, ούτε και θα επηρεάσει τη λει-

τουργία του συστήματος,
–  Οι περιοχές του ραντάρ και της κάμερας πρέπει να διατηρούνται καθαρές και απαραβίαστες προκειμένου να διασφαλιστεί 

η σωστή λειτουργία του συστήματος,
–  το σύστημα ενδέχεται να μην ανταποκρίνεται σε μικρά οχήματα, όπως οι μοτοσικλέτες, τόσο αποτελεσματικά όσο σε άλλα 

οχήματα,
–  το σύστημα ενδέχεται να μην λειτουργεί σωστά όταν το οδόστρωμα είναι ολισθηρό (βροχή, χιόνι, πάγος στο οδόστρωμα 

κ.λπ.),
–  για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, το σύστημα πρέπει να διακρίνει το πλήρες περίγραμμα του πεζού. Κατά συνέπεια, 

το σύστημα δεν μπορεί να εντοπίσει:
– πεζούς στο σκοτάδι ή σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού,
– πεζούς που είναι μερικώς ορατοί,
– πεζούς ύψους μικρότερου των 80 cm περίπου,
– πεζούς που μεταφέρουν μεγάλα αντικείμενα,
– ...

Σε αυτές τις συνθήκες, το σύστημα μπορεί να μην αντιδράσει, μπορεί να προειδοποιήσει τον οδηγό ή να φρενάρει απροειδο-
ποίητ α.

OVSE23E2  
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Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιείτε τη λειτουργία εάν:
– τα φώτα φρένων δεν λειτουργούν,

– η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (π.χ. στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό του παρμπρίζ),
– το μπροστινό μέρος του οχήματος έχει υποστεί ζημιά (σύγκρουση, γρατσουνιές στο ραντάρ κ.λπ.),
– το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),
–  το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο (μην πραγματοποιείτε επισκευές στο παρμπρίζ σε αυτήν την περιοχή, ζη-

τήστε την αντικατάστασή του από ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο),
– δεν οδηγείτε σε ασφαλτοστρωμένο δρόμο.
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργε ίο.

Διακοπή της λειτουργίας
Μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία ενεργής πέδησης ανά πάσα στιγμή πατώντας το πεντάλ του γκαζιού ή στρέφοντας το 
τιμόνι στη διάρκεια ενός ελιγμού αποφυγής σύγκρουσης.

2.72  OVSE23E2  
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Jaune Noir Noir texte  

ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΟΔΙΚΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ (1/4)

Το σύστημα εντοπίζει σήματα ορίου τα-
χύτητας στην άκρη του δρόμου και εμ-
φανίζει το όριο ταχύτητας στον πίνακα 
οργάνων.
Χρησιμοποιεί κυρίως πληροφορίες από 
την κάμερα 1, που είναι προσαρτημένη 
στο παρμπρίζ πίσω από τον εσωτερικό 
καθρέφτη.

Σημείωση: βεβαιωθείτε ότι το παρ-
μπρίζ δεν είναι καλυμμένο (βρωμιά, λά-
σπη, χιόνι, υδρατμοί, κ.λπ.).
Για οχήματα που είναι εξοπλισμένα με 
αυτό το σύστημα, το σύστημα χρησιμο-
ποιεί επίσης πληροφορίες από το σύ-
στημα πλοήγησης.
Μόλις ενεργοποιηθεί ο περιοριστής 
ταχύτητας, μπορείτε να ρυθμίσετε την 
ένδειξη του περιοριστή ταχύτητας που 
εμφανίζεται από το σύστημα.
Σε περίπτωση υπέρβασης του ορίου 
ταχύτητας, η οθόνη ενδείξεων τροπο-
ποιείται για να προειδοποιήσει τον οδη-
γό.

OVSE23E2  

Για οχήματα εξοπλισμένα με σύστημα 
πλοήγησης και εάν το όχημα κινείται 
σε χώρα όπου οι μονάδες ταχύτητας 
διαφέρουν από αυτές του οχήματος, το 
σύστημα εμφανίζει το σήμα ορίου ταχύ-
τητας στη μονάδα της χώρας, μαζί με 
το όριο ταχύτητας που έχει μετατραπεί 
στις μονάδες που χρησιμοποιεί ο πίνα-
κας οργάνων του οχήματος.
Για χώρες όπου το όριο ταχύτητας μει-
ώνεται όταν βρέχει σε ορισμένους τύ-
πους οδών, σε οχήματα εξοπλισμένα 
με σύστημα πλοήγησης, το σύστημα 
μπορεί να τροποποιήσει την περιορι-
σμένη ταχύτητα μερικά δευτερόλεπτα 
μετά τη σάρωση του παρμπρίζ από 
τους υαλοκαθαριστήρ ες.

Ειδικές καταστάσεις
Το σύστημα δεν λαμβάνει υπόψη έκτα-
κτα μέτρα ορίων ταχύτητας, όπως ημέ-
ρες με μέγιστη ρύπαν ση.

ENG_UD78930_1 
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ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΟΔΙΚΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ (2/4)

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση του 
συστήμα τος
Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων 2
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία, ανατρέξτε στις 
οδηγίες για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

2.74  

Με ενεργοποιημένη τη λειτουργία, ανά-
λογα με τους τοπικούς κανονισμούς, 
μπορείτε να ενεργοποιήσετε την επιλο-
γή «Risk area display» (Εμφάνιση πε-
ριοχής κινδύνου). Το σύστημα θα σας 
ειδοποιήσει για την απόστασή σας από 
αυτήν τη ζώνη και στην περίπτωση που 
κινείστε μέσα στη ζώ νη.

OVSE23E2  

Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
–  Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 

τον διακόπτη 3 όσες φορές χρειάζεται 
για να ανοίξετε την καρτέλα «Vehicle» 
(Όχημα),

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 4 ή 5 για να μεταβείτε στο μενού 
«Settings» (Ρυθμίσεις). Πατήστε τον 
διακόπτη 6 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 4 ή 5 για να μεταβείτε στο μενού 
«DRIVING ASSIST» (ΥΠΟΒΟΗΘΗ-
ΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ). Πατήστε τον διακό-
πτη 6 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 4 ή 5 για να φτάσετε στο μενού 
«Speed alert» (Προειδοποίηση τα-
χύτητας) και πατήστε τον διακόπτη 6
OK,

–  πατήστε τον διακόπτη 6 OK για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιή-
σετε τη λειτουργία:

λειτουργία ενεργοποιημένη

λειτουργία απενεργοποιημέ νη

ENG_UD78930_1 
Détection de panneaux de signalisation routière (HJB MMC - Mitsubishi)  

Jaune Noir Noir texte

2.74

ENG_UD78��0_1
Dptection de panneaux de signalisation routiqre (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

DETECTION OF ROAD SIGNS (2/4)

Activating/deactivating the 
system
9ehicles fitted with a multimedia 
screen 2
To activate or deactivate the function, 
refer to the multimedia instructions.
6elect “ON” or “O))”.

With the function activated, depend-
ing on local regulations, you can acti-
vate the “Risk area display” option. The 
system will notify you of the distance 
separating you from this zone, and 
while you are travelling in the zone.

9ehicles not fitted with a multimedia 
screen
± With the vehicle stopped, press the

switch 3 as many times as required
to reach the “9ehicle” tab�

± press the 4 or 5 control repeatedly to
reach the “6ettings” menu. 3ress the
switch 6 OK�

± press the 4 or 5 control repeatedly to
reach the “DRI9ING A66I6T” menu.
3ress the switch 6 OK�

± press the 4 or 5 control repeatedly
to reach the “6peed alert” menu and
press the 6 OK switch�

± press the 6 OK switch to activate or
deactivate the function:

= function activated

< function deactivated

2

� 4

��
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7  8  

9  

10  

Jaune Noir Noir texte  

ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΟΔΙΚΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ (3/4)

Λειτουρ γία
Προειδοποιητικές λυχνίες
Η λειτουργία εμφανίζει τις ακόλουθες 
προειδοποιητικές λυχνίες:
7 Σήμανση ορίου ταχύτητας
8  Πρόσθετη οδική σήμανση (έναρξη ή 

τέλος ζώνης «Απαγορεύεται το προ-
σπέρασμα», όριο ταχύτητας σε εξό-
δους αυτοκινητοδρόμων, ταχύτητα 
σε περίπτωση ρυμούλκησης τροχό-
σπιτου, όριο ταχύτητας με διάρκεια 
εφαρμογής κ.λπ.).

Εάν το όχημα υπερβεί το όριο ταχύτη-
τας, ο κύκλος γύρω από την ένδειξη 
αναβοσβήνει (προειδοποιητική λυχνία 
7) μαζί με ένα ηχητικό σήμα για να προ-
ειδοποιήσει τον οδηγό.

OVSE23E2  

Μεταβολή του ορίου 
ταχύτητας
Εάν η ειδοποίηση ορίου ταχύτητας δια-
φέρει από την ανιχνευόμενη ταχύτητα, 
πατήστε παρατεταμένα τους παρακάτω 
διακόπτες:
–  9 (RES/+) για να αυξήσετε την ταχύ-

τητα ειδοποίησης στην ανιχνευόμενη 
ταχύτητα,

–  10 (RES/+) για να μειώσετε την ταχύ-
τητα ειδοποίησης στην ανιχνευόμενη 
ταχύτητα.

ENG_UD78930_1 
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Αυτή η λει-
τουργία σε καμία περίπτωση δεν έχει σκοπό να αντικαταστήσει τη μέρι-
μνα και την προσοχή του οδηγού, ο οποίος θα πρέπει να έχει ανά πάσα 
στιγμή τον έλεγχο του οχήματος.

Ο οδηγός θα πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του στις συνθήκες 
της κυκλοφορίας, ανεξάρτητα από τις ενδείξεις του συστήματος.
Το σύστημα ανιχνεύει σημάνσεις μέγιστου ορίου ταχύτητας και δεν ανιχνεύει άλ-
λες σημάνσεις (π.χ. είσοδος/έξοδος προς/από αστικές περιοχές).
Το σύστημα ενδέχεται να μην ανιχνεύει όλες τις σημάνσεις ορίου ταχύτητας ή να 
τις ερμηνεύει εσφαλμένα.
Ο οδηγός δεν πρέπει να αγνοεί σημάνσεις που δεν εντοπίζονται από το σύστημα 
και θα πρέπει, κατά προτεραιότητα, να συμμορφώνεται με τα σήματα κυκλοφορί-
ας και τον κώδικα οδικής κυκλοφορίας.
Σε περίπτωση κακής ορατότητας (ομίχλη, χιόνι, παγετός κ.λπ.), είναι πιθανόν το 
σύστημα να μην υποδεικνύει τη σωστή ταχύτητα στον οδηγό.
Ο οδηγός θα πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του στις συνθήκες της 
κυκλοφορίας, ανεξάρτητα από τις ενδείξεις του συστήματος.

Jaune Noir Noir texte  

ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΟΔΙΚΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ (4/4)
Σφάλματα λειτουργίας
Το σύστημα δεν μπορεί να εντοπίσει το 
όριο ταχύτητας εάν:
– το παρμπρίζ δεν είναι καθαρό,
– η κάμερα τυφλώνεται από τον ήλιο,
–  η ορατότητα είναι ανεπαρκής (νύχτα, 

ομίχλη κ.λπ.),
–  η σήμανση δεν είναι ευανάγνωστη 

(χιόνι κ.λπ.) ή είναι κρυμμένη (από 
ένα άλλο όχημα ή από δέντρα),

–  οι πληροφορίες που λαμβάνονται 
από το σύστημα πλοήγησης δεν είναι 
ενημερωμένες.

2.76  OVSE23E2  
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Μπορείτε να συνδέσετε τον περι-
οριστή ταχύτητας με τη λειτουργία 
«Ανίχνευσης οδικής σήμανσης». 
  2.73.

4 

3  

5  
1  

2  

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (1/4)

Η λειτουργία του περιοριστή ταχύτητας 
σάς βοηθά να παραμένετε εντός του 
ορίου ταχύτητας που επιλέγετε, γνωστό 
ως οριακή ταχύτη τα.

Jaune Noir Noir texte  

Χειριστήρια
1  Διακόπτης On/Off  περιοριστή ταχύ-

τητας.
2  Διακόπτης On/Off  συστήματος στα-

θεροποίησης της ταχύτητας.
3  Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να 

ενεργοποιήσετε και να μειώσετε την 
οριακή ταχύτητα (SET/-).

4  Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για 
να ενεργοποιήσετε και να αυξήσετε 
την οριακή ταχύτητα ή για να ορίσετε 
την αποθηκευμένη οριακή ταχύτητα 
(RES/+).

5  Αναμονή λειτουργίας περιοριστή τα-
χύτητας (με μνήμη περιορισμένης 
ταχύτητας) (0).

OVSE23E2  

ENG_UD78931_1 
Limiteur de vitesse (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.77  



7  7  
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3  
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ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (2/4)

Οδήγηση
Όταν έχει οριστεί αλλά δεν έχει επιτευ-
χθεί ακόμη η οριακή ταχύτητα, η οδή-
γηση είναι παρόμοια με την οδήγηση 
οχήματος χωρίς τη λειτουργία του περι-
οριστή ταχύτητας.
Μόλις επιτευχθεί η αποθηκευμένη τα-
χύτητα, καμία ενέργεια με το πεντάλ 
του γκαζιού δεν θα σας επιτρέψει να 
υπερβείτε την προγραμματισμένη ταχύ-
τητα εκτός από περιπτώσεις έκτακτης 
ανάγκης (ανατρέξτε στις πληροφορίες 
σχετικά με την «Υπέρβαση της οριακής 
ταχύτη τας»).

2.78  

Jaune Noir Noir texte  

Ενεργοποίηση
Πατήστε τον διακόπτη 1. Η προειδο-
ποιητική λυχνία 7 εμφανίζεται με γκρι 
χρώμα. Το μήνυμα «Speed limiter ON» 
(Περιοριστής ταχύτητας ενεργοποιημέ-
νος) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων 
συνοδευόμενο από παύλες που υπο-
δεικνύουν ότι η λειτουργία του περιο-
ριστή ταχύτητας είναι ενεργοποιημένη, 
σε αναμονή αποθήκευσης μιας οριακής 
ταχύτητας.

OVSE23E2  

Για να αποθηκεύσετε την τρέχουσα 
ταχύτητα, πατήστε τον διακόπτη 4 
(RES/+) ή τον διακόπτη 3 (SET/-): η 
οριακή ταχύτητα αντικαθιστά τις παύλες 
και, ανάλογα με το όχημα, η προειδο-
ποιητική λυχνία 7 εμφανίζεται με λευκό 
χρώμα.
Η ελάχιστη αποθηκευμένη ταχύτητα 
μπορεί να είναι 30 χλμ./ώρα (19 μίλια/
ώρα).

ENG_UD78931_1 
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Εάν ο περιοριστής ταχύτητας 
δεν είναι διαθέσιμος (μετά 
από αρκετές απόπειρες 

ενεργοποίησης), συμβουλευθείτε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνε ργείο.

4  

3  

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (3/4)

Μεταβολή του ορίου 
ταχύτητας
Η οριακή ταχύτητα μπορεί να αλλάξει 
πατώντας επανειλημμένα ή κρατώντας 
πατημένο: 
–  τον διακόπτη 4 (RES/+) για αύξηση 

της ταχύτητας,
–  τον διακόπτη 3 (RES/+) για μείωση 

της ταχύ τητας.

Jaune Noir Noir texte  

Υπέρβαση της οριακής 
ταχύτητας
Είναι δυνατή η υπέρβαση της οριακής 
ταχύτητας ανά πάσα στιγμή. Για να το 
κάνετε αυτό: πατήστε το πεντάλ του 
γκαζιού σταθερά και μέχρι το τέρμα της 
διαδρομής του (πέρα από το σημείο 
αντίστασης).
Τη στιγμή που γίνεται υπέρβαση της 
ταχύτητας, ο περιοριστής ταχύτητας 
αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων. Στη συνέχεια, αφή-
στε το πεντάλ του γκαζιού: η λειτουργία 
του περιοριστή ταχύτητας θα επανέλθει 
μόλις φτάσετε σε ταχύτητα χαμηλότε-
ρη από την ταχύτητα που υπάρχει στη 
μνήμη.  
,

OVSE23E2  

Η οριακή ταχύτητα δεν μπορεί να 
διατηρηθεί
Όταν οδηγείτε σε κατηφόρα με απότο-
μη κλίση, το σύστημα ενδέχεται να μην 
διατηρεί την οριακή ταχύτητα: η οριακή 
ταχύτητα αναβοσβήνει με κόκκινο χρώ-
μα στον πίνακα οργάνων και ακούγεται 
ένα ηχητικό σήμα σε τακτά χρονικά δι-
αστήματα για να σας ενημερώσει για 
αυτήν την κατά σταση.
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Όταν ο περιοριστής ταχύτητας έχει 
τεθεί σε κατάσταση αναμονής, το 
πάτημα του διακόπτη 3 ενεργοποιεί 
ξανά τη λειτουργία χωρίς να λαμβά-
νεται υπόψη η ταχύτητα που υπάρ-
χει στη μνήμη: λαμβάνεται υπόψη 
η ταχύτητα με την οποία κινείται το 
 όχημα.

7  
7  

4 

3  

5  
1  

2  

ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (4/4)

Θέση της λειτουργίας σε 
αναμονή
Η λειτουργία του περιοριστή ταχύτητας 
αναστέλλεται όταν πατήσετε τον διακό-
πτη 5 (0). Η οριακή ταχύτητα αποθη-
κεύεται και εμφανίζεται με γκρι χρώμα 
στον πίνακα ορ γάνων.

Ανάκληση της οριακής 
ταχύτητας
Εάν έχει αποθηκευτεί μια ταχύτητα, 
μπορεί να ανακληθεί πατώντας τον δι-
ακόπτη 4 .

2.80  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

Απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Η λειτουργία του περιοριστή ταχύτητας 
διακόπτεται:
–  όταν πατάτε τον διακόπτη 1. Σε αυτήν 

την περίπτωση, η ταχύτητα δεν απο-
θηκεύεται πλέον,

–  όταν πατάτε τον διακόπτη 2. Σε αυτήν 
την περίπτωση επιλέγεται το σύστη-
μα σταθεροποίησης της ταχύτητας 
και δεν υπάρχει αποθηκευμένη ταχύ-
τητα.

Η προειδοποιητική λυχνία 7 σβήνει από 
τον πίνακα οργάνων για να επιβεβαι-
ωθεί ότι η λειτουργία δεν είναι πλέον 
ενεργή.

ENG_UD78931_1 
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης.

Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί 
να υποκαταστήσει την ευθύνη του 
οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας ή 
να βρίσκεται σε εγρήγορση.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον 
έλεγχο του οχήματος.
Το σύστημα σταθεροποίησης της τα-
χύτητας δεν πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται σε έντονη κυκλοφορία, σε οδούς 
με συνεχείς στροφές ή ολισθηρές 
οδούς (πάγος στο οδόστρωμα, 
υδρολίσθηση, χαλίκια) και κατά τη δι-
άρκεια κακοκαιρίας (ομίχλη, βροχή, 
πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.).
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημ άτων.

3 

2  

4  
5  

1  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (1/5)

Η λειτουργία του συστήματος σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας σάς βοηθά να 
διατηρήσετε την ταχύτητα οδήγησης 
στην ταχύτητα που επιλέγετε, που ονο-
μάζεται ταχύτητα πορείας.
Αυτή η ταχύτητα πορείας μπορεί να 
ρυθμιστεί σε οποιαδήποτε ταχύτητα 
άνω των 30 χλμ/ώρα (19 μιλίων /ώρα).

Jaune Noir Noir texte  

Χειριστήρια
1  Διακόπτης On/Off  συστήματος στα-

θεροποίησης της ταχύτητας.
2  Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για να 

ενεργοποιήσετε και να μειώσετε την 
ταχύτητα πορείας (SET/-).

3  Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για 
ενεργοποίηση και αύξηση της ταχύ-
τητας πορείας ή για ανάκληση της 
ταχύτητας πορείας που υπάρχει στη 
μνήμη (RES/+).

4  Θέστε τη λειτουργία σε αναμονή (με 
αποθήκευση της ταχύτητας πορείας) 
(0).

5  Διακόπτης On/Off  περιοριστή ταχύ-
τητας.

OVSE23E2  
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Σημειώστε ότι τα πόδια σας 
πρέπει να παραμένουν 
κοντά στα πεντάλ για να 
αντιδράσετε σε περίπτωση 
έκτακτης αν άγκης.

7  7  

3 

2  1  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (2/5)

Ενεργοποίηση
Πατήστε τον διακόπτη 1.
Η προειδοποιητική λυχνία 7 εμφανίζεται 
με γκρι χρώμα.
Το μήνυμα «Cruise control ON» (Σύ-
στημα σταθεροποίησης της ταχύτητας 
ενεργό) εμφανίζεται στον πίνακα ορ-
γάνων συνοδευόμενο από παύλες που 
υποδεικνύουν ότι η λειτουργία του συ-
στήματος σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας είναι σε λειτουργία και περιμένει να 
απομνημονεύσει μια ταχύτητα πο ρείας.

2.82  

Jaune Noir Noir texte  

Ενεργοποίηση του συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας
Όταν το όχημα κινείται με σταθερή τα-
χύτητα πάνω από περίπου 30 χλμ/ώρα 
(19 μίλια/ώρα), πατήστε τον διακόπτη 
2 (SET/-) ή τον διακόπτη 3 (RES/+): η 
λειτουργία ενεργοποιείται και λαμβάνε-
ται υπόψη η τρέχουσα ταχύτητα.
Η ταχύτητα πορείας αντικαθιστά τις παύ-
λες. Το σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας επιβεβαιώνεται όταν η απομνη-
μονευμένη ταχύτητα και η προειδοποιητική 
λυχνία εμφανίζονται με πράσινο χρώμα 7.
Εάν προσπαθήσετε να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία κάτω από τα 30 χλμ/ώρα 
(19 μίλια/ώρα), θα εμφανιστεί το μήνυμα 
«Invalid Speed» (Μη έγκυρη ταχύτητα) 
και η λειτουργία θα παραμείνει ανε νεργή.

OVSE23E2  

Οδήγηση
Μόλις καταγραφεί μια ταχύτητα πορείας 
και ενεργοποιηθεί η λειτουργία του συ-
στήματος σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας, μπορείτε να σηκώσετε το πόδι σας 
από το πεντάλ του γκαζιού.

ENG_UD78932_1 
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Εάν το σύστημα σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας δεν 
είναι πλέον διαθέσιμο (μετά 

3  

2  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (3/5)

Ρύθμιση της ταχύτητας 
πορείας
Η ταχύτητα πορείας μπορεί να αλλάξει 
πατώντας επανειλημμένα τα παρακά-
τω:
–  τον διακόπτη 2 (SET/-) για μείωση της 

ταχύτητας,
–  τον διακόπτη 3 (SET/-) για αύξηση 

της ταχύτητας.
Σημείωση: πατήστε παρατεταμένα 
έναν από τους διακόπτες για να τρο-
ποποιήσετε την ταχύτητα σε διαδοχικά 
β ήματα.

Jaune Noir Noir texte  

Υπέρβαση της ταχύτητας 
πορείας
Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας μπο-
ρεί να γίνει ανά πάσα στιγμή πατώντας 
το πεντάλ του γκαζιού.
Τη στιγμή που γίνεται υπέρβαση της τα-
χύτητας, το σύστημα σταθεροποίησης 
της ταχύτητας αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα στον πίνακα οργάνων. Στη συ-
νέχεια, αφήστε το πεντάλ του γκαζιού: 
μετά από λίγα δευτερόλεπτα, το όχημα 
θα επιστρέψει αυτόματα στην καθορι-
σμένη ταχύτητα πο ρείας.

Η ταχύτητα πορείας δεν 
μπορεί να διατηρηθεί
Όταν οδηγείτε σε κατηφόρα με απότο-
μη κλίση, το σύστημα ενδέχεται να μην 
διατηρεί την ταχύτητα πορείας: η ταχύ-
τητα πορείας θα αναβοσβήνει με κόκκι-
νο χρώμα στον πίνακα οργάνων και θα 
ακούγεται ένα ηχητικό σήμα σε τακτά 
χρονικά διαστήματα για να σας ενημε-
ρώσει για αυτήν την κατάσταση.
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από πολλές προσπάθειες ενεργο-
ποίησης), επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνε ργείο.
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ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (4/5)

Θέση της λειτουργίας σε 
αναμονή
Η λειτουργία τίθεται σε αναμονή εάν 
χρησιμοποιήσετε:
– τον διακόπτη 4 (0),
– το πεντάλ του φρένου,
–  το πεντάλ του συμπλέκτη ή επιλέξετε 

νεκρά αν το όχημα διαθέτει αυτόματο 
κιβώτιο ταχυτήτων,

–  ανάλογα με το όχημα, το πεντάλ του 
συμπλέκτη για παρατεταμένη περίο-
δο ή μετά από παρατεταμένη παρα-
μονή στη νεκρά.

Η ταχύτητα πορείας αποθηκεύεται και 
εμφανίζεται με γκρι χρώμα στον πίνακα 
ορ γάνων.

2.84  
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Επιστροφή στην ταχύτητα πορείας
Εάν μια ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, 
μπορεί να ανακληθεί εφόσον βεβαιω-
θείτε ότι οι συνθήκες του δρόμου είναι 
κατάλληλες (κυκλοφορία, οδόστρωμα, 
καιρικές συνθήκες κ.λπ.). Πατήστε τον 
διακόπτη 3 (RES/+) εάν η ταχύτητα του 
οχήματος είναι πάνω από 30 χλμ/ώρα 
(19 μίλια/ώρα).
Όταν η ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, η 
ενεργοποίηση του συστήματος σταθε-
ροποίησης της ταχύτητας επιβεβαιώνε-
ται από την πράσινη ένδειξη της ταχύτη-
τας πορείας και, ανάλογα με το όχημα, 
ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 7.

OVSE23E2  

Σημείωση: εάν η ταχύτητα που είχε 
αποθηκευτεί προηγουμένως είναι πολύ 
μεγαλύτερη από την τρέχουσα ταχύτη-
τα, το όχημα θα επιταχύνει πιο γρήγορα 
έτσι ώστε να φτάσει αυτό το όριο.
Όταν το σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας τίθεται σε αναμονή, το πάτη-
μα του διακόπτη 2 (SET/-) ενεργοποι-
εί ξανά τη λειτουργία του συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας χωρίς 
να λαμβάνεται υπόψη η αποθηκευμένη 
ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη η ταχύτη-
τα με την οποία κινείται το  όχημα.

ENG_UD78932_1 
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Η θέση του συστήματος στα-
θεροποίησης της ταχύτητας 
σε κατάσταση αναμονής ή

7  
7  

5  

1  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (5/5)

Απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Η λειτουργία συστήματος σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας διακόπτεται:
–  όταν πατάτε τον διακόπτη 1. Σε αυτήν 

την περίπτωση, η ταχύτητα δεν απο-
θηκεύεται πλέον,

–  όταν πατάτε τον διακόπτη 5. Σε αυτήν 
την περίπτωση επιλέγεται ο περιορι-
στής ταχύτητας και δεν υπάρχει απο-
θηκευμένη ταχύτητα.

Jaune Noir Noir texte  

Η προειδοποιητική λυχνία 7 σβήνει από 
τον πίνακα οργάνων για να επιβεβαι-
ωθεί ότι η λειτουργία δεν είναι πλέον 
ενεργή.
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η απενεργοποίησή του δεν προκαλεί 
ταχεία μείωση της ταχύτητας: πρέπει 
να φρενάρετε πατώντας το πεντάλ 
του φρένου.



Το προσαρμοζόμενο σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας δεν 
προκαλεί ακινητοποίηση έκτακτης 
ανάγκης και η ικανότητα πέδησής 
του είναι περιορισμένη.

Αυτή η λειτουργία είναι ένα 
πρόσθετο βοήθημα οδήγη-
σης.

Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί 
να υποκαταστήσει την ευθύνη του 
οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας 
και τις αποστάσεις ασφαλείας ή να 
βρίσκεται σε εγρήγορση. Ο οδηγός 
πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο 
του οχήματος. Ο οδηγός πρέπει πά-
ντα να προσαρμόζει την ταχύτητά 
του ανάλογα με το περιβάλλον και 
τις συνθήκες της κυκλοφορίας. Το 
προσαρμοζόμενο σύστημα σταθε-
ροποίησης της ταχύτητας πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο σε αυτοκινητό-
δρομο (ή δρόμο με πολλές λωρίδες 
που διαθέτει κεντρικό στηθαίο). Το 
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύ-
τητας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
στην πυκνή κυκλοφορία, σε οδούς 
με συνεχείς στροφές ή ολισθηρές 
οδούς (πάγος στο οδόστρωμα, 
υδρολίσθηση, χαλίκια) ή κατά τη δι-
άρκεια κακοκαιρίας (ομίχλη, βροχή, 
πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.).
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημά των.
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (1/14)
Με βάση πληροφορίες από ένα ραντάρ 
ή μια κάμερα, το προσαρμοζόμενο σύ-
στημα σταθεροποίησης της ταχύτητας 
(ή η λειτουργία Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας σε οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο ταχυ-
τήτων) σάς επιτρέπει να διατηρείτε την 
επιλεγμένη ταχύτητα (γνωστή ως ταχύ-
τητα πορείας) ενώ διατηρείτε μια σταθε-
ρή απόσταση από το προπορευόμενο 
όχημα στην ίδια λωρίδα.
Σε οχήματα εξοπλισμένα με αυτόματο 
κιβώτιο ταχυτήτων, εάν το προπορευ-
όμενο όχημα σταματήσει, η λειτουργία 
Stop and Go του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της ταχύ-
τητας μπορεί να ενεργοποιήσει τα φρέ-
να του οχήματος μέχρι να σταματήσει 
τελείως, πριν επιτρέψει στο όχημα να 
συνεχίσει.
Το σύστημα ελέγχει την επιτάχυνση και 
την επιβράδυνση του οχήματός σας 
χρησιμοποιώντας τον κινητήρα και το 
σύστημα πέδησης.
Η μέγιστη εμβέλεια του συστήματος εί-
ναι περίπου 150 μέτρα. Αυτή μπορεί να 
διαφέρει ανάλογα με τις συνθήκες του 
δρόμου (μορφολογία εδάφους, καιρικές 
συνθήκες κ.λπ.).

2.86  

Ανάλογα με τις συνθήκες στο δρόμο 
(κυκλοφορία, καιρικές συνθήκες κ.λπ.), 
η λειτουργία «Προσαρμοζόμενο σύστη-
μα σταθεροποίησης της ταχύτητας» 
μπορεί να ενεργοποιηθεί:
–  0 χλμ/ώρα (0 μίλια/ώρα) έως 170 χλμ/

ώρα (105 μίλια/ώρα) για οχήματα με 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων,

–  30 χλμ/ώρα (19 μίλια/ώρα) έως 170 
χλμ/ώρα (105 μίλια/ώρα) για οχήματα 
με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων.

Η λειτουργία υποδεικνύεται με το σύ μ-

βολο 
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2.86

ENG_UD78���_1
Rpgulateur de vitesse adaptatif 6top and Go  (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)
Based on information from a radar 
or camera, the adaptive cruise con-
trol function (or 6top and Go adap-
tive cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected (known as cruising speed) while 
keeping a following distance with the 
vehicle in front in the same lane.
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, 
the 6top and Go adaptive cruise control 
function may apply the vehicle brakes 
to a full-stop before allowing the vehicle 
to move-on.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system¶s maximum range is ap-
proximately 150 metres. This may 
vary according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.).

The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.

According to conditions on the road 
(traffic, weather etc.), the “Adaptive 
cruise control” function can be acti-
vated:
± 0 mph (0 km/h) to 105 mph

(170 km/h) for vehicles fitted with an
automatic gearbox�

± 1� mph (�0 km/h) to 105 mph
(170 km/h) for vehicles fitted with a
manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note�
± the driver must observe the maxi-

mum speed limit and safe distances
in the country where they are driving�

± the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the brak-
ing capacity. Depending on the situ-
ation, the driver may need to brake
harder.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the driver¶s 

responsibility to respect speed limits 
and safe distances or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle. The driver must 
always adapt their speed according 
to the surroundings and traffic con-
ditions. The adaptive cruise control 
must only be used on a motorway 
(or multi-lane road separated by a 
barrier). The cruise control must not 
be used in heavy traffic, on wind-
ing or slippery roads (black ice, aq-
uaplaning, gravel) or during bad 
weather (fog, rain, side winds etc.).
There is a risk of accidents.

296E23E2

.
Σημείωση:
–  ο οδηγός πρέπει να τηρεί το ανώτα-

το όριο ταχύτητας και τις αποστάσεις 
ασφαλείας στη χώρα όπου κινείται,

–  το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθε-
ροποίησης της ταχύτητας μπορεί να 
φρενάρει το όχημα έως και κατά το 
ένα τρίτο της ικανότητας πέδησης. 
Ανάλογα με τις περιστάσεις, ο οδηγός 
μπορεί να χρειαστεί να φρενάρει πιο 
δυνατά.
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Οι περιοχές του ραντάρ 
και της κάμερας πρέπει να 
διατηρούνται καθαρές και 
απαραβίαστες προκειμένου 
να διασφαλιστεί η σωστή 
λειτουργία του συστή ματος.
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (2/14)

Θέση της κάμερας 1
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι 
καλυμμένο (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, συ-
μπύκνωση κ .λπ.).

Θέση του ραντάρ 2
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ 
δεν εμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, 
χιόνι, άσχημα τοποθετημένη μπρο-
στινή πινακίδα κυκλοφορίας), δεν έχει 
υποστεί κρούση, δεν έχει τροποποιηθεί 
(συμπεριλαμβανομένης της βαφής) ή 
δεν κρύβεται από οποιοδήποτε εξάρτη-
μα τοποθετημένο στο μπροστινό μέρος 
του οχήματος (π.χ. στη μάσκα ή λογό-
τυπο κ .λπ.).

Χειριστήρια
3 Ρυθμίσεις απόστασης ασφαλείας
4 Θέστε τη λειτουργία σε αναμονή (με 

αποθήκευση της ταχύτητας πορεί-
ας) (0).

5 Κεντρικός διακόπτης / διακοπής 
έναρξης λειτουργίας προσαρμοζό-
μενου συστήματος σταθεροποίη-

σης της ταχύτητας 

Jaune Noir Noir texte
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ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)
Based on information from a radar 
or camera, the adaptive cruise con-
trol function (or 6top and Go adap-
tive cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected (known as cruising speed) while 
keeping a following distance with the 
vehicle in front in the same lane.
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, 
the 6top and Go adaptive cruise control 
function may apply the vehicle brakes 
to a full-stop before allowing the vehicle 
to move-on.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system¶s maximum range is ap-
proximately 150 metres. This may 
vary according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.).

The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.

According to conditions on the road 
(traffic, weather etc.), the “Adaptive 
cruise control” function can be acti-
vated:
± 0 mph (0 km/h) to 105 mph

(170 km/h) for vehicles fitted with an
automatic gearbox�

± 1� mph (�0 km/h) to 105 mph
(170 km/h) for vehicles fitted with a
manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note�
± the driver must observe the maxi-

mum speed limit and safe distances
in the country where they are driving�

± the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the brak-
ing capacity. Depending on the situ-
ation, the driver may need to brake
harder.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the driver¶s 

responsibility to respect speed limits 
and safe distances or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle. The driver must 
always adapt their speed according 
to the surroundings and traffic con-
ditions. The adaptive cruise control 
must only be used on a motorway 
(or multi-lane road separated by a 
barrier). The cruise control must not 
be used in heavy traffic, on wind-
ing or slippery roads (black ice, aq-
uaplaning, gravel) or during bad 
weather (fog, rain, side winds etc.).
There is a risk of accidents.

296E23E2

6 Διακόπτης ενεργοποίησης, αποθή-
κευσης και μείωσης της ταχύτητας 
πορείας (SET/-).

7 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για 
ενεργοποίηση και αύξηση της τα-
χύτητας πορείας ή για ανάκληση 
της ταχύτητας πορείας που υπάρ-
χει στη μνήμη (RES/+).
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Σημαντικό: θα πρέπει να 
κρατάτε τα πόδια σας κοντά 
στα πεντάλ ανά πάσα στιγ-
μή για να είστε έτοιμοι για 
οποιοδήποτε σ υμβάν.

11 

10  

8  

9  
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (3/14)

Ενδείξεις
8  Προειδοποιητική λυχνία προσαρμο-

ζόμενου συστήματος σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας.

9 Προπορευόμενο όχημα.
10  Αποθηκευμένη απόσταση ασφαλεί-

ας
11   Αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας.

2.88  

Ενεργοποίηση
Πατήστε τον διακόπτη 5.

Η προειδοποιητική λυχνία 
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ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)
Based on information from a radar 
or camera, the adaptive cruise con-
trol function (or 6top and Go adap-
tive cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected (known as cruising speed) while 
keeping a following distance with the 
vehicle in front in the same lane.
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, 
the 6top and Go adaptive cruise control 
function may apply the vehicle brakes 
to a full-stop before allowing the vehicle 
to move-on.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system¶s maximum range is ap-
proximately 150 metres. This may 
vary according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.).

The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.

According to conditions on the road 
(traffic, weather etc.), the “Adaptive 
cruise control” function can be acti-
vated:
± 0 mph (0 km/h) to 105 mph

(170 km/h) for vehicles fitted with an
automatic gearbox�

± 1� mph (�0 km/h) to 105 mph
(170 km/h) for vehicles fitted with a
manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note�
± the driver must observe the maxi-

mum speed limit and safe distances
in the country where they are driving�

± the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the brak-
ing capacity. Depending on the situ-
ation, the driver may need to brake
harder.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the driver¶s 

responsibility to respect speed limits 
and safe distances or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle. The driver must 
always adapt their speed according 
to the surroundings and traffic con-
ditions. The adaptive cruise control 
must only be used on a motorway 
(or multi-lane road separated by a 
barrier). The cruise control must not 
be used in heavy traffic, on wind-
ing or slippery roads (black ice, aq-
uaplaning, gravel) or during bad 
weather (fog, rain, side winds etc.).
There is a risk of accidents.
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 εμφα-
νίζεται με γκρι χρώμα και εμφανίζεται το 
μήνυμα «Adaptive Cruise Ctl ON» (Προ-
σαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης 
της ταχύτητας ενεργό) στον πίνακα ορ-
γάνων, συνοδευόμενο από παύλες που 
υποδεικνύουν ότι η λειτουργία του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας είναι ενεργοποι-
ημένη και περιμένει για την αποθήκευση 
μιας ταχύτητας πορείας.
Η λειτουργία δεν μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί όταν είναι ενεργοποιημένο το 
χειρόφρενο.
Το μήνυμα «Adaptive Cruise Ctl 
unavailable» (Προσαρμοζόμενο σύ-
στημα σταθεροποίησης της ταχύτητας 
μη διαθέσιμο) εμφανίζεται στον πίνακα 
ορ γάνων.
Ενεργοποίηση του 
συστήματος σταθεροποίησης 
της ταχύτητας
Όταν το όχημα είναι σταματημένο (οχή-
ματα εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο 
ταχυτήτων) ή όταν το όχημα κινείται με 
σταθερή ταχύτητα (όλα τα οχήματα), πα-
τήστε τον διακόπτη 6 (SET/-) ή 7 (RES/+) 
για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία και 
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να αποθηκεύσετε την τρέχουσα ταχύτη-
τα. Η ελάχιστη ταχύτητα πορείας είναι 30 
χλμ./ώρα (19 μίλια/ώρα).
Η ταχύτητα πορείας 11 αντικαθιστά τις 
παύλες και το σύστημα σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας επιβεβαιώνεται από 
την εμφάνιση της ταχύτητας πορείας με 
πράσινο χρώμα και την προειδοποιητι-

κή λυχνία 
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2.86

ENG_UD78���_1
Rpgulateur de vitesse adaptatif 6top and Go  (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)
Based on information from a radar 
or camera, the adaptive cruise con-
trol function (or 6top and Go adap-
tive cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected (known as cruising speed) while 
keeping a following distance with the 
vehicle in front in the same lane.
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, 
the 6top and Go adaptive cruise control 
function may apply the vehicle brakes 
to a full-stop before allowing the vehicle 
to move-on.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system¶s maximum range is ap-
proximately 150 metres. This may 
vary according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.).

The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.

According to conditions on the road 
(traffic, weather etc.), the “Adaptive 
cruise control” function can be acti-
vated:
± 0 mph (0 km/h) to 105 mph

(170 km/h) for vehicles fitted with an
automatic gearbox�

± 1� mph (�0 km/h) to 105 mph
(170 km/h) for vehicles fitted with a
manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note�
± the driver must observe the maxi-

mum speed limit and safe distances
in the country where they are driving�

± the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the brak-
ing capacity. Depending on the situ-
ation, the driver may need to brake
harder.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the driver¶s 

responsibility to respect speed limits 
and safe distances or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle. The driver must 
always adapt their speed according 
to the surroundings and traffic con-
ditions. The adaptive cruise control 
must only be used on a motorway 
(or multi-lane road separated by a 
barrier). The cruise control must not 
be used in heavy traffic, on wind-
ing or slippery roads (black ice, aq-
uaplaning, gravel) or during bad 
weather (fog, rain, side winds etc.).
There is a risk of accidents.

296E23E2

Εάν προσπαθήσετε να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία όταν η ταχύτητα του οχή-
ματος είναι υψηλότερη από 170 χλμ/
ώρα (105 μίλια/ώρα) ή μικρότερη από 
30 χλμ/ώρα (19 μίλια/ώρα) για οχήματα 
με μηχανικό κιβώτιο ταχυτήτων, εμφα-
νίζεται το μήνυμα «Invalid Speed» (Μη 
έγκυρη ταχύτητα) και η λειτουργία δεν 
είναι ενεργοποιημένη.
Μόλις αποθηκευτεί στη μνήμη μια ταχύ-
τητα πορείας και ενεργοποιηθεί η λειτουρ-
γία του συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας, μπορείτε να σηκώσετε το 
πόδι σας από το πεντάλ του γκαζιού.
Ειδικό χαρακτηριστικό σε οχήματα με 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων: εάν η τα-
χύτητα του οχήματος είναι μικρότερη από 
περίπου 30 χλμ/ώρα (19 μίλια/ώρα), η 
ταχύτητα πορείας θα ρυθμιστεί αυτόματα 
στα 30 χλμ/ώρα (19 μίλια/ώρα). Το όχημα 
θα επιταχύνει μέχρι να φτάσει την αποθη-
κευμένη ταχύτητα πο ρείας.

ENG_UD78933_1 
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (4/14)
Ενεργοποίηση ελέγχου 
απόστασης ασφαλείας
Μόλις ενεργοποιηθεί το σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας, η προεπι-
λεγμένη απόσταση ασφαλείας 10 εμφα-
νίζεται με πράσινο χρώμα στον πίνακα 
οργάνων. Η προεπιλεγμένη απόσταση 
ασφαλείας αντιστοιχεί σε δύο περίπου 
δευτερόλεπτα (δείτε τις επόμενες σελί-
δες).
Εάν το σύστημα εντοπίσει όχημα στη 
λωρίδα σας, εμφανίζεται ένα περίγραμ-
μα οχήματος 9 πάνω από το μετρητή 
απόστασης 10 στον πίνακα οργάνων.
Το όχημά σας προσαρμόζει την ταχύτη-
τά του σε αυτήν του προπορευόμενου 
οχήματος και φρενάρει εάν χρειάζεται 
(τα φώτα των φρένων ανάβουν) για να 
διατηρήσει την απόσταση που εμφανί-
ζεται στον πίνακα οργάνων.
Σημείωση: το μέγεθος του περιγράμ-
ματος 9 ποικίλλει ανάλογα με την από-
σταση που σας χωρίζει από το προπο-
ρευόμενο όχημα. Όσο μεγαλύτερο είναι 
το περίγραμμα, τόσο πλησιέστερα βρί-
σκεται το προπορευόμενο όχημα.

Ρύθμιση της ταχύτητας 
πορείας
Μπορείτε να αυξομειώσετε την ταχύτη-
τα πατώντας επανειλημμένα (για μικρή 
αυξομείωση) ή πατώντας παρατεταμέ-
να (για μεγάλη αυξομείωση) τον διακό-
πτη 6 ή 7:
–  χρησιμοποιήστε τον διακόπτη 

«SET/-» 6 για να μειώσετε την ταχύ-
τητα,

– χ ρησιμοποιήστε τον διακόπτη «RES/-
» 7 για να αυξήσετε την ταχύτητα.

OVSE23E2  

Ρύθμιση της απόστασης 
από το προπορευόμενο 
όχημα
Μπορείτε να αυξομειώσετε την απόστα-
ση ασφαλείας από το προπορευόμενο 
όχημα ανά πάσα στιγμή πατώντας επα-
νειλημμένα τον διακόπτη 3.
Ο δείκτης οριζόντιας απόστασης στον 
πίνακα οργάνων υποδεικνύει τις διάφο-
ρες διαθέσιμες ασφαλείς αποστάσεις:
–  δείκτης απόστασης A: μεγάλη από-

σταση (που αντιστοιχεί περίπου σε 
2,4 δευτερό λεπτα),

ENG_UD78933_1 
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Η απόσταση ασφαλείας ρυθμίζεται 
εξ ορισμού στον δείκτη απόστασης 
Β.

11  

11  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (5/14)
Προσαρμογή της απόσταση 
ασφαλείας (συνέχεια)
–  δείκτης απόστασης B: ενδιάμεση 

απόσταση 2 (που αντιστοιχεί σε πε-
ρίπου 2 δευτερόλεπτα),

–  δείκτης απόστασης C: ενδιάμεση 
απόσταση 1 (που αντιστοιχεί σε πε-
ρίπου 1,6 δευτερόλεπτα),

–  δείκτης απόστασης D: μικρή απόστα-
ση (που αντιστοιχεί περίπου σε 1,2 
δευτερόλεπτα).

Ο επιλεγμένος δείκτης απόστασης εμ-
φανίζεται με πράσινο χρώμα στον πίνα-
κα οργάνων. Οι άλλοι δείκτες παραμέ-
νουν γκρι.
Σημείωση: η απόσταση πρέπει να 
ρυθμιστεί σύμφωνα με το επίπεδο κυ-
κλοφορίας, τους τοπικούς κανονισμούς 
και τις καιρικές συνθήκες.

2.90  

Υπέρβαση της ταχύτητας 
πορείας
Υπέρβαση της ταχύτητας πορείας μπο-
ρεί να γίνει ανά πάσα στιγμή πατώντας 
το πεντάλ του γκαζιού.
Σε περίπτωση υπέρβασης, η ταχύτητα 
πορείας 11 εμφανίζεται με κόκκινο χρώ-
μα.
Ο δείκτης απόστασης αναβοσβήνει εάν 
η απόσταση μεταξύ του οχήματός σας 
και του προπορευόμενου οχήματος εί-
ναι μικρότερη από την επιλεγμένη από-
σταση ασφαλείας: η λειτουργία ελέγχου 
απόστασης ασφαλείας δεν είναι πλέον 
ενεργή.

OVSE23E2  

Στη συνέχεια αφήστε το πεντάλ του 
γκαζιού: το σύστημα σταθεροποίησης 
της ταχύτητας και ο έλεγχος απόστασης 
ασφαλείας θα συνεχίσουν αυτόματα 
σύμφωνα με τις προδιαγραφές ταχύτη-
τας και απόστασης που είχατε επιλέξει 
προηγουμένως.

Ελιγμός προσπέρασης
Εάν θέλετε να προσπεράσετε το προ-
πορευόμενο όχημα, η ενεργοποίηση 
του φλας θα ακυρώσει προσωρινά τον 
έλεγχο απόστασης ασφαλείας και θα 
επιτρέψει μια επαρκή ταχύτητα επιτά-
χυνσης για την ολοκλήρωση της προ-
σπέ ρασης.

ENG_UD78933_1 
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Θέση της λειτουργίας σε 
αναμονή
Μπορείτε να θέσετε τη λειτουργία σε 
αναμονή όταν:
– πατήσετε τον διακόπτη 4 (0),
–  πατήσετε το πεντάλ του φρένου ενώ 

το όχημα κινείται.
Η λειτουργία απενεργοποιείται από το 
σύστημα εάν:
–  επιλέξετε στο αυτόματο κιβώτιο ταχυ-

τήτων τη θέση P ή N,
– επιλέξετε την όπισθεν,
–  λύσετε τη ζώνη ασφαλείας του οδη-

γού,
– ανοίξετε ένα από τα ανοιγόμενα μέρη,
–  πατήσετε το κουμπί εκκίνησης/διακο-

πής λειτουργίας του κινητήρα,
– η κλίση είναι πολύ απότομη,
–  η ταχύτητα του οχήματος υπερβαίνει 

τα 180 χλμ/ώρα (112 μίλια/ώρα),
–  ενεργοποιούνται ορισμένα βοηθήμα-

τα οδήγησης και διορθωτικές διατά-
ξεις (ενεργή πέδηση έκτακτης ανά-
γκης, ABS, ESC),

7  
4  

–  όταν πατάτε το πεντάλ του συμπλέκτη 
για παρατεταμένο χρονικό διάστημα 
ή σε παρατεταμένη νεκρά θέση σε 
οχήματα εξοπλισμένα με μηχανικό κι-
βώτιο ταχυτήτων.

Σε κάθε περίπτωση, η κατάσταση ανα-
μονής επιβεβαιώνεται όταν οι προειδο-
ποιητικές λυχνίες εμφανίζονται με γκρι 
χρώμα και το μήνυμα «Adaptive Cruise 
Ctl Disconnected» (Προσαρμοζόμενο 
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας αποσυνδεδεμένο) εμφανίζεται στον 
πίνακα οργάνων.

Η θέση του προσαρμοζόμενου συστήματος σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας σε κατάσταση αναμονής ή η απενεργοποίησή του δεν προκαλεί ταχεία 
μείωση της ταχύτητας: πρέπει να επιβραδύνετε πατώντας το πεντάλ του 
φρένου, εάν είναι α παραίτητο.

OVSE23E2  2.91  
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (6/14)
Λειτουργία Stop and start
Σε οχήματα με αυτόματο κιβώτιο ταχυ-
τήτων, εάν το προπορευόμενο όχημα 
επιβραδύνει, το σύστημα προσαρμόζει 
την ταχύτητά του μέχρι την πλήρη ακινη-
τοποίηση, εάν είναι απαραίτητο (π.χ. σε 
περίπτωση κυκλοφοριακής συμφόρη-
σης). Το όχημα σταματά λίγα μέτρα από 
το προπορευόμενο όχημα. Η λειτουργία 
Stop and Start μπορεί να θέσει τον κινητή-
ρα σε κατάσταση αναμονής  2.10. Όταν 
το προπορευόμενο όχημα ξεκινήσει ξανά: 
–  εάν η στάση δεν υπερβαίνει τα τρία 

δευτερόλεπτα περίπου, το όχημα ξε-
κινά αυτόματα χωρίς καμία ενέργεια 
από τον οδηγό,

–  εάν η στάση υπερβαίνει τα τρία δευτε-
ρόλεπτα περίπου, πρέπει να πατήσετε 
το πεντάλ του γκαζιού ή να πατήσετε 
το κουμπί 7 (RES/+) για να ξεκινήσει 
ξανά το όχημα. Το μήνυμα «Press 
RES/+ or accelerate» (Πατήστε RES/+ 
ή επιταχύνετε) εμφανίζεται στον πίνα-
κα οργάνων για επιβεβαίωση.

Εάν η στάση υπερβαίνει τα τρία λεπτά 
περίπου, το ηλεκτρονικό χειρόφρενο 
ενεργοποιείται αυτόματα και η λειτουρ-
γία Stop and Go του προσαρμοζόμε-
νου συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας απενεργοποιείται. Η προει-

δοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)
Based on information from a radar 
or camera, the adaptive cruise con-
trol function (or 6top and Go adap-
tive cruise control function on vehicles 
equipped with an automatic gearbox) 
enables you to maintain the speed se-
lected (known as cruising speed) while 
keeping a following distance with the 
vehicle in front in the same lane.
On vehicles fitted with an automatic 
gearbox, if the vehicle in front stops, 
the 6top and Go adaptive cruise control 
function may apply the vehicle brakes 
to a full-stop before allowing the vehicle 
to move-on.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The system¶s maximum range is ap-
proximately 150 metres. This may 
vary according to the road conditions 
(ground relief, weather conditions, etc.).

The adaptive cruise control does 
not trigger an emergency stop and 
its braking capability is limited.

According to conditions on the road 
(traffic, weather etc.), the “Adaptive 
cruise control” function can be acti-
vated:
± 0 mph (0 km/h) to 105 mph

(170 km/h) for vehicles fitted with an
automatic gearbox�

± 1� mph (�0 km/h) to 105 mph
(170 km/h) for vehicles fitted with a
manual gearbox.

The function is indicated by the 
symbol.
Note�
± the driver must observe the maxi-

mum speed limit and safe distances
in the country where they are driving�

± the adaptive cruise control can brake
the vehicle up to a third of the brak-
ing capacity. Depending on the situ-
ation, the driver may need to brake
harder.

This function is an addi-
tional driving aid.
It can under no circum-
stances replace the driver¶s 

responsibility to respect speed limits 
and safe distances or to be vigilant.
The driver must always be in con-
trol of the vehicle. The driver must 
always adapt their speed according 
to the surroundings and traffic con-
ditions. The adaptive cruise control 
must only be used on a motorway 
(or multi-lane road separated by a 
barrier). The cruise control must not 
be used in heavy traffic, on wind-
ing or slippery roads (black ice, aq-
uaplaning, gravel) or during bad 
weather (fog, rain, side winds etc.).
There is a risk of accidents.

296E23E2

 σβήνει για να 
επιβεβαιώσει ότι η λειτουργία είναι απε-
νεργ οποιημένη.

ENG_UD78933_1 
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (7/14)
Έξοδος από την κατάστασ η 
αναμονής
Με βάση την αποθηκευμένη 
ταχύτητα πορείας
Εάν μια ταχύτητα είναι αποθηκευμένη, 
μπορεί να ανακληθεί εφόσον βεβαιω-
θείτε ότι οι συνθήκες του δρόμου είναι 
κατάλληλες (κυκλοφορία, οδόστρωμα, 
καιρικές συνθήκες κ.λπ.).
Πατήστε τον διακόπτη 7 (RES/+) μέσα 
στο εύρος των επιβεβαιωμένων ταχυ-
τήτων.
Όταν ανακαλείται η αποθηκευμένη τα-
χύτητα, η ενεργοποίηση του συστήμα-
τος σταθεροποίησης της ταχύτητας επι-
βεβαιώνεται με το άναμμα με πράσινο 
χρώμα της ταχύτητας πορείας.
Σημείωση: εάν η αποθηκευμένη ταχύ-
τητα είναι υψηλότερη από την τρέχουσα 
ταχύτητα, το όχημα θα επιταχύνει για 
να φτάσει σε αυτήν την  ταχύτητα.
Με βάση την τρέχουσα ταχύτητα
Όταν το σύστημα σταθεροποίησης της 
ταχύτητας τίθεται σε αναμονή, με το πά-
τημα του διακόπτη 6 (SET/-) ενεργοποι-
είται ξανά η λειτουργία του συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας χωρίς 
να λαμβάνεται υπόψη η αποθηκευμένη 
ταχύτητα: λαμβάνεται υπόψη η ταχύτη-
τα με την οποία κινείται  το όχημα.

2.92  

Προειδοποιήσεις «Take 
control of the vehicle» 
(Αποκτήστε τον έλεγχο του 
οχήματος)
Σε ορισμένες περιπτώσεις (π.χ. προ-
σέγγιση ενός πολύ πιο αργού οχήμα-
τος, το προπορευόμενο όχημα αλλάζει 
απότομα λωρίδες κ.λπ.), το σύστημα 
μπορεί να μην έχει χρόνο να αντι-
δράσει.

OVSE23E2  

Ανάλογα με την περίσταση, το σύστημα 
εκπέμπει έναν ήχο μπιπ που σχετίζεται 
με:
–  την πορτοκαλί ειδοποίηση E εάν η 

περίσταση απαιτεί την προσοχή του 
οδηγού,

ή
–  την κόκκινη ειδοποίηση F συνοδευό-

μενη από το μήνυμα «Brake» (Πατή-
στε φρένο), εάν η περίσταση απαιτεί 
την άμεση προσοχή του οδηγού.

Σε όλες τις καταστάσεις, αντιδράστε 
ανάλογα και κάντε τους ενδεδειγμέ-
νους  ελιγμούς.

ENG_UD78933_1 
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (8/14)

Απενεργοποίηση της 
λειτουργίας
Η λειτουργία «Προσαρμοζόμενο σύστημα 
σταθεροποίησης της ταχύτητας» απενεργο-
ποιείται όταν πατήσετε τον διακόπτη 6.

Η προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)

�
�

�

Switching off the function
The “Adaptive cruise control” func-
tion is deactivated when you press the 
switch 6.

The warning light   disappears
from the instrument panel to confirm 
that the function is no longer active.

Temporary unavailability
The radar is able to detect vehicles 
in front of your vehicle. The system 
cannot operate correctly if the radar de-
tection area is obscured or if its signal 
is disrupted.

If the radar detection area is obstructed 
or the radar signal is disrupted, the 
message “)ront radar no visibility” is 
displayed on the instrument panel and 
the “Adaptive cruise control” function 
is interrupted. The green warning light 

 disappears to confirm that the
function has been automatically deac-
tivated.
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly 
fitted/attached front number plate), im-
pacted, modified (including paintwork) 
or hidden by any accessory fitted on the 
front of the vehicle (on the grille or logo 
etc.).
Conditions in certain geographical 
areas may hinder the function, for ex-
ample:
± arid zones, tunnels, long bridges or

lightly used roads without road lines,
without signs or trees nearby�

± a military or airport zone.
<ou must leave such areas in order for
the function to work.
In all cases, if the message is not
erased after the engine is restarted,
please contact an authorised dealer.

Operating faults
If an “Adaptive cruise control” function 
operating fault is detected, the mes-
sage “Check Adaptive Cruise control” 
appears on the instrument panel and 
the “Adaptive cruise control” function is 
deactivated.
If an operating fault is detected on one 
or more components of the system, the 
“Adaptive cruise control” function is in-
terrupted.
The © warning light appears on 
the instrument panel along with, de-
pending on the malfunction, one of the 
following messages:
± “)ront camera to check”�
± “)ront radar to check”�
± “Camera/Radar to check”�
± “Check vehicle”.
Consult an approved dealer.

296E23E2

 σβήνει 
από τον πίνακα οργάνων και έτσι επιβε-
βαιώνεται ότι η λειτουργία δεν είναι πλέ ον 
ενεργή.

Προσωρινή μη διαθεσιμότητα
Το ραντάρ είναι σε θέση να ανιχνεύσει οχή-
ματα μπροστά από το όχημά σας. Το σύ-
στημα δεν μπορεί να λειτουργήσει σωστά 
εάν η περιοχή ανίχνευσης του ραντάρ είναι 
καλυμμένη ή εάν διακοπεί το σήμα του.

Εάν η περιοχή ανίχνευσης του ραντάρ εί-
ναι καλυμμένη ή διακοπεί το σήμα του ρα-
ντάρ, εμφανίζεται το μήνυμα «Front radar 
no visibility» (Μπροστινό ραντάρ χωρίς 
ορατότητα) στον πίνακα οργάνων και δια-
κόπτεται η λειτουργία του «Προσαρμοζό-
μενου συστήματος σταθεροποίησης της 
ταχύτητας». Η πράσινη προειδοποιητική 

λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)

�
�

�

Switching off the function
The “Adaptive cruise control” func-
tion is deactivated when you press the 
switch 6.

The warning light   disappears
from the instrument panel to confirm 
that the function is no longer active.

Temporary unavailability
The radar is able to detect vehicles 
in front of your vehicle. The system 
cannot operate correctly if the radar de-
tection area is obscured or if its signal 
is disrupted.

If the radar detection area is obstructed 
or the radar signal is disrupted, the 
message “)ront radar no visibility” is 
displayed on the instrument panel and 
the “Adaptive cruise control” function 
is interrupted. The green warning light 

 disappears to confirm that the
function has been automatically deac-
tivated.
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly 
fitted/attached front number plate), im-
pacted, modified (including paintwork) 
or hidden by any accessory fitted on the 
front of the vehicle (on the grille or logo 
etc.).
Conditions in certain geographical 
areas may hinder the function, for ex-
ample:
± arid zones, tunnels, long bridges or

lightly used roads without road lines,
without signs or trees nearby�

± a military or airport zone.
<ou must leave such areas in order for
the function to work.
In all cases, if the message is not
erased after the engine is restarted,
please contact an authorised dealer.

Operating faults
If an “Adaptive cruise control” function 
operating fault is detected, the mes-
sage “Check Adaptive Cruise control” 
appears on the instrument panel and 
the “Adaptive cruise control” function is 
deactivated.
If an operating fault is detected on one 
or more components of the system, the 
“Adaptive cruise control” function is in-
terrupted.
The © warning light appears on 
the instrument panel along with, de-
pending on the malfunction, one of the 
following messages:
± “)ront camera to check”�
± “)ront radar to check”�
± “Camera/Radar to check”�
± “Check vehicle”.
Consult an approved dealer.

296E23E2

 σβήνει για να επιβεβαιω-
θεί ότι η λειτουργία έχει απενεργοποιηθεί 
αυτόματα.
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ δεν 
εμποδίζεται (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
άσχημα τοποθετημένη μπροστινή πινακί-
δα κυκλοφορίας), δεν έχει υποστεί κρού-
ση, δεν έχει τροποποιηθεί (συμπεριλαμ-
βανομένης της βαφής) ή δεν κρύβεται από 
οποιοδήποτε εξάρτημα τοποθετημένο στο 
μπροστινό μέρος του οχήματος (π.χ. στη 
μάσκα ή λογότυπο κ.λπ.).
Οι συνθήκες σε ορισμένες γεωγραφικές 
περιοχές μπορεί να εμποδίσουν τη λει-
τουργία, για παράδειγμα:
–  άνυδρες ζώνες, σήραγγες, μεγάλες γέ-

φυρες ή δρόμοι με σπάνια κυκλοφορία, 
χωρίς διαγραμμίσεις, χωρίς οδικές πινα-
κίδες ή κοντινά δέντρα,

– στρατιωτική ζώνη ή ζώνη αεροδρομίου.
Πρέπει να αποχωρήσετε από τέτοιου είδους 
περιοχές για να αποδώσει η λειτουργία.
Σε όλες τις περιπτώσεις, εάν το μήνυμα 
δεν διαγραφεί μετά την επανεκκίνηση του 
κινητήρα, επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο  συνεργείο.

OVSE23E2  

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας 
στο «Προσαρμοζόμενο σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας», το μή-
νυμα «Check Adaptive Cruise control» 
(Έλεγχος προσαρμοζόμενου συστή-
ματος σταθεροποίησης της ταχύτητας) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων και η 
λειτουργία «Προσαρμοζόμενο σύστημα 
σταθεροποίησης της ταχύτητας» απε-
νεργοποιείται.
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας σε 
ένα ή περισσότερα στοιχεία του συστή-
ματος, διακόπτεται η λειτουργία «Προ-
σαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίη-
σης της ταχύτητας».
Η προειδοποιητική λυχνία 
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ADAPTI9E CRUISE CONTROL (�/�4)

�
�

�

Switching off the function
The “Adaptive cruise control” func-
tion is deactivated when you press the 
switch 6.

The warning light   disappears
from the instrument panel to confirm 
that the function is no longer active.

Temporary unavailability
The radar is able to detect vehicles 
in front of your vehicle. The system 
cannot operate correctly if the radar de-
tection area is obscured or if its signal 
is disrupted.

If the radar detection area is obstructed 
or the radar signal is disrupted, the 
message “)ront radar no visibility” is 
displayed on the instrument panel and 
the “Adaptive cruise control” function 
is interrupted. The green warning light 

 disappears to confirm that the
function has been automatically deac-
tivated.
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly 
fitted/attached front number plate), im-
pacted, modified (including paintwork) 
or hidden by any accessory fitted on the 
front of the vehicle (on the grille or logo 
etc.).
Conditions in certain geographical 
areas may hinder the function, for ex-
ample:
± arid zones, tunnels, long bridges or

lightly used roads without road lines,
without signs or trees nearby�

± a military or airport zone.
<ou must leave such areas in order for
the function to work.
In all cases, if the message is not
erased after the engine is restarted,
please contact an authorised dealer.

Operating faults
If an “Adaptive cruise control” function 
operating fault is detected, the mes-
sage “Check Adaptive Cruise control” 
appears on the instrument panel and 
the “Adaptive cruise control” function is 
deactivated.
If an operating fault is detected on one 
or more components of the system, the 
“Adaptive cruise control” function is in-
terrupted.
The © warning light appears on 
the instrument panel along with, de-
pending on the malfunction, one of the 
following messages:
± “)ront camera to check”�
± “)ront radar to check”�
± “Camera/Radar to check”�
± “Check vehicle”.
Consult an approved dealer.

296E23E2

 εμ-
φανίζεται στον πίνακα οργάνων μαζί με 
ένα από τα ακόλουθα μηνύματα, ανά-
λογα με τη δυσλειτουργία:
–  «Front camera to check» (Να ελεγ-

χθεί η μπροστινή κάμερα),
–  «Front radar to check» (Να ελεγχθεί 

το μπροστινό ραντάρ),
–  «Camera/Radar to check» (Να ελεγ-

χθεί η κάμερα/το ραντάρ),
–  «Check vehicle» (Ελέγξτε το όχημα).
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
 συνεργείο.
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Το προσαρμοζόμενο σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας πρέπει 
να χρησιμοποιείται μόνο σε αυτο-
κινητόδρομο (ή δρόμο με πολλές 
λωρίδες που διαθέτει κεντρικό  στη-
θαίο).

Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (9/14)

Περιορισμοί λειτουργίας 
του  συστήματος
Ανίχνευση οχήματος
Το σύστημα εντοπίζει μόνο οχήματα 
(αυτοκίνητα, φορτηγά, μοτοσικλέτες) 
που κινούνται στην ίδια κατεύθυνση με 
το όχημά σας.
Ένα όχημα που στρίβει στην ίδια λωρί-
δα (π.χ. G) θα λαμβάνεται υπόψη από 
το σύστημα μόνο όταν εισέλθει στις πε-
ριοχές ανίχνευσης της κάμερας και του 
ραντάρ.
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει 
απότομο ή καθυστερημένο 
φ ρενάρισμα.

2.94  

Το σύστημα δεν μπορεί να 
εντοπίσει:
–  οχήματα που φτάνουν σε διασταυ-

ρώσεις: είσοδος σε αυτοκινητόδρομο 
(π.χ. H) κ.λπ.

–  οχήματα που κινούνται αντίθετα στο 
ρεύμα κυκλοφορίας ή κινούνται με 
την όπισθεν προς το μέρος σας.

OVSE23E2  

Ανίχνευση σε στροφές
Όταν μπαίνετε σε μια κλειστή ή ανοικτή 
στροφή, το ραντάρ ή/και η κάμερα εν-
δέχεται προσωρινά να μην μπορούν να 
ανιχνεύσουν το προπορευόμενο όχημα 
(π.χ. J).
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει 
επιτάχυνση.
Κατά την έξοδο από μια στροφή, η ανί-
χνευση του προπορευόμενου οχήματος 
από το σύστημα μπορεί να διαταραχθεί 
ή να καθυστερήσει.
Το σύστημα μπορεί να προκαλέσει 
απότομο ή καθυστερημένο 
φρ ενάρισμα.
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (10/14)

Ανίχνευση οχημάτων σε παρακείμε-
νες λωρίδες
Το σύστημα μπορεί να ανιχνεύσει οχή-
ματα που κινούνται σε παρακείμενη λω-
ρίδα όταν:
– οδηγείτε σε στροφή (π.χ. K),
– οδηγείτε σε δρόμο με στενές λωρίδες,
– η ταχύτητα του οχήματος στην παρα-
κείμενη λωρίδα είναι πιο αργή και εάν 
ένα από αυτά τα οχήματα βρίσκεται 
πολύ κοντά στη λωρίδα του άλλου.
Το σύστημα μπορεί να ενεργοποιή-
σει εσφαλμένα την επιβράδυνση ή 
το φρενάρισμα του  οχήματος.

Οχήματα κρυμμένα λόγω 
διακυμάνσεων στη μορφολογία του 
εδάφους
Το σύστημα δεν εντοπίζει οχήματα που 
είναι κρυμμένα λόγω διακυμάνσεων 
στη μορφολογία του εδάφους ή εκείνα 
που βρίσκονται έξω από τις περιοχές 
ανίχνευσης κάμερας και ραντάρ κατά 
την οδήγηση σε ανηφόρα ή  κατηφόρα. 
Οχήματα εκτός των περιοχών 
ανίχνευσης κάμερας και ραντάρ.
Το σύστημα θα αντιδράσει αργά ή 
δεν θα αντιδράσει εάν τα οχήματα 
που εντοπίστηκαν βρίσκονται εκτός 
των περιοχών ανίχνευσης κάμερας και 
ραντάρ, ιδιαίτερα στις ακόλουθες περι-
πτώσεις:

OVSE23E2  

–  οχήματα που μεταφέρουν επιμή-
κη αντικείμενα που υπερβαίνουν τη 
γραμμή,

–  το πραγματικό μήκος των ψηλών 
οχημάτων (π.χ. L) εκτός της περιοχής 
ανίχνευσης ραντάρ (εργοταξιακό μη-
χάνημα, όχημα ρυμούλκησης γεωργι-
κού μηχανήματος κ.λπ.),

–  οχήματα που αποκλίνουν από το κέ-
ντρο της λωρίδας κυκλοφορίας,

–  στενά οχήματα που είναι πολύ κοντά  
(π.χ. M).
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13  Q  14  

Να είστε πάντα έτοιμοι να ανα-
λάβετε τον έλεγχο του οχήματός 
σας όταν συναντάτε ακινητοποιη-
μένα ή πολύ αργά κινούμενα οχή-
ματα (π.χ. N).
Το προσαρμοζόμενο σύστημα στα-
θεροποίησης της ταχύτητας δεν 
προκαλεί ακινητοποίηση έκτακτης 
ανάγκης και η ικανότητα πέδησής 
του είναι περιορισμένη.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (11/14)

Σταματημένα και αργά 
κινούμενα οχήματα
Όταν η ταχύτητά σας υπερβαίνει τα 50 
χλμ/ώρα (31 μίλια/ώρα), το σύστημα 
δεν ανιχνεύει:
– σταματημένα οχήματα (π.χ. N),
– πολύ αργά κινούμενα οχήματα.
Όταν η ταχύτητά σας είναι μικρότερη 
από περίπου 50 χλμ/ώρα (31 μίλια/
ώρα), το σύστημα ενδέχεται να μην 
αντιδράσει ή να αντιδράσει πολύ αργά 
σε:
– σταματημένα οχήματα (π.χ. N),
– πολύ αργά κινούμενα οχήματα,
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–  προπορευόμενα οχήματα 12 που αλ-
λάζουν λωρίδα, επειδή μπροστά τους 
υπήρχε σταματημένο όχημα 13 (π.χ. 
P),

–  όταν το όχημα είναι ακινητοποιημένο 
14, όταν αλλάζετε λωρίδα (π.χ. Q).

OVSE23E2  
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (12/14)

Μη ανίχνευση σταθερών εμποδίων 
και αντικειμένων μικρού μεγέθους
Το σύστημα δεν μπορεί να 
εντοπίσει:
– πεζούς, ποδήλατα, σκούτερ κ.λπ.,
– ζώα,
–  σταθερά εμπόδια (μπάρες διοδίων, 

τοίχους κ.λπ.) (π.χ. R).
Αυτά δεν λαμβάνονται υπόψη από το 
σύστημα. Δεν προκαλούν καμία ειδο-
ποίηση ή αντίδραση από τ ο σύστημα.

Ανίχνευση οχημάτων που κινούνται 
στη λωρίδα τους με υψηλή ταχύτητα
Εάν σας προσπεράσει κάποιο άλλο 
όχημα, που κινείται με υψηλή ταχύτητα 
15 (μοτοσικλέτα, αυτοκίνητο κ.λπ.) και 
το όχημα βρίσκεται προσωρινά ανάμε-
σα σε εσάς και το προπορευόμενο όχη-
μα 16, το σύστημα μπορεί να προ-
καλέσει αδικαιολόγητη επιτάχυνση, 
επιβράδυνση ή φρενάρισμα.

OVSE23E2  
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (13/14)
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Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να υποκαταστήσει την 
ευθύνη του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας και να βρίσκεται σε εγρήγορση.
Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.

Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και τις συνθήκες οδήγησης, ανεξάρ-
τητα από τις ενδείξεις του συστήματος. Εκτός από τις διαγραμμίσεις των λωρίδων, οι ενδείξεις κυκλοφορίας (φανάρια, πινακίδες, 
διαβάσεις πεζών κ.λπ.) δεν αναγνωρίζονται από το σύστημα. Δεν προκαλούν καμία ειδοποίηση ή αντίδραση από το σύστημα.
Το σύστημα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να θεωρείται ότι λειτουργεί ως ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της 
σύγκρουσης.
Το προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε αυτοκινητόδρομο 
(ή δρόμο με πολλές λωρίδες που διαθέτει κεντρικό στηθαίο).
Συντήρηση/επισκευές συστήματος.
–  Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεα-

στεί η λειτουργία του. Απενεργοποιήστε το σύστημα και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
–  Οποιαδήποτε εργασία κοντά στο ραντάρ ή/και την κάμερα (αντικαταστάσεις, επισκευές, τροποποιήσεις στο παρμπρίζ, βαφή 

κ.λπ.) πρέπει να εκτελείται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθέτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματος.
Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιείτε τη λειτουργία εάν:
– το όχημα κινείται σε δρόμο με συνεχείς στροφές,
– το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),
– το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο,
– το όχημα κινείται σε σήραγγα ή κοντά σε μεταλλική κατασκευή,
– το όχημα φτάνει σε σταθμό διοδίων, σε περιοχή οδικών έργων ή σε στενή λωρίδα,
– το όχημα κινείται προς τα πάνω ή προς τα κάτω σε πολύ απότομη πλαγιά,
– η ορατότητα είναι κακή (εκτυφλωτικός ήλιος, ομίχλη κ.λπ.)
– το όχημα κινείται σε ολισθηρό οδόστρωμα (βροχή, χιόνι, χαλίκι κ.λπ.),
– οι καιρικές συνθήκες είναι κακές (βροχή, χιόνι, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.),
– η περιοχή του ραντάρ έχει υποστεί ζημιά (χτύπημα κ.λπ.),
– η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (π.χ. στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό του παρμπρίζ),
– το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο.
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε ένα εξουσιο-
δοτημένο σ υνεργείο.



Σε περίπτωση διαταραχής του συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, όπως:
– το παρμπρίζ ή η περιοχή του ραντάρ είναι καλυμμένη (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, υδρατμούς, την πινακίδα κυκλοφο-
ρίας κ.λπ.),

– το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),
– κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
– κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
–  κακή αντίθεση μεταξύ του προπορευόμενου οχήματος και της γύρω περιοχής (π.χ. λευκό όχημα που κινείται σε χιονισμένη 

περιοχή κ.λπ.),
– θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται στην αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
– στενός, ελικοειδής ή κυματοειδής δρόμος (κλειστές στροφές κ.λπ.),
– πιο αργό όχημα με σημαντική διαφορά ταχύτητας,
–  χρήση ταπέτων που δεν είναι προσαρμοσμένα για το όχημα. Στην πλευρά του οδηγού, να χρησιμοποιείτε μόνο ταπέτα κατάλ-

ληλα για το όχημα, συνδεδεμένα με τα προ-εγκατεστημένα εξαρτήματα, και να ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή τους. Μην 
τοποθετείτε το ένα ταπέτο πάνω στο άλλο. Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν τα πεντάλ.

Σε αυτές τις περιπτώσεις, το σύστημα μπορεί να παρέμβει άσκοπα.
Κίνδυνος ανεπιθύμητου φρεναρίσματος ή επιτάχυνσης.
Πολλές απρόβλεπτες καταστάσεις ενδέχεται να επηρεάσουν τη λειτουργία του συστήματος. Ορισμένα αντικείμενα ή οχήματα 
που μπορεί να εμφανιστούν στη ζώνη ανίχνευσης της κάμερας ή του ραντάρ, ενδέχεται να ερμηνεύονται εσφαλμένα από το 
σύστημα, γεγονός που ενδεχομένως οδηγεί σε αναίτια επιτάχυνση ή πέδηση.
Θα πρέπει να είστε πάντα σε εγρήγορση για ξαφνικά συμβάντα που μπορεί να παρουσιαστούν ενώ οδηγείτε. Διατη-
ρείτε πάντα τον έλεγχο του οχήματός σας έχοντας τα πόδια σας κοντά στα πεντάλ, ώστε να είστε έτοιμοι να ενεργή-
σετε σε κάθε περίπτωση.

OVSE23E2  2.99  
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (14/14)
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Σημαντικό: θα πρέπει να 
κρατάτε τα πόδια σας κοντά 
στα πεντάλ και τα χέρια σας 

στο τιμόνι ανά πάσα στιγμή ώστε να 
είστε σε επαγρύπνηση  για οποιοδή-
ποτε συμβάν.

Η λειτουργία Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος στα-
θεροποίησης της ταχύτητας δεν 
προκαλεί ακινητοποίηση έκτακτης 
ανάγκης και η ικανότητα πέδησ ής 
του είναι περιορισμένη.

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (16/1)
Ο Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλο-
φορίας (Motorway and Traffi  c Assistant) 
είναι ένα σύστημα υποβοήθησης της 
οδήγησης που έχει σχεδιαστεί για χρή-
ση σε μεγάλες διαδρομές σε αυτοκινη-
τόδρομο, όπου η κυκλοφορία είναι πυ-
κνή ή υπάρχουν μποτιλιαρίσματα.
Ανάλογα με το όχημα, αυτό το σύστημα 
περιλαμβάνει τη λειτουργία «Stop and 
Go προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας» 
2.86 και τη λειτουργία «Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας».
Όταν αυτές οι δύο λειτουργίες ενεργο-
ποιούνται ταυτόχρονα, το σύστημα επι-
τρέπει στον οδηγό να:
–  διατηρεί την ταχύτητα του οχήματος 

με βάση μια προηγουμένως αποθη-
κευμένη ταχύτητα,

–  ρυθμίζει την απόσταση μεταξύ του 
οχήματός του και του προπορευόμε-
νου οχήματος,

–  κατευθύνει το όχημα προς το κέντρο 
της λωρίδας.

2.100  

Η λειτουργία «Stop and Go 
προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας»
Με βάση πληροφορίες από το ραντάρ 
ή την κάμερα, η λειτουργία Stop and 
Go του προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας σάς δί-
νει τη δυνατότητα να διατηρήσετε μια 
επιλεγμένη ταχύτητα, γνωστή ως ταχύ-
τητα πορείας, διατηρώντας παράλληλα 
μια απόσταση ασφαλείας από το προ-
πορευόμενο όχημα στην ίδια λωρίδα.
Εάν το προπορευόμενο όχημα σταματή-
σει, η λειτουργία Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθεροποί-
ησης της ταχύτητας μπορεί να φρενάρει 
το όχημά σας μέχρι να ακινητοποιηθεί 
εντελώς, πριν ξεκινήσετε ξανά.
Το σύστημα ελέγχει την επιτάχυνση και 
την επιβράδυνση του οχήματός σας 
χρησιμοποιώντας τον κινητήρα και το 
σύστημα πέδησης.
Η λειτουργία «Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας» μπορεί να 
ενεργοποιηθεί από 0 έως 170 χλμ/ώρα 
(0 έως 105 μίλια/ώρα) ανάλογα με τις 
συνθήκες στο δρόμο (κυκλοφορία, και-
ρικές συνθήκες, κ.λπ.).
Υποδηλώνεται από τ ο ακόλουθο σύμ-

βολο 

Jaune Noir Noir texte
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The ³Stop and Go adaptive 
cruise control´ function
Based on information from a radar or 
camera, the 6top and Go  adaptive 
cruise control function gives you the 
option of maintaining a selected speed, 
known as the cruising speed, while 
keeping a safe distance from the vehi-
cle in front in the same lane.
If the vehicle in front stops, the 6top 
and Go adaptive cruise control may 
brake your vehicle to a complete stop 
before setting off again.
The system controls acceleration and 
deceleration of your vehicle using the 
engine and braking system.
The “6top and Go adaptive cruise con-
trol” function can be activated from 0 to 
105 mph (0 to 170 km/h) according to 
conditions on the road (traffic, weather, 
etc.).
It is represented by the following symbol 

� 2.86 .

Note�
± the driver must observe the maxi-

mum speed limit and safe distances
in the country where they are driving�

± the 6top and Go adaptive cruise con-
trol can brake the vehicle up to a third
of the braking capacity. Depending
on the situation, the driver may need
to brake harder.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)
The Motorway and Traffic Assistant is a 
driving aid system designed for use on 
long motorway Mourneys, where traffic is 
flowing or in Mams.
Depending on the vehicle, this system 
comprises the “Stop and Go Adaptive 
cruise control function”  � 2.86  and 
the “Lane centring” function.
When these two functions are activated 
simultaneously, the system allows the 
driver to:
± maintain vehicle speed based on a

previously saved speed�
± adMust the distance between this ve-

hicle and the vehicle in front�
± direct the vehicle to the centre of the

lane.

Important: you should keep 
your feet near the pedals 
and your hands on the 
steering wheel at all times 

to prepare for any event.
The 6top and Go  adaptive cruise 
control does not trigger an emer-
gency stop and its braking capabil-
ity is limited.

296E23E2

 2.86.
OVSE23E2  

Σημείωση:
–  ο οδηγός πρέπει να τηρεί το μέγιστο 

όριο ταχύτητας και τις αποστάσεις 
ασφαλείας στη χώρα όπου κινείται,

–  η λειτουργία Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθε-
ροποίησης της ταχύτητας μπορεί να 
φρενάρει το όχημα έως και κατά το 
ένα τρίτο της ικανότητας πέδησης. 
Ανάλογα με τις περιστάσεις, ο οδηγός 
μπορεί να χρειαστεί να φρενάρει πιο 
δυνατά.

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  



Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (2/16)
Η λειτουργία «Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας»
Χρησιμοποιώντας πληροφορίες από 
μια κάμερα, η λειτουργία «Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας» χειρίζεται το 
σύστημα διεύθυνσης για να κατευθύνει 
το όχημα στο μέσον της λωρίδας. Αυτή 
η λειτουργία είναι διαθέσιμη μόνο όταν 
είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία Stop 
and Go του προσαρμοζόμενου συστή-
ματος σταθεροποίησης της ταχύτητας 
 2,86.
Εάν οι συνθήκες το επιτρέπουν, η λει-
τουργία είναι διαθέσιμη μεταξύ:
–  0 και 160 χλμ/ώρα (0 και 99 μίλια/ώρα) 

περίπου με προπορευόμενο όχημα,
ή
–  60 χλμ/ώρα (37 μίλια/ώρα) και 160 

χλμ/ώρα (99 μίλια/ώρα) περίπου χω-
ρίς προπορευόμενο όχημα.

Η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» είναι ένα χαρακτηριστικό 
άνεσης. Υποδηλώνεται από το σύμβολο 

Jaune Noir Noir texte
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0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (2/��)
The ³Lane centring´ function
Using information from a camera, the 
“/ane Centring” function manipulates 
the steering system to direct the vehi-
cle to the middle of the lane. This func-
tion is only available while the 6top and 
Go  adaptive cruise control is activated 
� 2.86 .
If the conditions allow it, the function is 
available between:
± 0 mph and �� mph (0 and 160 km/h)

approximately with a vehicle in front�
or
± �7 mph (60 km/h) et �� mph

(160 km/h) approximately without a
vehicle in front.

The “/ane Centring” function is a com-
fort feature. It is represented by the 

symbol .
Note� in the event of a sharp bend, 
the function¶s lateral retention capaci-
ties are limited and require the driver to 
take immediate action on the steering 
wheel.

Additional information
Depending on the vehicle, the 
“Motorway and Traffic Assistant” func-
tion may be used with other driving aid 
functions.
3lease note that:
± activating the speed limiter causes

deactivation of the system�
± activation of the “/ane Centring”

function leads to suspension of the
“/ane Departure Warning” or “/ane
.eep Assist” functions if these have
been activated. They will be reac-
tivated when the driver decides to
stop the “/ane Centring” function.

296E23E2

.
Σημείωση: σε περίπτωση απότομης 
στροφής, οι δυνατότητες πλευρικής συ-
γκράτησης της λειτουργίας είναι περιο-
ρισμένες και απαιτούν από τον οδηγό να 
προβεί σε  άμεσες ενέργειες με το τιμόνι.

Επιπλέον πληροφορίες
Ανάλογα με το όχημα, η λειτουργία 
«Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλο-
φορίας» μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 
άλλες λειτουργίες υποβοήθησης της 
οδήγησης.
Σημειώστε ότι:
–  η ενεργοποίηση του περιοριστή ταχύ-

τητας προκαλεί την απενεργοποίηση 
του συστήματος,

–  η ενεργοποίηση της λειτουργίας «Κε-
ντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορίας» 
οδηγεί σε αναστολή των λειτουργιών 
«Προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας» ή 
«Υποβοήθηση διατήρησης λωρίδας», 
εάν αυτές έχουν ενεργοποιηθεί. Θα 
ενεργοποιηθούν ξανά όταν ο οδηγός 
αποφασίσει να απενεργοποιήσει τη 
λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας».

OVSE23E2  
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ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (3/16)
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Οι περιοχές του ραντάρ και 
της κάμερας πρέπει να δι-
ατηρούνται καθαρές και 

απαραβίαστες προκειμένου να δι-
ασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του 
συστήματος.

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (4/16)
Υπολογιστής 1
Λαμβάνει πληροφορίες από το ραντάρ 
και την κάμερα για τον προσδιορισμό 
της τροχιάς και της ταχύτητας του οχή-
ματος (επιτάχυνση ή φρενάρισμα). Με-
ταξύ άλλων, ελέγχει την ενεργοποίηση 
ή απενεργοποίηση του συστ ήματος 
(άνοιγμα πόρτας κ.λπ.).

Κάμερα 2
Ανιχνεύει σημάνσεις στο έδαφος και τη 
θέση των οχημάτων στις διάφορες λω-
ρίδες κυκλοφορίας. Συμπληρώνει τις 
πληροφορίες που μεταδίδονται από το 
ραντάρ 6.
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν εί-
ναι καλυμμένο  (βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
κ.λπ.).

Ηλεκτρονικό χειρόφρενο 3
Διατηρεί το όχημα ακινητοπο ιημένο 
υπό ορισμένες συνθήκες.

Υποβοήθηση συστήματος 
διεύθυνσης 4
Λειτουργεί στους μπροστινούς τροχούς 
για να υποστηρίξει την τροχιά του οχή-
ματός σας, σύμφωνα με στοιχεία που 
μεταδίδονται από τον υπολογιστή 1. 
Επιτρέπει επίσης την ανίχνευση των  
χεριών του οδηγού στο τιμόνι.

Υπολογιστής κινητήρα 5
Ελέγχει και δίνει εντολές στον κινητήρα 
προκειμένου να πραγματοποιήσ ει την 
απαιτούμενη επιτάχυνση.

Ραντάρ 6
Υπολογίζει την απόσταση μεταξύ του 
οχήματός σας και του προπορευόμενου 
οχήματος.
Η μέγιστη εμβέλεια του συστήματος είναι 
περίπου 150 μέτρα. Αυτή μπορεί να δια-
φέρει ανάλογα με τις συνθήκες του δρό-
μου (μορφολογία εδάφους, καιρικές συν-
θήκες κ.λπ.) Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή 
του ραντάρ δεν καλύπτεται (π.χ. χώμα-
τα, λάσπη, χιόνι, άσχημα τοποθετημένη 
μπροστινή πινακίδα κυκλοφορίας), δεν 
έχει χτυπηθεί, τροποποιηθεί (συμπερι-
λαμβανομένης της βαφής) ή δεν κρύβεται 
από οποιοδήποτε εξάρτημα τοποθετημέ-
νο στο μπροστινό μέρος του οχήματος 
( π.χ. στη μάσκα ή το λογότυπο).

OVSE23E2  

Ενεργός έλεγχος οχήματος 7
Αυτό το σύστημα παρέχει πληροφορί-
ες για τα δυναμικά χαρακτηριστικά του 
οχήματος στον υπολογιστή 1 (ταχύτητα, 
πλευρική επιτάχυνση κ.λπ.) και επενερ-
γεί στο σύστημα πέδησης για να ελέγχει 
την επιβράδυνση και να διατηρήσει το 
όχημα ακινητοποιημένο.

ENG_UD78934_1 
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ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (6/16)
Χειριστήρια
8 Ρυθμίσεις απόστασης ασφαλείας
9 Θέστε τις ενεργές λειτουργίες σε 

κατάσταση αναμονής (με αποθή-
κευση της ταχύτητας πορείας) (0).

10 Κεντρικός διακόπτης / διακοπής 
ενεργοποίησης προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της 

ταχύτητας 

Jaune Noir Noir texte

2.105
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Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

.
11 Διακόπτης ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης λειτουργίας «Κε-
ντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορί-

ας» 

Jaune Noir Noir texte
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Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

.
12 Διακόπτης ενεργοποίησης, αποθή-

κευσης και μείωσης της ταχύτητας 
πορείας (SET/-).

13 Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη για 
ενεργοποίηση και αύξηση της τα-
χύτητας πορείας ή για ανάκληση 
της ταχύτητας πορείας  που υπάρ-
χει στη μνήμη (RES/+).

Ενδείξεις στον πίνακα 
οργάνων
14  Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας 

«Stop and Go προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της 

ταχύτητας» 
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Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

.
15  Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας 

«Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλο-

φορίας» 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

.
16 Προπορευόμενο όχημα.
17 Ενδείξεις αριστερής και δεξιάς 

γραμμής.
18  Αποθηκευμένη απόσταση ασφαλεί-

ας.
19 Αποθηκευμένη ταχύτητα πορείας.
20  Προειδοποιητική λυχνία ανίχνευσης 

λειτουργίας «Hands off  steering 
wheel» (Δεν  ανιχνεύονται χέρια στο 

τιμόνι) 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

.

OVSE23E2  

Τιμόνι 21
Ο οδηγός πρέπει να κρατά πάντα το 
τιμόνι. Εάν ασκηθεί υπερβολική δύ-
ναμη κατά το στρίψιμο του τιμονιού, η 
λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» τίθεται σε κατάσταση 
αναμονής, ώστε ο οδηγός να μπορεί να 
ανακτήσει τον έλεγχο του οχήματος.
Κάτω από ορισμένες συνθήκες (από-
τομες στροφές κ.λπ.) μπορεί να προ-
κληθεί δόνηση στο τιμόνι για να προ-
ειδοποιήσει τον οδηγό ότι πρέπει να 
ανακτήσει τον έλεγχο του οχήματος.
Εάν ο οδηγός δεν χειρίζεται το τιμόνι 
(δεν ανιχνεύονται χέρια στο τιμόνι), η 
λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» απενεργοποιείται  μετά 
από αρκετές ειδοποιήσεις.

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.105  



17  

15  

17  11  

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (7/16)

Ενεργοποίηση της 
λειτουργίας «Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας»
Μόλις ενεργοποιηθεί η λειτουργία Stop 
and Go προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας  2,86, 
πατήστε το κουμπί 11 για να ενεργοποι-
ήσετε τη λειτουργία «Κεντράρισμα στη 
λωρίδα κυκλοφορίας».
Στον πίνακα οργάνων εμφανίζεται το 
μήνυμα «Lane centering activated» 
(Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορίας 
ενεργοποιημένο) συνοδευόμενο από την 

προειδοποιητική λυχνία 15 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 και το 

σύμβολο 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 για να επιβεβαιωθεί ότι η 
λειτουργία είναι ενεργοποιημένη.

2.106  

Σημείωση: πρέπει να κρατάτε τα χέρια 
σας στο τιμόνι όταν χρησιμοποιείτε τη 
λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας». Εμφανίζεται το σύμβο-

λο 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 για να επιβεβαιωθεί ότι η λει-
τουργία είναι ενεργοποιημένη.

Η προειδοποιητική λυχνία 15 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

ανάβει με πράσινο χρώμα και οι εν-
δείξεις της αριστερής και της δεξιάς 
γραμμής 17 εμφανίζονται στον πίνακα 
οργάνων για να επιβεβαιωθεί ότι η λει-
τουργία είναι ενεργοποιημένη και κα-
τευθύνει το όχημά σας στο κέντρο της 
λωρίδας.

OVSE23E2  

Σημείωση: εάν πατήσετε το κουμπί 11
όταν η λειτουργία Stop and Go προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας δεν είναι ενερ-
γοποιημένη, εμφανίζεται το μήνυμα: 
«First activate Adapt. cruise ct» (Ενερ-
γοποιήστε προηγουμένως το Προσαρ-
μοζόμενο σύστημα σταθεροπ οίησης 
της ταχύτητας) στον πίνακα οργάνων.

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  



Μπορείτε να επηρεάσετε την τρο-
χιά του οχήματο ς σε οποιοδήποτε 
σημείο στρίβοντας το τιμόνι.

Σημαντικό: θα πρέπει να 
κρατάτε τα πόδια σας κοντά 
στα πεντάλ και τα χέρια σας 

στο τιμόνι ανά πάσα στιγμή ώστε να 
είστε σε επαγρύπνηση για οποιοδή-
ποτε συμβάν.

OVSE23E2  

17  

15  

17  

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (8/16) 
Λειτουργία «Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας» σε 
αναμονή
Η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» τίθεται αυτόματα σε ανα-
μονή όταν:
–  η λειτουργία Stop and Go του προ-

σαρμοζόμενου συστήματος σταθε-
ροποίησης της ταχύτητας τίθεται σε 
αναμονή  2.86,

–  το σύστημα δεν ανιχνεύει πλέον τις 
γραμμές ή ανιχνεύεται μόνο μία γραμ-
μή στη λωρίδα σας,

–  η λωρίδα είναι πολύ στενή ή πολύ 
φαρδιά,

–  το σύστημα δεν ανιχνεύει χέρια επά-
νω στο τιμόνι,

– η στροφή είναι πολύ κλειστή,
–  η ταχύτητα του οχήματος υπερβαίνει 

τα 160 χλμ./ώρα (99 μίλια/ώρα),
–  η ταχύτητα του οχήματος είναι μικρό-

τερη από περίπου 60 χλμ./ώρα (37 
μίλια/ώρα), χωρίς κανένα προπορευ-
όμενο όχημα,

–  το όχημα αγγίζει ή παραβιάζει γραμ-
μή,

–  το σύστημα έχει προσωρινή διατα-
ραχή (για παράδειγμα: η κάμερα κα-
λύπτεται από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
υδρατμούς κ.λπ.).

Ορισμένες ενέργειες που γίνονται από 
τον οδηγό επίσης αναστέλλουν τη λει-
τουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα κυ-
κλοφορίας»:
– ενεργοποίηση των φλας,
–  ασκείται υπερβολική δύναμη κατά τον 

χειρισμό του τιμονιού.
Η αναμονή της λειτουργίας επιβεβαιώ-
νεται από την προειδοποιητική λυχνία 

15

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 και οι ενδείξεις της αριστερής 
και της δεξιάς γραμμής 17 εμφανίζονται 
με γκρι χρώμα στον πίνακα οργάνων.

Μόλις πληρούνται οι προϋποθέσεις, η 
λειτουργία θα κατευθύνει ξανά το όχημα 
στο κέντρο της λωρίδας. Η προειδοποι-

ητική λυχνία 15

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 και οι ενδείξεις 
της αριστερής και της δεξιάς γραμμής 
17 εμφανίζονται με πράσινο χρώμα 
στον πίνακα οργάνων.

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.107  



Στα δύο πρώτα επίπεδα ειδοποίη-
σης, όταν το σύστημα ανιχνεύσει 
ξανά την παρουσία των χεριών του 
οδηγού στο τιμόνι, το σύστημα στα-
ματά τις ειδοποιήσεις. Η λειτουργία 
συνεχίζει να κατευθύνει το όχημα 
προς το κέντρο της λωρίδας.

20  

22  

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (9/16) 

Ειδοποίηση «Κρατήστε τα 
χέρια σας στο τιμόνι»
Όταν η λειτουργία «Κεντράρισμα στη 
λωρίδα κυκλοφορίας» ανιχνεύει ότι τα 
χέρια σας δεν είναι στο τιμόνι, θα ενερ-
γοποιηθούν διάφορα επίπεδα προειδο-
ποίησης:
–  μετά από 15 δευτερόλεπτα, το 

μήνυμα: «Keep hands on steering 
wheel» (Κρατήστε τα χέρια σας στο 
τιμόνι) εμφανίζεται με κίτρινο χρώμα 
στον πίνακα οργάνων 22,

2.108  

–  μετά από περίπου 30 δευτερόλεπτα, 
το μήνυμα: «Keep hands on steering 
wheel» (Κρατήστε τα χέρια σας στο τι-
μόνι) εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων 
22 και η προειδοποιητική λυχνία 20

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 εμφανίζεται με κόκκινο χρώμα, 
συνοδευόμενη από ένα ηχητικό σήμα 
με σταδιακά αυξανόμενη ένταση.

–  μετά από περίπου 45 δευτερόλεπτα, 
οι πηγές ήχου τίθενται σε αναμονή, το 
ηχητικό σήμα ακούγεται συνεχόμενα, 

η προειδοποιητική λυχνία 20 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

σβήνει και το μήνυμα «Lane centering 
deactivated» (Κεντράρισμα στη λωρί-
δα κυκλοφορίας απενεργοποιημένο) 
εμφανίζεται με κόκκινο χρώμα στον 

OVSE23E2  

πίνακα οργάνων 22: η λειτουργία 
«Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλο-
φορίας» είναι απενεργοποιημένη.

Σημείωση: σε ορισμένες περιπτώσεις, 
η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» μπορεί να μην ανιχνεύει 
πλέον τα χέρια σας στο τιμόνι και μπο-
ρεί να ηχήσει ένα σήμα:
– το όχημα κινείται σε παρατεταμένη 
ευθεία και τα χέρια του οδηγού είναι 
ακίνητα επάνω στο τιμόνι,
– ο οδηγός κρατάει πολύ χαλαρά το τι-
μόνι,
— ...
Εάν η λειτουργία «Κεντράρισμα στη 
λωρίδα κυκλοφορίας» απενεργοποιη-
θεί επειδή τα χέρια του οδηγού δεν ανι-
χνεύονται στο τιμόνι, η λειτουργία Stop 
and Go του προσαρμοζόμενου συστή-
ματος σταθεροποίησης της ταχύτητας 
συνεχίζει να λειτουργεί.

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  
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15  

17  

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (10/16)

Σε περίπτωση κλειστής 
στροφής

Σε περίπτωση κλειστής στροφής και 
ανάλογα με την ταχύτητα του οχήματος, 
οι δυνατότητες πλευρικής συγκράτησης 
της λειτουργίας θα είναι περιορισμένες 
και απαιτούν από τον οδηγό να ενεργή-
σει άμεσα με το τιμόνι, ώστε η λειτουρ-
γία να μπορεί να συνεχίσει να διατηρεί 
το όχημα στο κέντρο της λωρίδας.

Εάν ο οδηγός δεν επέμβει, η λειτουργία 
ενεργοποιεί τη δόνηση του τιμονιού για 
να ειδοποιήσει ότι το όχημα πρόκειται 
να παραβιάσει τη διαγράμμιση και ότι 
ο οδηγός πρέπει να προβεί σε άμεση 
ενέργεια.

Η προειδοποιητική λυχνία 15 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 και 
η αριστερή ή η δεξιά ένδειξη γραμμής 
17 εμφανίζονται με κόκκινο χρώμα στον 
πίνακα οργάνων.

OVSE23E2  

Εάν το όχημα διασχίσει ολόκληρο 
μια γραμμή και βγει από τη λωρίδα, 
η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λω-
ρίδα κυκλοφορίας» τίθεται σε ανα-
μονή. Η αναμονή της λειτουργίας επι-
βεβαιώνεται από την προειδοποιητική 

λυχνία 15 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 και τις ενδείξεις της 
αριστερής και της δεξιάς γραμμής 17
που ε μφανίζονται με γκρι χρώμα στον 
πίνακα οργάνων.

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  

2.109  



11  10  

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (11/16)

Απενεργοποίηση της 
λειτουργίας «Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας»
Η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» απενεργοποιείται όταν:
– πατάτε τον διακόπτη 11. Η απενεργο-
ποίηση της λειτουργίας επιβεβαιώνεται 
με την εμφάνιση του μηνύματος «Lane 
centering deactivated» (Κεντράρισμα 
στη λωρίδα κυκλοφορίας απενεργοποι-
ημένο) στον πίνακα οργάνων,
Σημείωση: με το πάτημα του διακό-
πτη 11 μία φορά απενεργοποιείται η 
λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» αλλά δεν επηρεάζεται η 
λειτουργία του Προσαρμοζόμενου συ-
στήματος σταθεροποίησης της ταχύτη-
τας Stop and Go.
2.110  

–  η λειτουργία Stop and Go του προ-
σαρμοζόμενου συστήματος σταθερο-
ποίησης της ταχύτητας απενεργοποι-
είται  2.86,
Σημείωση: πατώντας το κουμπί 10 

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

 μία φορά απενεργοποιείται 
τόσο η λειτουργία Stop and Go του 
προσαρμοζόμενου συστήματος στα-
θεροποίησης της ταχύτητας όσο και η 
λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας».

–  το σύστημα δεν θα ανιχνεύει πλέον 
τα χέρια του οδηγού στο τιμόνι για δι-
άστημα πάνω από 45 δευτερόλεπτα 
περίπου.

Η προειδοποιητική λυχνία 15

Jaune Noir Noir texte

2.105

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

Controls
8 6afe distance settings
9   6et active functions to standby 

(with cruising speed saved) (0).
10  Adaptive cruise control main stop/

start switch .
11   “/ane Centring” function activa-

tion/deactivation switch .
12  Cruising speed activation, stor-

age and decrease switch (6ET/-).
13  6witch to activate and increase 

cruising speed or to recall the 
memorised cruising speed 
(RE6/�).

Displays on the instrument 
panel
14  “6top and Go adaptive cruise con-

trol” function warning light .
15  “/ane Centring” function warning 

light .
16  9ehicle in front.
17  /eft-hand and right-hand line indi-

cators.
18 6tored safe distance.
19 6tored cruising speed.
20  Hands off steering wheel detec-

tion warning light .

Steering wheel 21
The driver must always keep their 
hands on the steering wheel. If too 
much force is applied when turning the 
steering wheel, the “/ane Centring” 
function is put on standby so the driver 
can regain control of the vehicle.
Under certain conditions (sharp bends, 
etc.) a vibration may be triggered on the 
steering wheel to warn the driver that 
they must regain control of the vehicle. 
If the driver does not handle the steer-
ing wheel (no hands are detected) the 
“/ane centring” function is deactivated 
after several alerts.

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�/��)

296E23E2

και οι ενδείξεις της αριστερής και  της 
δεξιάς γραμμής 17 σβήνουν στον πίνα-
κα οργάνων.

OVSE23E2  

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  



Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (12/16)
Προσωρινή μη διαθεσιμότητα
Το ραντάρ είναι σε θέση να ανιχνεύσει 
οχήματα μπροστά από το όχημά σας. 
Το σύστημα δεν μπορεί να λειτουργήσει 
σωστά εάν η περιοχή ανίχνευσης του 
ραντάρ είναι καλυμμένη ή εάν διακοπεί 
το σήμα του.
Εάν εμποδιστεί η περιοχή ανίχνευσης 
ραντάρ ή διακοπεί το σήμα του ραντάρ, 
εμφανίζεται το μήνυμα «Front radar no 
visibility» (Μπροστινό ραντάρ χωρίς 
ορατότητα) στον πίνακα οργάνων και 
διακόπτεται η λειτουργία Stop and Go 
του προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας.
Η πράσινη προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

2.111

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�2/��)
Temporary unavailability
The radar is able to detect vehicles 
in front of your vehicle. The system 
cannot operate correctly if the radar de-
tection area is obscured or if its signal 
is disrupted.
If the radar detection area is obstructed 
or the radar signal is disrupted, the 
message “)ront radar no visibility” is 
displayed on the instrument panel and 
the “6top and Go adaptive cruise con-
trol” function is interrupted.

The green warning light  disap-
pears to confirm that the function has 
been automatically deactivated.
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly fitted 
front number plate), impacted, modified 
(including painting) or hidden by any 
accessory fitted on the front of the vehi-
cle (on the grille or logo etc.).

Conditions in certain geographical 
areas may hinder the function, for ex-
ample:
± arid zones, tunnels, long bridges or

lightly used roads without road lines,
without signs or trees nearby�

± a military or airport zone.
<ou must leave such areas in order for 
the function to work.
In all cases, if the message is not 
erased after the engine is restarted, 
please contact an authorised dealer.

Operating faults
If a /ane Centring function operating 
fault is detected, the message “Check 
lane centering” is displayed on the in-
strument panel and the function is dis-
abled.
The 6top and Go  adaptive cruise con-
trol function remains in operation.
Consult an approved dealer.

If a “6top and Go adaptive cruise con-
trol” function operating fault is detected, 
the “Check Adaptive Cruise control” 
message appears on the instrument 
panel and both the “6top and Go adap-
tive cruise control” function and the 
“/ane Centring” function are inter-
rupted.
Consult an approved dealer.
If an operating fault is detected on one 
or more components of the “Motorway 
and Traffic Assistant” system, the 
© warning light appears on the in-
strument panel, alongside, depending 
on the nature of the fault, the message:
± “)ront camera to check”�
± “)ront radar to check”�
± “Camera/Radar to check”�
± “Check vehicle”.
The two “6top and Go adaptive cruise 
control” and “/ane Centring” functions 
are interrupted.
Consult an approved dealer.

296E23E2

 σβήνει για να επιβεβαιωθεί ότι 
η λειτουργία έχει απενεργοποιηθεί αυ-
τόματα.
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του ραντάρ 
δεν καλύπτεται (π.χ. χώματα, λάσπη, 
χιόνι, άσχημα τοποθετημένη μπροστινή 
πινακίδα κυκλοφορίας), δεν έχει χτυπη-
θεί, τροποποιηθεί (συμπεριλαμβανο-
μένης της βαφής) ή δεν κρύβεται από 
οποιοδήποτε εξάρτημα τοποθετημένο 
στο μπροστινό μέρος του οχήματος 
(π.χ. στη μάσκα ή το λογότυπο).

Οι συνθήκες σε ορισμένες γεωγραφικές 
περιοχές μπορεί να εμποδίσουν τη λει-
τουργία, για παράδειγμα:
–  άνυδρες ζώνες, σήραγγες, μεγάλες 

γέφυρες ή δρόμοι με σπάνια κυκλο-
φορία, χωρίς διαγραμμίσεις, χωρίς 
οδικές πινακίδες ή κοντινά δέντρα,

–  στρατιωτική ζώνη ή ζώνη αεροδρομί-
ου.

Πρέπει να αποχωρήσετε από τέτοιου 
είδους περιοχές για να αποδώσει η λει-
τουργία.
Σε όλες τις περιπτώσεις, εάν το μήνυμα 
δεν διαγραφεί μετά την επανεκκίνηση 
του κινητήρ α, επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν εντοπιστεί σφάλμα στη λειτουργίας 
«Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορί-
ας», το μήνυμα «Check lane centering» 
(Ελέγξτε το κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας) εμφανίζεται στον πίνακα 
οργάνων και η λειτουργία είναι απενερ-
γοποιημένη.
Η λειτουργία «Προσαρμοζόμενο σύστη-
μα σταθεροποίησης της ταχύτητας Stop 
and Go» παραμένει ενεργή.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

OVSE23E2  

Εάν εντοπιστεί σφάλμα στη λειτουργία 
Stop and Go του προσαρμοζόμενου 
συστήματος σταθεροποίησης της τα-
χύτητας, το μήνυμα «Check Adaptive 
Cruise control» (Έλεγχος λειτουργίας 
Stop and Go προσαρμοζόμενου συστή-
ματος σταθεροποίησης της ταχύτητας) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων και 
η λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα 
κυκλοφορίας» απενεργοποιείται.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
Εάν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας σε 
ένα ή περισσότερα στοιχεία του συστή-
ματος «Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και 
κυκλοφορίας», η προειδοποιητική λυ-
χνία 

Jaune Noir Noir texte

2.111

ENG_UD78��4_1
Assistant autoroute et trafic (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_2

0OTOR:AY AND TRAFFIC ASSISTANT (�2/��)
Temporary unavailability
The radar is able to detect vehicles 
in front of your vehicle. The system 
cannot operate correctly if the radar de-
tection area is obscured or if its signal 
is disrupted.
If the radar detection area is obstructed 
or the radar signal is disrupted, the 
message “)ront radar no visibility” is 
displayed on the instrument panel and 
the “6top and Go adaptive cruise con-
trol” function is interrupted.

The green warning light  disap-
pears to confirm that the function has 
been automatically deactivated.
Ensure that the radar area is not ob-
structed (dirt, mud, snow, a badly fitted 
front number plate), impacted, modified 
(including painting) or hidden by any 
accessory fitted on the front of the vehi-
cle (on the grille or logo etc.).

Conditions in certain geographical 
areas may hinder the function, for ex-
ample:
± arid zones, tunnels, long bridges or

lightly used roads without road lines,
without signs or trees nearby�

± a military or airport zone.
<ou must leave such areas in order for 
the function to work.
In all cases, if the message is not 
erased after the engine is restarted, 
please contact an authorised dealer.

Operating faults
If a /ane Centring function operating 
fault is detected, the message “Check 
lane centering” is displayed on the in-
strument panel and the function is dis-
abled.
The 6top and Go  adaptive cruise con-
trol function remains in operation.
Consult an approved dealer.

If a “6top and Go adaptive cruise con-
trol” function operating fault is detected, 
the “Check Adaptive Cruise control” 
message appears on the instrument 
panel and both the “6top and Go adap-
tive cruise control” function and the 
“/ane Centring” function are inter-
rupted.
Consult an approved dealer.
If an operating fault is detected on one 
or more components of the “Motorway 
and Traffic Assistant” system, the 
© warning light appears on the in-
strument panel, alongside, depending 
on the nature of the fault, the message:
± “)ront camera to check”�
± “)ront radar to check”�
± “Camera/Radar to check”�
± “Check vehicle”.
The two “6top and Go adaptive cruise 
control” and “/ane Centring” functions 
are interrupted.
Consult an approved dealer.

296E23E2

 ανάβει στον πίνακα οργά-
νων, μαζί με το μήνυμα (ανάλογα με τη 
φύση της βλάβης):
–  «Front camera to check» (Να ελεγ-

χθεί η μπροστινή κάμερα),
–  «Front radar to check» (Να ελεγχθεί 

το μπροστινό ραντάρ),
–  «Camera/Radar to check» (Να ελεγ-

χθεί η κάμερα/το ραντάρ),
–  «Check vehicle» (Ελέγξτε το όχημα).
Οι δύο λειτουργίες «Stop and Go 
προσαρμοζόμενου συστήματος στα-
θεροποίησης της ταχύτητας» και «Κε-
ντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορίας» 
διακόπτονται.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
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Η λειτουργία «Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλοφορίας» είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης.
Σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να υποκαταστήσει την ευθύνη του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας και τις αποστά-
σεις ασφαλείας και να βρίσκεται σε εγρήγορση.

Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την τροχιά κίνησης και ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και τις συνθήκες της 
κυκλοφορίας.
Ο «Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλοφορίας» χρησιμοποιεί τη λειτουργία «Stop and Go προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας» και τη λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορίας».
Πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε αυτοκινητόδρομο ή δρόμο με πολλές λωρίδες κυκλοφορίας (που χωρίζονται από στηθαίο).
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται στην πυκνή κυκλοφορία, σε οδούς με συνεχείς στροφές ή ολισθηρές οδούς (πάγος στο οδό-
στρωμα, υδρολίσθηση, χαλίκια) ή κατά τη διάρκεια κακοκαιρίας (ομίχλη, βροχή, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.).
Υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (13/16)

2.112  OVSE23E2  

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  



Η λειτουργία «Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλοφορίας» είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης. Δεν μπορεί σε 
καμία περίπτωση να υποκαταστήσει την ευθύνη του οδηγού να τηρεί τα όρια ταχύτητας και τις αποστάσεις ασφαλείας 
και να είναι σε εγρήγορση.

Ο οδηγός πρέπει να έχει πάντα τον έλεγχο του οχήματος.
Ο οδηγός πρέπει πάντα να προσαρμόζει την τροχιά κίνησης και την ταχύτητά του ανάλογα με το περιβάλλον και τις συνθήκες 
οδήγησης, ανεξάρτητα από τις ενδείξεις του συστήματος.
Εκτός από τις διαγραμμίσεις των λωρίδων, οι λοιπές ενδείξεις κυκλοφορίας (φανάρια, πινακίδες, διαβάσεις πεζών κ.λπ.) δεν 
αναγνωρίζονται από το σύστημα. Δεν προκαλούν καμία ειδοποίηση ή αντίδραση από το σύστημα.
Ο «Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλοφορίας» χρησιμοποιεί τη λειτουργία «Stop and Go προσαρμοζόμενου συστήματος 
σταθεροποίησης της ταχύτητας» και τη λειτουργία «Κεντράρισμα στη λωρίδα κυκλοφορίας». Το σύστημα δεν πρέπει σε καμία 
περίπτωση να θεωρείται ότι λειτουργεί ως ανιχνευτής εμποδίων ή σύστημα πρόληψης της σύγκρουσης.
Η λειτουργία Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλοφορίας πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο στον αυτοκινητόδρομο ή δρόμο με 
πολλές λωρίδες που χωρίζονται από στηθαίο.
Συντήρηση/επισκευές συστήματος
–  Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση του ραντάρ ή/και της κάμερας μπορεί να αλλάξει και κατά συνέπεια να επηρεα-

στεί η λειτουργία του. Απενεργοποιήστε το σύστημα και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
–  Οποιαδήποτε εργασία κοντά στο ραντάρ ή/και την κάμερα (αντικαταστάσεις, επισκευές, τροποποιήσεις στο παρμπρίζ, βαφή 

κ.λπ.) πρέπει να εκτελείται από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθ έτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματος.
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Απενεργοποίηση του συστήματος
Πρέπει να απενεργοποιείτε το σύστημα εάν:

– το όχημα κινείται σε δρόμο με συνεχείς στροφές,
– το όχημα ρυμουλκείται (μετά από βλάβη),
– το όχημα κινείται με ρεζέρβα,
– το όχημα ρυμουλκεί ένα τρέιλερ ή τροχόσπιτο,
– το όχημα κινείται σε σήραγγα ή κοντά σε μεταλλική κατασκευή,
– το όχημα φτάνει σε σταθμό διοδίων, σε περιοχή οδικών έργων ή σε στενή λωρίδα,
– το όχημα κινείται προς τα πάνω ή προς τα κάτω σε πολύ απότομη πλαγιά,
– η ορατότητα είναι κακή (εκτυφλωτικός ήλιος, ομίχλη κ.λπ.)
– οι καιρικές συνθήκες είναι κακές (βροχή, χιόνι, πλευρικοί άνεμοι κ.λπ.),
– το όχημα κινείται σε ολισθηρό οδόστρωμα (βροχή, χιόνι, χαλίκι κ.λπ.),
– η περιοχή της κάμερας έχει υποστεί ζημιά (π.χ. στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό του παρμπρίζ),
– το παρμπρίζ είναι ραγισμένο ή παραμορφωμένο,
– η περιοχή του ραντάρ έχει υποστεί ζημιά (χτύπημα κ.λπ.).
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το  και συμβουλευτείτε ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

ΒΟΗΘΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ (15/16)

2.114  OVSE23E2  

ENG_UD78934_1 
Assistant autoroute et trafi c (HJB MMC - Mitsubishi)  



Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, για 
παράδειγμα:
–  κάλυψη του παρμπρίζ ή της περιοχής του ραντάρ (από βρωμιά, πάγο, χιόνι, υδρατμούς κ.λπ.). Ελέγχετε συχνά την 

καθαριότητα και την κατάσταση του παρμπρίζ, των μάκτρων των μπροστινών υαλοκαθαριστήρων και του μπροστινού 
προφυλακτήρα

– το περιβάλλον είναι πολύπλοκο (σήραγγα κ.λπ.),
– κακές καιρικές συνθήκες (χιόνι, έντονη βροχή, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
– κακή ορατότητα (νύχτα, ομίχλη κ.λπ.),
–  κακή αντίθεση μεταξύ του προπορευόμενου οχήματος και της γύρω περιοχής (π.χ. λευκό όχημα που κινείται σε χιονισμένη 

περιοχή κ.λπ.),
– θάμβωμα (εκτυφλωτικός ήλιος, οι προβολείς των οχημάτων που κινούνται στην αντίθετη κατεύθυνση κ.λπ.),
– στενός, ελικοειδής ή κυματιστός δρόμος (κλειστές στροφές κ.λπ.),
– οι γραμμές της πίσσας στην άσφαλτο που ανιχνεύονται ως γραμμή από το σύστημα,
– στένωση/διεύρυνση λωρίδων,
–  οδικές σημάνσεις που είναι φθαρμένες, χωρίς επαρκή αντίθεση ή σε πολύ μεγάλη απόσταση μεταξύ τους (γραμμές που έχουν 

σβήσει εν μέρει κ.λπ.),
– πολλαπλές σημάνσεις στο δρόμο (σημείο με οδικά έργα, είσοδοι ή έξοδοι προς ή από αυτοκινητόδρομους, ΛΕΑ κ.λπ.),
– πιο αργό όχημα με σημαντική διαφορά ταχύτητας,
–  χρήση ταπέτων που δεν είναι προσαρμοσμένα για το όχημα. Στην πλευρά του οδηγού, να χρησιμοποιείτε μόνο ταπέτα κατάλ-

ληλα για το όχημα, συνδεδεμένα με τα προ-εγκατεστημένα εξαρτήματα, και να ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή τους. Μην 
τοποθετείτε το ένα ταπέτο πάνω στο άλλο. Υπάρχει κίνδυνος να σφηνώσουν τα πεντάλ.

Σε αυτές τις περιπτώσεις, το σύστημα μπορεί να παρέμβει άσκοπα.
– Κίνδυνος ανεπιθύμητου φρεναρίσματος ή επιτάχυνσης.
– Κίνδυνος ανεπιθύμητης, λανθασμένης διόρθωσης ή μη διόρθωσης της τροχιάς.
Πολλές απρόβλεπτες καταστάσεις ενδέχεται να επηρεάσουν τη λειτουργία του συστήματος. Ορισμένα αντικείμενα ή οχήματα 
που μπορεί να εμφανιστούν στη ζώνη ανίχνευσης της κάμερας ή του ραντάρ, ενδέχεται να ερμηνεύονται εσφαλμένα από το 
σύστημα, γεγονός που ενδεχομένως οδηγεί σε αναίτια επιτάχυνση ή πέδηση.
Θα πρέπει να είστε πάντα σε εγρήγορση για ξαφνικά συμβάντα που μπορεί να παρουσιαστούν ενώ οδηγείτε. Διατη-
ρείτε πάντα το όχημά σας υπό έλεγχο έχοντας τα πόδια σας κοντά στα πεντάλ και τα χέρια σας στο τιμόνι, ώστ ε να 
είστε έτοιμοι να ενεργήσετε σε κάθε απρόοπτο.
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Ανάλογα με το όχημα, το σύστημα εντο-
πίζει εμπόδια μπροστά, πίσω και στα 
πλάγια του οχήματος.
Το σύστημα ελέγχου απόστασης στάθ-
μευσης ενεργοποιείται μόνο όταν το 
όχημα κινείται με ταχύτητα μικρότερη 
από περίπου 10 χλμ/ώρα (6 μίλια/ώρα).
Η λειτουργία δεν λαμβάνει υπόψη συ-
στήματα ρυμούλκησης ή μεταφοράς 
που δεν αναγνωρίζονται από το σύστη-
μα.
Αυτή η μέτρηση υποδεικνύεται με ήχους 
μπιπ η συχνότητα των οποίων αυξάνε-
ται όσο πλησιάζετε στο εμπόδιο, έως 
ότου γίνουν ένας συνεχής ήχος μπιπ 
όταν το όχημα  απέχει περίπου 20 έως 
30 εκατοστά από το εμπόδιο.

Θέση των αισθητήρων 
υπερήχων 1
Βεβαιωθείτε ότι οι αισθητήρες υπερή-
χων που υποδεικνύονται από τα βέλη 
1 δεν καλύπτονται (από βρωμιά, λά-
σπη, χιόνι, εσφαλμένα τοποθετημένη/
προσαρτημένη πινακίδα κυκλοφορίας), 
δεν έχουν χτυπηθεί, τροποποιηθεί (συ-
μπεριλαμβανομένης της βαφής) ή δεν 
εμποδίζονται από οποιοδήποτε εξάρ-
τημα τοποθετημένο στο πίσω μέρος ή/
και, ανάλογα με το όχημα, στο μπροστι-
νό ή στα πλάγια του οχήματος.

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετο βοήθημα οδήγησης.
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να υποκαθιστά τη φροντίδα ή την ευθύνη 
του οδηγού κατά την κίνηση με όπισθεν.

Ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα έτοιμος για ξαφνικά συμβάντα κατά την οδήγηση: 
βεβαιωθείτε πάντα ότι δεν υπάρχουν μικρά, στενά κινούμενα εμπόδια (όπως π.χ. 
παιδί, ζώο, αναπηρικό αμαξίδιο, ποδήλατο, βράχος, κολωνάκια κ.λπ.) στο τυφλό 
σημείο όταν κάνετε ελιγμούς.
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Αρχή λειτουργίας
Στους προφυλακτήρες υπάρχουν αι-
σθητήρες υπερήχων, που υποδεικνύο-
νται με τα βέλη 1, για τη μέτρηση της 
απόστασης μεταξύ του οχήματος και 
ενός εμποδίου.
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C  2  

A B  

Μια πρόσκρουση στο κάτω 
μέρος του οχήματος κατά 
τη διάρκεια ελιγμών (π.χ.: 
πρόσκρουση σε κολωνάκια, 

υπερυψωμένο κράσπεδο ή άλλες 
οδικές κατασκευές) μπορεί να προ-
καλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. παρα-
μόρφωση άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο 
ατυχήματος, αναθέστε τον έλεγχο 
τ ου οχήματός σας σε ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο.
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ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ (2/7)

Σημείωση: η οθόνη 2 δείχνει τον περι-
βάλλοντα χώρο του οχήματος και εκπέ-
μπει ήχους μπιπ.
Είναι απαραίτητο να διανύσετε μερικά 
μέτρα πριν ενεργοποιηθεί η πλευρική 
ανίχνευση.
Εάν όλες οι περιοχές έχουν γκρι φόντο, 
παρακολουθείται ολόκληρη η περιοχή 
γύρω από το όχημα:
–  A: ανάλυση του περιβάλλοντος χώ-

ρου του οχήματος σε εξέλιξη,
–  Β: η ανάλυση του περι βάλλοντος χώ-

ρου του οχήματος έχει πραγματοποι-
ηθεί.

Λειτουργία
Εντοπίζονται τα περισσότερα αντικείμε-
να που βρίσκονται κοντά στο μπροστι-
νό, το πίσω μέρος και στα πλαϊνά του 
οχήματος.
Ανάλογα με την απόσταση του εμπο-
δίου, η συχνότητα του ήχου θα είναι 
υψηλότερη όταν το πλησιάζετε και θα 
γίνεται συνεχής ήχος σε απόσταση πε-
ρίπου 20 cm για εμπόδια στα πλάγια 
και περίπου 30 cm για εμπόδια μπρο-
στά ή πίσω. Οι πράσινες, πορτοκαλί 
(ή κίτρινες, ανάλογα με το όχημα) και 
κόκκινες ζώνες θα εμφανίζονται στην 
οθόνη C.
Σημείωση: σε περίπτωση αλλαγής 
τροχιάς κατά τη διάρκεια ενός ελιγμού, 
ο κίνδυνος σύγκρουσης με ένα εμπόδιο 
μπορεί να επισημανθεί με καθυστέρη-
ση.
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D  

3  

Ανίχνευση εμποδίων στο πλάι
Ανάλογα με την κατεύθυνση των τρο-
χών, το σύστημα καθορίζει την τροχιά 
του οχήματος και ειδοποιεί τον οδηγό 
για κάθε κίνδυνο σύγκρουσης με ένα 
εμπόδιο 3 στο πλάι του οχήματος.

2.118  

Εάν εντοπιστεί πλευρικό εμπόδιο:
– οι ήχοι μπιπ γίνονται πιο γρήγοροι 
και στη συνέχεια ηχούν συνεχώς όσο 
το εμπόδιο πλησιάζει. Θα εμφανίζονται 
πράσινες, πορτοκαλί και κόκκινες ζώ-
νες στην οθόνη D,
– εάν δεν υπάρχει κίνδυνος σύγκρου-
σης, δεν θα ακουστεί ήχος μπιπ όταν 
πλησιάζετε το εμπόδιο. Θα εμφανίζο-
νται διάσπαρτες πράσινες, πορτοκαλί 
και κόκκινες ζώνες στην οθόνη D.
Σημείωση: σε περίπτωση αλλαγής 
τροχιάς κατά τη διάρκεια ενός ελιγμού, 
ο κίνδυνος σύγκρουσης με ένα εμπόδιο 
μπορεί να επισημανθεί με καθυστέρη-
ση.

4  

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση
Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων.
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τις διάφορες ζώνες που καλύ-
πτονται από τους ανιχνευτές υπερήχων, 
ανατρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα.
Επιλέξτε «ON» ή «OFF».

Μια πρόσκρουση στο κάτω μέρος του οχήματος κατά τη διάρκεια ελιγμών (π.χ. πρόσκρουση σε κολονάκι, υπερυψωμέ-
νο κράσπεδο ή άλλα αντικείμενα στο δρόμο) μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. παραμόρφωση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο ατυχήματος, αναθέστε τον έλεγχο τ ου οχήματός σας σε ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.
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Όταν το όχημα κινείται με ταχύτη-
τα μικρότερη από περίπου 10 χλμ/
ώρα (6 μίλια/ώρα), κάποιοι θόρυβοι 
(μοτοσικλέτες, φορτηγά, κομπρεσέρ 
κ.λπ.) μπορεί να ενεργοποιήσ ουν 
τον ήχο μπιπ του ελέγχου απόστα-
σης στάθμευσης.

5  

6  
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ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ (4/7)
Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 
τον διακόπτη 6 για να απενεργοποιή-
σετε το σύστημα ελέγχου απόστασης 
στάθμευσης. Ανάβει η προειδοποιητική 
λυχνία 5 στον διακόπτη. Πατήστε ξανά 
τον διακόπτη 6 για να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία. Σβήνει η ενδεικτικ ή λυ-
χνία  που υπάρχει ενσωματωμένη στον 
διακόπτη 5.

Ρύθμιση
Οχήματα εξοπλισμένα με οθόνη 
πολυμέσων 4
Ανάλογα με το όχημα, με τον κινητή-
ρα σε λειτουργία, ορισμένες ρυθμίσεις 
μπορούν να γίνονται από την οθόνη 
πολυμέσων 4. Για περισσότερες πλη-
ροφορίες , ανατρέξτε στις οδηγίες του 
συστήματος πολυμέσων.

Ένταση ήχου του συστήματος 
ελέγχου απόστασης στάθμευσης
Ρυθμίστε την ένταση του συστήματος 
ελέγχου απόστασης στάθμευσης πα-
τώντας + ή -.

Ήχος συστήματος
Επιτρέπει την επιλογή του ήχου συστή-
ματος.

Απενεργοποίηση του ήχου 
συστήματος
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τον 
ήχο του συστήματος ελέγχου απόστα-
σης στάθμευσης.
Σημείωση: εάν απενεργοποιήσετε 
τον ήχο, δεν θα ειδοποιείστε πλέον με 
ήχους μπιπ όταν πλησιάζετε ένα εμπό-
διο.

OVSE23E2  
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Μια πρόσκρουση στο κάτω 
μέρος του οχήματος κατά 
τη διάρκεια ελιγμών (π.χ. 
πρόσκρουση σε κολονάκι, 

υπερυψωμένο κράσπεδο ή άλλα 
αντικείμενα στο δρόμο) μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στο όχημα (π.χ. 
παραμόρφωση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο 
ατυχήματος, αναθέστε τον έλεγχο 
 του οχήματός σας σε ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.

7  

10  

8 

9  

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ (5/7)

Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με οθόνη πολυμέσων
–  Με το όχημα σταματημένο, πατήστε 

τον διακόπτη 7 όσες φορές χρειά-
ζεται για να φτάσετε στην καρτέλα 
«Vehicle» (Όχημα),

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστή-
ριο 8 ή 9 για να μεταβείτε στο μενού 
«Settings» (Ρυθμίσεις). Πατήστε τον 
διακόπτη 10 OK,

–  πατήστε επανειλημμένα το χειριστήριο 8 ή 
9 για να μεταβείτε στο μενού «PARKING 
ASSIST» (ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΗ ΣΤΑΘΜΕΥ-
ΣΗΣ). Πατήστε τον διακόπτη 10 OK,

–  επιλέξτε «Beep volume» (Ένταση 
ήχου μπιπ) για να ρυθμίσετε την έντα-
ση της Υποβοήθηση ς στάθμευσης 
χρησιμοποιώντας το χειριστήριο 8 ή 9.

2.120  

Μη αυτόματη απενεργοποίηση 
του συστήματος ελέγχου 
απόστασης στάθμευσης
Πρέπει να απενεργοποιείτε τη λειτουρ-
γία εάν:
–  υπάρχει εξοπλισμός ρυμούλκησης, 

μεταφοράς ή ρυμουλκούμενο όχημα 
που δεν αναγνωρίζεται από το σύ-
στημα μπροστά από τους αισθητήρες 
υπερήχ ων,

–  σε περίπτωση βλάβης των αισθητή-
ρων υπερήχων.

Αυτόματη απενεργοποίηση 
του συστήματος ελέγχου 
απόστασης στάθμευσης Το 
σύστημα απενεργοποιείται:
–  όταν η ταχύτητα του οχήματος είναι 

πάνω από 10 χλμ./ώρα (6 μίλια/ώρα) 
περίπου.

–  ανάλογα με το μοντέλο, όταν το όχη-
μα είναι ακινητοποιημένο για περισ-
σότερο από 5 δευτερόλεπτα περίπου 
και ανιχνευτεί κάποιο εμπόδιο (όπως 
όταν βρίσκεται σε μποτιλιάρισμα 
κ.λπ.),

–  όταν το όχημα βρίσκεται στη νεκρά 
σε μηχανικά κιβώτια ταχυτήτων ή στη 
θέση N ή P στα αυτόματα κιβώτια τα-
χυτήτων,

OVSE23E2  

–  όταν εντοπιστεί σφάλμα λειτουργίας. 
Σημείωση: εάν το όχημα διαθέτει κο-
τσαδόρο που αναγνωρίζεται από το 
σύστημα, απενεργοποιεί ται μόνο η 
πίσω λειτουργία υποβοήθησης στάθ-
μευσης.

Σφάλματα λειτουργίας
Όταν το σύστημα εντοπίσει κάποιο 
σφάλμα λειτουργίας, ακούγεται ένας 
ήχος μπιπ για περίπου τρία δευτερό-
λεπτα κάθε φορά που επιλέγεται η 
όπισθεν και το μήνυμα «Check parking 
distance control» (Έλεγχος συστήμα-
τος ελέγχου απόστασης στάθμευσης) 
εμφανίζεται στον πίνακα οργάνων. 
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ENG_UD78935_1 
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Συντήρηση/επισκευές συστήματος
– �Σε περίπτωση σύγκρουσης, η ευθυγράμμιση των αισθητήρων μπορεί να αλλοιωθεί και κατά συνέπεια να επηρεαστεί η λει-

τουργία τους. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
– �Οποιεσδήποτε εργασίες στην περιοχή όπου βρίσκονται οι αισθητήρες (επισκευές, αντικαταστάσεις κ.λπ.) πρέπει να γίνονται 

από ειδικευμένο επαγγελματία.
Μόνο ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο διαθέτει την εξειδίκευση για το σέρβις του συστήματος.

Διαταραχή συστήματος
Ορισμένες συνθήκες μπορεί να διαταράξουν ή να επηρεάσουν δυσμενώς τη λειτουργία του συστήματος, για παράδειγμα:
– κακές καιρικές συνθήκες (βροχή, χιόνι, χαλάζι, πάγος στο οδόστρωμα κ.λπ.),
– σε περίπτωση έκθεσης σε ισχυρά ηλεκτρομαγνητικά κύματα (κάτω από γραμμές υψηλής τάσης κ.λπ.),
– ορισμένοι τύποι θορύβου (μοτοσικλέτα, φορτηγό, κομπρεσέρ κ.λπ.),
– τοποθέτηση ακατάλληλης μπίλιας ή γάντζου κοτσαδόρου.

Κίνδυνος ψευδών συναγερμών ή απουσίας προειδοποιήσεων
Σε περίπτωση αντικανονικής συμπεριφοράς του συστήματος, απενεργοποιήστε το και συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ (6/7)
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Περιορισμός της λειτουργίας του συστήματος
– �Η περιοχή γύρω από τους αισθητήρες πρέπει να διατηρείται καθαρή και απαλλαγμένη από οποιεσδήποτε τροποποιήσεις, 

προκειμένου να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του συστήματος.
– �Μικρά αντικείμενα που κινούνται κοντά στο όχημα (μοτοσικλέτες, ποδήλατα, πεζοί κ.λπ.) ενδέχεται να μην αναγνωρίζονται 

από το σύστημα.
– Το σύστημα ενδέχεται να μην ανιχνεύει αντικείμενα που βρίσκονται πολύ κοντά στο όχημα.
– �Το σύστημα ενδέχεται να μην παρέχει προειδοποίηση όταν τα άλλα οχήματα ή αντικείμενα ταξιδεύουν με σημαντικά διαφο-

ρετική ταχύτητα.
– �Κατά τη διάρκεια μιας αλλαγής τροχιάς, κατά τη διάρκεια ενός ελιγμού, το σύστημα μπορεί να αναφέρει τα εμπόδια με καθυ-

στέρηση.
– Όταν το όχημα ρυμουλκεί τρέιλερ, το πίσω σύστημα υποβοήθησης στάθμευσης πρέπει να απενεργοποιείται

Απενεργοποίηση της λειτουργίας
Πρέπει να απενεργοποιείτε τη λειτουργία εάν:
– η περιοχή γύρω από τους αισθητήρες έχει ζημιά (πίσω προφυλακτήρας),
– �το όχημα είναι εξοπλισμένο με διάταξη ρυμούλκησης που δεν αναγνωρίζεται από το σύστημα (μπίλια κοτσαδόρου, γάντζος, 

προσαρμογέας κ.λπ.).

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ (7/7)
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3  

C  
4  

1  

ΚΑΜΕΡΑ ΟΠΙΣΘΟΠΟΡΕΙΑΣ (1/2)

Λειτουργία
Όταν το όχημα κινείται με την όπισθεν, 
η κάμερα 1 στο καπό του χώρου απο-
σκευών μεταδίδει μια άποψη της πε-
ριοχής γύρω από το πίσω μέρος του 
οχήματος στην οθόνη πολυμέσων 2
συνοδευόμενη από δύο κατευθυντήρι-
ες γραμμές 3 και 4 (σταθερή και κινητή 
γραμμή).
Αυτό το σύστημα χρησιμοποιεί διά-
φορες κατευθυντήριες γραμμές για τη 
λειτουργία του (κινητές για τροχιά και 
σταθερές για απόσταση).
Όταν εισέλθετε στην κόκκινη ζώνη, χρη-
σιμοποιήστε την εικόν α του προφυλα-
κτήρα για να σταματήσετε με ακρίβεια.

Jaune Noir Noir texte  

Δείκτης σταθερού διάκενου 3
Ο δείκτης σταθερού διάκενου περιλαμ-
βάνει έγχρωμους δείκτες A, B και C
που υποδεικνύουν την απόσταση πίσω 
από το όχημα:
–  A (κόκκινο) περίπου 30 εκατοστά από 

το όχημα,
–  Β (κίτρινο) περίπου 70 εκατοστά από 

το όχημα,
–  C (πράσινο) περίπου 150 εκατοστά 

από το όχημα.
Αυτός ο δείκτης παραμένει σταθερός 
και υποδεικνύει την τροχιά του οχήμα-
τος  εάν οι τροχοί είναι ευθυγραμμισμέ-
νοι με το όχημα.

OVSE23E2  

4 κινούμενη γραμμή οδήγησης:
Αυτή εμφανίζεται με μπλε χρώμα στην 
οθόνη πολυμέσων 2.
Δείχνει την τρ οχιά του οχήματος ανάλο-
γα με τη θέση του τιμονιού.

Ειδικό χαρακτηριστικό
Βεβαιωθείτε ότι το παρμπρίζ δεν είναι 
καλυμμ ένο (από βρωμιά, λάσπη, χιόνι, 
υδρατμούς, κ.λπ.).
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Σφάλματα λειτουργίας
Όταν είναι ενεργοποιημένη η όπισθεν, 
εάν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα λει-
τουργίας, εμφανίζεται προσωρινά μια 
μαύρη οθόνη στην οθόνη πολυμέσων 
2.
Αυτό μπορεί να οφείλεται σε σφάλμα 
που επηρεάζει την κάμερα ή την οθόνη 
(καθαρότητα, σταθερή εικόνα, καθυστέ-
ρηση στην επικοινωνία κ.λπ.).
Εάν η προσωρινή εμφάνιση της μαύ-
ρης οθόνης επιμείνει, συμβουλευτείτε 
έναν εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Η οθόνη εμφανίζει μια κατοπτρική ει-
κόνα.

Τα πλαίσια είναι μια αναπαράσταση 
που προβάλλεται σε επίπεδη επιφά-
νεια. Αυτές οι πληροφορίες δεν πρέπει 
να λαμβάνονται υπόψη όταν εμφανίζο-
νται πάνω από ένα κατακόρυφο αντι-
κείμενο ή σε αντικείμενο στο έδαφος.

Τα αντικείμενα που εμφανίζονται στην 
άκρη της οθόνης ενδέχεται να εμφανί-
ζονται παραμορφωμένα.

Σε πολύ έντονο φως (χιόνι, όχημα στην 
ηλιοφάνεια κ.λπ.), η ορατότητα της κά-
μερας μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά.

Εάν το πορτμπαγκάζ είναι ανοιχτό ή 
δεν έχει κλείσει καλά, εμφανίζεται το μή-
νυμα «WARNING: Boot Open» (ΠΡΟ-
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: πορτμπαγκάζ ανοικτό) 
και η οθόνη της κάμερας σβήνει.

Αυτή η λειτουργία είναι ένα πρόσθετη βοήθημα.
Δεν μπορεί, επομένως, σε καμία περίπτωση να αντικαταστήσει την επα-
γρύπνηση ή την ευθύνη του οδηγού.

Ο οδηγός πρέπει να είναι πάντα έτοιμος για ξαφνικά συμβάντα κατά την οδήγη-
ση: βεβαιωθείτε πάντα ότι δεν υπάρχουν μικρά, στενά κινούμενα εμπόδια (όπως 
π.χ. παιδί, ζώο, αναπηρικό αμαξίδιο, ποδήλατο, βράχος, κολωνάκ ια κ.λπ.) στο 
τυφλό σημείο όταν κάνετε ελιγμούς.

OVSE23E2  

2  

ΚΑΜΕΡΑ ΟΠΙΣΘΟΠΟΡΕΙΑΣ (2/2)

Ενεργοποίηση, 
απενεργοποίηση της 
κάμερας οπισθοπορείας
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία από την οθόνη 
πολυμέσων 2, ανατρέξτε στις οδηγίες 
για τα πολυμέσα.
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε την 
κάμερα οπισθοπορείας και επιβεβαιώ-
στε την επιλογή σας.
Μπορείτε επίσης να προσαρμόσετε τις 
ρυθμίσεις  εικόνας της κάμερας (φωτει-
νότητα, αντίθεση κ.λπ.).

2.124  
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3  D E  
D E  

3 FG  

F  
G  

H  

K  J  
H J  K  

ΚΑΜΕΡΑ ΟΠΙΣΘΟΠΟΡΕΙΑΣ (3/3)

Διαφορά μεταξύ της 
ε κτιμώμενης απόστασης 
και της πραγματικής 
απόστασης
Κίνηση με την όπισθεν σε απότομη 
ανηφορική πλαγιά
Οι σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 
3 δείχνουν τις αποστάσεις πιο κοντινές 
από ό,τι είναι στην πραγματικότητα. 
Τα αντικείμενα που εμφανίζονται στην 
οθόνη είναι στην πραγματικότητα πιο 
μακριά σε ανηφόρα.
Για παράδειγμα, εάν η οθόνη εμφανίζει 
ένα αντικείμενο στο D, η  πραγματική 
απόσταση του αντικειμένου είναι στο E.

Jaune Noir Noir texte  

Κίνηση με την όπισθεν σε απότομη 
ανηφορική πλαγιά
Οι σταθερές κατευθυντήριες γραμμές 3
δείχνουν τις αποστάσεις πιο μακρινές 
από ό,τι είναι στην πραγματικότητα.
Επομένως, τα αντικείμενα που εμφανί-
ζονται στην οθόνη είναι στην πραγμα-
τικότητα πιο κοντά στην ανηφόρα. Για 
παράδειγμα, εάν η οθόνη εμφανίζει ένα 
αντικείμενο στο G, η  πραγματική από-
σταση του αντικειμένου είναι στο F.

OVSE23E2  

Κίνηση με την όπισθεν προς 
αντικείμενο που προεξέχει
Η θέση H φαίνεται πιο μακριά από τη 
θέση J στην οθόνη.
Ωστόσο, η θέση H βρίσκεται στην ίδια 
απόσταση με τη θέση K.
Η τροχιά που υποδεικνύεται από τις 
σταθερές και κινητές γραμμές δεν λαμ-
βάνει υπόψη το ύψος του αντικειμένου.
Υπάρχει λοιπόν κίνδυνος το όχημα να 
συγκρουστεί με το αντικείμ ενο κατά την 
κίνηση με την όπισθεν προς τη θέση K.

ENG_UD81417_2 
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ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΚΙΒΩΤΙΟ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ (1/4)

Επιλογέας σχέσεων 1
P: στάθμευση
R: όπισθεν
N: Νεκρά
D: αυτόματη λειτουργία
Η ένδειξη 4 στον πίνακα οργάνων δεί-
χνει τη θέση που επιλέγεται από τον 
επιλογέα σχέσεων 1 ή εμφανίζει την 
επιλεγμένη ταχύτητα σε μη αυτόματη 
λειτουργία.
Σημείωση: πατήστε το κουμπί 2 για 
έξοδο από τη θέση P ή για  να μετακι-
νηθείτε από τη θέση D ή N στη θέση 
R ή P.
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Λειτουργία
Με τον επιλογέα σχέσεων 1 στη θέση 
P, εκκινήστε τον κινητήρα.
Για να βγείτε από τη θέση P, πρέπει να 
πατήσετε το πεντάλ του φρένου πριν 
πατήσετε το κουμπί ξεκλειδώματος 2.
Με το πόδι στο πεντάλ του φρένου (η 
προειδοποιητική λυχνία 3 σβήνει), με-
τακινήστε τον επιλογέα ταχυτήτων από 
τη θέση P.
Επιλέξτε τη θέση D ή R μόνο όταν το 
όχημα είναι σταματημένο, πατώντας 
το πεντάλ  του φρένου και έχοντας το 
πεντάλ γκαζιού ελεύθερο.
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Οδήγηση σε αυτόματη 
λειτουργία
Τοποθετήστε τον επιλογέα 1 στη θέση 
D.
Στις περισσότερες οδικές συνθήκες 
που θα συναντήσετε, δεν θα χρειαστεί 
να ακουμπήσετε ξανά τον επιλογέα: οι 
ταχύτητες θα αλλάζουν αυτόματα την 
κατάλληλη στιγμή και στις πλέον κατάλ-
ληλες στροφές του κινητήρα επειδή το 
αυτόματο σύστημα λαμβάνει υπ’ όψη το 
φορτίο του οχήματος και τη μορφολογία 
του δρόμου και κατά συ νέπεια ρυθμίζε-
ται ανάλογα με το στυλ οδήγησής σας.

Οικονομική οδήγηση
Κατά την οδήγηση, αφήνετε πάντα τον 
επιλογέα σχέσεων στη θέση D, κρατώ-
ντας το πεντάλ του γκαζιού ελαφρά πα-
τημένο για να διασφαλίσετε τις αυτόμα-
τες  αλλαγές ταχυτήτων σε χαμηλότερες 
στροφές κινητήρα.

Επιτάχυνση και προσπέρασμα
Πατήστε το πεντάλ του γκαζιού σταθερά 
και μέχρι το τέρμα της διαδρομής του.
Έτσι, θα έχετε δυνατότητα να κατε-
βάσετε ταχύτητα στη βέ λτιστη σχέση 
μέσα στο εύρος στροφών του κινη-
τήρα.

ENG_UD78940_1 
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ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΚΙΒΩΤΙΟ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ (2/4)

Χειριστήρια αλλαγής 
ταχυτήτων 5 και 6
Ανάλογα με το όχημα, μπορείτε να χρη-
σιμοποιήσετε τα χειριστήρια αλλαγής 
ταχυτήτων 5 και 6 για να αλλάζετε τα-
χύτητα όταν ο επιλογέας βρίσκεται στη 
θέση D.
5: επιλογή χαμηλότερης ταχύτητας.
6: επιλογή υψηλότερης ταχύτητας.
Οι θέσεις P, N και R δεν είναι προσβά-
σιμα  χρησιμοποιώντας τα χειριστήρια 
αλλαγής ταχυτήτων.

Οδήγηση σε μη αυτόματη 
λειτουργία
Όταν οδηγείτε στη θέση D, μπορείτε να 
μεταβείτε στη μη αυτόματη λειτουργία 
οδήγησης χρησιμοποιώντας τα χει-
ριστήρια αλλαγής ταχυτήτων 5 και 6
στο τιμόνι. Ανάλογα με το όχημα, δύο 
τρόποι μη αυτόματης οδήγησης είναι 
πιθανοί:
–  η «προσωρινή» μη αυτόματη λει-

τουργία μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για την επιβεβλημένη αλλαγή ταχυ-
τήτων πατώντας στιγμιαία ένα από τα 
δύο χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων, 
Στον πίνακα οργάνων εμφανίζονται η 
λειτουργία οδήγησης D και η επιλεγ-
μένη ταχύτητα.
Σημείωση: το κιβώτιο ταχυτήτων 
επιστρέφει αυτόματα στην αυτόματη 
λειτουργία D εάν η ταχύτητα που έχει 
επιλεγεί δεν είναι η βέλτιστη ή εάν τα 
χειριστήρια αλλαγής ταχυτήτων δεν 
έχουν χρησιμοποιηθεί για ορισμένο 
χρονικό διάστημα.

–  η μόνιμη μη αυτόματη λειτουργία 
ενεργοποιείται πατώντας παρατετα-
μένα ένα από τα χειριστήρια αλλαγής 
ταχυτήτων. Η λειτουργία οδήγησης 
M και η επιλεγμένη ταχύτητα θα εμ-
φανιστούν στην οθόνη 7 στον πίνακα 
οργάνων.

OVSE23E2  

Σημείωση: επιστρέψτε στην αυτόματη 
λειτουργία πατώντας παρατεταμένα το 
δεξί χειριστήριο αλλαγής ταχυτήτων. 
Η αυτόματη λειτουργία D εμφανίζεται 
στον πίνακα οργάνων.
Σε όλες τις περιπτώσεις:
–  για να κατεβάσετε διαδοχικά ταχύτη-

τες, πατήστε το αριστερό χειριστήριο 
αλλαγής ταχυτήτων.

–  για να ανεβάσετε διαδοχικά ταχύτη-
τες, πατήστε το δεξί χειριστήριο αλλα-
γής ταχυτήτων.

Σημείωση: ανάλογα με την οθόνη, οι 

ενδείξεις + και - ή 

Jaune Noir Noir texte
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Driving in manual mode
When driving in position D you can 
switch to manual driving mode using 
paddles 5 and 6 on the steering wheel. 
Depending on the vehicle, two manual 
driving modes are available:
± the ³temporary´ manual mode

can be used to force gear shifting by
briefly pressing one of the two pad-
dles. the driving mode D and the
gear engaged appear on the instru-
ment panel.
Note� the gearbox returns to auto-
matic mode D automatically if the
gear engaged is not optimal or if the
paddles have not been used for a
certain length of time.

± permanent manual mode is ac-
tivated by pressing and holding
either of the paddles. Driving mode
0 and the gear engaged will appear
on the 7 display on the instrument
panel.

Note� return to automatic mode by 
pressing and holding the right-hand 
paddle. Automatic mode D is dis-
played on the instrument panel.

In all situations:
± to move down through the gears,

press the left-hand paddle�
± to move up through the gears, press

the right-hand paddle.
Note� depending on the display, the �

and - or  and  indicators
will suggest moving up or down a gear.

�

AUTO0ATIC TRANS0ISSION (2/4)

Gear changing paddles 5
and 6
Depending on the vehicle, you can use 
paddles 5 and 6 to change gear when 
the lever is in position D.
5: change to a lower gear.
6: change to a higher gear.
P, N and R are not accessible using the 
paddles.

� �

296E23E2

 και 

Jaune Noir Noir texte
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dles. the driving mode D and the
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ment panel.
Note� the gearbox returns to auto-
matic mode D automatically if the
gear engaged is not optimal or if the
paddles have not been used for a
certain length of time.

± permanent manual mode is ac-
tivated by pressing and holding
either of the paddles. Driving mode
0 and the gear engaged will appear
on the 7 display on the instrument
panel.

Note� return to automatic mode by 
pressing and holding the right-hand 
paddle. Automatic mode D is dis-
played on the instrument panel.

In all situations:
± to move down through the gears,

press the left-hand paddle�
± to move up through the gears, press

the right-hand paddle.
Note� depending on the display, the �

and - or  and  indicators
will suggest moving up or down a gear.

�

AUTO0ATIC TRANS0ISSION (2/4)

Gear changing paddles 5
and 6
Depending on the vehicle, you can use 
paddles 5 and 6 to change gear when 
the lever is in position D.
5: change to a lower gear.
6: change to a higher gear.
P, N and R are not accessible using the 
paddles.

� �
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 θα  
υποδεικνύουν ανέβασμα ή κατέβασμα 
μιας ταχύτητας.
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Όταν έχετε το όχημα στραμμένο 
προς την ανηφόρα, για να παρα-
μείνετε σταματημένοι, μην έχετε το 
πόδι σας στο γκάζι.
Κίνδυν ος υπερθέρμανσης του αυ-
τόματου κιβωτίου ταχυτήτων.

Για λόγους ασφαλείας, 
μην απενεργοποιείτε τον 
κεν τρικό διακόπτη προτού 
το όχημα σταματήσει εντε-
λώς.

Μια σύγκρουση στο κάτω 
μέρος του οχήματος κατά 
τη διάρκεια ελιγμών (π.χ. 

πρόσκρουση σε κολωνάκια, υπερυ-
ψωμένο κράσπεδο ή άλλα αντικείμε-
να στο δρόμο) μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο όχημα (π.χ. παραμόρφω-
ση ενός άξονα).
Για να αποφύγετε οποιονδήποτε 
κίνδυνο ατυχήματος, αναθέστε τον 
έλεγχο  του οχήματός σας σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Η θέση P πρέπει να επιλέγεται μόνο 
όταν το όχημα είναι ακινητοποιημέ-
νο.

Jaune Noir Noir texte  

ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΚΙΒΩΤΙΟ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ (3/4)
Ειδικές περιπτώσεις
Σε ορισμένες συνθήκες οδήγησης (με 
αποτέλεσμα, για παράδειγμα, προ-
στασία του κινητήρα, ενεργοποίηση 
του συστήματος ηλεκτρονικού ελέγχου 
ευστάθειας ESC κ.λπ.), το αυτόματο 
σύστημα μπορεί να αλλάξει αυτόματα 
ταχύτητα στο κιβώτιο.
Ομοίως, για την αποφυγή εσφαλμένων 
ελιγμών, μπορεί να απορριφθεί η αλλα-
γή ταχύτητας από το αυτόματο σύστη-
μα: σε αυτήν την περίπτωση, η ένδειξη 
ταχύτητας αναβοσβήνει προειδοποιητι-
κά για μερικά δευτερόλεπτα.

2.128  

Ειδικές περιστάσεις
–  Εάν ο τύπος του δρόμου ή οι καιρι-

κές συνθήκες (απότομες ανηφόρες, 
απότομες κατηφόρες, βαθύ χιόνι, 
άμμος ή λάσπη) δυσκολεύουν την 
παραμονή στην αυτόματη λειτουργία, 
ανάλογα με το όχημα, συνιστάται να 
επιλέξετε τη χειροκίνητη λειτουργία 
χρησιμοποιώντας τα χειριστήρια αλ-
λαγής ταχυτήτων. Αυτό θα αποτρέψει 
την επανειλημμένη αλλαγή ταχυτή-
των στο αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων 
κατά την κίνηση στην ανηφόρα και θα 
επιτρέψει την πέδηση κινητήρα σε 
παρατεταμένες καταβάσεις.

–  Σε κρύο καιρό, για να αποτρέψετε 
τη διακοπή λειτουργίας του κινητήρα, 
περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα προ-
τού μετακινήσετε τον επιλογέα από τη 
θέση P ή N και επιλέξετε D ή R.

OVSE23E2  

Στάθμευση του οχήματος
Όταν το όχημα είναι σταματημένο, με-
τακινήστε τον επιλογέα σχέσεων στη 
θέση P ενώ κρατάτε πατημένο το πε-
ντάλ του φρένου: το κιβώτιο ταχυτήτων 
είναι στη νεκρά και το ημιαξόνιο κλειδώ-
νει μηχανικά τους κινητήριους τροχούς.
Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρονικό χει-
ρόφρενο είναι ενεργοποιημένο.
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ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΚΙΒΩΤΙΟ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ (4/4)
Χρονικό διάστημα συντήρησης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης 
του οχήματός σας ή απευθυνθείτε σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο για να 
ελέγξετε εάν το αυτόματο κιβώτιο τα-
χυτήτων απαιτεί προγραμματισμένη 
συντήρηση.
Εάν δεν χρειά ζεται σέρβις, δεν χρειάζε-
ται να συμπληρώσετε λάδι.

Σφάλματα λειτουργίας
–  κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζε-

ται το μήνυμα «WARNING: Check 
Gearbox» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Έλεγ-
χος κιβωτίου ταχυτήτων) στον πίνα-
κα οργάνων, αυτό υποδεικνύεται ότι 
υπάρχει κάποια βλάβη.

    Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο το συντομότερο δυ-
νατόν.

-  κατά την οδήγηση, εάν εμφανίζε-
ται το μήνυμα «WARNING: Gearbox 
Overheating» (ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Υπερθέρμανση του κιβωτίου ταχυτή-
των) στον πίνακα οργάνων, σταματή-
στε το όχημα το συντομότερο δυνατό 
για να αφήσετε το κιβώτιο ταχυτήτων 
να κρυώσει και περιμένετε να σβήσει 
το μήνυμα.

–  Αντιμετώπιση προβλημάτων σε 
όχημα με αυτόματο κιβώτιο ταχυ-
τήτων  5.36.

Κατά την εκκίνηση, εάν ο επιλογέας 
σχέσεων κολλήσει στη θέση Ρ όταν πα-
τάτε το πεντάλ του φρένου (π.χ. βλάβη 
μπαταρίας), μπορείτε να απελευθερώ-
σετε τον επιλογέα μηχανικά για να ξε-
μπλοκάρετε τους κινητήριους τροχούς. 
Για να το κάνετε αυτό, ξεκουμπώστε τη 
βάση της φούσκας και πατήστε το κου-
μπί 9 πατώντας ταυτόχρονα το κουμπί 
8 στον επιλογέα σχέσεων για να τον ξε-
κλειδώσετε και να επιλέξετε τη θέση N.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο το συντομότερο δυνατόν.

OVSE23E2  
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Χρησιμοποιήστε την κλήση έκτακτης 
ανάγκης μόνο σε περίπτωση έκτα-
κτης ανάγκης στην οποία εμπλέκε-
στε, εάν είστε μάρτυρες ατυχήματος 
ή εάν αισθάνεστε αδιαθεσία.

Εάν το όχημα είναι εξοπλισμένο με τη λει-
τουργία κλήσης έκτακτης ανάγκης, αυτή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την αυτό-
ματη ή μη αυτόματη κλήση των υπηρεσι-
ών έκτακτης ανάγκης (χωρίς χρέωση) σε 
περίπτωση ατυχήματος ή ασθένειας, μει-
ώνοντας τον χρόνο που απαιτείται για την 
άφιξη των υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης.
Σημείωση: η κλήση έκτακτης ανάγκης 
λειτουργεί:
–  σε χώρες που καλύπτονται από τις 

σχετικές τηλεφωνικές υπηρεσίες 
έκτακτης ανάγκης και την υποδομή 
που είναι συμβατή με το σύστημα,

–  ανάλογα με την κάλυψη δικτύου στη γεω-
γραφική περιοχή όπου κινείται το όχημα.

Εάν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία κλή-
σης έκτακτης ανάγκης για να αναφέ-
ρετε ένα ατύχημα του οποίου είστε 
μάρτυρες, αυτό σημαίνει ότι σταματάτε 
εκεί όπου οι συνθήκες κυκλοφορίας το 
επιτρέπουν, προκειμένου οι υπηρεσί-
ες έκτακτης ανάγκης να εντοπίσουν το 
όχημά σας και επομένως την τοποθε-
σία του αναφερόμενου ατυχήματος.
Σε κάθε περίπτωση, να συμμορφώνε-
στε με την τοπική νομοθεσία.

2.130  
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1  Προειδοποιητική λυχνία λειτουργίας 
συστήματος:
– πράσινη: σε λειτουργία
   (διαθέσιμο δίκτυο),
– σβηστή: εκτός λειτουργίας
(το δίκτυο δεν είναι διαθέσιμο),
– κόκκινη: λειτουργική
   βλάβη,
–  πράσινη που αναβοσβήνει: κλήση 

σε εξέλιξη.
2  Προειδοποιητική λυχνία αυτόματης 

λειτουργίας.
3 Κουμπί SOS.
4 Μικρόφωνο.
5 Μεγάφωνο.

OVSE23E2  

Μια κλήση γίνεται πάντα ως εξής:
–  πραγματοποιείται η κλήση με τις υπη-

ρεσίες έκτακτης ανάγκης,
–  αποστέλλονται τα δεδομένα που 

σχετίζονται με το συμβάν (πινακίδα 
κυκλοφορίας οχήματος, τοπική ώρα 
κλήσης, τελευταίες θέσεις, κατεύθυν-
ση του οχήματος),

–  φωνητική επικοινωνία με τις υπηρεσί-
ες έκτακτης ανάγκης,

–  εάν είναι απαραίτητο, καλείται η βοή-
θεια έκτακτης ανάγκης.

Η κλήση έκτακτης ανάγκης έχει δύο 
τρόπους λειτουργίας:
– αυτόματος τρ όπος λειτουργίας,
– μη αυτόματος τρόπος λειτουργίας.

ENG_UD78941_1 
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Σε περίπτωση ατυχήματος, 
εάν η τοποθεσία και οι συν-
θήκες κυκλοφορίας το επι-
τρέπουν, μείνετε κοντά στο 

όχημα για να μπορέσετε να απα ντή-
σετε γρήγορα στο τηλεφωνικό κέ-
ντρο, εάν χρειαστεί.

Αυτόματος τρόπος λειτουργίας
Εάν η προειδοποιητική λυχνία αυτόμα-
της λειτουργίας 2 εμφανίζεται με πράσι-
νο χρώμα, αυτό επιβεβαιώνει ότι το αυ-
τόματο σύστημα είναι ενεργοποιημένο.
Η κλήση έκτακτης ανάγκης ξεκινά αυ-
τόματα σε περίπτωση ατυχήματος που 
έχει επιβάλλει την ενεργοποίηση του 
προστατευτικού εξοπλισμού (προεντα-
τήρες ζωνών ασφαλείας, αερόσακος 
κ.λπ.).

Jaune Noir Noir texte  

Μη αυτόματος τρόπος λειτουργίας
Η κλήση έκτακτης ανάγκης πραγματο-
ποιείται ως ακολούθως:
–  πατώντας παρατεταμένα το κουμπί 3

για τουλάχιστον τρία δευτερόλεπτα,
ή
–  πατώντας το κουμπί 3 πέντε φορές 

μέσα σε δέκα δευτερόλεπτα.

OVSE23E2  

Σε περίπτωση ακούσιου χειρισμού, εί-
ναι δυνατό να ακυρώσετε την κλήση 
πατώντας το κουμπί 3 για περίπου δύο 
δευτερόλεπτα, προτού η κλήση συνδε-
θεί στο τηλεφωνικό κέντρο.
Μόλις πραγματοποιηθεί μια κλήση, 
μόνο  το τηλεφωνικό κέντρο μπορεί να 
τερματίσει την κλήση.

Λειτουργία δοκιμής
(ανάλογα με την τοπική νομοθεσία)
Η λειτουργία δοκιμής προορίζεται απο-
κλειστικά για τα εξουσιοδοτημένα συ-
νεργεία προκειμένου να ελέγξουν ότι 
η λειτουργία κλήσης έκτακτης ανάγκης 
λειτουργεί σωστά.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
δοκιμής:
–  πατήστε στιγμιαία το κουμπί 3 τρεις 

φορές,
– περιμένετε περίπου 15 δευτερόλεπτα,
–  πατήστε στιγμιαία το κουμπί 3 τρεις 

φορές.
Η έξοδος από τη λειτουργία δοκιμής γί-
νεται αυτόματα.
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1  

Το σύστημα λειτουργεί με δική του 
μπαταρία. Η διάρκεια ζωής της μπα-
ταρίας είναι περίπου τέσσερα χρόνια 
(η προειδοποιητική λυχνία 1 ανάβει 
με κόκκινο χρώμα για να σας προ-
ειδοποιήσει όταν πλησιάζει η λήξη 
της).
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

Για να διασφαλιστεί η ασφά-
λειά σας και η σωστή λει-
τουργία του συστήματος, 

οποιαδήποτε εργασία εκτελείται στην 
μπαταρία (αφαίρεση, αποσύνδεση 
κ.λπ.) πρέπει να εκτελείται από πι-
στοποιημένο ειδικό.
Κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή 
ηλεκτροπληξίας.
Πρέπει να τηρείτε τα διαστήματα 
αντικατάστασης (χωρίς να τα υπερ-
βαίνετε) που προβλέπονται στο έγ-
γραφο συντήρησης.
Η μπαταρία είναι συγκεκριμένου τύ-
που. Φροντίστε να την αντικαθιστάτε 
με ίδιου τύπου μπαταρία.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

Χωρίς τη λειτουργία κλήσης έκτα-
κτης ανάγκης, το σύστημα δεν 
μπορεί να εντοπιστεί και δεν θα βρί-
σκεται υπό συνεχή επιτήρηση. Τα 
δεδομένα διαγράφονται αυτόματα 
και συνεχώς και το σύστημα αποθη-
κεύει μόνο τις τρεις τελευταίες θέσεις 
του οχήματος.
Σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία, 
τα δεδομένα αποστέλλονται μόνο 
σε περίπτωση κλήσης έκτακτης 
ανάγκης. Τα δεδομένα που απο-
στέλλονται στο τηλεφωνικό κέντρο 
αντιμετωπίζονται σύμφωνα με τους 
νόμους περί προστασίας προσω-
πικών δεδομένων που ισχύουν στη 
χώρα στην οποία βρίσκεστε. Το σύ-
στημα αποθηκεύει δεδομένα ιστο-
ρικού δραστηριότητας μόνο για 13 
ώρες.
Ο ιδιοκτήτης του οχήματος έχει δι-
καίωμα πρόσβασης στα δεδομένα 
του. Μπορεί να ζητήσει  τη διόρθω-
ση, τη διαγραφή ή το κλείδωμα των 
δεδομένων.

ΚΛΗΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ (3/3)

Σφάλματα λειτουργίας
Σε ορισμένες περιπτώσεις, η κλήση 
έκτακτης ανάγκης μπορεί να μην είναι 
δυνατή (π.χ. αποφορτισμένη μπατα-
ρία).
Όταν το σύστημα εντοπίσει σφάλμα 
λειτουργίας, η προειδοποιητική λυχνία 
1 ανάβει με κόκκινο χρώμα για περισ-
σότερα από 30 λεπτά. Απευθυνθείτε σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συ-
ντομότερο δυνατό.

2.132  
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Λειτουργία Eco
Η λειτουργία Eco εστιάζει στην εξοι-
κονόμηση ενέργειας. Το τιμόνι είναι 
ομαλό, η διαχείριση του κινητήρα και 
του κιβωτίου ταχυτή των επιτρέπουν 
τη μείωση της κατανάλωσης καυσίμου 
 2.22.

Λειτουργία Sport
Η εν λόγω λειτουργία έχει ως χαρακτη-
ριστικά την αυξημένη απόκριση του κι-
νητή ρα και του κιβωτίου ταχυτήτων. Το 
τιμόνι είναι πιο άμεσο.

Λειτουργία My Sense
Χρησιμοποιώντας τις τυπικές προεπι-
λεγμένες ρυθμίσεις του οχήματος, αυτή 
η λειτουργία μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για τη μη αυτόματη διαμόρφωση της 
οδήγησης, του φωτισμού περιβάλλο-
ντος, της άνεσης και του ήχου του κινη-
τήρα (ανάλογα με το όχημα).

Μετά την απενεργοποίηση του κε-
ντρικού διακόπτη, το όχημα θα ξεκι-
νά πάντα στη λειτουργία My Sense.

1  

2  

Πρόσβαση στο μενού
Μπορείτε να αποκτήσετε πρόσβαση 
στο σύστημα «MULTI-SENSE», ανάλο-
γα με το όχημα:
– από την οθόνη πολυμέσων 1,
– χρησιμοποιώντας τον διακόπτη 2.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες του συστήματος 
πολυμέσων.

Σε οποιαδήποτε λειτουργία, μπορείτε να αλλάξετε το χρώμα του φωτισμού περι-
βάλλοντος καθώς και τη μορφή των πληροφοριών που εμφανίζονται στον πίνακα 
οργάνων και στην οθόνη πολυμέσων.
Μπορείτε επίσης να επαναφέρετε τις προεπιλεγμένες ρυθμίσει

OVSE23E2  

Οι ρυθμίσεις του κινητήρα είναι συ-
γκεκριμένες για κάθε μία από τις λ ει-
τουργίες οδήγησης και δεν μπορούν 
να προσαρμοστούν.

Το σύστημα «MULTI-SENSE» επιτρέ-
πει την επιλογή ανάμεσα σε τρεις λει-
τουργίες οδήγησης που μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για έλεγχο των παρα-
κάτω, ανάλογα με το όχημα: οδήγηση, 
φωτισμός περιβάλλοντος, άνεση και 
ήχος κινητήρα:
–  οι λειτουργίες «Eco» και «Sport» εί-

ναι προκαθορισμένες και μπορούν να 
προσαρμοστούν εν μέρει (φωτισμός 
περιβάλλοντος κ.λπ.),

–  η λειτουργία «My Sense» μπορεί να 
προσαρμοστεί.

Οι λειτουργίες οδήγησης επηρεάζουν:
–  την υποβοήθηση του συστήματος δι-

εύθυνσης,
–  το Ηλεκτρονικό πρόγραμμα ευστάθειας,
–  την απόκριση του κινητήρα και του κι-

βωτίου ταχυτήτων.
Επηρεάζουν επίσης:
–  τον φωτισμό της καμπίνας επιβατών 

και του πίνακα οργάνων,
–  τις πληροφορίες στον πίνακα οργά-

νων και στην οθόνη πολυμέσων,
 –  ανάλογα με το όχημα, τον ήχο του κι-

νητήρα.

3.2  
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ΣΥΣΤΜΑ «MULTI-SENSE»



1  

2  

3  

1	 Πλευρικοί αεραγωγοί
2	� Έξοδοι για τη λειτουργία ξεθα-

μπώματος για τα πλαϊνά πα-
ράθυρα

3	� Αεραγωγοί για τη λειτουργία 
ξεθαμπώματος του παρμπρίζ

4	 Κεντρικοί αεραγωγοί

5  

3  

4  
3  

6  

8  

7  

2 1  

5  

5	� Έξοδοι καλοριφέρ περιοχής πο-
διών για τους εμπρός επιβάτες

6	 Πίνακας ελέγχου
7	� Έξοδοι καλοριφέρ περιοχής πο-

διών για τους πίσω επιβάτες 
(ανάλογα με το όχημα)

8	 Αεραγωγοί πίσω κονσόλας

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, έξοδοι αέρα (1/2)

Jaune Noir Noir texte  
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1  9  

Μην χρησιμοποιείτε πρό-
σθετα στο κύκλωμα εξαερι-
σμού του οχήματος (π.χ. για 
να απομακρ ύνετε τη δυσο-
σμία).

Υπάρχει κίνδυνος βλάβης ή πυρ-
καγιάς.

9  

4  

Μην στερεώνετε αντικείμενα  στους 
αεραγωγούς (π.χ. βάση τηλεφώ-
νου).
Κίνδυνος ζημιάς.

7  

8  
9  

ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, έξοδοι  αέρα (2/2)

Κεντρικός 4, πλευρικός 1 και 
πίσω αεραγωγοί 8
Ροή αέρα
Για κλείσιμο: μετακινήστε τον κέρσο-
ρα 9 προς το εξωτερικό του οχήματος 
πέρα   από το σημείο αντίστασης.
Για άνοιγμα:  μετακινήστε τον κέρσορα 9
προς το εσωτερικό του οχήματος.

Κατεύθυνση
Μετακινήστε τον κέρσορα 9 στην επιθυ-
μητή θέση.

3.4  
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Πίσω καθίσματα
(ανάλογα με το όχημα)

Έξοδοι καλοριφέρ χώρου ποδιών επι-
βατών 8.

ENG_UD78945_1 
Aérateurs (sorties air) (HJB MMC - Mitsubishi)  



A  
1  2  3  4  5  6  
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ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ, ΣΥΣΤΗΜΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ (1/6)

Τα χειριστήρια Α
(ανάλογα με το όχημα)

1 Κατανομή αέρα στην καμπίνα επιβατών.
2 Λειτουργία Ξεπαγώματος/Ξεθαμπώματος του πίσω τζαμιού και, ανάλογα με το 

όχημα, των εξωτερικών καθρεφτών.
3 Ρύθμιση της ταχύτητας του ανεμιστήρα εξαερισμού.
4 Ανακυκλοφορία αέρα.
5 Ρύθμιση της θερμοκρασίας του αέρα.
6 Κλιματισμός.

OVSE23E2  

Κατανομή αέρα στην 
καμπίνα επιβατών
Υπάρχουν πέντε επιλογές κατανομής 
αέρα. Περιστρέψτε το χειριστήριο 1 για 
να επιλέξετε την επιλογή κατανομής.

Η ροή του αέρα κατευθύνε-
ται προς το παρμπρίζ και τους 

αεραγωγούς ξεθαμπώματος του μπρο-
στινού πλαϊνού παραθύρου.

Η ροή αέρα κατανέμεται με-
ταξύ των αεραγωγών ξεθα-
μπώματος του μπροστινού 

πλαϊνού παραθύρου, των αεραγωγών 
ξεθαμπώματος του παρμπρίζ και του 
χώρου ποδιών.

Η ροή του αέρα κατευθύνεται 
κυρίως προς τα πόδια.
Η ροή του αέρα κατευθύνεται 
προς τους αεραγωγούς του 

ταμπλό, τους μπροστινούς χώρους πο-
διών και, ανάλογα με το όχημα, τους 
χώρους ποδιών της δεύτερης σειράς 
καθισμάτων.

Η ροή τ ου αέρα κατευθύνεται 
κυρίως στους αεραγωγούς του 
ταμπλό.

ENG_UD78946_1 
Air conditionné manuel (HJB MMC - Mitsubishi)  
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ENG_UD78�46_1
Air conditionnp manuel (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

The A controls
(depending on vehicle)
1 Distribution of air in the passenger compartment.
2 De-icing/demisting of the rear screen and, depending on the vehicle, the rear view 

mirrors.
3 AdMusting the ventilation fan speed.
4 Air recirculation.
5 AdMusting the air temperature.
6 Air conditioning.

0ANUAL AIR CONDITIONING� HEATING SYSTE0 (�/�)

� 2 �� �4
Distribution of air in the 
passenger compartment
There are five air distribution options. 
Turn control 1 to choose the distribution 
option.

W The air flow is directed to the
windscreen and the front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

 The air flow is directed to-
wards the dashboard air vents, 

the front footwells and, depending on 
the vehicle, the second row footwells.

J The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

A

296E23E2
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�.5

ENG_UD78�46_1
Air conditionnp manuel (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

The A controls
(depending on vehicle)
1 Distribution of air in the passenger compartment.
2 De-icing/demisting of the rear screen and, depending on the vehicle, the rear view 

mirrors.
3 AdMusting the ventilation fan speed.
4 Air recirculation.
5 AdMusting the air temperature.
6 Air conditioning.

0ANUAL AIR CONDITIONING� HEATING SYSTE0 (�/�)

� 2 �� �4
Distribution of air in the 
passenger compartment
There are five air distribution options. 
Turn control 1 to choose the distribution 
option.

W The air flow is directed to the
windscreen and the front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

 The air flow is directed to-
wards the dashboard air vents, 

the front footwells and, depending on 
the vehicle, the second row footwells.

J The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

A

296E23E2
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ENG_UD78�46_1
Air conditionnp manuel (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

The A controls
(depending on vehicle)
1 Distribution of air in the passenger compartment.
2 De-icing/demisting of the rear screen and, depending on the vehicle, the rear view 

mirrors.
3 AdMusting the ventilation fan speed.
4 Air recirculation.
5 AdMusting the air temperature.
6 Air conditioning.

0ANUAL AIR CONDITIONING� HEATING SYSTE0 (�/�)

� 2 �� �4
Distribution of air in the 
passenger compartment
There are five air distribution options. 
Turn control 1 to choose the distribution 
option.

W The air flow is directed to the
windscreen and the front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

 The air flow is directed to-
wards the dashboard air vents, 

the front footwells and, depending on 
the vehicle, the second row footwells.

J The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

A
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ENG_UD78�46_1
Air conditionnp manuel (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

The A controls
(depending on vehicle)
1 Distribution of air in the passenger compartment.
2 De-icing/demisting of the rear screen and, depending on the vehicle, the rear view 

mirrors.
3 AdMusting the ventilation fan speed.
4 Air recirculation.
5 AdMusting the air temperature.
6 Air conditioning.

0ANUAL AIR CONDITIONING� HEATING SYSTE0 (�/�)

� 2 �� �4
Distribution of air in the 
passenger compartment
There are five air distribution options. 
Turn control 1 to choose the distribution 
option.

W The air flow is directed to the
windscreen and the front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

 The air flow is directed to-
wards the dashboard air vents, 

the front footwells and, depending on 
the vehicle, the second row footwells.

J The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

A

296E23E2
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ENG_UD78�46_1
Air conditionnp manuel (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

The A controls
(depending on vehicle)
1 Distribution of air in the passenger compartment.
2 De-icing/demisting of the rear screen and, depending on the vehicle, the rear view 

mirrors.
3 AdMusting the ventilation fan speed.
4 Air recirculation.
5 AdMusting the air temperature.
6 Air conditioning.

0ANUAL AIR CONDITIONING� HEATING SYSTE0 (�/�)

� 2 �� �4
Distribution of air in the 
passenger compartment
There are five air distribution options. 
Turn control 1 to choose the distribution 
option.

W The air flow is directed to the
windscreen and the front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

 The air flow is directed to-
wards the dashboard air vents, 

the front footwells and, depending on 
the vehicle, the second row footwells.

J The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

A

296E23E2



B 

5  

7  3  6  

2 4  

1  
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ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ, ΣΥΣΤΗΜΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ (2/6)

Χειριστήρια Β
(ανάλογα με το όχημα)

1 Κατανομή αέρα στην καμπίνα επιβατών.
2  Λειτουργία Ξεπαγώματος/Ξεθαμπώματος του πίσω τζαμιού και, ανάλογα με το 

όχημα, των εξωτερικών καθρεφτών.
3 Ρύθμιση της ταχύτητας του ανεμιστήρα εξαερισμού.
4 Ανακυκλοφορία αέρα.
5 Ρύθμιση της θερμοκρασίας του αέρα.
6 Χειριστήριο κλιματισμού.
7 Λειτουργία «Clear View».

3.6  OVSE23E2  

Ενεργοποίηση ή 
απενεργοποίηση του 
συστήματος κλιματισμού
Η ενεργοποίηση δεν είναι δυνατή εάν το 
χειριστήριο 3 είναι στη θέση «0» (χει-
ριστήριο A) ή στη θέση «OFF» (χειρι-
στήριο B).
Πατήστε το κουμπί 6 για να απενεργο-
ποιήσετε τον κλιματισμό. Η προειδοποι-
ητική λυχνία του κουμπιού θα σβήσει.
Το σύστημα κλιματισμού χρησιμο-
ποιείται για:
–  τη μείωση της θερμοκρασίας στο 

εσωτερικό τη ς καμπίνας επιβατών.
–  την ταχύτερη εξάλειψη των υδρα-

τμών.

ENG_UD78946_1 
Air conditionné manuel (HJB MMC - Mitsubishi)  



Η χρήση της λειτουργίας ξεθαμπώ-
ματος /ξ επαγώματος θα απενερ-
γοποιήσει την ανακυκλοφορία του 
αέρα.

Η κατανάλωση καυσίμου αυξάνεται 
όταν χρησιμοποιείται τον κλιματ ισμό 
(να τον απενεργοποιείτε όταν δεν εί-
ναι απαραίτητος).

Jaune Noir Noir texte  

ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ, ΣΥΣΤΗΜΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ( 3/6)
Ανακυκλοφορία αέρα 
(απομόνωση της καμπίνας 
επιβατών)
Η ανακυκλοφορία αέρα είναι για:
–  την απομόνωση του οχήματος από 

την εξωτερική ατμόσφαιρα (οδήγη-
ση σε περιοχές με έντονη ρύπανση 
κ.λπ.),

–  για την ταχύτερη ψύξη της καμπίνας 
επιβατών όταν είναι ενεργοποιημένος 
ο κλιματισμός.

Αυτή η λειτουργία διαθέτει αυτόματο 
χειρισμό, αλλά μπορείτε να την ενερ-
γοποιείτε και με μη αυτόματο τρόπο. Σε 
αυτήν την περίπτωση, η λειτουργία επι-
β εβαιώνεται από την προειδοποιητική 
λυχνία του κουμπιού 4.

Μη αυτόματη χρήση
Πατήστε το κουμπί 4, η προειδοποιητι-
κή λυχνία του κουμπιού ανάβει.
Η παρατεταμένη χρήση αυτής της θέ-
σης μπορεί να οδηγήσει σε οσμές, που 
προκαλούνται από τη μη ανανέωση του 
αέρα και το σχηματισμό υδρατμών στα 
παράθυρα. Για να αποφευχθεί αυτό, η 
ανακύκλωση το υ αέρα απενεργοποιεί-
ται αυτόματα μετά από ορισμένο χρόνο.

Διακοπή λειτουργίας του 
συστήματος
Περιστρέψτε το χειριστήριο 3 στη θέση 
«OFF» ή στη θέση «0» για να απενερ-
γοποιήσετε το σύστημα ή πατήστε το 
κουμπί 4. Για να το ενεργοποιήσετε, πε-
ριστρέψτε το χε ιριστήριο 3 για να ρυθμί-
σετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα.

Λειτουργία Clear View
Πατήστε το κουμπί 7. Ανάβει η ενσωμα-
τωμένη ενδεικτική λυχνία.
Αυτή η λειτουργία ξεθαμπώνει και ξεπα-
γώνει γρήγορα το παρμπρίζ, το πίσω 
τζάμι, τα μπροστινά πλαϊνά παράθυρα 
και τους εξωτερικούς καθρέφτες (ανά-
λογα με το όχημα). Ενεργοποιεί αυτό-
ματα τις λειτουργίες κλιματισμού και 
ξεπαγώματος του πίσω τζαμιού.
Πατήστε το κουμπί 2 για να σταματή-
σετε τη λειτουργία του θερμαινόμενου 
πίσω τζαμιού και η ενσωματωμένη εν-
δεικτική λυχνία σβήνει.
Για έξοδο από αυτή τη λειτουργία,
πατήστε το κουμπί 7 ή 5.

OVSE23E2  

Ενεργοποίηση ή 
απενεργοποίηση συστήματος 
κλιματισμού
Στην αυτόματη λειτουργία, το σύστημα 
ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί το σύστημα 
κλιματισμού, ανάλογα με τις κλιματικές 
συνθήκες.
Η ενεργοποίηση δεν είναι δυνατή εάν το 
χειριστήριο 3 είναι στη θέση «0» (χειρι-
στήριο A) ή στη θέση «OFF» (χειριστήριο 
B).
Πατήστε το κουμπί 6 για να απενεργοποι-
ήσετε τον κλι ματισμό. Η προειδοποιητική 
λυχνία του κουμπιού θα σβήσει.

Το σύστημα κλιματισμού 
χρησιμοποιείται για:
– τη μείωση της θερμοκρασίας στο εσωτε-
ρικό της καμπίνας επιβατών.
– την ταχύτερη εξάλειψη των υδρατμών.

ENG_UD78946_1 
Air conditionné manuel (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Ενεργοποίηση της 
ανακυκλοφορίας αέρα
Πατήστε το κουμπί 4. Η προειδοποιη-
τική λυχνία του κουμπιού ανάβει. Υπό 
αυτές τις συνθήκες, ο αέρας στην κα-
μπίνα επιβατών και ανακυκλώνεται,  
χωρίς να εισέρχεται αέρας από το εξω-
τερικό του οχήματος.
Η ανακυκλοφορία αέρα είναι για:
–  την απομόνωση του οχήματος από 

την εξωτερική ατμόσφαιρα (οδήγη-
ση σε περιοχές με έντονη ρύπανση 
κ.λπ.),

–  για την ταχύτερη ψύξη της καμπίνας 
επιβατών όταν είναι ενεργοποιημένος 
ο κλιματισμός.

3.8  

Εάν ο κλιματισμός δεν είναι ενερ-
γοποιημένος (η προειδοποιητική 
λυχνία «A/C» στο κουμπί 6 είναι 
σβηστή), η παρατεταμένη χρήση 
ανακυκλωμένου αέρα μπορεί να 
προκαλέσει τον σχηματισμό ομί-
χλης στα πλαϊνά παράθυρα και το 
παρμπρίζ καθώς και άλλα προβλή-
ματα λόγω της παρουσίας φρέσκου 
αέρα στην καμπίνα επιβατών. Για 
να αποφευχθεί αυτό, η ανακύκλω-
ση το υ αέρα απενεργοποιείται αυ-
τόματα μετά από ορισμένο χρόνο.

OVSE23E2  

Jaune Noir Noir texte  

ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ, ΣΥΣΤΗΜΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ (4/6)
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2 3  

Ρύθμιση της ταχύτητας του 
εξαερισμού
Μετακινήστε το χειριστήριο 3 για να 
ρυθμίσετε την ποσότητα αέρα που φυ-
σάει. Εάν θέλετε να διακόψετε τη ροή 
του αέρα, ρυθμίστε το χειριστήριο 3 στη 
θέση «0» (χειριστήριο A) ή στη θέση 
«OFF» (χειριστήριο B).
Το σύστημα απενεργοποιείται και η 
ταχύτητα αερισμού είναι μηδενική (το 
όχημα είναι σταματημένο). Ενδέχεται, 
ωστόσο, να αισθάνεστε μια ελαφριά 
ροή αέρα όταν το όχημα κινείται.

4  5  

Η χρήση της θέσης 

Jaune Noir Noir texte

�.�

ENG_UD78�46_1
Air conditionnp manuel (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

0ANUAL AIR CONDITIONING� HEATING SYSTE0 (�/�)

�

2 � �4

AdMusting the ventilation 
speed
Move the 3 control to adMust the amount 
of air blown. If you want to shut off the 
flow of air, set the 3 control to “�” (con-
trol A) or “OFF” (control B).
The system is deactivated: the ventila-
tion speed is zero (vehicle stationary). 
<ou can, however, still feel a slight flow 
of air when the vehicle is moving.

Using W position on the 1 con-
trol will disable the air recirculation 
function in order to prevent misting 
of the windscreen.

AdMusting the air temperature
Turn control 5 to obtain the desired 
temperature. The further towards the 
red the slide is, the higher the tempera-
ture will be.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
turn control 5 to the right.

296E23E2

 στο χει-
ριστήριο 1 θα απενεργοποιήσει τη 
λειτουργία ανακυ κλοφορίας αέρα 
για να αποφευχθεί το θάμπωμα του 
παρμπρίζ.

OVSE23E2  
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ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ, ΣΥΣΤΗΜΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ (5/6)
Ρύθμιση της θερμοκρασίας 
του αέρα
Περιστρέψτε το χειριστήριο 5 για να 
επιτύχετε την επιθυμητή θερμοκρασία. 
Όσο περισσότερο προς το κόκκινο είναι 
το συρόμενο ρυθμιστικό, τόσο υψηλό-
τερη θα είναι η θερμοκρασία.
Όταν το σύστημα κλιματισμού χρησιμο-
ποιείται για μεγάλες περιόδους, μπορεί 
να έχετε την αίσθηση του κρύου. Για να 
αυξήσετε τη  θερμοκρασία, περιστρέψτε 
το χειριστήριο 5 προς τα δεξιά.

ENG_UD78946_1 
Air conditionné manuel (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Jaune Noir Noir texte  

ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ, ΣΥΣΤΗΜΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ (6/6)

Λειτουργία ξεπαγώματος/
ξεθαμπώματος πίσω τζαμιού
Με τον κινητήρα σε λειτουργία, πατή-
στε το κουμπί 2. Το ενδεικτικό λειτουρ-
γίας ανάβει.
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει το γρήγορο 
ξεθάμπωμα/ξεπάγωμα του πίσω τζα-
μιού και το ξεπάγωμα των εξωτερικών 
καθρεπτών (σε εξοπλισμένα οχήματα).
Για έξοδο από αυτή τη λειτουργία,
πατήστε ξανά το κουμπί 2. Η προειδο-
ποιητική λ υχνία σβήνει.
Η λειτουργία ξεθαμπώματος σταματά 
αυτόματα.

3.10  

Γρήγορο ξεθάμπωμα
Γυρίστε τα χειριστήρια 1, 3 και 5 για:

– ξεθάμπωμα 

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78�46_1
Air conditionnp manuel (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

0ANUAL AIR CONDITIONING� HEATING SYSTE0 (�/�)

�

2 � �4

AdMusting the ventilation 
speed
Move the 3 control to adMust the amount 
of air blown. If you want to shut off the 
flow of air, set the 3 control to “�” (con-
trol A) or “OFF” (control B).
The system is deactivated: the ventila-
tion speed is zero (vehicle stationary). 
<ou can, however, still feel a slight flow 
of air when the vehicle is moving.

Using W position on the 1 con-
trol will disable the air recirculation 
function in order to prevent misting 
of the windscreen.

AdMusting the air temperature
Turn control 5 to obtain the desired 
temperature. The further towards the 
red the slide is, the higher the tempera-
ture will be.
When the air conditioning system is 
used for long periods, it may begin to 
feel cold. To increase the temperature, 
turn control 5 to the right.

296E23E2

,
–  η ταχύτητα του ανεμιστήρα στη θέση 

3 ή 4,
– μέγιστη θερμοκρασία.
Πατήστε το κουμπί 4 για να απενερ-
γοποιήσετ ε την ανακυκλοφορία αέρα 
(προειδοποιητική λυχνία σβηστή).

OVSE23E2  
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8 
Τα χειριστήρια
(ανάλογα με το όχημα)

1  Ρύθμιση της ταχύτητας του ανεμιστή-
ρα εξαερισμού.

2 Λειτουργία «Clear View».
3 Ρύθμιση της θερμοκρασίας του αέρα.
4 Αυτόματη λειτουργία.
5 Χειριστήριο κλιματισμού.
6  Κατανομή αέρα στην καμπίνα επιβα-

τών.
7 Ανακυκλοφορία αέρα.
8  Λειτουργία Ξεπαγώματος/Ξεθαμπώ-

ματος του πίσω τζ αμιού και, ανάλογα 
με το όχημα, των εξωτερικών καθρε-
φτών.

4   5   6  

7 

Αυτόματη λειτουργία
Το σύστημα αυτόματου κλιματισμού εγ-
γυάται άνεση στην καμπίνα επιβατών 
και καλή ορατότητα (εκτός από ακραίες 
συνθήκες), και παράλληλα βελτιστοποι-
εί την κατανάλωση. Το σύστημα ελέγχει 
την ταχύτητα εξαερισμού, την κατανομή 
του αέρα, την ανακυκλοφορία του αέρα 
και την εκκίνηση και διακοπή λειτουργί-
ας του συστήματος κλιματισμού και τη 
θερμοκρασία του αέρα.
AUTO: επιτρέπει την ιδανική επίτευ-
ξη του επιλεγμένου επιπέδου άνεσης,  
ανάλογα με τις εξωτερικές συνθήκες. 
Πατήστε το κουμπί 4.

OVSE23E2  

Οποιαδήποτε ενέργεια σε κουμπί 
διαφορετικό από το κουμπί AUT O 
προκαλεί την απενεργοποίηση της 
αυτόματης λειτουργίας.

Jaune Noir Noir texte  

ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ (1/4)
Ρύθμιση της ταχύτητας του 
εξαερισμού.
Στην αυτόματη λειτουργία, το σύστημα 
χρησιμοποιεί την πλέον κατάλληλη πο-
σότητα αέρα για να επιτύχει και να δια-
τηρήσει το επιθυμητό επίπεδο άνεσης.
Μπορείτε ακόμα να ρυθμίσετε την τα-
χύτητα εξαερισμού περιστρέφοντας το 
χειριστήριο  1 για να αυξήσετε ή να μει-
ώσετε την ταχύτητα εξαερισμού.

Ρύθμιση της θερμοκρασίας 
του αέρα
Περιστρέψτε το χειριστήριο 3 για να 
επιτύχετε την επιθυμητή θερμοκρασία.
Η περιστροφή του χειριστηρίου προς τα 
δεξιά αυξάνει τη θερμοκρασία.

ENG_UD78947_1 
Air conditionné automatique (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Ρύθμιση της κατανομής αέρα 
στην καμπίνα επιβατών
Περιστρέψτε το χειριστήριο 6. Η ενσω-
ματωμένη προειδοποιητική λυχνία στο 
κουμπί ανάβει.

Στη συνέχεια όλος ο αέρας κα-
τευθύνεται προς τα ανοίγματα 

ξεθαμπώματος του παρμπρίζ και του 
μπροστινού πλαϊνού παραθύρου.

Η ροή αέρα κατανέμεται μεταξύ 
των αεραγωγών ξεθαμπώματος 

του μπροστινού πλαϊνού παραθύρου, 
των αεραγωγών ξεθαμπώματος του 
παρμπρίζ και του χώρου ποδιών.

OVSE23E2  

4   6  

Η ροή του αέρα κατευθύνεται 
προς τους αεραγωγούς του 

ταμπλό, τους μπροστινούς χώρους πο-
διών και, ανάλογα με το όχημα, τους 
χώρους ποδιών της δεύτερης σειράς 
καθισμάτων.

Η ροή του αέρα κατευθύνεται 
κυρίως στους αεραγωγούς του 
 ταμπλό.
Η ροή του αέρα κατευθύνεται 
κυρίως προς τα πόδια.

Jaune Noir Noir texte  

ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ (2/4)
Λειτουργία Clear View
Πατήστε το κουμπί 2. Ανάβει η ενσωμα-
τωμένη ενδεικτική λυχνία.
Αυτή η λειτουργία ξεθαμπώνει και ξεπα-
γώνει γρήγορα το παρμπρίζ, το πίσω 
τζάμι, τα μπροστινά πλαϊνά παράθυρα 
και τους εξωτερικούς καθρέφτες (ανά-
λογα με το όχημα). Ενεργοποιεί αυτό-
ματα τις λειτουργίες κλιματισμού και 
ξεπαγώματος του πίσω τζαμιού.
Πατήστε το κουμπί 8 για να σταματή-
σετε τη λειτουργία του θερμαινόμενου 
πίσω τζαμιού και η ενσωματωμένη εν-
δεικτική λυχνία σβήνει.
Για έξοδο από αυτή τη λειτουργία,
πατήστε το κουμπί 2 ή 4.

3.12  
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Air conditionnp automatique (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

Clear 9iew function
3ress the 2 button: the integrated indi-
cator light comes on.
This function quickly demists and de-
ices the windscreen, the rear screen, 
the front side windows, and the door 
mirrors (depending on the vehicle). It 
automatically activates the air condi-
tioning and rear screen de-icing func-
tions.
3ress button 8 to stop the heated rear 
screen operating, and the integrated in-
dicator goes out.
To e[it this function, press button 2
or 4.

AUTO0ATIC CLI0ATE CONTROL (2/4)

 The air flow is directed towards
the dashboard air vents, the 

front footwells and, depending on the 
vehicle, the second row footwells.

 The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

AdMusting the distribution 
of air in the passenger 
compartment
Turn control 6. The integrated warning 
light in the button comes on.

W All the air is then directed to
the windscreen and front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

2 4 �

�
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ENG_UD78�47_1
Air conditionnp automatique (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

Clear 9iew function
3ress the 2 button: the integrated indi-
cator light comes on.
This function quickly demists and de-
ices the windscreen, the rear screen, 
the front side windows, and the door 
mirrors (depending on the vehicle). It 
automatically activates the air condi-
tioning and rear screen de-icing func-
tions.
3ress button 8 to stop the heated rear 
screen operating, and the integrated in-
dicator goes out.
To e[it this function, press button 2
or 4.

AUTO0ATIC CLI0ATE CONTROL (2/4)

 The air flow is directed towards
the dashboard air vents, the 

front footwells and, depending on the 
vehicle, the second row footwells.

 The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

AdMusting the distribution 
of air in the passenger 
compartment
Turn control 6. The integrated warning 
light in the button comes on.

W All the air is then directed to
the windscreen and front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

2 4 �
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ENG_UD78�47_1
Air conditionnp automatique (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

Clear 9iew function
3ress the 2 button: the integrated indi-
cator light comes on.
This function quickly demists and de-
ices the windscreen, the rear screen, 
the front side windows, and the door 
mirrors (depending on the vehicle). It 
automatically activates the air condi-
tioning and rear screen de-icing func-
tions.
3ress button 8 to stop the heated rear 
screen operating, and the integrated in-
dicator goes out.
To e[it this function, press button 2
or 4.

AUTO0ATIC CLI0ATE CONTROL (2/4)

 The air flow is directed towards
the dashboard air vents, the 

front footwells and, depending on the 
vehicle, the second row footwells.

 The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

AdMusting the distribution 
of air in the passenger 
compartment
Turn control 6. The integrated warning 
light in the button comes on.

W All the air is then directed to
the windscreen and front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

2 4 �
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Air conditionnp automatique (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

Clear 9iew function
3ress the 2 button: the integrated indi-
cator light comes on.
This function quickly demists and de-
ices the windscreen, the rear screen, 
the front side windows, and the door 
mirrors (depending on the vehicle). It 
automatically activates the air condi-
tioning and rear screen de-icing func-
tions.
3ress button 8 to stop the heated rear 
screen operating, and the integrated in-
dicator goes out.
To e[it this function, press button 2
or 4.

AUTO0ATIC CLI0ATE CONTROL (2/4)

 The air flow is directed towards
the dashboard air vents, the 

front footwells and, depending on the 
vehicle, the second row footwells.

 The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

AdMusting the distribution 
of air in the passenger 
compartment
Turn control 6. The integrated warning 
light in the button comes on.

W All the air is then directed to
the windscreen and front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.
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ENG_UD78�47_1
Air conditionnp automatique (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_�

Clear 9iew function
3ress the 2 button: the integrated indi-
cator light comes on.
This function quickly demists and de-
ices the windscreen, the rear screen, 
the front side windows, and the door 
mirrors (depending on the vehicle). It 
automatically activates the air condi-
tioning and rear screen de-icing func-
tions.
3ress button 8 to stop the heated rear 
screen operating, and the integrated in-
dicator goes out.
To e[it this function, press button 2
or 4.

AUTO0ATIC CLI0ATE CONTROL (2/4)

 The air flow is directed towards
the dashboard air vents, the 

front footwells and, depending on the 
vehicle, the second row footwells.

 The air flow is mainly directed
to the dashboard air vents.

 The air flow is directed mainly
towards the footwells.

AdMusting the distribution 
of air in the passenger 
compartment
Turn control 6. The integrated warning 
light in the button comes on.

W All the air is then directed to
the windscreen and front side 

window demisting vents.

 The air flow is distributed be-
tween front side window de-

misting vents, the windscreen demist-
ing vents and the footwells.

2 4 �
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Λειτουργία ξεπαγώματος/
ξεθαμπώματος πίσω τζαμιού
Πατήστε το κουμπί 8. Ανάβει η ενσω-
ματωμένη ενδεικτική λυχνία. Αυτή η 
λειτουργία επιτρέπει το γρήγορο ξεθά-
μπωμα ή ξεπάγωμα του πίσω τζαμιού 
και το ξεπάγωμα των εξωτερικών κα-
θρεπτών (σε εξοπλισμένα οχήματα).
Για έξοδο από αυτή τη λειτουργία, 
πατήστε ξανά  το κουμπί 8. Η λειτουργία 
ξεθαμπώματος σταματά αυτόματα.

5  

Ενεργοποίηση ή 
απενεργοποίηση 
συστήματος κλιματισμού
Στην αυτόματη λειτουργία, το σύστημα 
ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί το σύστη-
μα κλιματισμού, ανάλογα με τις κλιματι-
κές συνθήκες.
Πατήστε το κουμπί 5 για να απενεργο-
ποιήσετε  τον κλιματισμό. Η ενσωματω-
μένη ενδεικτική λυχνία σβήνει.

OVSE23E2  
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ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ (3/4)
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Η κατανάλωση καυσίμου αυξάνεται 
όταν χρησιμοποιείται τον κλιματι σμό 
(να τον απενεργοποιείτε όταν δεν εί-
ναι απαραίτητος).

1  

Ανακυκλοφορία αέρα 
(απομόνωση της καμπίνας 
επιβατών)
Αυτή η λειτουργία διαθέτει αυτόματο 
χειρισμό, αλλά μπορείτε να την ενερ-
γοποιείτε και με μη αυτόματο τρόπο. Σε 
αυτήν την περίπτωση, η λειτουργία επι-
βεβαιώνεται από μια προειδοποιητική 
λυχνία στο κουμπί 7.

Η χρήση της λειτουργίας ξεθαμπώ-
ματος /ξ επαγώματος θα απενερ-
γοποιήσει την ανακυκλοφορία του 
αέρα.

3.14  

 4  

7 
Μη αυτόματη χρήση
Πατήστε το κουμπί 7. Ανάβει η ενσωμα-
τωμένη ενδεικτική λυχνία.
Η παρατεταμένη χρήση αυτής της θέ-
σης μπορεί να οδηγήσει σε οσμές, που 
προκαλούνται από τη μη ανανέωση του 
αέρα και το σχηματισμό υδρατμών στα 
παράθυρα.
Για να αποφευχθεί αυτό, η ανακύκλωση 
το υ αέρα απενεργοποιείται αυτόματα 
μετά από ορισμένο χρόνο.

OVSE23E2  
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ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΣ (4/4)
Διακοπή λειτουργίας του 
συστήματος
Περιστρέψτε το χειριστήριο 1 στη θέση 
«OFF» για να σταματήσετε τη λειτουρ-
γία του συστήματος. Για να την ξεκινή-
σετε, γυρίστε ξανά το χειριστήριο 1 και 
στη συνέχεια ρυθμίστε την ταχύτητα 
του ανεμιστήρα ή πατήστε το κουμπί 4.

ENG_UD78947_1 
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Μην χρησιμοποιείτε πρόσθε-
τα στο κύκλωμα εξαερισμού 
του οχήματος (π.χ. για να 
απομακ ρύνετε τη δυσοσμία).

Υπάρχει κίνδυνος βλάβης ή πυρ-
καγιάς.

Μην ανοίγετε το κύκλω-
μα του ψυκτικού υγρού.

Χρησιμοποιείτε τακτικά το σύστημα 
κλιματισμού, ακόμη και σε κρύο και-
ρό, λειτουργών τας το τουλάχιστον 
μία φορά τον μήνα για περίπου 5 
λεπτά.

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΥ: Πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας (1/2)
Συμβουλές σχετικά με τη 
χρήση
Σε ορισμένες περιπτώσεις (απενερ-
γοποιημένο σύστημα κλιματισμού, 
ενεργοποιημένη ανακυκλοφορία αέρα, 
ταχύτητα εξαερισμού στο μηδέν ή χα-
μηλή κ.λπ.), μπορεί να παρατηρήσετε 
υγροποίηση στα παράθυρα και στο 
παρμπρίζ.
Εάν υπάρχει υγροποίηση, χρησιμοποι-
ήστε τη λειτουργία «Clear View» για να 
την απομακρύνετε και, στη συνέχεια, 
χρησιμοποιήστε το σύστημα κλιματι-
σμού στην αυτόματη λειτουργία για να 
μη σχηματιστεί εκ νέου.

Κατανάλωση καυσίμου
Συνήθως θα παρατηρήσετε αύξηση της 
κατανάλωσης καυσίμου (ειδικά στην 
πόλη) όταν λειτουργεί το σύστημα κλι-
ματισμού.

Για οχήματα εξοπλισμένα με σύστημα 
κλιματισμού χωρίς αυτόματη λειτουρ-
γία, απενεργοποιήστε το σύστημα όταν 
δεν χρειάζεται.
Συμβουλές για τη μείωση της κατα-
νάλωσης και την προστασία του πε-
ριβάλλοντος
Οδηγείτε με τους αεραγωγούς ανοι-
χτούς και τα παράθυρα κλειστά. Εάν 
το όχημα ήταν σταθμευμένο στον ήλιο, 
ανοίξτε τις πόρτες για λίγα λεπτά, προ-
κειμένου  να φύγει ο ζεστός αέρας, προ-
τού εκκινήσετε τον κινητήρα.

Συντήρηση
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης 
του οχήματός σας αναφορικά με τη συ-
χνότητα ελέγχων.

OVSE23E2  

Σφάλματα λειτουργίας
Κατά γενικό κανόνα, επικοινωνήστε με 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο σε πε-
ρίπτωση βλάβης λειτουργίας.
– Μείωση της απόδοσης των συστη-
μάτων ξεπαγώματος, ξεθαμπώματος 
ή κλιματισμού.
Μπορεί να προκληθεί από το φράξιμο 
της κασέτας του φίλτρου που βρίσκεται 
στην καμπίνα επιβατών.
– Δεν παράγεται ψυχρός αέρας.
Βεβαιωθείτε ότι τα χειριστήρια έχουν 
ρυθμιστεί σωστά και ότι οι ασφάλειες 
δε ν είναι καμένες. Διαφορετικά, απενερ-
γοποιήστε το σύστημα.

Παρουσία νερού κάτω από το 
όχημα
Έπειτα από παρατεταμένη χρήση του 
συστήματος κλιματισμού, είναι φυσιο-
λογικό να συγκεντρώνεται νερό κάτω 
από το όχημα. Αυτό προκαλείται από 
την υγροποίηση.

ENG_UD78948_1 
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3.15  

Το υγρό μπορεί να προκαλέσει βλά-
βη στα μάτια ή στο δέρμα.



A  

Το κύκλωμα του ψυκτικού υγρού (ορι-
σμένα εξαρτήματα του οποίου είναι ερ-
μητικά κλειστά) μπορεί να περιέχει φθο-
ριούχα αέρια του θερμοκηπίου.
Ανάλογα με το όχημα, θα βρείτε τις 
ακόλουθες πληροφορίες στην ετικέτα A
που είναι τοποθετημένη στον χώρο του 
κινητήρα.
Η παρουσία και η θέση των πληροφο-
ριών στην ετικέτα Α εξαρτάται από το 
όχημα.

3.16  

A  A  

Μην ανοίγετε το κύκλωμα 
του ψυκτικού υγρού. Το 
υγρό μπορεί να προκαλέσει 
βλάβη στα μάτια ή στο δέρ-
μα.

Πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

OVSE23E2  

x.xxx kg  

GWP xxxxx  

CO2 eq  
x.xx t  

Ποσότητα ψυκτικού 
υγρού που υπάρχει στο 
όχημα.

Δυναμικό υπερθέρμαν-
σης του π λανήτη (ισοδύ-
ναμο CO2).

Ποσότητα σε βάρος και 
σε ισοδύναμο CO2.

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΥ: Πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας (2/2)
Τύπος ψυκτικού υγρού

Τύπος λαδιού στο κύκλ ωμα 
κλιματισμού

Εύφλεκτο προϊόν

Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
οδηγού

Συντήρηση
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να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη.  2.4 ή  2.5.

Jaune Noir Noir texte

�.16
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The refrigerant fluid circuit (of which 
some components are hermetically 
sealed) may contain fluorinated green-
house gases.
Depending on the vehicle, you will find 
the following information on label A af-
fixed inside the engine compartment.
The presence and location of the infor-
mation on label A depends on the ve-
hicle.

A A A

Do not open the refriger-
ant circuit. The fluid may 
damage eyes or skin.

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition.  � 2.4  or 

� 2.5 .

AIR CONDITIONING� information and operating instructions (2/2)

Ñ Type of refrigerant fluid

 Type of oil in the air condi-
tioning circuit

 Inflammable product

 Consult the driver’s hand-
book

 0aintenance

4uantity of refrigerant 
fluid present in the ve-
hicle.

x.xxx kg

Globa l  Warming 
3otential (CO2 equi-
valent).

GW3 xxxxx

4uantity in weight and 
in CO2 equivalent.

CO2 eq 
x.xx t

296E23E2



A  

4  

3  

1  

2  

Για περισσότερε ς πληροφορίες, 
ανατρέξτε στις οδηγίες του συστήμα-
τος πολυμέσων.

B  

4  

3  

1  

2  

Συ νδέστε μόνο αξεσουάρ με 
μέγιστη ισχύ 12 Watt.
Κίνδυνος φωτιάς.

 C  

4  

3  

5  

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΟΛΥΜΕΣΩΝ (1/2)

Σύστημα πολυμέσων A, B ή 
ραδιόφωνο 
Η θέση και η λειτουργία του εξοπλισμού 
ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με το 
όχημα.
1 Οθόνη πολυμέσων,
2 Υποδοχές πολυμέσων,
3 Χειριστήρια κολόνας τιμονιού,
4 Χειριστήρια τιμονιού,
5 Ραδιόφωνο.

Jaune Noir Noir texte  

Υποδοχές πολυμέσων 2
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τις υπο-
δοχές USB για πρόσβαση στο περιεχό-
μενο πολυμέσων των αξεσουάρ σας και 
για ενημέρωση του συστήματος.
Οι διάφορες πηγές μπορούν να επιλε-
γούν χρησιμοποιώντας την οθόνη πο-
λυμέσων ή το ραδιόφωνο και τα χειρι-
στήρια της κολόνας του τιμονιού.

OVSE23E2  

Οι θύρες USB μπορούν επίσης να χρη-
σιμοποιηθούν για την επαναφόρτιση 
αξεσουάρ που έχουν εγκριθεί από το 
Τεχνικό μας Τμήμα, με μέγιστη ονομα-
στική ισχύ 12 Watt (5 Volt) ανά πρίζα.
Η υποδοχή JACK επιτρέπει τη χρήση 
του ραδιοφώνου με βοηθητικό καλώδιο.

ENG_UD78949_1 
Equipement Multimédia (HJB MMC - Mitsubishi)  

3.17  



7  

6  

4  8  

9  

Χρήση του τηλεφώνου
Σας υπενθυμίζουμε την

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΟΛΥΜΕΣΩΝ (2/2)

Χειριστήρια κολόνας τιμονιού 
4
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τα χει-
ριστήρια hands-free τηλεφώνου 6 και 
φωνητικής αναγνώρισης 7 σε οχήματα 
που διαθέτο υν τον εν λόγω εξοπλισμό.

3.18  

Jaune Noir Noir texte  

Μικρόφωνο 8

OVSE23E2  

Ασύρματος φορτιστής 9
 3.28

ENG_UD78949_1 
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ανάγκη συμμόρφωσης με την ισχύ-
ουσα νομοθεσία σχετικά με τη χρήση 
τέτοιου εξοπλισμού.



5  

4  

1  

3  

2  
6  

Αποφύγετε να ακουμπάτε αντικείμε-
να πάνω σε μισάνοιχτο παράθυρο: 
υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί ζη-
μιά στο ηλεκτρικό παράθυρο.

Ευθύνη οδηγού
Μην αφήνετε ποτέ το όχημά 
σας με την κάρτα ή το κλειδί 

στο εσωτερικό του, με παιδί, ενήλικα 
που δεν είναι αυτοεξυπηρετείται ή 
κατοικίδιο στο εσωτερικό του οχήμα-
τος, ακόμη και για μικρό διάστημα.
Ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τον 
εαυτό τους ή τους άλλους με την εκ-
κίνηση του κινητήρα, την ενεργοποί-
ηση εξοπλισμού (όπως ο επιλογέας 
ταχυτήτων ή τα ηλεκτρικά παράθυ-
ρα).
Εάν οποιοδήποτε μέρος του σώμα-
τος παγιδευτεί, αντιστρέψτε αμέσως 
την κατεύθυνση του παραθύρου πα-
τώντας τον αντίστοιχο διακόπτη.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

Ασφάλεια επιβατών
Ο οδηγός μπορεί να εμπο-
δίσει τη λειτουργία των ηλε-
κτρικών παραθύρων των 

μπροστινών και των πίσω επιβατών 
(και του παραθύρου του οδηγού) πα-
τώντας τον δι ακόπτη 4. Στον πίνακα 
οργάνων εμφανίζεται ένα μήνυμα 
επιβεβαίωσης.

Αυτά τα συστήματα λειτουργούν με 
τον κεντρικό διακόπτη ενεργοποιημένο 
ή απενεργοποιημένο, μέχρι να ανοίξε ι 
μία από τις μπροστινές πόρτες (περιο-
ρίζεται σε περίπου 3 λεπτά).

Jaune Noir Noir texte  

Λειτουργία ηλεκτρικών 
παραθύρων με ένα πάτημα
Πατήστε ή τραβήξτε στιγμιαία έναν δι-
ακόπτη παραθύρου μέχρι το τέρμα της 
διαδρομής του: το παράθυρο θα ανέβει 
ή θα κατέβει μέχρι το τέρμα της διαδρο-
μής του. Με πάτημα ξανά του διακόπτη 
διακόπτεται η κίνηση του παραθύρου. 
Σημείωση: τα πίσω παράθυρα δεν 
ανοίγουν τελείως
Από τη θέση του οδηγού, χρησιμοποιή-
στε τον διακόπτη:
1 για την πλευρά του οδηγού,
2 για την πλευρά του συνοδηγού,
3 και 5 για τους πίσω επιβάτες.
Από τα καθίσματα των επιβατών, χρη-
σιμοποιήστε τον διακόπτη 6.

OVSE23E2  
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΠΑΡΑΘΥΡΑ (1/2)



Κλείσιμο παραθύρου με 
το τηλεχειριστήριο
Όταν οι πόρτες είναι κλειδωμένες από 
έξω, εάν πατήσετε δύο φορές το 
κουμπί κλειδώματος στην πόρτα 
του οδηγού σε λειτουργία hands-free, 
στην κάρτα ή, ανάλογα με το όχημα, 
στο κλειδί, όλα τα παράθυρα (και η 
ηλιοροφή ανάλογα με το όχημα) που 
είναι εξοπλισμένα με λειτουργία ηλε-
κτρικών παραθύρων με ένα πάτημα, θα 
κλείσουν αυτόματα.
Συνιστάται ο χρήστης να χειρίζεται το 
σύστημα μόνο όταν  το όχημα φαίνε-
ται καθαρά και δεν υπάρχει κανείς στο 
εσωτερικό του.

Σφάλματα λειτουργίας
Σε περίπτωση σφάλματος κατά το κλεί-
σιμο ενός παραθύρου, το σύστημα 
επιστρέφει στην κανονική λειτουργία: 
τραβήξτε τον σχετικό διακόπτη προς 
τα επάνω όσο συχνά χρειάζεται για να 
κλείσετε πλήρως το παράθυρο (το πα-
ράθυρο θα κλείσει σταδιακά), κρατήστε 
τον διακόπτη (ακόμα στην πλευρά κλει-
σίματος) για ένα δευτερόλεπτο, κατεβά-
στε και σηκώστε τελείως το παράθυρο 
για να αρχικοποιήσετε ξανά το σύστη-
μα.
Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Όταν κλείνετε τα παράθυρα, βεβαιωθείτε ότι κανένα μέρος του σώματος 
(βραχίονας, παλάμη κ.λπ.) δεν προεξέχει από το όχημα.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

OVSE23E2  

Λειτουργία ηλεκτρικών 
παραθύρων με ένα πάτημα 
(συνέχεια)
Σημείωση: εάν το παράθυρο ανιχνεύ-
σει αντίσταση κατά το κλείσιμο (π.χ. 
κλαδί δέντρου κ.λπ .), σταματά και στη 
συνέχεια κατεβαίνει ξανά κατά μερικά 
εκατοστά.

Μη δυνατή λειτουργία 
ηλεκτρικών παραθύρων με 
ένα πάτημα
Η λειτουργία ηλεκτρικών παραθύρων 
με ένα πάτημα είναι εξοπλισμένη με 
προστασία από υπερθέρμανση. Εάν 
πατήσετε τον διακόπτη για το παράθυ-
ρο περισσότερες από 16 συνεχόμενες 
φορές, μεταβαίνει σε λειτουργία προ-
στασίας (κλείδωμα του παραθύρου).
Μπορείτε:
–  να χρησιμοποιήσετε τον διακόπτη 

ηλεκτρικών παραθύρων για λίγο και 
ανά διαστήματα περίπου 30 δευτερο-
λέπτων,

–  με τον κινητήρα σε λειτουργία, το 
παράθυρο θα ξεκλειδωθεί μετά από  
περίπου 20 λεπτά αδράνειας του δι-
ακόπτη του ηλεκτρικού παραθύρου.

3.20  
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΠΑΡΑΘΥΡΑ (2/2)



1  

2  

1  
4  

0  

AB  
C  

3  

D  

Ευθύνη οδηγού
Μην αφήνετε ποτέ κάποιο 
ζώο, παιδί ή ενήλικα που 

δεν αυτοεξυπηρετείται μόνο στο 
όχημά σας, ακόμη και για μικρό χρο-
νικό διάστημα.
Ο λόγος είναι ότι το παιδί μπορεί 
να θέσει σε κίνδυνο τον εαυτό του 
ή άλλους εκκινώντας τον κινητήρα, 
ενεργοποιώντας εξοπλισμό όπως οι 
μηχανισμοί παραθύρων για παρά-
δειγμα ή κλειδώνοντας τις πόρτες.
Εάν παγιδευτεί κάτι, αντιστρέψτε την 
κατεύθυνση πορείας το συντομότερο 
δυνατό, περιστρέφοντας το κουμπί 4
τελείως προς τα δεξιά (θέση D).
Κίνδυνος σοβαρού τραυματι-
σμού.

Εάν το όχημα είναι εξοπλι-
σμένο με αυτήν τη λειτουρ-
γία, αυτή η ενέργεια θα 

ενεργοποιήσει το κλείδωμα ασφαλεί-
ας (deadlocking).  1.5 ή  1. 9.
Βεβαιωθείτε ότι και τώ ρα δεν υπάρ-
χει κανείς στο εσωτερικό του οχήμα-
τος

3.21  

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΗΛΙΟΡΟΦΗ (1/3)

Για να σύρετε το σκίαστρο 1
–  Για άνοιγμα: ωθήστε τη λαβή 2 προς 

τα πίσω για να μετακινήσετε το σκία-
στρο στην επιθυμητή θέση,

–  Για κλείσιμο: τραβήξτε τη λαβή 2
προς τα εμπρός για να μετακινήσετε 
το σκίαστρο στην επιθυμητή θέση.

Jaune Noir Noir texte  

Για να σύρετε την ηλιοροφή
–  Για να δώσετε κλίση: μετακινήστε τη 

σημειωμένη θέση 3 στη θέση A,
–  για άνοιγμα: μετακινήστε τη σημει-

ωμένη θέση 3 στη θέση B, C ή D
ανάλογα με τον τύπο ανοίγματος που 
απαιτε ίται,

–  για κλείσιμο: μετακινήστε τη σημειω-
μένη θέση 3 στη θέση 0.

OVSE23E2  
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Εάν το όχημα είναι εξοπλι-
σμένο με αυτήν τη λειτουρ-
γία, αυτή η ενέργεια θα 
ενεργοποιήσει το κλείδωμα 
ασφαλείας (deadlocking). 
 1.5 ή  1.9.

Βεβαιωθείτε ότι και τώρα δεν υπάρχει 
κανείς στο εσωτερικό του οχήματος

Όταν κλείνετε τα παράθυρα, 
βεβαιωθείτε ότι κανένα μέ-
ρος του σώματος (βρα χίο-
νας, παλάμη κ.λπ.) δεν προ-
εξέχει από το όχημα.

Κίνδυνος σοβαρού τραυματι-
σμού.

4  

0  

AB  
C  

3  

D  

Κλείσιμο της ηλιοροφής 
με το τηλεχειριστήριο
Εάν πατήσετε το κουμπί κλειδώμα-
τος στην κάρτα γρήγορα δύο διαδο-
χικές φορές, τα παράθυρα και η ηλιο-
ροφή θα κλείσουν αυτόματα.
Συνιστάται ο χρήστης να χειρίζεται το 
σύστημα μόνο όταν το όχημα φαίνε-
ται καθαρά και δεν υπάρχει κανείς στο 
εσωτερικό του.

3.22  

Jaune Noir Noir texte  

Ειδικά χαρακτηριστικά
Το όχημά σας είναι εξοπλισμένο με 
σύστημα κατά της παγίδευσης: όταν η 
ηλιοροφή συναντά αντίσταση ενώ κλεί-
νει (κλαδί δέντρου κ.λπ.), σταματά και 
στη συνέχεια μετακινείται λίγα εκατοστά 
προς τα πίσω.
Αφού κλείσετε την ηλιοροφή με το τη-
λεχειριστήριο, πατώντας το κουμπί 4 η 
ηλιοροφή επανέρχεται στην προηγού-
μενη θέση της.
Η ηλιοροφή δεν ανοίγει όταν η θερμο-
κρασία είναι κάτω από -20°C. Ωστόσο, 
και τότε μπορεί να κλείσει.

OVSE23E2  

ENG_UD78951_1 
Toit ouvrant électrique (HJB MMC - Mitsubishi)  

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΗΛΙΟΡΟΦΗ (2/3)



Σημαντικό: κατά τη διάρκεια αυτής 
της λειτουργίας, απενεργοποιείται η 
λειτουργία προστασίας από μάγκω-
μα της η λιοροφής. Επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο 
το συντομότερο δυνατόν.

Ευθύνη οδηγού
Μην αφήνετε ποτέ κάποιο 
ζώο, παιδί ή ενήλικα που δεν 

αυτοεξυπηρετείται μόνο στο όχημά 
σας, ακόμη και για μικρό χρονικό δι-
άστημα.
Ο λόγος είναι ότι το παιδί μπορεί 
να θέσει σε κίνδυνο τον εαυτό του 
ή άλλους εκκινώντας τον κινητήρα, 
ενεργοποιώντας εξοπλισμό όπως οι 
μηχανισμοί παραθύρων για παρά-
δειγμα ή κλειδώνοντας τις πόρτες.
Εάν παγιδευτεί κάτι, αντιστρέψτε την 
κατεύθυνση πορείας το συντομότερο 
δυνατό, περιστρέφ οντας το κουμπί 4
τελείως προς τα δεξιά (θέση D).
Κίν δυνος σοβαρού τραυματι-
σμού.

4  

0  

AB  
C  

3  

D  

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΗΛΙΟΡΟΦΗ (3/3)

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν η ηλιοροφή δεν κλείνει, μετακινή-
στε τη σημειωμένη θέση 3 στη θέση 0
και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί 
4 μέχρι να κλείσει τελείως η ηλιοροφή: 
συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

Προφυλάξεις κατά τη χρήση
– Όχημα με φορτίο στις μπάρες ορο-
φής.
Γενικά, εάν υπάρχει φορτίο στην ορο-
φή, δεν συνιστάται η χρήση της ηλιορο-
φής.
Πριν χρησιμοποιήσετε την ηλιοροφή, 
ελέγξτε τα αντικείμενα ή/και τα αξεσου-
άρ (σχάρες ποδηλάτων, μπαγκαζιέρες 
οροφής κ.λπ.) που είναι προσαρτημένα 
στις μπάρες οροφής. Πρέπει να είναι 
σωστά διατεταγμένα και στερεωμένα 
και δεν πρέπει να εμποδίζουν τη λει-
τουργία της ηλιοροφής.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο για πληροφορίες σχετικά 
με πιθανές μετατροπές.
–  βεβαιωθείτε ότι η ηλιοροφή είναι 

καλά κλειστή πριν απομακρυνθείτε 
από το όχημά σας,

–  καθαρίστε την τσιμούχα κάθε τρεις 
μήνες χρησιμοποιώντας προϊόντα 
που συνιστώνται από το Τεχνικό μας 
Τμήμα.

–  μην ανοίγετε την ηλιοροφή αμέσως 
μετά από βροχή ή αμέσως μετά το 
πλύσιμο του οχήματος.

OVSE23E2  
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Toit ouvrant électrique (HJB MMC - Mitsubishi)  

3.23  



3  2  1  

Κατά την οδήγηση, βεβαιω-
θεί τε ότι το κάλυμμα του κα-
θρέφτη καλλωπισμού είναι 
κλειστό.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ΑΛΕΞΗΛΙΟ

Μπροστινό αλεξήλιο 
Κατεβάστε το αλεξήλιο 1.

Καθρέφτες καλλωπισμού
(ανάλογα με το όχημα)

Ανασηκώστε το κάλυμμα 2. Το φως 3
ανάβει αυτόματα.

3.24  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78952_1 
Pare-soleil (HJB MMC - Mitsubishi)  



A  

1  

C  

2  3  

B  

2  3  

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ (1/3)

Πλαφονιέρα A 
Πατήστε τον διακόπτη 1 για:
– μόνιμα αναμμένο φωτισμό,
–  φωτισμό εξαρτώμενο από το ξεκλεί-

δωμα του οχήματος ή με το άνοιγμα 
μιας από τις πόρτες. Αυτός απενερ-
γοποιείται μετά από χρονική καθυ-
στέρ ηση, αφού οι αντίστοιχες πόρτες 
έχουν κλείσει σωστά,

– ο φωτισμός σβήνει αμέσως.

Jaune Noir Noir texte  

Φώτα ανάγνωσης B ή C
Πατήστε τον διακόπτη 2 για τον οδηγό, 
τον διακόπτη 3 για τον συνοδηγό, για 
μόνιμα αναμμένο φωτισμό.
Σημείωση: σε οχήματα εξοπλισμένα με 
οθόνη πολυμέσων, μπορείτε να χρησι-
μοποιήσετε την οθόνη πολυμέσων για 
να απενεργοποιήσετε/ενεργοποιήσετ ε 
τα φώτα ανάγνωσης που ανάβουν όταν 
ανοίγουν οι πόρτες ή ο χώρος απο-
σκευών  1.80.

OVSE23E2  
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Eclairage intérieur (HJB MMC - Mitsubishi)  
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D  
4  

E  

5  
6  7  

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ (2/3)

Πλαφονιέρα D
Πατήστε τον διακόπτη 4 για:
– μόνιμα αναμμένο φωτισμό,
–  φωτισμό εξαρτώμενο από το ξεκλεί-

δωμα του οχήματος ή με το άνοιγμα 
μιας από τις πόρτες. Αυτός απενερ-
γοποιείται μετά από χρονική καθυ-
 στέρηση, αφού οι αντίστοιχες πόρτες 
έχουν κλείσει σωστά,

– ο φωτισμός σβήνει αμέσως.

3.26  

Jaune Noir Noir texte  

Φώτα ανάγνωσης χάρτη Ε
Πατήστε τον διακόπτη 5 6 ή 7 για συνε-
χώς αναμμένο φωτισμό
Σημείωση: σε οχήματα εξοπλισμένα με 
οθόνη πολυμέσων, μπορείτε να χρησι-
μοποιήσετε την οθόνη πολυμέσων για 
να απενεργοποιήσετε/ενεργοποιήσετε 
τα φώτα ανάγνωσης που ανάβουν όταν 
ανοίγουν οι πόρτες ή ο χώρος απο-
σκευών  1.80.

OVSE23E2  
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Ξεκλείδωμα και άνοιγμα των θυρών 
 ή των διακοπτών της πόρτας χώρου 
αποσκευών στα φώτα καμπίνας με 
χρονόμετρο και τα φώτα.

9  
8  

8  

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ (3/3)

Φωτισμός για το ντουλαπάκι 
 φύλαξης μικροαντικειμένων
Ανάλογα με το όχημα, το φως 8 ανάβει 
όταν ανοίγει το κάλυμμα.

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

Φως πορτμπαγκάζ
Η λυχνία 9 ανάβει όταν ανοίξει ο χώρος 
αποσκευών.

ENG_UD78953_1 
Eclairage intérieur (HJB MMC - Mitsubishi)  

3.27  



Δεν πρέπει να τοποθετεί-
ται τίποτα στην περιοχή του 
δαπέδου μπροστά από τον 

οδηγό, καθώς αυτά τα αντικείμενα 
μπορεί να γλιστρήσου ν κάτω από τα 
πεντάλ κατά τη διάρκεια ελιγμών πέ-
δησης, εμποδίζοντας έτσι τη χρήση 
τους.

1  

Φροντίστε να μην τοποθε-
τείτε σκληρά, βαριά ή αιχ-
μηρά αντικείμενα στους 

«ανοιχτούς» αποθηκευτικούς χώ-
ρους με τέτοιο τρόπο που να υπάρ-
χει κίνδυνος να πέσουν επάνω σε 
επιβάτες σε απότομες στροφές, 
φρεναρίσματα ή στην περίπτωση 
ατυχήματος.

4  

3  

2  

Jaune Noir Noir texte  

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΙ ΧΩΡΟΙ ΚΑΜΠΙΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΩΝ, ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (1/4)

Θήκες αποθήκευσης στις 
μπροστινές πόρτες 1
Μπορούν να χωρέσουν ένα μπουκάλι 
1,5 λίτρου.

3.28  

Αποθηκευτικός 
χώρος σκιαδί ου 2
Αυτός μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
την αποθήκευση αποδείξεων διοδίων, 
καρτών κ.λπ.

OVSE23E2  

Αποθηκευτικός χώρος 
κεντρικής κονσόλας/ζώνη 
επαγωγικής φόρτισης 3
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με τη ζώνη επαγωγικής φόρτισης, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες για τα πολυμέσα.

ENG_UD78954_1 
Rangements / Aménagements habitacle (HJB MMC - Mitsubishi)  



Φροντίστε να μην τοποθε-
τείτε σκληρά, βαριά ή αιχ-
μηρά αντικείμενα στους 

«ανοιχτούς» αποθηκευτικούς χώρους 
με τέτοιο τρόπο που να υπάρχει κίν-
δυνος να πέσουν επάνω σε επιβάτες 
σε απότομες στροφές, φρεναρίσματα 
ή στην περίπτωση ατυχήματος.

5  
6  

4  

Jaune Noir Noir texte  

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΙ ΧΩΡΟΙ ΚΑΜΠΙΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΩΝ, ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (2/4)

Ντουλαπάκι 
μικροαντικειμένων
Τραβήξτε τη λαβή 4 για  να το ανοίξετε.
Το ντουλαπάκι μπορεί να χωρέσει έγ-
γραφα μεγέθους Α4, ένα μπουκάλι 
κ.λπ.

Συρτάρι αποθήκευσης 
συνοδηγού
Για να το ανοίξετε, πατήστε το κουμπί 5
για να ξεκλειδώσετε το συρτάρι και τρα-
βήξτε τη λαβή 6.

OVSE23E2  
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7  

8  

9  

10  

Όταν παίρνετε στροφές, επι-
ταχύνετε ή φρενάρετε, βε-
βαιωθείτε ότι το δοχείο που 
υπάρχει μέσα στην ποτηρο-
θήκη δεν έχει εκτιναχθεί.

Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού 
εάν χυθεί ζεστό υγρό.

Jaune Noir Noir texte  

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΙ ΧΩΡΟΙ ΚΑΜΠΙΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΩΝ, ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (3/4)

Αποθηκευτικός χώρος 
κεντρικού  υποβραχιόνιου 9
Σηκώστε το κάλυμμα 7 του συρόμενου 
υποβραχιόνιου πατώντας το κουμπί 8.

3.30  OVSE23E2  

Ποτηροθήκες 10
Ανάλογα με το όχημα, η ποτηροθήκη 
μπορεί να είναι εξοπλισμένη με γά-
ντζους συγκράτησης για να διατηρείται 
το κύπελλο στη θέση του.
Αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την 
αποθήκευση φορητού σταχτοδοχείου, 
κουτιών αναψυκτικών κ.λπ.

ENG_UD78954_1 
Rangements / Aménagements habitacle (HJB MMC - Mitsubishi)  



Φροντίστε να μην τοποθε-
τείτε σκληρά, βαριά ή αιχ-
μηρά αντικείμενα στους 

«ανοιχτούς» αποθηκευτικούς χώρους 
με τέτοιο τρόπο που να υπάρχει κίν-
δυνος να  πέσουν επάνω σε επιβάτες 
σε απότομες στροφές, φρεναρίσματα 
ή στην περίπτωση ατυχήματος.

12  

11  

Jaune Noir Noir texte  

ΑΠΟΘΗΚΕΥΤΙΚΟΙ ΧΩΡΟΙ ΚΑΜΠΙΝΑΣ ΕΠΙΒΑΤΩΝ, ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (4/4 )

Αποθηκευτικοί χώροι στις 
πίσω πόρτες 11
Μπορούν να χωρέσουν ένα μπουκάλι 
0,5 λίτρου.

Θήκες αποθήκευσης πίσω 
καθισμάτων 12

OVSE23E2  

ENG_UD78954_1 
Rangements / Aménagements habitacle (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Να συνδέετε μόνο αξεσου-
άρ με μέγιστη ισχύ 120 Watt 
(12 V).

Όταν χρησιμοποιούνται πολλές πρί-
ζες αξεσουάρ ταυτόχρονα, η συνολι-
κή ισχ ύς των συνδεδεμέ νων εξαρτη-
μάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
180 watt.
Κίνδυνος φωτιάς.

1  

1  

ΠΡΙΖΑ ΑΞΕΣΟΥΑΡ

Πρίζα αξεσουάρ 1
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την πρί-
ζα 1.
Παρέχεται για τη σκοπούς σύνδεσης 
εξαρτημάτων εγκεκριμένων από το Τε-
χνικό μας Τμήμα.

3.32  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  
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Cendrier - Allume-cigares - Prise accessoires (HJB MMC - Mitsubishi)  



1  

2  

Το προσ κέφαλο είναι εξάρ-
τημα ασφαλείας. Βεβαιωθεί-
τε  ότι είναι τοποθετημένο και 
στη σωστή θέση.

ΠΙΣΩ ΠΡΟΣΚΕΦΑΛΑ

Θέση χρήσης
Ανασηκώστε πλήρως το πρ οσκέφαλο 
μέχρι να ασφαλίσει.
Ελέγξτε ότι το κουμπί συγκράτησης εί-
ναι σωστά ασφαλισμένο.

Για να αφαιρέσετε το 
προσκέφαλο
Σηκώστε το προσκέφαλο μέχρι το τέλο ς 
της διαδρομής του και, στη συνέχεια, 
πατήστε το κουμπί 1 και αφαιρέστε το 
προσκέφαλο.

Jaune Noir Noir texte  

Για να επανατοποθετήσετε το 
προσκέφαλο
Εισαγάγετε τις ράβδους στην υποδοχή 
τους και σπρώξτε το προσκέφαλο προς 
τα κάτω μέχρι να ασφαλίσει, για να το 
χρη σιμοποιήσετε στην ψηλή θέση.
Ελέγξτε ότι το κουμπί συγκράτησης εί-
ναι σωστά ασφαλισμένο.

Θέση αποθήκευσης 2 για το 
προσκέφαλο
Πατήστε το κουμπί 1 και χαμηλώστε 
εντελώς το προσκέφαλο.

OVSE23E2  

Όταν το προσκέφαλο έχει ρυθμιστεί 
στη κατώτατη θέση, αυτό είναι μόνο 
για αποθήκευση. Δεν πρέπει να βρί-
σκεται σε αυτή τη θέση όταν ένα κάθι-
σμα είναι κατειλημμένο.

ENG_UD81419_2 
Appuis-tête arrière (HJB MMC - Mitsubishi)  
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1  A  

B  

Πριν μετακινήσετε την πλάτη του 
καθίσματος, τοποθετήστε τη ζώνη 
ασφαλείας στον οδηγό ζώνης Α για 
να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς.

Κατά την επανατοποθέ-
τηση της πλάτης του κα-
θίσματος, βεβαιωθείτε ότι 

Jaune Noir Noir texte  

ΠΙΣΩ ΜΟΝΟΚΟΜΜΑΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ: λειτουργίες (1/2)

Για να διπλώσετε την πλάτη του 
καθίσματος
Βεβαιωθείτε ότι τα μπροστινά καθίσμα-
τα είναι τραβηγμένα αρκετά μπροστά.
Πριν από το δίπλωμα μιας πλάτης κα-
θίσματος:
–  κατεβάστε πλήρως το προσκέφαλο,
–  τοποθετήστε τη ζώνη ασφαλείας στον 

οδηγό της ζώνης Α και κουμπώστε 
τη ζώνη ασφαλείας. Αυτό αποτρέπει 
την ασφάλιση της ζώνης ασφαλείας 
όταν η πλάτη του καθίσματος σηκω-
θεί ξανά.

3.34  

Τραβήξτε το πτερύγιο 1 και κατεβάστε 
την πλάτη του καθίσματος B.
Σημείωση: για λόγους ασφαλείας, η 
πλάτη του καθίσματος Β είναι εξοπλι-
σμένη με σύστημα συγκράτησης. Μπο-
ρεί να αισθανθείτε αντίσταση κατά τον 
χειρισμό του.
Για να επαναφέρετε την πλάτη του 
καθίσματος, προχωρήστε με σειρά 
αντίστροφη της αφαίρεσης.
Σηκώστε ξανά την πλάτη του καθίσμα-
τος μέχρι να φτάσει στον σύνδεσμο 
ασφάλισης της πλάτης καθίσματος.
Προσέξτε να μην μπλοκάρετε τον ιμά-
ντα ασφαλείας ανάμεσα στην πλάτη και 
την εταζέρα.
Ελέγξτε τη λειτουργία της ζώνης ασφα-
λείας.

OVSE23E2  

ENG_UD81420_2 
Banquette arrière : fonctionnalités (HJB MMC - Mitsubishi)  

έχει ασφαλίσει σωστά στη θέση της.
Εάν έχουν τοποθετηθεί καλύμ-
ματα καθισμάτων, βεβαιωθείτε ότι 
αυτά δεν εμποδίζουν το κλείδωμα 
του μάνδαλου της πλάτης του καθί-
σματος.
Βεβα ιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας 
έχουν τοποθετ ηθεί σωστά.
Επανατοποθετήστε τα προσκέφαλα.



2  

Για λόγους ασφαλείας, 
πραγματοποιήστε τυχόν 
ρυθμίσεις όταν το όχημα δεν 
οδηγείται.

Όταν μετακινείτε τα πίσω 
καθίσματα, βεβαιωθείτε 
δεν εμποδίζονται τα σημεία 

OVSE23E2  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΙΣΩ ΜΟΝΟΚΟΜΜΑΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ: λειτουργίες (2/2)

Για να το μετακινήσετε 
προς τα εμπρός ή προς 
τα πίσω
Σηκώστε το μοχλό 2 από τα πίσω κα-
θίσματα για να απασφαλίσετε το μονο-
κόμματο κάθισμα.
Μετακινήστε το κάθισμα προς τα 
εμπρός ή προς τα πίσω στην επιθυμη-
τή θέση.
Απελευθερώστε τον μοχλό 2 και βεβαι-
ωθείτε ότι το μονοκόμματο κάθισμα έχει 
ασφαλίσει σωστά.

ENG_UD81420_2 
Banquette arrière : fonctionnalités (HJB MMC - Mitsubishi)  

3.35  

αγκύρω σης (το χέρι ή τ ο πόδι κά-
ποιου επιβάτη, κατοικίδιο, χαλίκια, 
ύφασμα, παιχνίδια κ.λπ.).



Απαγορεύεται η τοποθέτη-
ση οποιασδήποτε συσκευ-
ής μεταφοράς (σχάρα για 

1  3  

2  

ΧΩΡΟΣ ΑΠΟΣΚΕΥΩΝ

Για να τον ανοίξετε
Πατήστε το κουμπί 1 για να ανοίξετε την 
 πόρτα του χώρου αποσκευών κατά με-
ρικά εκατοστά.
Ανυψώστε την πόρτα του χώρου απο-
σκευών.

Για να τον κλείσετε
Κατεβάστε την πόρτα του χώρου απο-
σκευών χρ ησιμοποιώντας για διευκό-
λυνση τις λαβές 2 στο εσωτερικό της 
πόρτας του χώρου αποσκευών.

3.36  

Jaune Noir Noir texte  

Μη αυτόματο άνοιγμα των 
θυρών από το εσωτερικό
Εάν είναι αδύνατο να ξεκλειδώσετε την 
πόρτα του χώρου αποσκευών, μπορεί-
τε να το κάνετε με μη αυτόματο τρόπο 
από το εσωτερικό:
–  αποκτήστε πρόσβαση στον χώρο 

αποσκευών γέρνοντας την(τις) πλά-
τη(-ες) του πίσω μονοκόμματου καθί-
σματος,

–  εισαγάγετε ένα μολύβι ή παρόμοιο 
αντικείμενο στην εσοχή 3 και σύρετε 
τη μονάδα όπως φαίνεται στην εικό-
να,

–  ωθήστε την πόρτα του χώρου απο-
σκευών για να την ανοίξετε.

OVSE23E2  

ENG_UD78958_1 
Coff re à bagages (HJB MMC - Mitsubishi)  

ποδήλατα, μπαγκαζιέρα κ.λπ.) που 
στηρίζεται στην πόρτα του χώρου 
αποσκευών. Για να εγκαταστήσε τε 
μια συσκευ ή μεταφοράς στο όχημά 
σας, επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο.



Μην τοποθετείτε κανένα 
βαρύ ή σκληρό αντικείμενο 
στην εταζέρα. Αυτά μπορεί 

OVSE23E2  

1  

2  

A  

2  

ΠΙΣΩ ΕΤΑΖΕΡΑ

Αφαίρεση
– Αποσυνδέστε τους δύο ιμάντες 1 της 
πόρτας του χώρου αποσκευών,
– σηκώστε το ράφι 2 για να το ξεκου-
μπώσετε (κίνηση A),
– τραβήξτε το ράφι προς το μέρος σας.
Για επανατοποθέτηση, ενεργήστε με 
την αντίστροφη σειρά της αφαίρεσης.

Jaune Noir Noir texte  

ENG_UD78959_1 
Tablette arrière (HJB MMC - Mitsubishi)  

3.37  

να θέσουν σε κίνδυνο τους επιβάτες 
του οχ ήματος εάν ο οδηγός υποχρε-
 ωθεί να φρενάρει  ξαφνικά ή εάν το 
όχημα εμπλακεί σε ατύχημα.



Μέγιστο βάρος για το κινητό δάπε-
δο: 100 κιλά ομοιόμορφα κατανεμη-
μένα.

1  
1  2  

1  

3  

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΧΩΡΟΥ ΑΠΟΣΚΕΥΩΝ

Κινητό δάπεδο 1
Επίπεδη θέση
Σας επιτρέπει να αποκτήσετε περισσό-
τερο επίπεδο χώρο, αναδιπλώνοντας 
την πλάτη του πίσω μονοκόμματου 
καθίσματος και να χωρίσετε τον χώρο 
αποσκευών σε δύο ξεχωριστούς χώ-
ρους.
Το κινητό δάπεδο είναι τοποθετημέν ο 
στον δρομέα 2.

3.38  

Jaune Noir Noir texte  

Ενδιάμεση θέση
Στη μπλοκαρισμένη θέση, σας επιτρέ-
πει να έχετε πρόσβαση στα εργαλεία 
που είναι αποθηκευμένα κάτω από τη 
μοκέτα του χώρου αποσκευών.
– Αφαιρέστε το κινητό δάπεδο  1,
– τοποθετήστε το στον χώρο αποσκευ-
ών, χρησιμοποιώντας τους 2 δρομείς 
που παρέχονται.

OVSE23E2  

Θέση αποθήκευσης
(ανάλογα με το όχημα)

Αυτή παρέχει περισσότερο χώρο για 
την αποθήκευση αντικειμένων στο 
χώρο αποσκευών.
- Αφαιρέστε το κινητό δάπεδο 1,
–  μετακινήστε το πίσω κάθισμα προς τα 

εμπρός χρησιμοποιώντας το μοχλό 
που βρίσκεται δίπλα στα πίσω καθί-
σματα  3.34,

–  τοποθετήστε το κινητό δάπεδο 1 στον 
χώρο αποσκευών, κάτω από τον 
δρομέα 2.

Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε το 
κιτ φουσκώματος ελαστικών 3 προτού 
τοποθετήσετε το ψευδοδάπεδο στην 
κάτω θέση.

ENG_UD81421_2 
Aménagements coff re à bagages (HJB MMC - Mitsubishi)  



1 1  
A  

B  

OVSE23E2  

Να τοποθετείτε πάντα τα πιο 
βαριά αντικείμενα απευθείας 
στο δάπεδο.

Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ ΣΤΟΝ ΧΩΡΟ ΑΠΟΣΚΕΥΩΝ

Τοποθετείτε πάντα τα μεταφερόμενα 
αντικείμενα έτσι ώστε η μεγαλύτερη επι-
φάνεια να βρίσκεται απέναντι:

–  στην πλάτη του πίσω μονοκόμματου 
καθίσματος, για κανονική φόρτωση 
(παράδειγμα Α),

–  στις πλάτες των μπροστινών κα-
θισμάτων με τις πλάτες των πίσω 
καθισμάτων αναδιπλωμένες, όπως 
συμβαίνει με τα μέγιστα φορτία (πα-
ράδειγμα B).

Βεβαιωθείτε ότι τα αντικείμενα που με-
ταφέρονται είναι ομοιόμορφα κατανε-
μημένα σε όλη την περιοχή φόρτωσης.
Εάν πρέπει να τοποθετήσετε αντικείμε-
να στην αναδιπλωμένη πλάτη του καθί-
σματος, είναι απαραίτητο να κατεβάσε-
τε τα προσκέφαλα πριν αναδιπλώσετε 
την πλάτη του καθίσματος, έτσι ώστε η 
πλάτη να μπορεί να διπλωθεί όσο πιο 
επίπεδη γίνεται στο κάθισμα.
Σημείωση: ελλείψει ρεζέρβας ή κιτ 
φουσκώματος ελαστικού, μην φορτώ-
νετε το κάτω μέρος του χώρου απο-
σκευών.

ENG_UD81422_2 
Transport d’objets dans le coff re (HJB MMC - Mitsubishi)  

3.39  

Να χρησιμοποιείτε τα σημεία πρόσ-
δεσης 1 στο δάπεδο του χώρου απο-
σκευών, εάν αυτά είναι τοποθετημένα 
στο όχημα.
Οι αποσκευές πρέπει να φορτώνο-
νται με τέτοιο τρόπο ώστε να μην πε-
τιούνται αντικείμενα προς τα εμπρός 
και ενδεχομένως να χτυπούν τους 
επιβάτες εάν ο οδηγός πρέπει να 
φρενάρει ξαφνικά.
Δέστε τις πίσω ζώνες ασφαλείας, 
ακόμα κι αν τα καθίσματα δεν είναι 
κατειλημμένα.



Επιτρεπόμενο βάρος στο άκρο, 
μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος ρυ-
μούλκησης με φρένα και χωρίς 
φρένα: å 6.8.
Επιλογή και τοποθέτηση εξοπλι-
σμού ρυμούλκησης
Μέγιστο βάρος του εξοπλισμού ρυ-
μούλκησης:
– 10 kg σε όχημα με προεγκατάστα-
ση εξοπλισμού ρυμούλκησης,
– 28 kg σε όχημα χωρίς προεγκα-
τάσταση εξοπλισμού ρυμούλκησης.
Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση μη-
χανικής διάταξης ρυμούλκησης 
(μπίλια, γάντζος κ.λπ.) που αφαι-
ρείται χωρίς εργαλεία ή μπορεί να 
ανασυρθεί εάν δεν μπορεί εύκολα 
να αφαιρεθεί ή να μετατεθεί όταν δεν 
χρησιμοποιείται.
Για την τοποθέτηση και τις συνθήκες 
χρήσης, ανατρέξτε στις οδηγίες το-
ποθέτησης του εξοπλισμού.
Φυλάξτε τις οδηγίες αυτές μαζί με τα 
υπόλοιπα έγγραφα του οχήματος.

A  

Οποιαδήποτε διάταξη ρυμούλκη-
σης δεν πρέπει να εμποδίζει κανένα 
στοιχείο φωτισμού ή την πινακίδα 
κυκλοφορίας, όταν δεν χρησιμο-
ποιείται. Οι μηχανικές διατάξεις ρυ-
μούλκησης (μπίλια, γάντζος κ.λπ.) 
που μπορούν να αφαιρεθούν χωρίς 
εργαλεία ή που μπορούν να ανα-
συρθούν, πρέπει να αφαιρούνται ή 
να αλλάζουν θέση όταν δεν χρησι-
μοποιούνται.
Σε κάθε περίπτ ωση, πρέπει να συμ-
μορφώνεστε με τους κανονισμούς 
της συγκεκρι μένης χώρας στην 
οποία βρίσκεστε.

Jaune Noir Noir texte  

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ: κοτσαδόρος

3.40  

Μέγιστη διάσταση Α: 837 mm.

OVSE23E2  

ENG_UD78962_1 
Transport d’objets : attelage (HJB MMC - Mitsubishi)  



2  

1  

Εάν οι γνήσιες, εγκεκρι-
μένες από το Τεχνικό μας 
Τμήμα, μπάρες οροφής, 

3  

Για πληροφορίες σχετικά με τη γκά-
μα του εξοπλισμού που διατίθεται 
για το όχημά σας, σας συμβουλεύ-
ουμε να συμβουλευτείτε ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο.
Ανατρέξτε στις οδηγίες τοποθέτη-
σης για πληροφορίες σχετικά με τον 
τρόπο τοποθέτησης των μπαρών 
οροφής και σχετικά με τις συνθήκες 
χρήσης.
Φυλάξτε τις οδηγίες αυτές μαζί με τα 
υπόλοιπα έγγραφα του οχήματος.
Μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο 
στη σχάρα οροφής  6.8.

ΜΠΑΡΕΣ ΟΡΟΦΗΣ, ΑΕΡΟΤΟΜΗ (1/2)

Πρόσβαση στα σημεία 
στερέωσης
Οχήματα εξοπλισμένα  με διαμήκεις 
μπάρες οροφής
Τα κλειδιά προσάρτησης 2 βρίσκονται 
στις διαμήκεις μπάρες οροφής 1.

Jaune Noir Noir texte  

Οχήματα που δεν είναι εξοπλισμένα 
με διαμήκεις μπάρες οροφής
Ανοίξτε τις πόρτες για πρόσβαση στα 
σημεία στερέωσης 3.

OVSE23E2  

ENG_UD78963_1 
Barres de toit / Becquet (HJB MMC - Mitsubishi)  

3.41  

συνοδεύοντα ι από βίδες, να χρησι-
μοποιείτε μόνο αυτές τις βίδες για τη 
στερέωση των μπαρών οροφής στο 
όχημα.



Απαγορεύεται η προσάρ-
τηση οποιουδήποτε εξοπλι-
σμού μεταφοράς (σχάρα 

A  

ΜΠΑΡΕΣ ΟΡΟΦΗΣ, ΑΕΡΟΤΟΜΗ (2/2)
Προφυλάξεις κατά τη χρήση
Χειρισμός της πόρτας του χώρου 
αποσκευών
Πριν από τον χειρισμό της πόρτας του 
χώρου αποσκευών, ελέγξτε τα αντι-
κείμενα ή/και τα αξεσουάρ (σχάρα για 
ποδήλατα, μπαγκαζιέρα οροφής κ.λπ.) 
που είναι τοποθετημένα στις μπάρες 
οροφής: πρέπει να είναι σωστά τοπο-
 θετημένα και ασφαλισμένα, ώστε να 
μην παρεμποδίζεται η λειτουργία της 
πόρτας του χώρου αποσκευών.

3.42  

Jaune Noir Noir texte  

Αεροτομή A

OVSE23E2  

ENG_UD78963_1 
Barres de toit / Becquet (HJB MMC - Mitsubishi)  

για ποδήλατα, μπαγκαζιέρα κ.λπ.) ο 
οποίος στηρίζεται στην αεροτομή ή 
στην πόρτα του χώρου αποσκευών.
Για να ε γκαταστήσετε μια συσκευή 
μεταφοράς στο όχημά σας, επικοι-
νωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.



Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD81428_2 
Sommaire 4 (HJB MMC - Mitsubishi)  
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1  

Όταν εργάζεστε κοντά στον 
κινητήρα, να έχετε υπόψη 
ότι μπορεί να είναι ζεστός. 

2  

Μην πιέζετε προς τα κάτω 
το καπό: υπάρχει κίνδυνος 
να κλείσει κατά λάθος το 
καπό.

Όταν εργάζεστε στον χώρο 
του κ ινητήρα, βεβαιωθείτε 
ότι ο μοχλός του υαλοκαθα-

Πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

4  

3  

5  

6  

ΚΑΠΟ (1/2)

Για να ανοίξετε το καπό, ανοίξτε μια 
πόρτα και τραβήξτε τη λαβή 1, που 
βρίσκεται στην αριστερή πλευρά του 
ταμπλό.

4.2  

Jaune Noir Noir texte  

Ξεκλείδωμα της ασφάλειας 
του καπό
Για να την ξεκλειδώσετε, πιέστε τη γλωτ-
τίδα 2 και ταυτόχρονα ανοίξτε το καπό.

OVSE23E2  

Άνοιγμα του καπό
Ανασηκώστε το καπό και απελευθερώ-
στε το στήριγμα 5 από τη υποδοχή του 
6 χρησιμοποιώντας τη λαβή 4. Για τη 
δική σας ασφάλεια, είναι πολύ σημα-
ντικό να στερεώσετε το στήριγμα μέσα 
στην υποδοχή 3 στο καπό.

ENG_UD78966_1 
Capot moteur (HJB MMC - Mitsubishi)  

να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
δ ιακόπτη  2.4  2.5.

Το βεντιλατέρ ψύξης του κινητή-
ρα μπορεί επίσης να ξεκινήσει ανά 

πάσα στι γμή. Η ετικέτα 

Jaune Noir Noir texte

4.2

ENG_UD78�66_1
Capot moteur (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_4

Unlocking the bonnet catch
To unlock, push tab 2 at the same time 
as opening the bonnet.

To open the bonnet, open a door and 
pull the 1 handle, located on the left-
hand side of the dashboard.

%ONNET (�/2)

�

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. The engine 
cooling fan may also start 

at any moment. The   label
in the engine compartment reminds 
you of this.
Risk of inMury.

2

Do not press down on the 
bonnet: there is a risk that 
the bonnet may accidentally 
close.

When working in the engine 
compartment, ensure that 
the windscreen wiper stalk 
is in the park position.

Risk of inMury.

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition  � 2.4 

� 2.5 .

�

�

Opening the bonnet
/ift the bonnet and release stay 5 from 
its holder 6 using the handle 4. )or 
your own safety, it is very important
to fix the stay into the retainer 3 in the 
bonnet.

�

4

296E23E2

 στον 
χώρο του κινητήρα σας υπενθυμίζει 
αυτήν την πιθανότητα.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ριστήρα είναι στη θέση ακινησίας.

Κίνδυνος τραυματισμού.



Βεβαιωθείτε ότι το καπό εί-
ναι σωστά ασφαλισμένο.

Μετά από οποιαδήποτε 
ενέργεια στον χώρο του κι-

Σε περίπτωση έστω και 
ελαφριάς σύγκρουσης που 
περιλαμβάνει τη μάσκα του 

5  

6  

ΚΑΠΟ (2/2)

Κλείσιμο του καπό
Πριν κλείσετε το καπό, βεβαιωθείτε ότι 
δεν έχουν παραμείνει εργαλεία κ.λπ. 
στον χώρο του κινητήρα.
Για να κλείσετε το καπό, επανατοποθε-
τήστε το στήριγμα 5 στην υποδοχή του 
6. Κρατήστε το καπό από τη μέση και 
οδηγήστε το προς τα κάτω σε απόστα-
ση 30 cm πάνω από την κλειστή θέση 
και, στη συνέχεια, αφήστε το. Θα ασφα-
λίσει αυτόματα με το δικό του βάρος.

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78966_1 
Capot moteur (HJB MMC - Mitsubishi)  

4.3  

Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει 
το κλείδωμα της ασφάλειας (χαλίκι, 
ύφασμα κ.λπ.).

νητήρα, φροντίστε να μην ξεχάσετε 
τίποτα (πανί, εργαλεία κ.λπ.).
Αυτά μπορεί να βλάψουν τον κινητή-
ρα ή να προκαλέσουν πυρκαγιά.

ψυγείου ή το κα πό, ζητήστε τον 
έλεγχο της ασφάλειας του καπό από 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το 
συντομότερο δυνατό.



A  

A  

B  

A  

B  

B  
C  

Προσθήκη λαδιού κινητήρα

Υπέρβαση της μέγιστης 
στάθμης λαδιού κινητήρα
Σε καμία περίπτωση δεν επι-

Πριν πραγματοποιήσετε  
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

Jaune Noir Noir texte  

ΣΤΑΘΜΗ ΛΑΔΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: γενικές πληροφορίες
Είναι φυσιολογικό ο κινητήρας να χρησι-
μοποιεί λάδι για τη λίπανση και την ψύξη 
των κινούμενων μερών και είναι σύνη-
θες να συμπληρώνεται λάδι μεταξύ των 
προγραμματισμένων αλλαγών λαδιού.
Ωστόσο, απευθυνθείτε στο εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο σας εάν καταναλώ-
νεται περισσότερο από 0,5 λίτρο ανά 
1.000 χλμ. μετά το ροντάρισμα του κι-
νητήρα.
Συχνότητα αλλαγής λαδιού: ελέγχετε 
τη στάθμη του λαδιού κατά διασ τήμα-
τα και οπωσδήποτε πριν από οποια-
δήποτε μεγάλη διαδρομή για να απο-
φύγετε τυχόν ζημιά στον κινητήρα.

Έλεγχος της στάθμης λαδιού
Η στάθμη λαδιού πρέπει να ελέγχεται 
ενώ το όχημα βρίσκεται σε οριζόντια 
θέση και αφού ο κινητήρας έχει μείνει 
εκτός λειτουργίας για κάποιο χρονικό 
διάστημα.
Για τον έλεγχο της στάθμης λαδιού 
με ακρίβεια και για να βεβαιωθείτε 
ότι το λάδι δεν έχει υπερβεί τη μέγι-
στη στάθμη (κίνδυνος ζημιάς στον 
κινητήρα), πρέπει να χρησιμοποιεί-
τε τον δείκτη στάθμης λαδιού.
Ανάλογα με το όχημα, στον πίνακα ορ-
γάνων εμφανίζονται μόνο προειδοποι-
ήσεις για την ελάχιστη στάθμη λαδιού.

4.4  

–  Αφαιρέστε τον δείκτη στάθμης και σκου-
πίστε τον με καθαρό πανί χωρίς χνούδια.

–  ωθήστε τον δείκτη στάθμης λαδιού 
μέχρι το τέρμα της διαδρομής του (για 
οχήματα εξοπλισμένα με δείκτη στάθ-
μης με βιδωτό καπάκι C, βιδώστε το 
καπάκι μέχρι τέρμα),

–  αφαιρέστε ξανά τον δείκτη στάθμης,
–  δείτε την ένδειξη: δεν πρέπει να βρί-

σκεται ποτέ χαμηλότερα από την έν-
δειξη «mini» Α και ποτέ υψηλότερα 
από την ένδειξη «maxi» Β.

Μόλις ολοκληρώσετε την εργασία σας, 
βεβαιωθείτε ότι ο δείκτης στάθμης έχει 
τ οποθετηθεί μέχρι το τέρμα της διαδρο-
μής του ή ότι ο δείκτης στάθμης βιδω-
τού τύπου έχει βιδωθεί πλήρως.
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Χρησιμοποιήστε ένα χωνί ή 
προφυλάξτε την περιοχή του 

στομίου πλήρωσης έτσι ώστε να 
αποφύγετε τυχόν διαρροή λαδιού κι-
νητήρα προς κάποιο ζεστό ε ξάρτημα 
στον χώρο του κινητήρα ή κάποιο 
ευπαθές εξάρτημα (π.χ. ηλεκτρικά 
εξαρτήματα).
Κίνδυνος φωτιάς.

τρέπεται η υπέρβαση της μέγιστης 
στάθμης Β: διαφορετικά, μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στον κινητήρα και 
στο αντιρρυπαντικό σύστημα. Εάν η 
στάθμη υπερβεί τη μέγιστη στάθμη, 
μην εκκινήσετε το όχημά σας και 
επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο.

να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη  2.4 ή  2.5.



1  

2  

Πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

Μην υπερβαίνετε την ένδειξη στάθ-
μης «maxi» και μην ξεχνάτε να το-
ποθετείτε ξανά την τάπα 1 και τον 
δείκτη στάθμης 2.

1  2  1  
2  

Προσθήκη λαδιού κινητήρα
Χρησιμοποιήστε ένα χωνί ή 
προφυλάξτε την περιοχή του 

Jaune Noir Noir texte  

ΣΤΑΘΜΗ ΛΑΔΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: συμπλήρωση, πλήρωση, αλλαγή λαδιού (1/3)

Συμπλήρωση/πλήρωση
Το όχημα πρέπει να είναι σταθμευμέ-
νο σε οριζόντια θέση και ο κινητήρας 
πρέπει να είναι κρύος (για παράδειγμα, 
πριν την πρώτη θέση του κινητήρα σε 
λειτουργία μέσα στην ημέρα).

– Ξεβιδώστε την τάπα 1,
–  συμπληρώστε λάδι (η χωρητικότητα 

είναι μεταξύ των ενδείξεων «mini» και 
«maxi» του δείκτη 2 και μεταξύ 0,9 και 
2 λίτρων ανάλογα με τον κινητήρα),

–  περιμένετε περίπου 20 λεπτά για να 
μπορέσει το λάδι να φθάσει στον κι-
νητήρα,

–  ελέγξτε τη στάθμη χρησιμοποιώντας 
τον δείκτη στάθμης 2 (όπως περιγρά-
φεται παραπάνω).

Μόλις ολοκληρώσετε την εργασία σας, 
βεβαιωθείτε ότι ο δείκτης  στάθμης έχει 
τοποθετηθεί μέχρι το τέρμα της διαδρο-
μής του ή ότι ο δείκτης στάθμης βιδω-
τού τύπου έχει βιδωθεί πλήρως.

OVSE23E2  
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4.5  

να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη  2.4 ή  2.5.

στομίου πλήρωσης έτσι ώστε να απο-
φύγετε τυχόν διαρροή λαδιού κινητή-
ρα προς  κάποιο ζεστό εξάρτημα στον 
χώρο του κινητήρα ή κάποιο ευπαθές 
εξάρτημα (π.χ. ηλεκτρικά εξαρτήμα-
τα).
Κίνδυνος φωτιάς.



Αλλαγή λαδιού κινητή-
ρα: εάν αλλάζετε λάδι ενώ 
ο κινητήρας είναι ζεστός, 

2  

1  

Υπέρβαση της μέγιστης 
στάθμης λαδιού κινητήρα

Jaune Noir Noir texte  

ΣΤΑΘΜΗ ΛΑΔΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: συμπλήρω ση, πλήρωση, αλλαγή λαδιού (2/3)

Αλλαγή λαδιού
Διαστήματα σέρβις: ανατρέξτε στο έγ-
γραφο συντήρησης του οχήματός σας.

Χωρητικότητα λαδιού
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης του 
οχήματός σας ή απευθυνθείτε σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Ελέγχετε πά-
ντα τη στάθμη του λαδιού κινητήρα χρη-
σιμοποιώντας τον δείκτη στάθμης, όπως 
περιγράφεται παραπάνω (η στάθμη δεν 
επιτρέπεται να βρίσκεται χαμηλότερα από 
την ένδειξη ελάχιστης στάθμης ή παραπά-
νω από την ένδειξη μέγιστης στάθμης).

Κατηγορία λαδιού κινητήρα
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης 
του οχήματός σας.
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Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται 
να γίνεται υπέρβαση της μέγιστης 
στάθμης: διαφορετικά, μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στον κινητήρα και 
στο σύστημα ελέγχου εκπομπών.
Εάν η στάθμη λαδιού υπερβεί τη μέ-
γιστη στάθμη, μην εκκινήσετε το 
όχημά σας και επικοινωνήστε με 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο. προσέξτε να μην καείτε εάν το λάδι 

ξεχειλίσει.



Όταν εργάζεστε στον χώρο 
του κινητήρα, βεβαιωθείτε 
ότι ο μοχλός του υαλοκα-
θαριστήρα είναι στη θέση 
ακινησίας.

Συμπλήρωση ή/και έλεγ-
χος της στάθμης λαδιού: 
κατά τη συμπλήρωση ή τον 

Απευθυνθείτε αμέσως σε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο εάν παρα-
τηρήσετε μη φυσιολογική ή επανα-
λαμβανόμενη μείωση της στάθμης 
κάποιου από τα υγρά.

Όταν εργάζεστε κοντά στον 
κινητήρα, να έχετε υπόψη 
ότι μπορεί να είναι ζεστός. 

Ποτέ μη λειτουργείτε τον 
κινητήρα σε κλειστό χώρο, 

Jaune Noir Noir texte  

ΣΤΑΘΜΗ ΛΑΔΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ: συμπλήρωση, πλήρωση, αλλαγή λαδιού (3/3)
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4.7  

Κίνδυνος τραυματισμού.

έλεγχο της στάθμης του λαδιού, βε-
βαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή 
λαδιού προς εξαρτήματα του κινη-
τήρα.
Μην ξεχάσετε να κλείσετε σωστά 
την τάπα και να τοποθετήσετε ξανά 
τον δείκτη στάθμης στη θέση του, 
για να αποφύγετε τυχόν πιτσίλισμα 
λαδιού σε ζεστά μέρη του κινητήρα.
Κίνδυνος φωτιάς.

Το βεντιλατέρ ψύξης του κινητή-
ρα μπορεί επίσης να ξεκινήσει ανά 

πάσα στιγμή. Η 

Jaune Noir Noir texte
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ENGINE OIL LE9EL� topping up� filling� oil change (�/�)

When working in the engine 
compartment, ensure that 
the windscreen wiper stalk 
is in the park position.

Risk of inMury.

Filling and/or checking 
the oil level� when topping 
up or checking the oil level, 
ensure that no oil leaks onto 

the engine components.
Do not forget to properly close the 
cap and refit the dipstick to prevent 
any oil spatter on hot engine com-
ponents.
Fire hazard.

Consult your approved dealer at 
once if you notice an abnormal or 
repeated drop in any of the fluid 
levels.

Never run the engine in an 
enclosed space as exhaust 
gases are poisonous.

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. The engine 
cooling fan may also start 

at any moment. The   label
in the engine compartment reminds 
you of this.
Risk of inMury.

296E23E2

 ετικέτα στον 
χώρο του κινητήρα σας υπενθυμίζει 
αυτό το ενδεχόμενο.
Κίνδυνος τραυματισμού.

καθώς τα καυσαέρια είναι δηλητηρι-
ώδη.



Απευθυνθείτε αμέσως σε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο εάν παρα-
τηρήσετε μη φυσιολογική ή επανα-
λαμβανόμενη μείωση της στάθμης 
κάποιου από τα υγρά.

Δεν επιτρέπεται να εκτελού-
νται εργασίες στο κύκλωμα 
ψύξης όταν ο κινητήρας είναι 
ζεστός.

1  

Όταν εργάζεστε στον χώρο 
του κινητήρα, βεβαιωθείτε 
ότι ο μοχλός του υαλοκα-
θαριστήρα είναι στη θέση 
ακινησίας.

Πριν π ραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

ΣΤΑΘΜΕΣ, ΦΙΛΤΡΑ (1/3)

Jaune Noir Noir texte
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FreTuency of checking coolant level
Check the coolant level regularly
(very severe damage is likely to be 
caused to the engine if it runs out of 
coolant).
If the level needs to be topped up, only 
use products approved by our Technical 
Department which ensure:
± protection against freezing�
± an anti-corrosion protection for the

cooling system.

Consult your approved dealer at 
once if you notice an abnormal or 
repeated drop in any of the fluid 
levels.

No operations should be 
carried out on the cooling 
circuit when the engine is 
hot.

Risk of burns.

Replacement interval
Refer to the Maintenance Document for 
your vehicle.

 Coolant
With the engine switched off and on 
level ground, the level when cold must 
be between the “MINI” and “MA;I” 
marks on coolant reservoir 1.
Top this level up when cold before it 
reaches the MINI mark.

LE9ELS� FILTERS (�/�)

�

When working in the engine 
compartment, ensure that 
the windscreen wiper stalk 
is in the park position.

Risk of inMury.

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition  � 2.4  or 

� 2.5 .

296E23E2

Ψυκτικό υγρό
Με τον κινητήρα σβηστό και το όχημα 
σε οριζόντια θέση, η στάθμη του υγρού 
όταν είναι κρύος πρέπει να είναι μετα-
ξύ των ενδείξεων «MINI» και «MAXI» 
που υπάρχου ν στο δοχείο ψυκτικού 1.
Συμπληρώστε υγρό όταν ο κινητήρας 
είναι κρύος πριν η στάθμη του φτάσει 
στην ένδειξη «MINI».

4.8  
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Συχνότητα ελέγχου της στάθμης του 
ψυκτικού υγρού
Ελέγχετε τακτικά τη στάθμη του ψυ-
κτικού υγρού (είναι πιθανό να προκλη-
θεί πολύ σοβαρή ζημιά στον κινητήρα 
εάν εξαντληθεί το ψυκτικό υγρό).
Εάν χρειάζεται να συμπληρώσετε ψυ-
κτικό υγρό, χρησιμοποιείτε μόνο προϊ-
όντα που έχουν εγκριθεί από το τεχνικό 
μας τμήμα. Έτσι, διασφαλίζεται:
– προστασία από το πάγωμα,
–  προστασία του συστήματος ψύξης 

από διάβρωση.

OVSE23E2  

Χρονικό διάστημα αντικατάστασης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης 
του οχήματός σας.
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Κίνδυνος τραυματισμού.

Κίνδυνος εγκαυμάτων.να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη  2.4 ή  2.5.



2  

Όταν εργάζεστε κοντά στον 
κινητήρα, να έχετε υπόψη 
ότι μπορεί να είναι ζεστός. Το 

Απευθυνθείτε αμέσως σε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο εάν παρα-
τηρήσετε μη φυσιολογική ή επανα-
λαμβανόμενη μείωση της στάθμης 
κάποιου από τα υγρά.

ΣΤΑΘΜΕΣ, ΦΙΛΤΡΑ (2/3)
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Level 2
It is normal for the level to drop as the 
brake shoes become worn, but it must 
never drop lower than the “0INI� warn-
ing line.
If you wish to check the disc and drum 
wear yourself, you should obtain the 
document explaining the checking pro-
cedure from the manufacturer¶s net-
work or website.

Topping up
After any operation on the hydraulic cir-
cuit, a specialist must replace the brake 
fluid.
Only use fluids approved by our 
Technical Department (and taken from 
a sealed container).

Replacement interval
Refer to the Maintenance Document for 
your vehicle.

 %rake fluid
This should be checked frequently, 
and immediately if you notice even the 
slightest loss in braking efficiency.
The level should be read with the engine 
switched off and on level ground.

LE9ELS� FILTERS (2/�)

2

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. The engine 
cooling fan may also start 

at any moment. The   label
in the engine compartment reminds 
you of this.
Risk of inMury.

Consult your approved dealer at 
once if you notice an abnormal or 
repeated drop in any of the fluid 
levels.

296E23E2

Υγρό φρένων
Αυτό πρέπει να ελέγχεται συχνά και 
αμέσως εάν παρατηρήσετε έστω και 
την παραμικρή απώλεια  της αποτελε-
σματικότητας της πέδησης.
Η στάθμη πρέπει να διαβάζεται με τον 
κινητήρα εκτός λειτουργίας και σε επί-
πεδο έδαφος.

Jaune Noir Noir texte  

Στάθμη 2
Είναι φυσιολογικό να μειώνεται η στάθ-
μη καθώς φθείρονται οι σιαγόνες των 
φρένων, αλλά δεν πρέπει ποτέ να βρί-
σκεται χαμηλότερα από την προειδο-
ποιητική ένδειξη «MINI».
Εάν θέλετε να ελέγξετε μόνοι σας τη 
φθορά των δίσκων και των ταμπούρων, 
θα πρέπει να έχετε σ τα χέρια σας το 
έγγραφο που εξηγεί τη διαδικασία ελέγ-
χου από το δίκτυο επίσημων συνεργεί-
ων ή τον ιστότοπο του κατασκευαστή.

Συμπλήρωση
Μετά από οποιαδήποτε εργασία στο 
υδραυλικό κύκλωμα, το υγρό των φρέ-
νων πρέπει να αλλάζει από κάπ οιον 
ειδικό.
Χρησιμοποιείτε μόνο υγρά που έχουν 
εγκριθεί από το τεχνικό μας τμήμα (και 
λαμβάνονται από σφραγισμένο δοχείο).

Χρονικό διάστημα αντικατάστασης
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης 
του οχήματός σας.

OVSE23E2  
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βεντιλατέρ ψύξης του κινητήρα μπο-
ρεί επίσης να ξ εκινήσει

ανά πάσα στιγμή. Η ετικέτα 

Jaune Noir Noir texte
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Level 2
It is normal for the level to drop as the 
brake shoes become worn, but it must 
never drop lower than the “0INI� warn-
ing line.
If you wish to check the disc and drum 
wear yourself, you should obtain the 
document explaining the checking pro-
cedure from the manufacturer¶s net-
work or website.

Topping up
After any operation on the hydraulic cir-
cuit, a specialist must replace the brake 
fluid.
Only use fluids approved by our 
Technical Department (and taken from 
a sealed container).

Replacement interval
Refer to the Maintenance Document for 
your vehicle.

 %rake fluid
This should be checked frequently, 
and immediately if you notice even the 
slightest loss in braking efficiency.
The level should be read with the engine 
switched off and on level ground.

LE9ELS� FILTERS (2/�)

2

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. The engine 
cooling fan may also start 

at any moment. The   label
in the engine compartment reminds 
you of this.
Risk of inMury.

Consult your approved dealer at 
once if you notice an abnormal or 
repeated drop in any of the fluid 
levels.

296E23E2

στον χώρο του κινητήρα  σας υπεν-
θυμίζει αυτήν την πιθανότητα.
Κίνδυνος τραυματισμού.



3  

Όταν εργάζεστε στον χώρο 
του κινητήρα, βεβαιωθείτε 
ότι ο μοχλός του υαλοκαθα-

Όταν εργάζεστε κοντά στον 
κινητήρα, να έχετε υπόψη ότι 
μπορεί να είναι ζεστός. Το βε-

Πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

ΣΤΑΘΜΕΣ, ΦΙΛΤΡΑ (3/3)
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LiTuid
Windscreen washer fluid. In winter, use 
anti-freeze product. Use products rec-
ommended by an authorised dealer.
Note� do not use pure water (risk of 
damage to the priming pump, limescale 
building up on the pump and the Mets).

Jets
To adMust the height of the windscreen 
washer Mets, please consult an author-
ised dealer.

Filters
The filter elements (air filter, cabin filter 
etc.) should be replaced during the 
maintenance operations carried out on 
your vehicle.
Replacement intervals for filter el-
ements� refer to the Maintenance 
Document for your vehicle.

 :indscreen washer
reservoir
Topping up
With the engine switched off, open the 
cap 3. )ill until you can see the fluid, 
then replace the cap.
Note� check the reservoir level regu-
larly and top up the liquid before taking 
a trip.

LE9ELS� FILTERS (�/�)

�

When working in the engine 
compartment, ensure that 
the windscreen wiper stalk 
is in the park position.

Risk of inMury.

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. The engine 
cooling fan may also start 

at any moment. The   label
in the engine compartment reminds 
you of this.
Risk of inMury.

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition  � 2.4  or 

� 2.5 .

296E23E2

 Δοχείο υγρού 
υαλοκαθαριστήρων 
παρμπρίζ
Συμπλήρωση
Με τον κινητήρα εκτός λειτουργίας, 
ανοίξτε το καπάκι 3. Συμπληρώστε μέ-
χρι να μπορείτε να δείτε το υγρό. Στη 
συνέχεια, τοποθετήστε  ξανά την τάπα.
Σημείωση: ελέγχετε τακτικά τη στάθμη 
του υγρού στο δοχείο και συμπληρώνε-
τε υγρό πριν ξεκινήσετε για ταξίδι.

4.10  
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Υγρό
Υγρό υαλοκαθαριστήρων παρμπρίζ. Τον 
χειμώνα, χρησιμοποιείτε αντιπηκτικό 
προϊόν. Χρησιμοποιείτε προϊόντα που 
συνιστώνται από τα εξουσιοδοτημένα 
συνεργεία.
Σημείωση : μη χρησιμοποιείτε καθαρό 
νερό (κίνδυνος βλάβης της αντλίας πλή-
ρωσης, επικάθιση αλάτων στην αντλία 
και στα μπεκ ψεκασμού).

Μπεκ ψεκασμού
Για να ρυθμίσετε το ύψος των μπεκ ψε-
κασμού των υαλοκαθαριστήρων του 
παρμπρίζ, απευθυνθείτε σε ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο. 

OVSE23E2  

Φίλτρα
Τα στοιχεία των φίλτρων (φίλτρο αέρα, 
φίλτρο καμπίνας κ.λπ.) πρέπει να αντι-
καθίστανται στο πλαίσιο των εργασιών 
συντήρησης που πραγματοποιούνται 
στο όχημά σας.
Διαστήματα αντικατάστασης στοιχεί-
ων φίλτρων: ανατρέξτε στο έγγραφο 
συντήρησης του οχήματός σας.

ENG_UD78969_1 
Niveau / Filtres (HJB MMC - Mitsubishi)  

να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη  2.4 ή  2.5.

ριστήρα είναι στη θέση ακινησίας.
Κίνδυνος τραυματισμού.

ντιλατέρ ψύξης του κινητήρα μπορεί 
επίσ ης να ξεκινήσει

ανά πάσ α στιγμή. Η ετικέτα 

Jaune Noir Noir texte

4.10

ENG_UD78�6�_1
Niveau / )iltres (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_4

LiTuid
Windscreen washer fluid. In winter, use 
anti-freeze product. Use products rec-
ommended by an authorised dealer.
Note� do not use pure water (risk of 
damage to the priming pump, limescale 
building up on the pump and the Mets).

Jets
To adMust the height of the windscreen 
washer Mets, please consult an author-
ised dealer.

Filters
The filter elements (air filter, cabin filter 
etc.) should be replaced during the 
maintenance operations carried out on 
your vehicle.
Replacement intervals for filter el-
ements� refer to the Maintenance 
Document for your vehicle.

 :indscreen washer
reservoir
Topping up
With the engine switched off, open the 
cap 3. )ill until you can see the fluid, 
then replace the cap.
Note� check the reservoir level regu-
larly and top up the liquid before taking 
a trip.

LE9ELS� FILTERS (�/�)

�

When working in the engine 
compartment, ensure that 
the windscreen wiper stalk 
is in the park position.

Risk of inMury.

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. The engine 
cooling fan may also start 

at any moment. The   label
in the engine compartment reminds 
you of this.
Risk of inMury.

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition  � 2.4  or 

� 2.5 .

296E23E2

στον χώρο του κινητήρα σας υπεν-
θυμίζει αυτήν την πιθανότητα.
Κίνδυνος τραυματισμού.



B  

C 
C  

A  

D E  
D  

F  

E  

A  

ΠΙΕΣΗ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (1/2)

Ετικέτα A
Ανοίξτε την πόρτα του οδηγού για να τη 
διαβάσετε.
Η πίεση των ελαστικών πρέπει να ελέγ-
χεται όταν τα ελαστικά είναι κρύα.
Εάν οι πιέσεις των ελαστικών δεν μπο-
ρούν να  ελεγχθούν όταν τα ελαστικά 
είναι κρύα, αυξήστε τις πιέσεις από 0,2
σε 0,3 bar (ή 3 PSI). Μην ξεφουσκώ-
νετε ποτέ ένα ζεστό ελαστικό.

Jaune Noir Noir texte  

Όχημα με σύστημα προειδοποίησης 
για χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση ανεπαρκούς πίεσης 
(κλατάρισμα, 
όχι επαρκώς φουσκωμένο κ.λπ.), η 

προειδοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

4.11

ENG_UD78�70_1
3ressions de gonflage des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_4

TYRE PRESSURE (�/2)

A

C
ED

F

%

C
D E

B: dimension of the tyres fitted to the 
vehicle.

C: intended driving speed.
D: front tyre pressure.
E: rear tyre pressure.
F: tyre pressure for the emergency 

spare wheel.

Label A
Open the driver¶s door to read it.
Tyre pressures should be checked 
when the tyres are cold.
If the tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, increase the 
pressures from �.2 to �.� bar (or � PSI). 
Never deflate a hot tyre.

9ehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instrument 
panel.  � 2.�2 .

A

296E23E2

 εμφανί-
ζεται στον πίνακα οργάνων.  2.32.

OVSE23E2  

B: διάσταση των ελαστικών που τοπο-
θετούνται στο όχημα.

C: προβλεπόμενη ταχύτητα οδήγησης.
D: πίεση των μπροστινών ελαστικών.
E: πίεση των πίσω ελαστικών.
F: πίεση ελαστικού για τη ρεζέρβα.

ENG_UD78970_1 
Pressions de gonfl age des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  

4.11  



Για την ασφάλειά σας, τηρεί-
τε το όριο ταχύτητας.
Όταν χρειάζεται να επανατο-

Οχήματα που χρησιμο-
ποιούνται πλήρως φορ-
τωμένα (Μέγιστο επι-

ΠΙΕΣΗ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (2/2)

4.12  

Jaune Noir Noir texte  

Ασφάλεια ελαστικών και τοποθέτη-
ση αλυσίδων: για πληροφορίες σχε-
τικά με τις συνθήκες συντήρησης και, 
ανάλογα με την έκδοση του οχήματος, 
τη χρήση αλυσίδων.  5.12.

OVSE23E2  

ENG_UD78970_1 
Pressions de gonfl age des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  

τρεπόμενο συνολικό βάρος) και 
ρυμουλκούν ένα τρέιλερ
Η μέγιστη ταχύτητα πρέπει να περι-
ορίζεται στα 100 χλμ/ώρα (62 μίλια/
ώρα) και η πίεση των ελαστικών να 
αυξάνεται κατά 0,2 bar (3 psi)  6,8.
Κίνδυνος έκρηξης ελαστικών.

ποθετηθούν, θα πρέπει να χρησιμο-
ποιούνται μόνο ελαστικά ίδιας μάρ-
κας, διάστασης, τύπου και προφίλ 
στον ίδιο άξονα.
Πρέπει είτε να έχουν χωρητικότη-
τα φορτίου και ονομαστική ταχύ-
τητα τουλάχιστον ίση με εκείνες 
των ελαστικών πρώτης τοποθέτη-
σης, είτε να συμμορφώνονται με 
αυτές που συνιστώνται από ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγι-
ών μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την 
ασφάλειά σας και να επηρεάσει την 
ικανότητα κυκλοφορίας του οχήματός 
σας.
Κίνδυνος απώλειας ελέγχου του 
οχήματος.



1  

Χειριστείτε την μπαταρία με 
προσοχή καθώς περιέχει 
θειικό οξύ που δεν πρέπει Όταν εργάζεστε κοντά στον 

κινητήρα, να έχετε υπόψη 
ότι μπορεί να είναι ζεστός. 

Πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

ΜΠΑΤΑΡΙΑ (1/2)

Η μπαταρία 1 δεν απαιτεί καμία συντή-
ρηση. Δεν επιτρέπεται να την ανοίγε-
τε ή να συμπληρώνετε υγρά.

Jaune Noir Noir texte  

Ανάλογα με το όχημα, υπάρχει ένα σύ-
στημα που ελέγχει συνεχώς την κατά-
σταση φόρτισης της μπαταρίας. Εάν 
αυτή μειωθεί, εμφανίζεται το μήνυμα 
«Battery Now In Standby Mode» (Η 
μπαταρία είναι τώρα σε κατάσταση ανα-
μονής) στον πίνακα οργάνων και, στη 
συνέχεια, το «Battery Low Start Engine» 
(Χαμηλή φόρτιση μπαταρίας - εκκινήστε 
τον κινητήρα). Σε αυτήν την περίπτωση, 
εκκινήστε τον κινητήρα και το μήνυμα 
στον πίνακα οργάνων θα σβήσει.
Σημείωση: το μήνυμα «Battery Now 
In Standby Mode» (Η μπαταρία είναι 
τώρα σε κατάσταση αναμονής) μπο-
ρεί να εμφανιστεί μετά από 5 έως 30 
λεπτά χρήσης του οχήματος με τον κι-
νητήρα εκτός λειτουργίας για να προει-
δοποιήσει τον χρήστη ότι οι λειτουργίες 
κατανάλωσης ενέργειας (εσωτερικός 
φωτισμός, ραδιόφωνο, πλοήγηση, εξα-
ερισμός, τροφοδοσία αξεσουάρ κ.λπ. ) 
μπορεί να διακοπεί αυτόματα.
Η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας 
σας μπορεί να μειωθεί ειδικά εάν χρη-
σιμοποιείτε το αυτοκίνητό σας:
– για σύντομες διαδρομές,
– για οδήγηση στην πόλη,
– όταν πέφτει η θερμοκρασία,
–  μετά από παρατεταμένη χρήση συ-

σκευών που καταναλώνουν ενέργεια 
(ραδιόφωνο κ.λπ.) με σβηστό κινητήρα.

OVSE23E2  

ENG_UD78971_1 
Batterie (HJB MMC - Mitsubishi)  

4.13  

να έρχεται σε επαφή με τα μάτια ή 
το δέρμα. Εάν συμβεί αυτό, πλύνετε 
την επηρεαζόμενη περιοχή με άφθο-
νο κρύο νερό. Εάν είναι απαραίτητο, 
συμβουλευτείτε ένα γιατρό.
Φροντίστε να μην έρχονται σε επαφή 
με την μπαταρία ακάλυπτες φλόγες, 
υπέρθερμα αντικείμενα και σπινθή-
ρες, καθώς υπάρχει κίνδυνος έκρη-
ξης.

να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη  2.4  2.5.

Επιπλέον, το βεντιλατέρ ψύξης  του 
κινητήρα μπορεί να ξεκινήσει ανά 
πάσα στιγμή. Η προειδοποιητική λυ-

χνία 

Jaune Noir Noir texte

4.10
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LiTuid
Windscreen washer fluid. In winter, use 
anti-freeze product. Use products rec-
ommended by an authorised dealer.
Note� do not use pure water (risk of 
damage to the priming pump, limescale 
building up on the pump and the Mets).

Jets
To adMust the height of the windscreen 
washer Mets, please consult an author-
ised dealer.

Filters
The filter elements (air filter, cabin filter 
etc.) should be replaced during the 
maintenance operations carried out on 
your vehicle.
Replacement intervals for filter el-
ements� refer to the Maintenance 
Document for your vehicle.

 :indscreen washer
reservoir
Topping up
With the engine switched off, open the 
cap 3. )ill until you can see the fluid, 
then replace the cap.
Note� check the reservoir level regu-
larly and top up the liquid before taking 
a trip.

LE9ELS� FILTERS (�/�)

�

When working in the engine 
compartment, ensure that 
the windscreen wiper stalk 
is in the park position.

Risk of inMury.

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. The engine 
cooling fan may also start 

at any moment. The   label
in the engine compartment reminds 
you of this.
Risk of inMury.

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition  � 2.4  or 

� 2.5 .
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 στον χώρο του κινητήρα 
σας το υπενθυμίζει αυτό.
Κίνδυνος τραυματισμού.



Για τη δική σας ασφάλεια και 
για τη σωστή λειτουργία του 
ηλεκτρικού εξοπλισμού του 
οχήματος (φώτα, υαλοκαθα-

A  2  

7  

3  

2  
6  

 4  

5  

ΜΠΑΤΑΡΙΑ (2/2)

Ετικέτα A
Προσέξτε τις ενδείξεις επάνω στην 
μπαταρία:
–   2 δεν επιτρέπονται ακάλυπτες φλό-

γες και το κάπνισμα,
– 3 απαιτείται προστασία ματιών,
–  4 φροντίστε να μην πλησιάζουν 

παιδιά,
– 5 εκρηκτικά υλικά,
– 6 ανατρέξτε στο εγχειρίδιο,
– 7 διαβρωτικά υλικά.

4.14  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78971_1 
Batterie (HJB MMC - Mitsubishi)  

ριστ ήρες, ABS κ.λπ.), οποιαδήποτε 
εργασία στην μπαταρία (αφαίρεση, 
αποσύνδεση κ.λπ.) πρέπει να εκτε-
λείται υποχρεωτικά από ειδικευμέ-
νους επαγγελματίες.
Κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή 
ηλεκτροπληξίας.
Πρέπει να τηρείτε τα διαστήματα 
αντικατάστασης (χωρίς να τα υπερ-
βαίνετε) που προβλέπονται στο έγ-
γραφο συντήρ ησης.
Η μπαταρία είναι συγκεκριμένου τύ-
που. Φροντίστε να την αντικαθιστάτε 
με ίδιου τύπου μπαταρία.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο.



1  1  

A  2  2   3  4  

7  6  6  5  5  Για τη δική σας ασφάλεια και 
για τη σωστή λειτουργία του 
ηλεκτρικού εξοπλισμού του 

ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

Ανάλογα με το όχημα, μια δευτερεύ-
ουσα μπαταρία 1 βρίσκεται κάτω από 
το κάθισμα του συνοδηγού σε μια συ-
γκεκριμένη θήκη: παρέχει την ενέργεια 
που απαιτείται γι α τη λειτουργία μέρους 
του εξοπλισμού.
Η δευτερεύουσα μπαταρία 1 δεν χρει-
άζεται συντήρηση. Δεν επιτρέπεται 
να την ανοίγετε ή να συμπληρώνετε 
υγρά.

Jaune Noir Noir texte  

Ετικέτα A
Η ετικέτα A βρίσκεται στην μπαταρία 1:
– 2 δεν επιτρέπονται ακάλυπτες φλό-

γες και το κάπνισμα,
– 3 απαιτείται προστασία ματιών,
–  4 φροντίστε να μην πλησιάζουν 

παιδιά,
– 5 εύφλεκτα υλικά,
– 6 Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήστη 

του οχήματος,
–  7 διαβρωτικές ουσίες.

OVSE23E2  
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4.15  

οχήματος (φώτα, υαλοκαθαριστ ήρες, 
ABS κ.λπ.), οποιαδήποτε εργασία 
στην μπαταρία (αφαίρεση, αποσύν-
δεση κ.λπ.) πρέπει να εκτελείται 
υποχρεωτικά από ειδικευμένους 
επαγγελματίες.
Κίνδυνος σοβαρού εγκαύματος ή 
ηλεκτροπληξίας.
Η μπαταρία είναι συγκεκριμένου τύ-
που. Φροντίστε να την αντικαθιστάτε 
με ίδιου τύπου μπαταρία.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.



Έ χουμε επιλέξει ειδικά προϊόντα για 
τη φροντίδα του οχήματός σας, τα 
οποία μπορείτε να προμηθευτείτε 
από τα καταστήματα αξεσουάρ του 
κατασκευαστή.

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΑΜΑΞΩΜΑΤΟΣ (1/3)
Ένα καλά συντηρημένο όχημα θα έχει 
μεγαλύτερη διάρκεια ζωής.
Επομένως, συνιστάται η τακτική συντή-
ρηση του εξωτερικ ού του οχήματος.
Το όχημά σας έχει επιστρωθεί με πολύ 
αποτελεσματικά αντιδιαβρωτικά προ-
ϊόντα. Ωστόσο, υπόκειται σε διάφορες 
εξωτερικές επιδράσεις.

Διαβρωτικοί παράγοντες στην 
ατμόσφαιρα
–  Ατμοσφαιρική ρύπανση (σε κατοικη-

μένες και βιομηχανικές περιοχές),
–  ατμόσφαιρα με αλατόνερο (κοντά στη 

θάλασσα, ιδια ίτερα σε ζεστό καιρό),
–  εποχιακές και υγρές καιρικές συνθή-

κες (π.χ. αλάτι εκχιονισμού οδών το 
χειμώνα, νερό από οδοκαθαριστικά 
μηχανήματα κ.λπ.).

Μικρές επιπτώσεις
Λειαντική δράση
Σκόνη και άμμος στον αέρα, λάσπη, 
βρωμιές στο δρόμο  που εκτοξεύονται 
από άλλα οχήματα κ.λπ.
Θα πρέπει να λάβετε ορισμένες μικρές 
προφυλάξεις για να προστατέψετε το 
όχημά σας από τέτοιους κινδύνους.

4.16  

Θα πρέπει να
Πλένετε συχνά το αυτοκίνητό σας, με 
τον κινητήρα εκτός λειτουργίας, με 
προϊόντα καθαρισμού που προτείνει 
ο κατασκευαστής (μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ λειαντικά προϊόντα).
Ξεπλύνετε καλά εκ των προτέρων με 
πίδακα νερού:
–  κηλίδες από ρετσίνι δέντρων και βιο-

μηχανική βρωμιά (μάκα),
–  λάσπη στους θόλους των τροχών και 

κάτω από το αμάξωμα που σχηματί-
ζει υγρές κηλίδες,

–  περιττώματα πτηνών, τα οποία προ-
καλούν χημική αντίδραση με το χρώ-
μα που αποχρωματίζει γρήγορα 
τη βαφή και μπορεί ακόμη και να 
προκαλέσει το ξεφλούδισμα του 
χρώματος, πλύνετε αμέσως το όχη-
μα για να αφαιρέσετε τα εν λόγω ση-
μάδια, καθώς είναι αδύνατο να αφαι-
ρεθούν με το γυάλισμα,

–  αλάτι, ιδιαίτερα στους θόλους των 
τροχών και κάτω από το αμάξωμα 
μετά την οδήγηση σε περιοχές όπου 
έχει πέσει αλάτι εκχιονισμού.

Απομακρύνετε τακτικά οποιαδήποτε 
φυτική ύλη (ρητίνη, φύλλα κ.λπ.) από 
το όχημα.

OVSE23E2  

Συμμορφωθείτε με τους τοπικούς κανο-
νισμούς για το πλύσιμο των οχημάτων 
(π.χ. μην πλένετε το όχημά σας σε δη-
μόσιο δρόμο).
Τηρείτε τις αποστάσεις ακινητοποίησης 
του οχήματος όταν οδηγείτε σε επιφά-
νειες με χαλίκι για να αποφύγετε ζημιά 
στο χρώμα.
Επισκευάστε ή ζητήστε να σας επι-
σκευάσουν σύντομα τις περιοχές όπου 
το χρώμα έχει καταστραφεί, για να απο-
τρέψετε την εξάπλωση της διάβρωσης.
Μην ξεχνάτε να επισκέπτεστε περιοδι-
κά το φανοποιείο για να διατηρείτε την 
εγγύηση αντιδιαβρωτικής προστασίας.
Ανατρέξτε στο έγγραφο συντήρησης.
Εάν έχουν καθαριστεί μηχανικά εξαρ-
τήματα, μεντεσέδες κ.λπ., πρέπει να 
προστατεύονται ξανά με ψεκασμό με 
προϊόντα εγκεκριμένα από το Τεχνικό 
μας Τμήμα.

ENG_UD81423_2 
Entretien de la carrosserie (peinture mate) (HJB MMC - Mitsubishi)  
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΑΜΑΞΩΜΑΤΟΣ (2/3)

Τι δεν πρέπει να κάνετε
Να πλένετε το όχημα σε έντονο ηλιακό 
φως ή σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες.
Μην ξύνετε τη λάσπη ή τη βρωμιά χω-
ρίς να βρέξετε προηγουμένως την επι-
φάνεια.
Να αφήνετε τη βρωμιά να συσσωρεύε-
ται στο εξωτερικό.
Να αφήνετε να σχηματίζεται σκουριά να 
σχηματιστεί μετά από μικροσυγκρού-
σεις.
Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες που δεν 
είναι εγκεκριμένοι από το Τεχνικό μας 
Τμήμα για την αφαίρεση λεκέδων, κα-
θώς αυτό μπορεί να καταστρέψει το 
χρώμα.
Μην οδηγείτε σε συνθήκες χιονιού ή 
λάσπης χωρίς να πλένετε το όχημα, ιδι-
αίτερα κάτω από τους θόλους των τρο-
χών και το αμάξωμα.

Να απολιπαίνετε ή να 
καθαρίζετε με εξοπλισμό 
καθαρισμού υψηλής πίε-
σης ή με ψεκασμό προϊ-
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Οχήματα με ματ φινίρισμα 
βαφής
Αυτός ο τύπος βαφής απαιτεί ορισμέ-
νες  προφυλάξεις.

Θα πρέπει να κάνετε τα εξής
Να πλένετε το όχημα στο χέρι χρησιμο-
ποιώντας άφθονο νερό, χρησιμοποιώ-
ντας μαλακό πανί ή απαλό σφουγγάρι.

Μην κάνετε τα εξής
Να χρησιμοποιείτε προϊόντα με βάση το 
κερί (γυάλισμα).
Να τρίβετε πολύ δυνατά.
Να πλένετε το όχημα σε πλυντήριο αυ-
τοκινήτων με κυλινδρικ ές βούρτσες.
Να κολλάτε αυτοκόλλητα στο χρώμα 
(κίνδυνος να αφήσουν σημάδια).

ENG_UD81423_2 
Entretien de la carrosserie (peinture mate) (HJB MMC - Mitsubishi)  

Να πλένετε το όχη-
μα χρησιμοποιώντας 
συσκευή καθαρισμού 
υψηλής πίεσης.
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όντων που δεν έχουν εγκριθεί από το 
Τεχνικό μας Τμήμα:
–  μηχανικά εξαρτήματα (π.χ.: χώρος 

κινητήρα),
–  τροχοί (π.χ. εξαρτήματα του συστή-

ματος πέδησης όπως δαγκάνες φρέ-
νων),

– περιοχή κάτω από το αμάξωμα,
–  εξαρτήματα με μεντεσέδες (π.χ.: μέσα 

 στις πόρτες),
–  βαμμένα πλαστικά εξωτερικά εξαρτή-

ματα (π.χ. προφυλακτήρες).
Κάτι τ έτοιο θα μπορούσε να προκαλέ-
σει διάβρωση ή σφάλματα λειτουργίας.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΑΜΑΞΩΜΑΤΟΣ (3/3)
Χρήση πλυντηρίου 
αυτοκινήτου με κυλινδρικές 
βούρτσες
Επαναφέρετε τον μοχλό του υαλοκαθα-
ριστήρα στη θέση στάθμευσης  1.98.
Ελέγξτε την τοποθέτηση των εξωτερι-
κών αξεσουάρ, των πρόσθετων φώτων 
και των εξωτερικών καθρεπτών και βε-
βαιωθείτε ότι τα μάκτρα των υαλοκαθα-
ριστήρων είναι στερεωμένα με κολλητι-
κή ταινία.
Αφαιρέστε τον ιστό κεραίας ραδιοφώ-
νου εάν το όχημά σας διαθέτει αυτόν 
τον εξοπλισμό.
Ελέγξτε ότι το πορτάκι ανεφοδιασμο ύ 
καυσίμου είναι κλειστό και, στη συνέ-
χεια, κλειδώστε το όχημα.
Θυμηθείτε να αφαιρείτε την ταινία και 
να επανατοποθετείτε την κεραία μετά 
το πλύσιμο.
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Καθαρισμός προβολέων, 
αισθητήρων και καμερών
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ή 
βαμβακερό ύφασμα.
Εάν αυτό δεν είναι αρκετό, βρέξτε το 
ύφασμα με σαπουνόνερο, ξεπλένοντας 
πάντα με μαλακό πανί ή βαμβακερό 
ύφασμα.
Τέ λος, στεγνώστε προσεκτικά με ένα 
μαλακό στεγνό πανί.
Μη  χρησιμοποιείτε προϊόντα καθα-
ρισμού που περιέχουν οινόπνευμα 
ή σκεύη καθαρισμού (π.χ. ξύστρα).

OVSE23E2  

Καθαρισμός αυτοκόλλητων, 
διακοσμητικών μεμβρανών 
κ.λπ.

Θα πρέπει να κάνετε τα εξής
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ή 
βαμβακερό ύφασμα.
Βρέξτε το  ελαφρά με σαπουνόνερο και 
στη συνέχεια σκουπίστε, πάντα με ένα 
μαλακό πανί ή βαμβακερό ύφασμα.
Τέλος, στεγνώστε προσεκτικά με ένα 
μαλακό στεγνό πανί.

Μην κάνετε τα εξής
Να χρησιμοποιείτε προϊόντα καθαρι-
σμού με βάση το οινόπνευμα.
Να χρησιμοποιείτε σκεύη (π.χ. ξύστρα).
Να τρίβετε πολύ δυνατά.

ENG_UD81423_2 
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Να πλένετε την περι-
οχή χρησιμοποιώντας 
συσκευή καθαρισμού 
υψηλής πίεσης.



Για περαιτέρω συστάσεις για τη συ-
ντήρηση του εσωτερικού ή/και για 
τυχόν μη ικανοποιητικά αποτελέ-
σματα, απευθυνθείτε σε ένα εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (1/2)
Ένα καλά συντηρημένο όχημα θα έχει 
μεγαλύτερη διάρκεια ζωής.
Επομένως, συνιστάται η τακτική συντή-
ρηση του εσωτερικού του οχήματος.
Ένας λεκές πρέπει πάντα να αντιμετω-
πίζεται γρήγορα.
Όποιος τύπος λεκέ και αν υπάρχει στην 
υφασμάτινη επένδυση, χρησιμοποιή-
στε κρύο (ή ζεστό) σαπουνόνερο με 
φυσικό σαπούνι.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
απορρυπαντ ικά (υγρό απορρυπα-
ντικό, προϊόντα σε σκόνη, προϊόντα 
με βάση το οινόπνευμα).
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί.
Ξεπλύνετε και απορροφήστε την περίσ-
σεια.

Οθόνη πολυμέσων
Η συντήρηση  της οθόνης μπορεί να 
εξαρτάται από τον τύπο του εξοπλισμού 
πολυμέσων.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανα-
τρέξτε στις οδηγίες του συστήματος 
πολυμέσων.

Τζάμι πίνακα οργάνων
(π.χ. πίνακας οργάνων, ρολόι, ένδειξη 
εξωτερικής θερμοκρασίας κ.λπ.)
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί (ή 
βαμβακερό ύφασμα).
Εάν αυτό δεν τα καθαρίζει σωστά, χρη-
σιμοποιήστε ένα μαλακό πανί (ή βαμ-
βακερό ύφασμα) ελαφρώς βρεγμένο με 
σαπουνόνερο και, στη συνέχεια, σκου-
πίστε το με άλλο μαλακό πανί ή βαμβα-
κερό  ύφασμα.
Τέλος, στεγνώστε προσεκτικά με ένα 
μαλακό στεγνό πανί.
Μη χρησιμοποιείτε προϊόντα που 
περιέχουν οινόπνευμα ή/και υγρά 
ψεκασμού στην περιοχή.

Ζώνες ασφαλείας
Αυτές πρέπει να διατηρούνται καθαρές.
Χρησιμοποιήστε προϊόντα επιλεγμένα 
από το Τεχνικό μας Τμήμα (εγκεκριμέ-
να καταστήμ ατα) ή ζεστό σαπουνόνερο 
και σφουγγάρι και σκουπίστε με ένα 
στεγνό πανί.
Σε καμία περίπτωση δεν  πρέπει να 
χρησιμοποιούνται απορρυπαντικά ή 
χρωστικές.
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Υφάσματα (καθίσματα, 
επένδυση θυρών, κ.λπ.)
Καθαρίζετε τα υφάσματα με ηλεκτρική 
σκο ύπα τακτικά.
Υγροί λεκέδες
Χρησιμοποιήστε σαπουνάδα.
Ταμπονάρετε ελαφρά (ποτέ μην τρίβε-
τε) με ένα μαλακό πανί, ξεπλύνετε και 
αφαιρέστε την περίσσεια.
Στερεοί ή πολτώδεις λεκέδες
Αφαιρέστε προσεκτικά την περίσσεια 
στερεού ή πολτώδου ς υλικού αμέσως
με μια σπάτουλα (προχωρώντας από 
τις άκρες προς το κέντρο για να αποφύ-
γετε την εξάπλωση του λεκέ).
Καθαρίστε όπως για έναν υγρό λεκέ.
Ειδικές οδηγίες για γλυκά ή τσίχλες
Βάλτε ένα παγάκι στον λεκέ για να στε-
ρεοποιηθεί και, στη συνέχεια, προχω-
ρήστε όπως για έναν στερεό λεκέ.

ENG_UD78974_1 
Entretien des garnitures intérieures (HJB MMC - Mitsubishi)  

4.19  



Jaune Noir Noir texte  

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (2/2)
Αφαίρεση/αντικατάσταση 
αφαιρούμενου εξοπλισμού 
που είχε τοποθετηθεί αρχικά 
στο όχημα
Εάν πρέπει να αφαιρέσετε εξοπλισμό 
για να καθαρίσετε την καμπίνα επιβα-
τών (για παράδειγμα, πατάκια), βεβαι-
ωθείτε πάντα ότι είναι σωστά τοποθε-
τημένα και ότι βρίσκονται στις σωστές 
τους θέσεις (το χαλάκι του οδηγού 
πρέπει να τοποθετείται στην πλευρά 
του οδηγού, κ.λπ.) και ότι εφαρμόζουν 
μαζί με τα εξαρτήματα που παρέχονται 
με τον εξοπλισμό (για παράδειγμα, το 
χαλάκι οδηγού πρέπει πάντα να στερε-
ώνεται χρησιμοποιώντας τα προεγκατε-
στημένα εξαρτήματα στερέωσης).
Με το όχη μα ακινητοποιημένο, βεβαιω-
θείτε πάντα ότι τίποτα δεν θα εμποδί-
σει την οδήγηση (οτιδήποτε εμποδίζει 
τα πεντάλ, η φτέρνα σφηνώνει από το 
χαλάκι κ.λπ.).

4.20  

Δεν θα πρέπει να:
Τοποθετείτε αντικείμενα όπως αποσμη-
τικά, αρώματα κ.λπ. κοντά σε αερα-
γωγούς, καθώς αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει ζημιά στην επένδυση του 
ταμπλό σας.

Χρησιμοποιήστε εξοπλι-
σμό καθαρισμού υψη-
λής πίεσης ή σπρέι μέσα 
στην καμπίνα επιβατών:

χωρίς προσεκτική χρήση, αυτός ο εξο-
πλισμ ός θα μπορούσε να επηρεάσει 
δυσμενώς τη σωστή λειτουργία των 
ηλεκτρικών ή ηλεκτρονικών εξαρτημά-
των του οχήματος ή να έχει άλλες επι-
ζήμιες επιπτώσεις.
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ENG_UD78974_1 
Entretien des garnitures intérieures (HJB MMC - Mitsubishi)  



Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD81429_2 
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Εάν η ρεζέρβα έχει μείνει αποθηκευμένη για πολλά χρόνια, ζητήστε από 
το συνεργείο σας να την ελέγξει για να βεβαιωθείτε ότι είναι ασφαλής για 
να χρησιμοποιηθεί.

Εάν σταματήσετε το όχημα στη ΛΕΑ, πρέπει να προειδοποιήσετε τους 
άλλους χρή στες του δρόμου για την παρουσία  του οχήματός σας με ένα 
προειδοποιητικό τρίγωνο ή άλλα μέσα σύμφωνα με τη νομοθεσία που 
ισχύει στη χώρα όπου βρίσκεστε.

A  
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ΣΚΑΣΜΕΝΟ ΕΛΑΣΤΙΚΟ, ΡΕΖΕΡΒΑ (1/2)

Σε περίπτωση σκασμένου 
ελαστικού
Ανάλογα με το όχημα, παρέχεται ένα κιτ 
φουσκώματος ελαστικού A ή ένας εφε-
δρικός τροχός Β (ανατρέξτε στις ακό-
λουθες σελίδες).
Όχημα με σύστημα προειδοποίησης 
για χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των 
ελαστικών (σκασμένο ελαστικό, χαμη-
λή πίεση αέρα κ.λπ.), ανάβει η προει-

δοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

5.2

ENG_UD78�76_1
Crevaison, roue de secours (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

In case of puncture
Depending on the vehicle, a tyre infla-
tion kit A or a spare wheel B is provided 
(refer to the following pages).
9ehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instrument 
panel.  � 2.�2 .

PUNCTURE� E0ERGENCY SPARE :HEEL (�/2)

If the vehicle is parked on the hard shoulder, you must warn other road 
users of your vehicle¶s presence with a warning triangle or with other de-
vices as per the legislation applying to the country you are in.

If the emergency spare wheel has been stored for several years, have it 
checked by your Dealer to ensure that it is safe to use.
9ehicle fitted with an emergency spare wheel that differs from the 
other wheels�

± Never fit more than one emergency spare wheel to the same vehicle.
± Replace the emergency spare wheel as soon as possible with a wheel identi-

cal to the original one.
± When this is fitted to the vehicle, which must only be a temporary measure, the

driving speed must not exceed the speed indicated on the label on the wheel.
± )itting an emergency spare wheel may alter the way the vehicle usually runs.

Avoid sudden acceleration or deceleration and reduce your speed when cor-
nering.

± If you need to use snow chains, fit the emergency spare wheel to the rear axle
and check the tyre pressure.

A
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 στον πίνακα 
οργάνων.  2.32.
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ENG_UD78976_1 
Crevaison, roue de secours (HJB MMC - Mitsubishi)  

Όχημα με ρεζέρβα διαφορετική από τα υπόλοιπα ελαστικά:
– Μη χρησιμοποιείτε ποτέ περισσότερες από μία ρεζέρβες στο ίδιο όχημα.
–  Αντικαθιστάτε τη ρεζέρβα το συντομότερο δυνατό με ελαστικό πανομοιότυπο με 

το αρχικό.
–  Όταν χρησιμοποιείται η ρεζέρβα, μόνο ως προσωρινό μέτρο, η ταχύτητα οδήγη-

σης δεν πρέπει να υπερβαίνει την ταχύτητα που αναγράφεται στην ετικέτα του 
ελαστικού.

–  Η χρήση της ρεζέρβας μπορεί να αλλάξει τον τρόπο κανονικής λειτουργίας του 
οχήματος. Αποφεύγετε την απότομη επιτάχυνση ή επιβράδυνση και μειώνετε 
ταχύτητα στις στροφές.

–  Εάν πρέπει να χρησιμοποιήσετε αλυσίδες χιονιού, τοποθετήστε τη ρεζέρβα στον 
πίσω άξονα και ελέγξτε την πίεση των ελαστικών.



1  

2  
B  

Jaune Noir Noir texte  

ΣΚΑΣΜΕΝΟ ΛΑΣΤΙΧΟ, ΡΕΖΕΡΒΑ (2/2)

Ρεζέρβα
Για να την εντοπίσετε:
– ανοίξτε τον χώρο αποσκευών,
–  ανάλογα με το όχημα, σηκώστε το κι-

νητό δάπεδο και το πατάκι του χώρου 
αποσκευών 1 å 3.38,

–  ξεβιδώστε την κεντρική βάση 2 στο κέ-
ντρο της ρεζέρβας,

– βγάλτε τη ρεζέρβα B.
Ανάλογα με το όχημα, για να αποθηκεύ-
σετε ένα σκασμένο ελαστικό στο χώρο 
αποσκευών, μετακινήστε το μονοκόμμα-
το κάθισμα προς τα εμπρός  3.34.

Σημείωση: ελλείψει ρεζέρβας ή κιτ φου-
σκώματος ελαστικού, μην φορτώνετε το 
κάτω μέρος του χώρου αποσκευών.
Ανάλογα με το όχημα, το μπλοκ εργαλεί-
ων βρίσκεται κάτω ή πάνω από τη ρεζέρ-
βα, στερεωμένο στον τοίχο κάτω από το 
πατάκι του χώρου αποσκευών
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ENG_UD78976_1 
Crevaison, roue de secours (HJB MMC - Mitsubishi)  
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Το κιτ είναι εγκεκριμένο 
μόνο για την επισκευή των 
ελαστικών του οχήματος 

A  

B  

Το κιτ χρησιμοποιείται για 
την επισκευή ελαστικών των 
οποίων το πέλμα Α έχει πά-

Μην επιχειρήσετε να χρησι-
μοποιήσετε το κιτ επισκευής 
εάν το ελαστικό έχει πάθει 
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ΚΙΤ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (1/3)

5.4  
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ENG_UD78977_1 
Kit de gonfl age des pneumatiques (HJB MMC - Mitsubishi)  

θει ζημιά από αντικείμενα μικρότερα 
από 4 mm. Δεν μπορεί να επισκευά-
σει όλα τα σκασμένα λάστιχα, όπως 
αυτά με κόψιμο μεγαλύτερο από 
4 mm ή κόψιμο στο πλευρικό τοίχω-
μα Β.
Επίσης, βεβαιωθείτε ότι η ζάντα είναι 
σε καλή κατάσταση.
Μην τραβάτε προς τα έξω το αντι-
κείμενο που προκάλεσε τη διάτρηση 
εάν βρίσκεται ακόμα μέσα στο ελα-
στικό.

ζημιά λόγω της οδήγησης με σκα-
σμένο λάστιχο.
Επομένως, πριν από οποιαδήποτε 
εργασία, θα πρέπει να ελέγχετε προ-
σεκτικά την κατάσταση των πλευρι-
κών τοιχωμάτων των ελαστικών.
Η οδήγηση με σκασμένα ελαστι-
κά, ξεφούσκωτα ή με χαμηλή πίεση 
μπορεί να είναι επικίνδυνη και να κα-
ταστήσει αδύνατη την επισκευή του 
ελαστικού.
Αυτή η επισκευή είναι προσωρι-
νή.
Τα σκασμένα ελαστικά πρέπει να 
ελέγχονται πάντα (και να επισκευά-
ζονται, εφόσον είναι εφικτό) από ειδι-
κό, το συντομότερο δυνατό.
Όταν ζητάτε την επισκευή ενός ελα-
στικού που έχει επισκευαστεί με 
αυτό το κιτ, πρέπει να ενημερώνετε 
τον ειδικό.
Κατά την οδήγηση, μπορεί να αι-
σθανθείτε κραδασμούς που οφείλο-
νται στο υλικό επισκευής που έχει 
εγχυθεί μέσα στο ελαστικό.

που διέθετε αρχικά το κιτ.
Δεν πρέπει ποτέ να χρησιμοποιείται 
για την επισκευή των ελαστικών άλ-
λου οχήματος ή οποιουδήποτε άλλου 
φουσκωτού αντικειμένου (λαστιχένια 
κουλούρα, λαστιχένια βάρκα κ.λπ.).
Αποφεύγετε την επαφή του προϊό-
ντος επισκευής με το δέρμα όταν χει-
ρίζεστε τη φιάλη. Εάν διαρρεύσουν 
σταγονίδια, ξεπλύνετε με άφθονο 
νερό.
Κρατήστε το κιτ επισκευής μακριά 
από παιδιά.
Μην απορρίπτετε την άδεια φιάλη 
στο περιβάλλον. Επιστρέψτε την σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή σε 
ένα φορέα ανακύκλωσης.
Η φιάλη έχει περιορισμένη διάρκεια 
ζωής η οποία αναγράφεται στην ετι-
κέτα της. Ελέγχετε την ημερομηνία 
λήξης.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο για την αντικατάσταση 
του σωλήνα φουσκώματος και της 
φιάλης του προϊόντος επισκευής των 
ελαστικών.



2  

1  

Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό 
το κιτ, σταθμεύστε το όχη-
μα σε επαρκή απόσταση 

Εάν σταματήσετε το όχημα 
στη ΛΕΑ, πρέπει να προ-
ειδοποιήσετε τους άλλους 

ΚΙΤ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (2/3)

Ανάλογα με το όχημα, σε περίπτωση 
σκασμένου ελαστικού, χρησιμοποιήστε 
το κιτ που βρίσκεται στο χώρο απο-
σκευών ή κάτω από τη μοκέτα του χώ-
ρου αποσκευών.
Όχημα με σύστημα προειδοποίησης 
για χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των 
ελαστικών (σκασμένο ελαστικό, χαμη-
λή πίεση αέρα κ.λπ.), ανάβει η προει-

δοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

5.5
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TYRE PRESSURE KIT (2/�)

Depending on the vehicle, in the event 
of a puncture, use the kit located in the 
boot or underneath the luggage com-
partment carpet.
9ehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instrument 
panel.  � 2.�2 . 

Engine running� handbrake applied�
± Disconnect any accessories previ-

ously connected to the vehicle¶s ac-
cessories sockets�

± refer to the information on the in-
flation kit compressor located in
the luggage compartment of the ve-
hicle and follow the instructions�

± inflate the tyre to the recommended
pressure  � 4.11  �

± after a maximum of �� minutes, stop
inflating and read the pressure (on
pressure gauge 2).
Note� while the bottle is emptying
(approximately �0 seconds), the
pressure gauge 2 will briefly indicate
a pressure of � bar, then the pres-
sure drops�

± AdMust the pressure: to increase it,
continue inflation with the kit. To
reduce it, press the button 1.

2

Before using this kit, park 
the vehicle at a sufficient 
distance from traffic, switch 
on the hazard warning 

lights, apply the handbrake, ask all 
passengers to leave the vehicle and 
keep them away from traffic.

If the vehicle is parked on 
the hard shoulder, you must 
warn other road users of 
your vehicle¶s presence 

with a warning triangle or with other 
devices as per the legislation apply-
ing to the country you are in.

�

If a minimum pressure of �.� bar is 
not reached after �� minutes� repair 
is not possible� do not drive the ve-
hicle but contact an approved dealer.

296E23E2

 στον πίνακα 
οργάνων.  2.32.

Jaune Noir Noir texte  

Κινητήρας σε λειτουργία, 
χειρόφρενο ενεργοποιημένο: 
–  Αποσυνδέστε τυχόν αξεσουάρ που 

είχαν προηγουμένως συνδεθεί στις 
υποδοχές αξεσουάρ του οχήματος,

–  ανατρέξτε στις πληροφορίες για 
τον συμπιεστή του κιτ επισκευής 
που βρίσκεται στον χώρο αποσκευ-
ών του οχήματος και ακολουθήστε τις 
οδηγίες,

–  φουσκώστε το ελαστικό στην προτει-
νόμενη πίεση  4.11,

–  μετά από 15 λεπτά το πολύ, σταμα-
τήστε το φούσκωμα και ελέγξτε την 
πίεση (στο μανόμετρο 2).

    Σημείωση: ενώ η φιάλη αδειάζει (πε-
ρίπου 30 δευτερόλεπτα), η ένδειξη πί-
εσης στο μανόμετρο 2 είναι 6 bar για 
λίγο και, στη συνέχεια, μειώνεται,

–  Ρυθμίστε την πίεση: για να την αυ-
ξήσετε, συνεχίστε να φουσκώνετε με 
το κιτ. Για να τη μειώσετε, πατήστε το 
κουμπί 1.

–

OVSE23E2  

Εάν μετά από 15 λεπτά δεν επιτευ-
χθεί πίεση 1,8 bar τουλάχιστον, δεν 
είναι δυνατή η επισκευή. Μην οδη-
γείτε το όχημα και απευθυνθείτε σε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

ENG_UD78977_1 
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5.5  

από την κυκλοφορία των οχημάτων, 
ανάψτε τα φώτα αλάρμ, ενεργοποι-
ήστε το χειρόφρενο, ζητήστε από 
όλους τους επιβάτες να βγουν από 
το όχημα και να παραμείνουν μακριά 
από τα διερχόμενα οχήματα.

χρήστες του δρόμου για την παρου-
σία του οχήματός σας με ένα προ-
ειδοποιητικό τρίγωνο ή άλλα μέσα 
σύμφωνα με τη νομοθεσία που ισχύ-
ει στη χώρα όπου βρίσκεστε.



Δεν επιτρέπεται να υπάρ-
χουν αντικείμενα γύρω από 
τα πόδια του οδηγού. Δια-

3  

Έχετε υπόψη ότι, εάν το κα-
πάκι της βαλβίδας δεν είναι 
καλά σφιγμένο ή δεν έχει το-

Μετά από επισκευή με το κιτ, 
μη διανύετε απόσταση μεγα-
λύτερη από 200 χιλιόμετρα 

ΚΙΤ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ ΕΛΑΣΤΙΚΩΝ (3/3)

Μόλις το ελαστικό φουσκώσει σωστά, 
αφαιρέστε το κιτ: ξεβιδώστε αργά τον 
προσαρμογέα φουσκώματος από το 
δοχείο 3 για να αποφύγετε τυχόν πιτσίλι-
σμα του προϊόντος και φυλάξτε το δοχείο 
σε πλαστική συσκευασία για να αποφύ-
γετε τυχόν διαρροές του προϊόντος.
–  Τοποθετήστε την ετικέτα σύστασης 

για την οδήγηση (η οποία βρίσκεται 
κάτω από το δοχείο) στο ταμπλό, σε 
σημείο εμφανές για τον οδηγό.

– Φυλάξτε το κιτ.
–  Αφού ολοκληρωθεί αυτή η αρχική ερ-

γασία φουσκώματος, θα εξακολουθεί 
να διαφεύγει αέρας από το ελαστικό. 
Για να σφραγίσει η οπή, πρέπει να 
οδηγήσετε το όχημα έτσι ώστε να δια-
νύσει μια μικρή απόσταση.

5.6  

Jaune Noir Noir texte  

–  Εκκινήστε αμέσως το όχημα και οδη-
γήστε με ταχύτητα 20 έως 60 χλμ./
ώρα (12 έως 37 μίλια/ώρα) για να 
κατανεμηθεί ομοιόμορφα το προϊόν 
μέσα στο ελαστικό. Αφού διανύσετε 
απόσταση 3 χιλιομέτρων (2 μιλίων), 
σταματήστε και ελέγξτε την πίεση.

–  Εάν η πίεση είναι μεγαλύτερη από 
1,3 bar αλλά χαμηλότερη από τη συ-
νιστώμενη πίεση (δείτε την ετικέτα 
πο υ είναι τοποθετημένη στο άκρο της 
πόρτας του οδηγού), ρυθμίστε την. 
Διαφορετικά, απευθυνθείτε σε ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο: το ελα-
στικό δεν μπορεί να επισκευαστεί.

Προφυλάξεις κατά τη χρήση 
του κιτ
Το κιτ δεν πρέπει να λειτουργεί συνε-
χώς για περισσότερα από 15 λεπτά.
Το δοχείο πρέπει να αντικατασταθεί 
μετά την πρώτη χρήση ακόμη και δεν 
έχει τελειώσει το υγρό που περιέχει. 

OVSE23E2  
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φορετικά, σε περίπτωση απότομου 
φρεναρίσματος, αυτά μπορούν να 
γλιστρήσουν κάτω από τα πεντάλ και 
να εμποδίσουν τη χρήση τους.

ποθετηθεί στη θέση του, τα ελαστικά 
είναι λιγότερο αεροστεγή και μπορεί 
να προκληθεί απώλεια πίεσης. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα καπάκια βαλ-
βίδας πανομοιότυπα με τα αρχικά και 
να τα σφίγγετε καλά.

(120 μίλια). Επιπλέον, οδηγείτε με 
χαμηλή ταχύτητα και μην υπερβαί-
νετε ποτέ τα 80 χλμ./ώρα (48 μίλια/
ώρα). Αυτό σας το υπενθυμίζει το 
αυτοκόλλητο που πρέπει να τοποθε-
τήσετε σε εμφανή θέση στο ταμπλό.
Ανάλογα με τη χώρα ή την τοπική νο-
μοθεσία, τα ελαστικά που επισκευά-
ζονται με το κιτ επισκευής μπορεί να 
πρέπει να αντικαθίστανται.



B  A  C  

ΕΡΓΑΛΕΙΑ (1/2)

Τα εργαλεία που περιέχονται στην ερ-
γαλειοθήκη A B ή C διαφέρουν ανάλο-
γα με το όχημα.
Μετά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα ερ-
γαλεία έχουν αποθηκευτεί σωστά.

Jaune Noir Noir texte  

Η εργαλειοθήκη Β βρίσκεται στη σκάφη 
κάτω από τη ρεζέρβα

OVSE23E2  

Η εργαλειοθήκη C βρίσκεται στο πλαϊνό 
μέρος του χώρου αποσκευών.

ENG_UD78978_1 
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5.7  



1  

6  

5  

2  

4  

3  

Μην αφήνετε τα εργαλεία ελεύθερα μέσα στο όχημα, καθώς μπορεί να 
μετακινηθούν κατά το φρενάρισμα. Μετά τη χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα ερ-
γαλεία είναι σωστά κουμπωμένα στην εργαλειοθήκη και, στη συνέχεια, 

ΕΡΓΑΛΕΙΑ (2/2)

Μοχλός 1
Αυτός σφίγγει  ή απελευθερώνει τον κρί-
κο ρυμούλκησης 5.

Γρύλος 2
Κλείστε τον σωστά πριν τον επανατο-
ποθετήσετε  στην υποδοχή του (βεβαι-
ωθείτε ότι ο σταυρός είναι σωστά τοπο-
θετημένος).

5.8  

Jaune Noir Noir texte  

Εργαλείο για τα τάσια 3
Αυτό το εργαλε ίο χρησιμοποιείται για να  
αφαιρέσετε τα τάσια των τροχών.

Οδηγός μπουλονιού τροχού 4
Για να ολοκληρώσετε τη χαλάρωση ή 
να αρχίσετε να σφίγγετε τα μπουλόνια 
του τροχού.

Κρίκος ρυμούλκησης 5
 5.36

Σταυρός 6
Σφίγγει ή ξεσφίγγει τα μπουλόνια του 
τροχού και τον κρίκο ρυμούλκησης 5.

OVSE23E2  
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τοποθετήστε τη σωστά στην υποδοχή της: κίνδυνος τραυματισμού.
Εάν η ρεζέρβα συνοδεύεται από μπουλόνια, πρέπει να χρησιμοποιείτε αυτά τα 
μπουλόνια μόνο για τη ρεζέρβα.
Ο γρύλος έχε ι σχεδιαστεί μόνο για σκοπούς αλλαγής τροχών. Σε καμία περίπτω-
ση δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για επισκευές κάτω από το όχημα ή για πρό-
σβαση στο κάτω μέρος του οχήματος.



Μην αφήνετε τα εργαλεία 
ελεύθερα μέσα στο όχημα, 
καθώς μπορεί να μετακινη-

1  

B  

A 2 

C  

D  

ΤΑΣΙΑ ΤΡΟΧΟΥ - ΤΡΟΧΟΣ

Αφαιρέστε το τάσι του τροχού χρησιμο-
ποιώντας το εργαλείο 1 (βρίσκεται στην 
εργαλειοθήκη) εμπλέκοντας το άγκι-
στρο στο άνοιγμα κοντά στη βαλβίδα 2.
Για να το επανατοποθετήσετε, ευθυ-
γραμμίστε το με τη βαλβίδα 2. Σπρώξ-
τε τα άγκιστρα συγκράτησης πλήρως 
προς τα μέσα, ξεκινώντας από την 
πλευρά Α κοντά στη βαλβίδα, ακολου-
θούμενα από τα Β και C, καταλήγοντας 
στο D απέναντι από τη βαλβίδα.

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  
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5.9  

θούν κατά το φρενάρισμα. Μετά τη 
χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα εργαλεία 
είναι σωστά κουμπωμένα στην ερ-
γαλειοθήκη και, στη συνέχεια, το-
ποθετήστε τη σωστά στην υποδοχή 
της.
Κίνδυνος τραυματισμού.



Εάν σταματήσετε το όχημα 
στη ΛΕΑ, πρέπει να προ-
ειδοποιήσετε τους άλλους 

4  

3  

5  

2  

3  

1  

Ανάψτε τα φώτα αλάρμ.
Σταθμεύστε το όχημα μακριά 
από την κυκλοφορία και σε 

5.10  

ΑΛΛΑΓΗ ΤΡΟΧΟΥ (1/2)

Jaune Noir Noir texte  

Οχήματα εξοπλισμένα με 
γρύλο και σταυρό
Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε το 
τάσι του τροχού.
Χρησιμοποιήστε τον σταυρό 1 για να 
χαλαρώσετε τα μπουλόνια του τροχού. 
Τοποθετήστε τον έτσι ώστε να μπορείτε 
να πιέσετε από πάνω.
Τοποθετήστε τον γρύλο 2 οριζόντια. 
Η κεφαλή του γρύλου πρέπει να είναι 
ευθυγραμμισμένη με το σημείο ανύ-
ψωσης που βρίσκεται πιο κοντά στον 
αντίστοιχο τροχό, όπως φαίνεται από 
το βέλος 3.

OVSE23E2  

Ξεκινήστε την περιστροφή του γρύλου 
με το χέρι, τοποθετώντας την πλάκα 
στήριξης του γρύλου 4 στην ελαφρά 
εσοχή κάτω από το όχημα, που βρί-
σκεται ανάμεσα στις δύο εγκοπές 5 και 
προς την κατεύθυνση του βέλους 3.
Συνεχίστε να περιστρέφετε τον γρύλο 
έτσι ώστε η πλάκα βάσης να μένει σω-
στά τοποθετημένη (θα πρέπει να βρί-
σκεται κάτω από το όχημα και να ευθυ-
γραμμίζεται με την κεφαλή του γρύλου).
Περιστρέψτε τον μερικές φορές για να 
σηκώσετε τον τροχό από το έδαφος.

ENG_UD78980_1 
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επίπεδη επιφάνεια όπου δεν θα γλι-
στρήσει.
Ενεργοποιήστε το χειρόφρενο και 
επιλέξτε μ ια ταχύτητα (πρώτη ή όπι-
σθεν, ή P για αυτόματο κιβώτιο τα-
χυτήτων).
Ζητήστε από όλους τους επιβάτες 
να απομακρυνθούν από το όχημα 
και να μείνουν μακριά από την κυ-
κλοφορία.

χρήστες του δρόμου για την παρου-
σία του οχήματός σας με ένα προ-
ειδοποιητικό τρίγωνο ή άλλα μέσα 
σύμφωνα με τη νομοθεσία που ισχύει 
στη χώρα όπου βρίσκεστε.



Εάν έχετε σ κασμένο ελαστι-
κό, αντικαταστήστε τον τρο-
χό το συντομότερο δυνατό.

Μην αφήνετε τα εργαλεία 
ελεύθερα μέσα στο όχημα, 
καθώς μπορεί να μετακινη-

Ξεβιδώστε τα μπουλόνια και αφαιρέστε 
τον τροχό.
Τοποθετήστε τη ρεζέρβα στην κεντρική 
πλήμνη και περιστρέψτε τον για να τον 
φέρετε στην ίδια ευθεία τις οπές στερέ-
ωσης στον τροχό και την πλήμνη.
Σφίξτε τα μπουλόνια και φροντίστε ο 
τροχός να είναι σωστά τοποθετημένος 
στην πλήμνη του. Χαμηλώστε τον γρύ-
λο.
Με τον τροχό στο έδαφος, σφίξτε πλή-
ρως τα μπουλόνια και ελέγξτε τη καλή 
σύσφιγξη των μπουλονιών και την πί-
εση της ρεζέρβας το συντομότερο δυ-
νατό.

Jaune Noir Noir texte  

Όχημα με σύστημα προειδοποίησης 
για χαμηλή πίεση ελαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των 
ελαστικών (σκασμένο ελαστικό, χαμη-
λή πίεση αέρα κ.λπ.), ανάβει η προει-

δοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte
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If you have a puncture, re-
place the wheel as soon as 
possible.
A tyre which has been punc-

tured should always be inspected 
(and repaired, where possible) by a 
specialist.

CHANGING A :HEEL (2/2)
Undo the bolts and take off the wheel.
)it the emergency spare wheel on the 
central hub and turn it to locate the 
mounting holes in the wheel and the 
hub.
Tighten the bolts, checking that the 
wheel is correctly positioned on its hub. 
/ower the Mack.
With the wheel on the ground, tighten 
the bolts fully and have the tightness of 
the bolts checked and the emergency 
spare wheel pressure checked as soon 
as possible.

Do not leave the tools un-
secured inside the vehicle 
as they may come loose 
under braking. After use, 

check that all the tools are correctly 
clipped into the tool kit, then posi-
tion it correctly in its housing: risk of 
inMury.
If bolts are supplied with the emer-
gency spare wheel, you must use 
these bolts only for the emergency 
spare wheel.
The Mack is designed for wheel 
changing purposes only. Under no 
circumstances should it be used for 
carrying out repairs underneath the 
vehicle or to gain access to the un-
derside of the vehicle.

9ehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instrument 
panel.  � 2.�2 . 

296E23E2

 στον πίνακα 
οργάνων.  2.32.

OVSE23E2  
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5.11  

ΑΛΛΑΓΗ ΤΡΟΧΟΥ (2/2)

Τα σκασμένα ελαστικά πρέπει να 
ελέγχονται πάντα (και να επισκευ-
άζονται, εφόσον είναι εφικτό) από 
ειδικό.

θούν κατά το φρενάρισμα. Μετά τη 
χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα εργαλεία 
είναι σωστά κουμπωμένα στην ερ-
γαλειοθήκη και, στη συνέχεια, το-
ποθετήστε τη σωστά στην υποδοχή 
της: κίνδυνος τραυματισμού.
Εάν η ρεζέρβα συνοδεύεται από 
μπουλόνια, πρέπει να χρησιμοποι-
είτε αυτά τα μπουλόνια μόνο για τη 
ρεζέρβα.
Ο γρύλος  έχει σχεδιαστεί μόνο για 
σκοπούς αλλαγής τροχών. Σε καμία 
περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμο-
ποιείται για επισκευές κάτω από το 
όχημα ή για πρόσβαση στο κάτω μέ-
ρος του οχήματος.



Συμβάντα που μπορεί να 
παρουσιαστούν κατά την 
οδήγηση, όπως το χτύπημα 
σε ένα κράσπεδο, μπορεί 

1  

2  

Οι λανθασμένες πιέσεις 
στα ελαστικά οδηγούν σε 
μη φυσιολογική φθορά των 

ΕΛΑΣΤΙΚΑ (1/3)
Ασφάλεια ελαστικών και τροχών
Τα ελαστικά είναι το μόνο σημείο επα-
φής μεταξύ του οχήματος και του δ ρό-
μου, επομένως είναι απαραίτητο να δι-
ατηρούνται σε καλή κατάσταση.
Πρέπει να βεβαιωθείτε ότι τα ελαστικά 
σας συμμορφώνονται με τους τοπικούς 
κανονισμούς οδικής κυκλοφορίας.

Συντήρηση των ελαστικών
Τα ελαστικά πρέπει να είναι σε καλή 
κατάσταση και το πέλμα πρέπει να έχει 
αρκετό βάθος. Τα ελαστικά που είναι 
εγκεκριμένα από το Τεχνικό μας Τμήμα 
έχουν προειδοποιητικές λωρίδες φθο-
ράς 1 , οι οποίες είναι ενδείξεις δια-
μορφωμένες στο πέλμα σε αρκετά 
σημεία.

5.12  
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Όταν το πέλμα του ελαστικού έχει φθα-
ρεί στο επίπεδο των προειδοποιητικών 
λωρίδων, αυτές θα είναι ορατές 2: τότε 
είναι απαραίτητο να αντικαταστήσετε τα 
ελαστικά σας επειδή το καουτσούκ του 
πέλματος έχει βάθος πλέον μόνο 1,6 
mm το πολύ, με αποτέλεσμα κακό 
κράτημα σε βρεγμένο οδόστρωμα.
Ένα υπερφορτωμένο όχημα, μεγάλες 
διαδρομές με αυ τοκινητόδρομο, ιδιαί-
τερα με πολύ ζεστό καιρό ή η συνεχής 
οδήγηση σε δρόμους με κακό οδό-
στρωμα θα οδηγήσουν σε πιο γρήγορη 
φθορά των ελαστικών και θα επηρεά-
σουν την ασφάλεια.

OVSE23E2  

Πίεση ελαστικών
Τηρείτε τις πιέσεις των ελαστικών (συ-
μπεριλαμβανομένης της ρεζέρβας). Οι 
πιέσεις των ελαστικών θα πρέπει να 
ελέγχονται τουλάχιστον μία φορά το 
μήνα και επιπλέον πριν από οποιοδή-
ποτε μεγάλο ταξίδι (ανατρέξτε στην ετι-
κέτα που είναι επικολλημένη στην άκρη 
της πόρτας του οδηγού).
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να προκαλέσουν ζημιά στα ελαστι-
κά και τις ζάντες και θα μπορούσαν 
επίσης να οδηγήσουν σε αλλαγή 
της γεωμετρίας του μπροστινού ή 
του πίσω άξονα. Σε αυτήν την πε-
ρίπτωση, αναθέστε τον έλεγχο του 
συστήματος σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ελαστικών και ασυνήθιστα υψηλή 
θερμοκρασία κατά την κίνηση. Αυ-
τοί είναι παράγοντες που μπορεί να 
επηρεάσουν σοβαρά την ασφάλεια 
και να οδηγήσουν σε:

– κακό κράτημα στο δρόμο,
–  κίνδυνο διάρρηξης ή αποκόλλησης 

του πέλματος.

Η πίεση εξαρτάται από  το φορτίο και 
την ταχύτητα κυκλοφορίας. Ρυθμίζε-
τε την πίεση ανάλογα με τις συνθή-
κες χρήσης (ανατρέξτε στην ετικέτα 
που είναι επικολλημένη στην άκρη 
της πόρτας του οδηγού).



Έχετε υπόψη ότι, εάν το κα-
πάκι της βαλβίδας δεν είναι 
καλά σφιγμένο ή δεν έχει το-

Για την ασφάλειά σας, τηρεί-
τε το όριο ταχύτητας.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ (2/3)
Οι πιέσεις πρέπει να ελέγχονται όταν τα 
ελαστικά είναι κρύα. Αγνοήστε τις υψη-
λότερες πιέσεις που μπορεί να επιτευ-
χθούν σε ζεστό καιρό ή μετά από ένα 
ταξίδι με υψηλή ταχύτητα.
Εάν η πίεση των ελαστικών δεν μπορεί 
να ελεγχθεί όταν τα ελαστικά είναι κρύα, 
υπολογίστε μια αύξηση της πίεσης κατά 
0,2 έως 0,3 bar (ή 3 PSI).
Μην ξεφουσκώνετε ποτέ ένα ζεστό 
ελαστικό.

Jaune Noir Noir texte  

Όχημα με σύστημα προειδοποίησης 
γι α χαμηλή πίεση ε λαστικών
Σε περίπτωση χαμηλής πίεσης των 
ελαστικών (σκασμέ νο ελαστικό, χαμη-
λή πίεση αέρα κ.λπ.), ανάβει η προει-

δοποιητική λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

5.1�
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Fitting new tyres9ehicle fitted with a tyre pressure 
loss warning system
In the event of under-inflation (punc-

tures, under-inflation etc.), the 
warning light appears on the instrument 
panel.   � 2.�2 .

Emergency spare wheel
� 5.2 ,  � 5.10 .

Changing wheels around
This practice is not recommended.

3ressures should be checked when the 
tyres are cold� ignore higher pressures 
which may be reached in hot weather 
or following a fast Mourney.
If tyre pressures cannot be checked 
when the tyres are cold, assume an in-
crease of �.2 to �.� bar (or � PSI).
Never deflate a hot tyre.

TYRES (2/�)

3lease be aware that a 
poorly tightened or miss-
ing valve cap can make the 
tyres less airtight and lead 

to pressure loss.
Always use valve caps identical to 
those fitted originally and tighten 
them fully.

)or your safety, please re-
spect the speed limit.
When they need to be re-
placed, only tyres of the 

same make, size, type and profile 
should be used on a single axle.
They must either have a load ca-
pacity and speed rating at least 
eTual to those of the original 
tyres� or be recommended by an 
authorised dealer.
)ailure to heed these instructions 
could endanger your safety and 
affect your vehicle¶s roadworthi-
ness.
Risk of loss of control of the ve-
hicle.

296E23E2

 στον πίνακα 
οργάνων.  2.32.

Ρεζέρβα
 5.2, 5.10.

Εναλλαγή θέσης των τροχών
Αυτή η ενέργεια δεν συνιστάται.

OVSE23E2  

Τοποθέτηση νέων ελαστικών

ENG_UD78981_1 
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5.13  

ποθετηθεί στη θέση  του, τα ελαστικά 
είναι λιγότερο αεροστεγή και μπορεί 
να προκληθεί απώλεια πίεσης.
Να χρησιμοποιείτε πάντα καπάκια 
βαλβίδας πανομοιότυπα με τα αρχι-
κά και να τα σφίγγετε καλά.

Όταν χρειάζεται να επανατοποθε-
τηθούν, θα πρέπει να χρησιμοποι-
ούνται μόνο ελαστικά ίδιας μάρκας, 
διάστασης, τύπου και προφίλ στον 
ίδιο άξονα.
Πρέπει είτε να έχουν χωρητικότη-
τα φορτίου και ονομαστική ταχύ-
τητα τουλάχιστον ίση με εκείνες 
των ελαστικών πρώτης τοποθέτη-
σης, είτε να είναι αυτές που συνι-
στώνται από ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συ νεργείο.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγι-
ών μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την 
ασφάλειά σας και να επηρεάσει την 
ικανότητα κυκλοφορίας του οχήμα-
τός σας.
Κίνδυνος απώλειας ελέγχου του 
οχήματος.



Αλυσίδες επιτρέπεται να 
τοποθετούνται μόνο σε ελα-
στικά της ίδιας διάστασης με 
αυτά που τοποθετούνται αρ-
χικά στο όχημά σας.

Σε τροχούς 18” δεν μπο-
ρούν να τοποθετηθούν 
αλυσίδες.

Σε όλες τις περιπτώσεις, θα συνι-
στούσαμε να επικοινωνήσετε με ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο που θα 
είναι σε θέση να σας συμβουλεύσει 
σχετικά με την επιλογή του καταλ-
ληλ ότερου εξοπλισμού για το όχημά 
σας.

ΕΛΑΣΤΙΚΑ (3/3)
Χρήση τον χειμώνα
Αλυσίδες
Για λόγους ασφαλείας, 
απαγορ εύεται αυστηρά η 
τοποθέτηση αλυσίδων χιονιού στον 
πίσω άξονα.
Οι αλυσίδες δεν μπορούν να τοποθε-
τούνται σε ελαστικά που είναι μεγαλύ-
τερα από αυτά που είχαν τοποθετηθεί 
αρχικά στο όχημα.

Ελαστικά μονής κατεύθυνσης
Ένα ελαστικό μονής κατεύθυνσης πρέ-
πει να τοποθετείται μόνο προς μία κα-
τεύθυνση. Πρέπει να τηρείτε αυτήν την 
κατεύθυνση.
Εάν ένα ελαστικό μονής κατεύθυνσης 
πρέπει να τοποθετηθεί αντίθετα από 
την φορά περιστροφής του μετά από 
διάτρηση, οδηγήστε με προσοχή, ιδι-
αίτερα σε βρεγμένο οδόστρωμα, γιατ ί 
οι προδιαγραφές του ελαστικού δεν θα 
είναι οι αναμενόμενες.

5.14  
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Χιονολάστιχα ή χειμερινά ελαστικά
Συνιστούσαμε να τοποθετηθούν και 
στους τέσσερις τροχούς για να δια-
σφαλιστεί ότι το όχημά σας διατηρεί τη 
μέγιστη πρόσφυση.
Προειδοποίηση: Αυτά τα ελαστικά 
έχουν μερικές φορές συγκεκριμένη 
φορά περιστροφής και δείκτη μέγιστης 
ταχύτητας που μπορεί να είναι χαμη-
λότερος από τη μέγιστη ταχύτητα του 
οχήματός σας.

Ελαστικά με καρφιά
Αυτός ο τύπος εξοπλισμού μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο για περιορισμέ-
νο χρονικό διάστημα και όπως ορίζεται 
από την τοπική  νομοθεσία. Είναι απα-
ραίτητο να τηρείτε την ταχύτητα που κα-
θορίζεται από την ισχύουσα νομοθεσία.
Αυτά τα ελαστικά πρέπει, κατ’ ελάχιστο, 
να τοποθετούνται στους δύο μπροστι-
νούς τροχούς.

OVSE23E2  
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Εάν θέλετε να τοποθετήσετε αλυσί-
δες χιονιού, πρέπει να χρησιμοποι-
είτε ειδικό εξοπλισμό.
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο



Οποιαδήποτε ενέργεια (ή 
τροποποίηση) στο ηλεκτρικό 

2  1  

ΠΡΟΒΟΛΕΙΣ: αντικατάσταση των λαμπτήρων

Το όχημά σας είναι εξοπλισμέ νο με 
φώτα LED. Επικοινωνήστε με ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο για αντικατά-
σταση.

Φλας/προβολείς 
διασταύρωσης/προβολείς 
μεσαίας σκάλας LED 1
Επισκεφθείτε ένα εξουσιοδοτημένο συ-
νεργείο.

Φώτα LED ημέρας/πλευρικά 
φώτα 2
Επισκεφθείτε ένα εξουσιοδοτημένο συ-
νεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  
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5.15  

σύστημα πρέπει να εκτελείται από 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο, κα-
θώς μια λανθασμένη σύνδεση μπο-
ρεί να καταστρέψει τον ηλεκτρικό 
εξοπλισμό (πλεξούδα, εξαρτήματα 
και ιδιαίτερα το αλτερνέιτορ). Επιπλέ-
ον, το συνεργείο σας διαθέτει όλα τα 
εξαρτήματα που απαιτού νται για την 
τοποθέτηση αυτών των μονάδων.



Οι λαμπτήρες είναι υπό πίε-
ση και μπορούν να σπάσουν 
κατά την αντικατάσταση.
Κίνδυνος τραυματισμού.

Για συμμό ρφωση με την ισχύουσα 
νομοθεσία ή ως προληπτικό μέτρο, 
μπορείτε να προμηθευτείτε ένα κιτ 
έκτακτης ανάγκης (σετ ανταλλακτι-
κών λαμπτήρων και ασφαλειών) 
από ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

4  

1  

2  3  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΙΣΩ ΦΩΤΑ ΚΑΙ ΠΛΕΥΡΙΚΑ ΦΩΤΑ: αντικατάσταση των λαμπτήρων (1/3)

Πλευρικά φώτα/φώτα φρένων 
LED 1
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο

5.16  

Φλας 2
– Ανοίξτε το χώρο αποσκευών,
– αφαιρέστε την επένδυση 3,
– ξεβιδώστε το παξιμάδι 4,

OVSE23E2  

–  απελευθερώστε το συγκρότημα του 
φωτιστικού από το εξωτερικό του 
οχήματος, τραβώντας προς τα πίσω,

–  αφαιρέστε το ντουί 5 ξεβιδώνοντάς 
το κατά ένα τέταρτο της στροφής και, 
στη συνέχεια, αντικαταστήστε τον λα-
μπτήρα.

Τύπος λαμπτήρα: WY16W.

ENG_UD78983_1 
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6  

7  

5  

Jaune Noir Noir texte  

ΠΙΣΩ ΦΩΤΑ Κ ΑΙ ΠΛΕΥΡΙΚΑ ΦΩΤΑ: αντικατάσταση των λαμπτήρων (2/3)

Επανατοποθέτηση
Για την επανα τοποθέτηση, ακολουθή-
στε τα βήματα με αντίστροφη σειρά, 
προσέχοντας να μην κάνετε ζημιά στην 
καλωδίωση.

Φώτα ομίχλης και φώτα 
όπισθεν LED 6
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο

OVSE23E2  

Μεσαίο φως φρένου LED 7
Συμβουλευτείτε  ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ENG_UD78983_1 
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11  

8  10  

9  

Οι λαμπτήρες είναι υπό πίε-
ση και μπορούν να σπάσουν 
κατά την αντικατάσταση.
Κίνδυνος τραυματισμού.

Jaune Noir Noir texte  

ΠΙΣΩ ΦΩΤΑ ΚΑΙ ΠΛΕΥΡΙΚΑ ΦΩΤΑ: αντικατάσταση των λαμπτήρων (3/3)

Φώτα πινακίδας LED 8 
(ανάλογα με το όχημα)

Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

5.18  

Φώτα πινακίδας κυκλοφορίας 
9
–  Ξεκουμπώστε το φωτιστικό πιέζοντας 

τη γλωττίδα 10
–  αφαιρέστε το κάλυμμα του φωτιστικού 

για να έχετε πρόσβαση στον λαμπτή-
ρα.

Τύπος λαμπτήρα: W5W.

OVSE23E2  

Πλευρικά φλας LED 11
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

ENG_UD78983_1 
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Οι λαμπτήρες είναι υπό πίε-
ση και μπορούν να σπάσουν 
κατά την αντικατάσταση.
Κίνδυνος τραυματισμού.

A   B  C  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ: αν τικατάσταση των λαμπτήρων (1/3)

Πλαφονιέρα Α
–  Ξεκουμπώστε το φακό (χρησιμοποι-

ώντας ένα πλακέ κατσαβίδι ή παρό-
μοιο εργαλείο),

– αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

Φως ανάγνωσης χάρτη B
–  Ξεκουμπώστε το κάλυμμα (χρησιμο-

ποιώντας ένα πλακέ κατσαβίδι ή πα-
ρόμοιο εργαλείο),

–  αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λ αμπτήρα: W5W.

OVSE23E2  

Φώτα ανάγνωσης LED C
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

ENG_UD78984_1 
Eclairage intérieur : remplacement des lampes (HJB MMC - Mitsubishi)  

5.19  



D  E  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ: αντικατάσταση των λαμπτήρων (2/3)

Πλαφονιέρα D
–  Ξεκουμπώστε το φακό (χ ρησιμοποι-

ώντας ένα πλακέ κατσαβίδι ή παρό-
μοιο εργαλείο),

– αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

5.20  

Φώτα ανάγνωσης LED Ε
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο.

OVSE23E2  
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1  

Jaune Noir Noir texte  

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΣ: αντικατάσταση των λαμπτήρων (3/3)

Φως χώρου αποσκευών
–  Ξεκουμ πώστε το φωτιστικό 1 πιέζο-

ντας τη γλωττίδα στην αριστερή του 
πλευρά (χρησιμοποιώντας ένα πλακέ 
κατσαβίδι ή παρόμοιο εργαλείο),

– αφαιρέστε τον αντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

Φως στο ντουλαπάκι 
μικροαντικειμένων
–  Ξεκουμ πώστε το φωτιστικό 2 πιέζο-

ντας τη γλωττίδα στην αριστερή του 
πλευρά (χρησιμ οποιώντας ένα πλακέ 
κατσαβίδι ή παρόμοιο εργαλείο),

– αφαιρέστε τον α ντίστοιχο λαμπτήρα.
Τύπος λαμπτήρα: W5W.

OVSE23E2  

Φώτα καθρέφτη 
καλλωπισμού 3
Συμβουλευθείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Φωτισμός περιβάλλοντος
Συμβουλευθείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
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 Οι μπαταρίες διατίθενται από εξου-
σιοδοτημένα συνεργεία και η διάρ-
κεια ζωής τους είναι περίπου δύο 
χρόνια.
Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει χρώμα στην 
μπαταρία: κίνδυνος κακής ηλεκτρι-
κής επαφής.

Εάν πρέπει να αντικαταστα-
θούν, βεβαιωθείτε ότι χρησι-
μοποιείτε τον ίδιο ή αντίστοι-

Jaune Noir Noir texte  

ΚΛΕΙΔΙ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ: ΜΠΑΤΑΡΙΑ: μπαταρία (1/2)

Αντικατάσταση της 
μπαταρίας
Ανοίξτε τη θήκη στην υποδοχή 1 χρη-
σιμοποιώντας ένα πλακέ κατσαβίδι ή 
παρόμοιο εργαλείο και αντικαταστήστε 
την μπαταρία 2, προσέχοντας τον τύπο 
και την πολικότητα που φαίνονται στο 
πίσω μέρος του καλύμματος.

5.22  

Σημείωση: Δεν συνιστάται να αγγίζετε 
το ηλεκτρονικό κύκλωμα στο κάλυμμα 
του κλειδιού κατά την αντικατάσταση 
της μπαταρίας.
Κατά την επανατοποθέτηση, βεβαιω-
θείτε ότι το κάλυμμα είναι σωστά κου-
μπωμένο και ότι η βίδα είναι σφιγμένη.

OVSE23E2  
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χο τύπο μπαταρίας (συμβουλευτείτε 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο).



Μην πετάτε τις χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες σας. Δώστε τις σε οργα-
νισμό υπεύθυνο για τη συλλογή και 
την ανακύκλωση μπαταριών.

Προφυλάξεις σχετικά με 
τις μπαταρίες:
– κρατήστε τις (καινούριες ή 
μεταχειρισμένες) μπαταρίες 
μακριά από παιδιά,

Κα τά την αντικατάσταση:
–  βεβαιωθείτε ότι οι μπα-

ταρίες έχουν τοποθετηθεί 
σωστά.

Jaune Noir Noir texte  

ΚΛΕΙΔΙ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ: ΜΠΑΤΑΡΙΑ: μπαταρία (2/2)
Σφάλματα λειτουργίας
Εάν η μπαταρία είναι πολύ αδύναμη για 
να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, θα 
εξακολουθείτε να μπορείτε να ξεκινήσε-
τε και να κλειδώσετε/ξεκλειδώσετε το 
όχημα  1.16.

OVSE23E2  

ENG_UD78985_1 
Clé à télécommande : pile (HJB MMC - Mitsubishi)  

5.23  

Κίνδυνος έκρηξης.
–  εάν το πορτάκι δεν κλείνει σωστά, 

μην το χρησιμοποιείτε και φυλάξ-
τε το μακριά από παιδιά.

– μην καταπίνετε μπατα ρίες,
Κίνδυνος χημικών εγκαυμάτων 
που μπορεί να οδηγήσουν στον 
θάνατο.
– εάν καταπιείτε ή εισαγάγετε μπα-
ταρία σε οποιοδήποτε μέρος του 
σώματος, συμβουλευτείτε γιατρό το 
συντομότερο δυνατό.



1  

A  

2  

Οι μπαταρίες διατίθενται από εξου-
σιοδοτημένα συνεργεία και η διάρ-
κεια ζωής τους είναι περίπου δύο 
χρόνια. Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει 
χρώμα στην μπαταρία: κίνδυνος κα-
κής ηλεκτρικής επαφής.

Εάν πρέπει να αντικατα-
σταθούν, βεβαιωθείτε ότι 
χρησιμοποιείτε τον ίδιο ή 

Κατ ά την αντικατάσταση:
–  βεβαιωθείτε ότι οι μπα-

ταρίες έχουν τοποθετηθεί 
σωστά.

Jaune Noir Noir texte  

ΚΑΡΤΑ «HANDS-FREE»: μπαταρία (1/2)

Αντικατάσταση της 
μπαταρίας
Όταν εμφανιστεί το μήνυμα «Keycard 
Battery Low» (Χαμηλή φόρτιση μπατα-
ρίας κάρτας-κλειδιού) στον πίνακα ορ-
γάνων, αντικαταστήστε την μπαταρία 
στην κάρτα:
–  σύρετε το πίσω περίβλημα 1 προς τα 

κάτω ενώ πιέζετε στη ζώνη A,
–  αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας 

2,
–  αφαιρέστε την μπαταρία πιέζοντας τη 

μία πλευρά και ανασηκώνοντας την 
άλλη,

–  αντικαταστήστε τη σύμφωνα με την 
κατεύθυνση και το σχέδιο που φαίνε-
ται στο εσωτερικό του καλύμματος.

5.24  

Κατά την επανατοποθέτηση, προχω-
ρήστε με την αντίστροφη σειρά και, στη 
συνέχεια, πατήστε ένα από τα κουμπιά 
στην κάρτα τέσσερις φορές, κοντά στο 
όχημα: την επόμενη φορά που θα εκκι-
νήσετε το όχημα, το μήνυμα θα σβήσει.
Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα έχει κλείσει 
καλά.
Σημείωση: Μην αγγίζετε το ηλεκτρο-
νικό κύκλωμα ή τις επαφές της κάρτας 
κατά την αντικατάσταση της μπαταρίας.
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αντίστοιχο τύπο μπαταρίας (συμ-
βουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο).

Κίνδυνος έκρηξης.
– εάν το πορτάκι δεν κλείνει σωστά, 
μην το χρησιμοποιείτε και φυλάξτε 
το μακριά από παιδιά.



Μην πετάτε τις χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες σας. Δώστε τις σε οργα-
νισμό υπεύθυνο για τη συλλογή και 
την ανακύκλωση μπαταριών.

Προφυλάξεις σχετικά με 
τις μπαταρίες:
–  κρατήστε τις (καινούριες ή 

μεταχειρισμένες) μπαταρί-
ες μακριά από παιδιά,

Jaune Noir Noir texte  

Σφάλματα λειτουργίας
Εάν η μπαταρία είναι πολύ αδύναμη για 
να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, θα 
εξακολουθείτε να μπορ είτε να ξεκινήσε-
τε και να κλειδώσετε/ξεκλειδώσετε το 
όχημα  1.16.
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5.25  

ΚΑΡΤΑ «HANDS-FREE»: μπαταρία (2/2)

– μην καταπίνετε μπ αταρίες,
Κίνδυνος χημικών εγκαυμάτων 
που μπορεί να οδηγήσουν στον 
θάνατο.
–  εάν καταπιείτε ή εισαγάγετε μπα-

ταρία σε οποιοδήποτε μέρος του 
σώματος, συμβουλευτείτε γιατρό 
το συντομότερο δυνατό.



Μπορεί να απαιτούνται 
ειδικές διαδικασίες για τη 
φόρτιση ορισμένων μπα-
ταριών. Επικοινωνήστε με 

Χειριστείτε την μπαταρία με 
προσοχή καθώς περιέχει 
θειικό οξύ που δεν πρέπει 
να έρχεται σε επαφή με τα 

Πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 
να απενεργοποιήσετε τον 
κεντρικό διακόπτη.  2.4 
 2.5.

ΜΠΑΤΑΡΙΑ: αντιμετώπιση προβλημάτων (1/3)
Για να αποφύγετε κάθε 
κίνδυνο σπινθήρων:
– Βεβαιωθείτε ότι τυχόν καταναλωτές 

ρεύματος (πλαφονιέρες κ.λπ.) είναι 
απενεργοποιημένοι πριν αποσυνδέ-
σετε ή επανασυνδέσετε μια μπατα-
ρία,

– κατά τη φόρτιση, σταματήστε τον 
φορτιστή πριν συνδέσετε ή αποσυν-
δέσετε την μπαταρία,

– μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμε-
να πάνω στην μπαταρία γιατί αυτό 
θα μπορούσε να δημιουργήσει βρα-
χυκύκλωμα μεταξύ των πόλων,

– περιμένετε πάντα τουλάχιστον πέντε 
λεπτά μετά τη διακοπή λειτουργίας 
του κινητήρα πριν αποσυνδέσετε μια 
μπαταρία,

– βεβαιωθείτε ότι έχε τε επανασυνδέσει 
τους πόλους της μπαταρίας μετά την 
επανατοποθέτηση.

5.26  

Jaune Noir Noir texte  

Σύνδεση ενός φορτιστή 
μπαταρίας
Ο φορτιστής μπαταρίας πρέπει να 
είναι συμβατός με μπαταρίες με ονο-
μαστική τάση 12 volt.
Μην αποσυνδέετε την μπαταρία όταν 
ο κινητήρας είναι σε λειτουργία. Ακο-
λουθήστε τις οδηγίες που δίνονται 
από τον κατασκευαστή του φορτιστή 
μπαταρίας που χρησιμοποιείτε.
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το εξουσιοδοτημένο συνεργείο σας.
Αποφύγετε κάθε κίνδυνο σπινθήρων 
που μπορεί να προκαλέσουν απευ-
θείας έκρηξη και φορτίστε την μπατα-
ρία σε καλά αεριζόμενο χώρο.
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού.

μάτια ή το δέρμα. Εάν συμβεί αυτό, 
πλύνετε την επηρεαζόμενη περιοχή 
με άφθονο κρύο νερό. Εάν είναι απα-
ραίτητο, συμβουλευτείτε ένα γιατρό.
Κρατήστε ακάλυπτες φλόγες, υπέρ-
θερμα αντικείμενα και σπινθήρες 
μακριά από τα εξαρτήματα της μπα-
ταρίας καθώς υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης.
Όταν εργάζεστε κοντά στον κινητήρα, 
να έχετε υπόψη ότι μπορεί  να είναι 
ζεστός. Επιπλέον, το βεντιλατέρ ψύ-
ξης του κινητήρα μπορεί να ξεκινήσει 
ανά πάσα στιγμή. Η προειδοποιητική 

λυχνία 

Jaune Noir Noir texte

5.26
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%ATTERY� troubleshooting (�/�)
To avoid all risk of sparks�
± Ensure that any power consumers

(courtesy lights, etc.) are switched
off before disconnecting or recon-
necting a battery�

± when charging, stop the charger
before connecting or disconnecting
the battery�

± do not place metal obMects on the
battery as this could create a short
circuit between the terminals�

± always wait at least five minutes
after the engine has been switched
off before disconnecting a battery�

± make sure that you reconnect the
battery terminals after refitting.

Connecting a battery charger
The battery charger must be com-
patible with a battery with nominal 
voltage of �2 volts.
Do not disconnect the battery when the 
engine is running. Follow the instruc-
tions given by the manufacturer of 
the battery charger you are using.

6pecial procedures may be 
required to charge some 
batteries. Contact your ap-
proved dealer.

Avoid all risk of sparks which may 
cause an immediate explosion, and 
charge the battery in a well venti-
lated area. 
Risk of serious inMury.

Handle the battery with care 
as it contains sulphuric acid, 
which must not come into 
contact with eyes or skin. If 

it does, wash the affected area with 
plenty of cold water. If necessary, 
consult a doctor.
.eep naked flames, red hot obMects 
and sparks away from the battery 
components as there is a risk of 
e[plosion.
3lease note when working close to 
the engine that it may be hot. In ad-
dition, the engine cooling fan may 

start at any moment. The 
warning light in the engine compart-
ment reminds you of this.
Risk of inMury.

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition.  � 2.4 

� 2.5 .

296E23E2

 στον χώρο του κινητή-
ρα σας το υπενθυμίζει αυτό.
Κίνδυνος τραυματισμού.



2  

1  

3  

ΜΠΑΤΑΡΙΑ: αντιμετώπιση προβλημάτων (2/3)
Εκκίνηση του οχήματος με 
χρήση μπαταρίας από άλλο 
όχημα
Εάν είναι αναγκαίο να χρησιμοποιήσετε 
την μπαταρία από κάποιο άλλο όχημα 
για να ξεκινήσετε, προμηθευτείτε κα-
τάλληλα καλώδια μπαταρίας (με μεγάλη 
διατομή) από ένα εξουσιοδοτημένο συ-
νεργείο ή, εάν έχετε ήδη καλώδια μπα-
ταρίας, βεβαιωθείτε ότι είναι σε άριστη 
κατάσταση.
Οι δύο μπαταρίες πρέπει να έχουν 
ίδια ονομαστική τάση: 12 volt. Η 
μπαταρία που τροφοδοτεί το ρεύ-
μα θα πρέπει να έχει χωρητικότητα 
(αμπερώρια, Ah) τουλάχιστον ίδια 
με αυτήν της αποφορτισμένης μπα-
ταρίας.
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος 
επαφής μεταξύ των δύο οχημάτων 
(κίνδυνος βραχυκυκλώματος όταν είναι 
συνδεδεμένοι οι θετικοί πόλοι) και ότι η 
αποφορτισμένη μπαταρία είναι σωστά 
συνδεδεμένη. Απενεργοποιήστε τον κε-
ντρικό διακόπτη του οχήματός σας.

Jaune Noir Noir texte  

Μπαταρία στο χώρο του κινητήρα
Η μπαταρία δεν είναι άμεσα προσβά-
σιμη.
Χρησιμοποιήστε τον ακροδέκτη 1 (+)
και τον ακροδέκτη 2 (–) στον χώρο του 
κινητήρα.
Σηκώστε το κάλυμμα 3 του ακροδέκτη
1 (+).
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5.27  



Βεβαιωθείτε ότι δεν  υπάρχει 
επαφή μεταξύ των καλωδί-
ων Α και Β και ότι το θετικό 

1  

A  

2  

5  

B  

4  

ΜΠΑΤΑΡΙΑ: αντιμετώπιση προβλημάτων (3/3)

Συνδέστε το θετικό καλώδιο Α στον 
ακροδέκτη 1 (+) και, στη συνέχεια, 
στον ακροδέκτη 5 (+) της μπαταρίας 
που τροφοδοτεί το ρεύμα.
Συνδέστε το αρνητικό καλώδιο B στον 
ακροδέκτη 4 (–) της μπαταρίας που 
τροφοδοτεί το ρεύμα και, στη συνέχεια, 
στον ακροδέκτη 2 (–).

5.28  

Jaune Noir Noir texte  

Εκκινήστε τον κινητήρα του οχήματος 
που τροφοδοτεί το ρεύμα και λειτουρ-
γήστε τον σε ενδιάμεσες στροφές κινη-
τήρα.
Εάν ο κινητήρας του οχήματός σας δεν 
εκκινήσει αμέσως, απενεργοποιήστε 
τον κεντρικό διακόπτη και περιμένετε 
μερικά δευτερόλεπτα πριν επαναλάβετε 
τη λειτουργία.
Αφού εκκινήσει ο κινητήρας, αποσυνδέ-
στε τα καλώδια Α και Β με την αντίστρο-
φη σειρά (2 - 4 - 5 - 1)..
Επανατοποθετήστε το κάλυμμα 3 του 
ακροδέκτη 1 (+).

OVSE23E2  
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καλώδιο Α δεν ακουμπά οποιοδήπο-
τε μεταλλικό μέρος του οχήματος που 
τροφοδοτεί το ρεύμα.
Κίνδυνος τραυματισμού ή/και βλά-
βης του οχήματος.



–  Σε όλες τις περιπτώσεις, είναι 
πολύ σημαντικό να ακολουθείτε 
προσεκτικά τις οδηγίες του κατα-
σκευαστή.

–  Οι προδιαγραφές των στηριγμά-
των και των καλωδίων (που είναι 
διαθέσιμα από το δίκτυό μας) δι-
αφέρουν ανάλογα με το επίπεδο 
εξοπλισμού του οχήματός σας και 
τον τύπο του ραδιοφώνου.
Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο για να μάθετε τον 
σωστό αριθμό ανταλλακτικού.

–  Δεν επιτρέπεται να εκτελούνται 
εργασίες στα ηλεκτρικά ή στα 
κυκλώματα του ραδιοφώνου το υ 
οχήματος, παρά μόνο από ένα 
εξουσιοδοτημένο συνεργε ίο. Ένα 
λανθασμένα συνδεδεμένο σύστη-
μα μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον ηλεκτρικό εξοπλισμό ή/και 
στα εξαρτήματα που είναι συνδε-
δεμένα σε αυτόν.

1  

2  

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΡΑΔΙΟΦΩΝΟΥ

Θέση ραδιοφώνου 1
Ξεκουμπώστε την πρόσοψη. Οι συνδέ-
σεις: ( + κεραία) και ( – τροφοδοσία και 
ηχείο) βρίσκονται πίσω από αυτό.

Jaune Noir Noir texte  

Ηχεία μπροστινής πόρτας 2
Για την εγκατάσταση οποιουδήποτε 
εξοπλισμού, συμβουλευτείτε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΑΞΕΣΟΥΑΡ: σημαντικές συστάσεις

Ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά αξεσουάρ
Πριν εγκαταστήσετε αυτόν τον τύπο αξεσουάρ (ιδιαίτερα για πομπούς/δέκτες: εύρος ζώνης συχνότητας, επίπεδο ισχύ-
ος, θέση της κεραίας κ.λπ.), βεβαιωθείτε ότι είναι συμβατός με το όχημά σας. Μπορείτε να λάβετε συμβουλές από ένα

εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Πριν συνδέσετε ένα εξάρτημα σε μια πρίζα, βεβαιωθείτε ότι δεν υπερβαίνετε τη μέγιστη ισχύ που 
επιτρέπεται για την πρίζα  3.17  3.32. Κίνδυνος φωτιάς.
Οποιαδήποτε εργασία στο ηλεκτρικό ή/και ηλεκτρονικό κύκλωμα του οχήματος πρέπει να εκτελείται μόνο από ειδικευμένο επαγ-
γελματία. Οποιαδήποτε λανθασμένη σύνδεση ή/και εγκατάσταση ηλεκτρικών/ηλεκτρονικών εξαρτημάτων που δεν είναι εγκεκρι-
μένα από τον κατασκευαστή μπορεί να προκαλέσει: – βλάβη στον ηλεκτρικό ή/και ηλεκτρονικό εξοπλισμό,
– ζημιά στα εξαρτήματα που συνδέονται με αυτόν,
– πρόβλημα στη συλλογή και τη χρήση δεδομένων του οχήματος,
– παραβίαση του απορρήτου (τροποποίηση, διαγραφή ή αδικαιολόγητη πρόσβαση σε προσωπικά δεδομένα).
Κίνδυνος σοβαρών ατυχημάτων. Κίνδυνος παραβίασης του απορρήτου.
Εάν τοποθετήσετε ηλεκτρικό εξοπλισμό στο μέλλον, βεβαιωθείτε ότι έχετε ενημερωθεί για την ονομαστική τιμή και τη θέση της 
αντίστοιχης ασφάλειας.
Χρήση της πρίζας διαγνωστικού ελέγχου
Η χρήση ηλεκτρονικών αξεσουάρ στην πρίζα διαγνωστικού ελέγχου μπορεί να προκαλέσει σοβαρές διαταραχές στα ηλεκτρονικά 
συστήματα του οχήματος ή/και να προκαλέσει παραβίαση του απορρήτου (τροποποίηση, διαγραφή ή αθέμιτη πρόσβαση σε 
προσωπικά δεδομένα). Για την ασφάλειά σας, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε μόνο ηλεκτρονικά αξεσουάρ εγκεκριμένα από τον 
κατασκευαστή: συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Σοβαρός κίνδυνος ατυχήματος. Κίνδυνος παραβίασης του 
απορρήτου.
Τοποθέτηση εμπορικά διαθέσιμων αξεσουάρ
Εάν επιθυμείτε να εγκαταστήσετε αξεσουάρ στο όχημα: επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Επίσης, για να δι-
ασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία του οχήματός σας και για να αποφύγετε κάθε κίνδυνο για την ασφάλειά σας, συνιστούμε να 
χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ ειδι κά σχεδιασμένα για το όχημά σας, τα οποία είναι τα μόνα αξεσουάρ για τα οποία ο κατασκευ-
αστής θα παρέχει εγγύηση.
Εάν χρησιμοποιείτε αντικλεπτική συσκευή, να την στερεώνετε την μόνο στο πεντάλ του φρένου.
Εμπόδια στον οδηγό
Στην πλευρά του οδηγού, να χρησιμοποιείτε μόνο ταπέ τα κατάλληλα για το όχημα, συνδεδεμένα με τα προ-εγκατεστημένα εξαρ-
τήματα, και να ελέγχετε τακτικά την προσαρμογή  τους. Μην τοποθετείτε το ένα ταπέτο πάνω στο άλλο. Υπάρχει κίνδυνος να 
σφηνώσουν τα πεντάλ

5.30  OVSE23E2  

Jaune Noir Noir texte  

ENG_UD81424_2 
Accessoires (HJB MMC - Mitsubishi)  



B  

2  

Ασφάλειες που βρίσκονται στην 
καμπίνα επιβατών πίσω από 
ένα πορτάκι στο ντουλαπάκι 
μικροαντικειμένων B 

Ξεκουμπώστε το πορτάκι πρόσβασης 
2.

C  

3  

Τσιμπιδάκι 3
Αφαιρέστε την ασφάλεια χρησιμοποιώ-
ντας το τσιμπιδάκι 3 που υπάρχει στο 
πορτάκι.
Για να αφαιρέσετε την ασφάλεια από 
το τσιμπιδάκι, σύρετε την ασφάλεια στο 
πλάι.
Δεν συνιστάται η χρήση των ελεύθερων 
θέσεων ασφαλειών.

Ελέγξτε την εν λόγω ασφάλεια και αντικαταστήστε την, εάν χρειάζεται, 
με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής τιμής.

OVSE23E2  5.31  

Για συμμόρφωση με την ισχύουσα 
νομοθεσία ή ως προληπτικό μέτρο, 
μπορείτε να προμηθευτείτε ένα κιτ 
έκτακτης ανάγκης (σετ ανταλλακτ ι-
κών λαμπτήρων και ασφαλειών) από 
ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

1  

A  

ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ (1/3)

Ασφαλειοθήκη
Εάν κάποιο ηλεκτρικό εξάρτημα δεν 
λειτουργεί, ελέγξτε την κατάσταση των 
ασφαλειών.

Ασφάλειες στην καμπίνα επιβατών 
Α
Ξεκουμπώστε το πορτάκι πρόσβασης 
1.

Jaune Noir Noir texte  

ENG_UD78990_1 
Fusibles (HJB MMC - Mitsubishi)  

Εάν τοποθετηθε ί μια ασφάλεια με πολύ υψηλή ονομαστική τιμή, μπορεί να προκα-
λέσει υπερθέρμανση του ηλεκτρικού κυκλώματος (κίνδυνος πυρκαγιάς) σε περί-
πτωση που ένα στοιχείο εξοπλισμού τραβά υπερβολική ποσότητα ρεύματος.



Χρησιμοποιήστε την ετικέτα κατανο-
μής ασφαλειών στο χώρο αποθήκευ-
σης για να εντοπίσετε τις ασφάλειες.
Ορισμένες ασφάλειες πρέπει να 
αντικαθίστανται μόνο από ειδικευμέ-
νο επαγγελματία. Αυτές οι ασφάλειες 
δεν αναγράφονται στην ετικέτα.
Να αλλάζετε μόνο τις ασφάλειες που 
αναγράφονται στην ετικέτα.

Jaune Noir Noir texte  

ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ (2/3)
Κατανομή των ασφαλειών
(η παρουσία ορισμένων ασφαλειών εξαρτάται από το επίπεδο εξοπλισμού 
του οχήματος)

5.32  OVSE23E2  

ENG_UD78990_1 
Fusibles (HJB MMC - Mitsubishi)  

Σύμβολο Κατανομή

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.

296E23E2

Σύστημα πλύσης παρμπρίζ

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.

296E23E2

Υποδοχή αξεσουάρ πολυμέσων, οθόνη πολυ-
μέσων

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.

296E23E2

Μπροστινή και πίσω υποδοχή αξεσουάρ δεύ-
τερης σειράς καθισμάτων

Jaune Noir Noir texte
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ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.

296E23E2

Κόρνα

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.
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Υποδοχή κοτσαδόρου

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.
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Θερμαινόμενοι εξωτερικοί καθρέφτες

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.
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Φώτα φρένων, κεντρική μονάδα καμπίνας 
επιβατών

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.
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Κεντρική μονάδα καμπίνας επιβατών, πίσω 
υαλοκαθαριστήρας, πίσω φως ομίχλης

Jaune Noir Noir texte

5.�2

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (2/�)
Allocation of fuses
(the presence of certain fuse depends on the vehicle eTuipment level)

Symbol Allocation

H Windscreen washer

î Multimedia accessories socket, multimedia 
screen

Æ )ront and rear second row accessories socket

Ì Horn

Ý Towbar socket

 Heated rear view mirrors

× Brake lights, passenger compartment central unit

 3assenger compartment centre unit, rear wiper, 
rear fog light

D Direction indicator lights, hazard warning lights, 
high level brake lights

Use the fuse allocation label in the 
storage compartment to identify the 
fuses.
Certain fuses should only be re-
placed by a qualified professional. 
These fuses are not listed on the 
label.
Only change the fuses represented 
on the label.

296E23E2

Φλας, φώτα αλάρμ, επάνω φως φρένου



C  

Όταν εργάζεστε κοντά στον 
κινητήρα, να έχετε υπόψη ότι 
μπορεί να είναι ζεστός. Επι-
πλέον, το βεντιλατέρ ψύξης 

Πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον 
χώρο του κινητήρα, πρέπει 

ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ (3/3)

Ασφάλειες που βρίσκονται στο 
χώρο του κινητήρα C
Ορισμένες λειτουργίες προστατεύονται 
από ασφάλειες που βρίσκονται στο 
χώρο του κινητήρα (μονάδα C).
Ωστόσο, λόγω της μειωμένης προσβα-
σιμότητάς τους, σας συμβουλεύουμε 
να αντικαταστήσετε τις ασφάλειές 
αυτές σε ένα εξουσιοδοτημένο συ-
νεργείο.

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78990_1 
Fusibles (HJB MMC - Mitsubishi)  

5.33  

του κινητήρα μπορεί να ξεκινήσει ανά 
πάσα στιγμή. Η προειδοποιητική λυ-

χνία 

Jaune Noir Noir texte

5.��

ENG_UD78��0_1
)usibles (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_5

FUSES (�/�)

Fuses in engine compartment C
6ome functions are protected by fuses 
located in the engine compartment 
(unit C).
However, because of their reduced 
accessibility, we advise you to have 
your fuses replaced by an approved 
Dealer.

C

Before carrying out any 
action in the engine com-
partment, you must switch 
off the ignition  � 2.4  or 

� 2.5 .

3lease note when work-
ing close to the engine that 
it may be hot. In addition, 
the engine cooling fan may 

start at any moment. The 
warning light in the engine compart-
ment reminds you of this.
Risk of inMury.

296E23E2

 στον χώρο του κινητήρα 
σας το υπενθυμίζει αυτό.
Κίνδυνος τραυματισμού.

να απενεργοποιήσετε τον κεντρικό 
διακόπτη  2.4 ή   2.5.



2  

4  
3  

1  A  B  

Ελέγξτε την κατάσταση των μά-
κτρων των υαλοκαθαριστήρων. Εί-
στε υπεύθυνοι για τη διάρκεια ζωής 
τους:
–  καθαρίζετε τακτικά τα μάκτρα, το 

παρμπρίζ και το πίσω τζάμι με σα-
πουνόνερο,

–  μην τα χρησιμοποιείτε όταν το 
παρμπρίζ ή το πίσω τζάμι είναι 
στεγνά,

–  ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ 
ή το πίσω τζάμι όταν δεν χρησι-
μοποιούνται για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

Jaune Noir Noir texte  

ΜΑΚΤΡΑ ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΩΝ: αντικατάσταση (1/2)

Αντικατάσταση των μάκτρων 
των υαλοκαθαριστήρων του 
παρμπρίζ 2
Για να αντικαταστήσετε τους υαλοκαθα-
ριστήρες, τοποθετήστε τους πρώτα στη 
θέση σέρβις Β.
Κινητήρας σε λειτουργία ή κεντρικός 
διακόπτης ενεργοποιημένος,
–  θέστε τον μοχλό 1 στη θέση Α δύο 

φορές διαδοχικά (μονή σάρωση): Τα 
μάκτρα των υαλοκαθαριστήρων θα 
σταματήσουν στη θέση σέρβις Β μα-
κριά από το καπό,

–  ανασηκώστε τον βραχίονα του υαλο-
καθαριστήρα 3,

–  κατεβάστε τη γλωττίδα 4 και, στη συ-
νέχεια, αφαιρέστε το μάκ τρο 2.

5.34  

Για επανατοποθέτηση
Για να επανατοποθετήσετε το μάκτρο 
του υαλοκαθαριστήρα 2, τοποθετήστε 
το στην υποδοχή του στον βραχίονα 3
και, στη συνέχεια, κουμπώστε το μέχρι 
να ακούσετε έναν ήχο κλικ. Βεβαιωθείτε 
ότι το μάκτρο είναι σωστά ασφαλισμένο 
στη θέση του.
Για να επαναφέρετε τα μάκτρα στην κα-
τεβασμένη θέση, βεβαιωθείτε ότι τα μά-
κτρα έχουν ακουμπήσει στο παρμπρίζ 
και στη συνέχεια θέστε τον μοχλό 1 στη 
θέση A (μονή σάρωση): τα μάκτρα των 
υαλοκαθαριστήρων θα βρεθούν στην 
αρχική τους θέση κάτω από το καπό 
όταν ενεργοποιηθεί ο κεντρικός διακό-
πτης.

OVSE23E2  

ENG_UD78991_1 
Balais d essuie-vitres (HJB MMC - Mitsubishi)  



Ελέγξτε την κατάσταση των μά-
κτρων των υαλοκαθαριστήρων.
–  καθαρίζετε τακτικά τα μάκτρα, το 

παρμπρίζ και το πίσω τζάμι με σα-
πουνόνερο,

–  μην τα χρησιμοποιείτε όταν το 
παρμπρίζ ή το πίσω τζάμι είναι 
στεγνά,

–  ανασηκώστε τα από το παρμπρίζ 
ή το πίσω τζάμι όταν δεν χρησι-
μοποιούνται για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

C  

6  

5  

Πριν την αντικατάσταση του 
μάκτρου του πίσω υαλοκα-
θαριστήρα, βεβαιωθείτε ότι ο 

–  Όταν ο καιρός είναι κρύος, 
βεβαιωθείτε ότι τα μάκτρα 
των υαλοκαθαριστήρων 

Jaune Noir Noir texte  

ΜΑΚΤΡΑ ΥΑΛΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΩΝ: αντικατάσταση (2/2)

Μάκτρο υαλοκαθαριστήρα 
πίσω τζαμιού 5
Μοχλός σε θέση στάσης (απενεργοποι-
ημένο):
–  ανασηκώστε τον βραχίονα του υαλο-

καθαριστήρα 6,
–  γυρίστε το μάκτρο οριζόντια 5 (κίνηση 

C) μέχρι να ξεκουμπώσει,
– αφαιρέστε το μάκτρο τραβώντ ας το.

Για επανατοποθέτηση
Για να επανατοποθετήσετε το μάκτρο 
του υαλοκαθαριστήρα, προχωρήστε με 
την αντίστροφη σειρά της αφαίρεσης. 
Βεβαιωθείτε ότι το μάκτρο είναι σωστά 
ασφαλισμένο στη θέση του.

OVSE23E2  

ENG_UD78991_1 
Balais d essuie-vitres (HJB MMC - Mitsubishi)  

δεν έχουν κολλήσει από πάγο (για 
να αποφύγετε τον κίνδυνο υπερθέρ-
μανσης του μοτέρ).

–  Ελέγξτε την κατάσταση των μά-
κτρων των υαλοκαθαριστήρων. 
Αντικαταστήστε τα μάκτρα των υα-
λοκαθαριστήρων μόλις αρχίσουν 
να χάνουν την αποτελεσματικότητά 
τους (περίπου μία φορά τον χρόνο).

Όταν αλλάζετε ένα μάκτρο, όταν έχει 
αφαιρεθεί, μην αφήνετε τον βραχίονα 
του υαλοκαθαριστήρα να ακουμπά 
στο παράθυρο: υπάρχει κίνδυνος να 
σπάσει το παράθυρο.

μοχλός βρίσκεται στη θέση ακινητο-
ποίησης (απενεργοποιημένος).
Κίνδυνος τραυματισμού.



1  

2  

Αφήστε την κάρτα μέσα στο 
όχημα κατά τη ρυμούλκηση.

Jaune Noir Noir texte  

ΡΥΜΟΥΛΚΗΣΗ: ανάκτηση του οχήματος από βλάβη (1/2)
Πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
ρυμούλκηση, επιλέξτε τη νεκρά στο κι-
βώτιο ταχυτήτων (θέση N σε οχήματα 
εξοπλισμένα με αυτόματο κιβώτιο τα-
χυτήτων), ξεκλειδώστε την κολόνα του 
τιμονιού και, στη συνέχεια, απενεργο-
ποιήστε το χειρό φρενο.

Ξεκλείδωμα κολόνας τιμονιού
Τοποθετήστε το κλειδί στον κεντρικό δι-
ακόπτη, θέστε τον στη θέση «On» ON 
2 ή, ανάλογα με το όχημα, με την κάρ-
τα στην καμπίνα επιβατών, πατήστε το 
κουμπί εκκίνησης του κινητήρα για πε-
ρίπου δύο δευτερόλεπτα.
Επανατοποθετήστε τον επιλογέα στη 
νεκρά (θέση N για οχήματα με αυτόμα-
το κιβώτιο ταχυτήτων).
Η κολόνα του τιμονιού ξεκλειδώνει και 
οι λειτουργίες του βοηθητικού εξοπλι-
σμού τροφοδοτούνται με ρεύμα: μπο-
ρείτε να χρησιμοποιήσετε τα φώτα του 
οχήματος (φλας, φώτα φρένου κ.λπ.). 
Το βράδυ, τα φώτα του οχήματος πρέ-
πει να είναι αναμμένα.
Ανάλογα με το όχημα, αφού ολοκληρώ-
σετε τη ρυμούλκηση, πατήστε δύο φο-
ρές το κουμπί εκκίνησης του κινητήρα 
(Κίνδυνος εξάντλησης της μπαταρίας).

5.36  

Πρέπει πάντα να τηρείτε την ταχύτητα 
ρυμούλκησης που προβλέπεται από 
την ισχύουσα νομοθεσία. Εάν οδηγείτε 
το ρυμουλκό όχημα, μην υπερβαίνετε 
το επιτρεπόμενο βάρος ρυμούλκησης 
για το όχημά σ ας  6.8.

Ρυμούλκηση οχήματος με 
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων, 
μηχανικός μοχλός
Μεταφέρετε το όχημα σε ρυμουλκούμε-
νο ή ημιρυμουλκούμενο με τους μπρο-
στινούς τροχούς μακριά από το έδαφος.
Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, μπορείτε 
να το ρυμουλκήσετε και με τους τέσ-
σερις τροχούς στο έδαφος, μόνο με τη 
σχέση εμπροσθοπορείας, με το κιβώτιο 
ταχυτήτων στη νεκρά θέση N για μέγι-
στη απόσταση 80 χλμ. (50 μίλια) και με 
ταχύτητα όχι μεγαλύτερη από 25 χλμ./
ώρα (16 μίλια/ώρα).

OVSE23E2  

Κατά την εκκίνηση, εάν ο επιλογέας 
σχέσεων είναι κλειδωμένος στη θέση 
P παρόλο που πατάτε το πεντάλ του 
φρένου, ο επιλογέας μπορεί να απελευ-
θερωθεί με μη αυτόματο τρόπο προκει-
μένου να ξεμπλοκάρουν οι κινητήριοι 
τροχοί.
Για να το κάνετε αυτό, ξεκουμπώστε τη 
βάση της φούσκας και πατήστε το κου-
μπί 2 πατώντας ταυτόχρονα το κουμπί 
1 στον επιλογέα σχέσεων για να τον ξε-
κλειδώσετε.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο το συντομότερο δυνατόν.
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Κίνδυνος κλειδώματος της κολό-
νας τιμονιού.



–  Χρησιμοποιείτε μια άκα-
μπτη μπάρα ρυμούλκη-
σης.

Μην αφήνετε τα εργαλεία 
ελεύθερα μέσα στο όχημα, 
καθώς μπορεί να μετακινη-
θούν κατά το φρενάρισμα.

Όταν ο κινητήρας είναι εκτός 
λειτουργίας, τα συστήματα 
υποβοήθησης διεύθυνσης 

A  

B  

3  

4  

5  

C  

D  

7  

5  

6  

Βεβαιωθείτε ότι ο κρίκος ρυ-
μούλκησης έχει βιδωθεί σω-
στά.
Κίνδυνος απώλειας του 
ρυμουλκούμενου αντικει-
μένου.

Jaune Noir Noir texte  

ΡΥΜΟΥΛΚΗΣΗ: ανάκτηση του οχήματος από βλάβη (2/2)

Χρησιμοποιείτε μόνο το μπροστινό 
και το πίσω σημείο ρυμούλκησης, 3
και 7 αντίστοιχα (ποτέ μη χρησιμοποιεί-
τε τους κινητήριους άξονες ή οποιοδή-
ποτε άλλο μέρος του οχήματος). Αυτά 
τα σημεία επιτρέπεται να χρησιμοποι-
ούνται μόνο για ρυμούλκηση. Δεν επι-
τρέπεται να χρησιμοποιηθούν ποτέ για 
ανύψωση του οχήματος, με άμεσο ή 
έμμεσο τρόπο.

Πρόσβαση στα σημεία 
ρυ μούλκησης

Μπροστινό σημείο ρυμούλκησης
Πιέστε στη ζώνη Α και κρατήστε την πα-
τημένη ενώ τραβάτε τη ζώνη Β για να 
ανοίξετε το κ άλυμμα 4.

Πίσω σημείο ρυμούλκησης
Πιέστε στη ζώνη C και κρατήστε την πα-
τημένη ενώ τραβάτε τη ζώνη D για να 
ανοίξετε το κάλυμμα 6.

OVSE23E2  

Σφίξτε καλά τον κοτσαδόρο 5: πρώτα 
με το χέρι μέχρι το τέρμα και, στη συ-
νέχεια, ασφαλίστε τον με τον σταυρό ή, 
ανάλογα με το όχημα, τον γρύλο.
Χρησιμοποιείτε μόνο τον γάντζο ρυμού-
λκησης 5 και τον σταυρό ή τον γρύλο 
που παρέχεται με τα εργαλεία  5.7.

ENG_UD78992_1 
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5.37  

και πέδησης δεν λει τουργούν.

Εάν χρησιμοποιείται σχοινί ή συρμα-
τόσχοινο (όπου ο νόμος το επιτρέ-
πει), το ρυμουλκούμενο όχημα πρέ-
πει να μπορεί να φρενάρει.
–  Δεν επιτρέπεται να ρυμουλκούνται 

οχήματα που δεν είναι κατάλληλα 
για οδήγηση.

–  Αποφεύγετε την απότομη επιτάχυν-
ση ή πέδηση κατά τη ρυμούλκηση. 
Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο όχημα.

–  Σε κάθε περίπτωση, καλό είναι να 
μην υπερβαίνετε τα 25 χλμ./ώρα 
(15,5 μίλια/ώρα).
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ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (1/7)

Χρήση της κάρτας ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ
Η κάρτα δεν κλειδώνει και δεν ξεκλει-
δώνει τις πόρτες.

Η μπαταρία της κάρτας είναι εξαντλημέ-
νη.

Αντικαταστήστε την μπαταρία. Θα εξακολου-
θείτε να μπορείτε να κλειδώνετε/ξεκλειδώνετε 
και να εκκινείτε το όχημά σας.  1.16 και 
2.4 ή  2.5.

Χρήση συσκευών που λειτουργούν στην 
ίδια συχνότητα με την κάρτα (κινητό 
τηλέφωνο κ.λπ.).

Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τις συσκευές ή 
χρησιμοποιήστε το κλειδί που παρέχεται. 
1.16.

Όχημα που βρίσκεται σε περιοχή με 
ισχυρή ηλεκτρομαγνητική ακτινοβολία. 
Αποφορτισμένη μπαταρία οχήματος.

Χρησιμοποιήστε το κλειδί που είναι ενσωμα-
τωμένο στην κάρτα  1.16.

Στον πίνακα οργάνων, εμφανίζεται το 
μήνυμα «Place card on zone + START» 
(Τοποθετήστε την κάρτα στη ζώνη + 
πατήστε START).

Τοποθετήστε την κάρτα στην περιοχή τοπο-
θέτησης  2.5 και, στη συνέχεια, πατήστε το 
κουμπί START.

Το όχημα εκκινείται. Με τον κινητήρα εντός λειτουργίας, η διάταξη 
κλειδώματος/ξεκλειδώματος της κάρτας είναι 
μπλοκαρισμένη. Απενεργοποιήστε τον κεντρι-
κό διακόπτη.

Αποσυγχρονισμός της κάρτας Ξεκλειδώστε την πόρτα του οδηγού εισάγο-
ντας το κλειδί που είναι ενσωματωμένο στην 
κάρτα στην κλειδαριά της πόρτας  1.16 και, 
στη συνέχεια, τοποθετήστε την κάρτα στην 
περιοχή τοποθέτησης  2.5 και πατήστε το 
κουμπί START για να συγχρονίσετε την κάρτα.
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ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (2/7)
Οι παρακάτω συμβουλές θα σας επιτρέψουν να πραγματοποιήσετε γρήγορες, προσωρινές επισκευές. Για λόγους 
ασφαλείας θα πρέπει πάντα να επικοινωνείτε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο το συντομότερο δυνατόν.

Χρήση τηλεχειριστηρίου ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ

Το τηλεχειριστήριο δεν κλειδώνει και 
δεν ξεκλειδώνει τις πόρτες.

Η μπαταρία του τηλεχειριστηρίου είναι 
εξαντλημένη.

Χρησιμοποιήστε το κλειδί έκτακτης ανά-
γκης.

Χρήση συσκευών που λειτουργούν στην 
ίδια συχνότητα με το τηλεχειριστήριο (κινη-
τό τηλέφωνο κ.λπ.).

Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τις συ-
σκευές ή χρησιμοποιήστε το κλειδί.

Το όχημα βρίσκεται σε περιοχή υψηλής 
ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας.
Αποφορτισμένη μπαταρία.

Αντικαταστήστε την μπαταρία. Θα εξακο-
λουθείτε να μπορείτε να κλειδώνετε/ξε-
κλειδώνετε και να εκκινείτε το όχημά σας. 
 1.16 και  2.4 ή  2.5.

Το όχημα εκκινείται.

Με τον κινητήρα εντός λειτουργίας, η 
διάταξη κλειδώματος/ξεκλειδώματος του 
κλειδιού είναι μπλοκαρισμένη. Απενεργο-
ποιήστε τον κεντρικό διακόπτη.

Αποσυγχρονισμός του τηλεχειριστηρίου

Ξεκλειδώστε την πόρτα του οδηγού 
εισάγοντας το κλειδί στην κλειδαριά 
της πόρτας  1.16 και, στη συνέχεια, 
θέστε σε λειτουργία τον κινητήρα για να 
συγχρονίσετε το τηλεχειριστήριο   2.4 
ή  2.5.
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ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (3/7)

Ενεργοποίηση μίζας ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ
Οι ενδεικτικές λυχνίες στον πίνακα 
οργάνων ανάβουν αμυδρά ή δεν ανά-
βουν και η μίζα δεν γυρίζει.

Οι ακροδέκτες της μπαταρίας 
δεν είναι σφιγμένοι, οι πόλοι 
της μπαταρίας είναι αποσυν-
δεδεμένοι ή οξειδωμένοι.
Αποφορτισμένη μπαταρία ή 
μη λειτουργική.

Σφίξτε ξανά ή επανασυνδέστε τους ακροδέκτες ή 
καθαρίστε τους εάν είναι οξειδωμένοι.
Συνδέστε μια άλλη μπαταρία στην ελαττωματική 
μπαταρία.  5.26 ή αντικαταστήστε την μπαταρία 
εάν χρειάζεται.
Μην σπρώχνετε το όχημα εάν η κολόνα τιμονιού είναι 
κλειδωμένη.

Ελαττωματικό κύκλωμα. Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Ο κινητήρας δεν τίθεται σε λειτουργία. Οι συνθήκες εκκίνησης δεν 

πληρούνται.
Η κάρτα «hands-free» δεν 
λειτουργεί.

 2.4 ή  2.5.
Τοποθετήστε την κάρτα στην εσοχή που προβλέπεται 
για τον σκοπό αυτόν στην κεντρική κονσόλα  2.4 ή 
 2.5.

Όταν το όχημα είναι ακινητοποιημένο 
και ο κινητήρας είναι κρύος, οι στρο-
φές ρελαντί του κινητήρα είναι υψηλές.

Στην έκδοση βενζίνης, αυτό 
δεν συνιστά απαραίτητα σφάλ-
μα. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στην αύξηση της θερμοκρασί-
ας του κινητήρα.

Οι στροφές ρελαντί του κινητήρα θα πρέπει να 
μειωθούν μετά από περίπου ένα λεπτό. Διαφορετικά, 
αυτό μπορεί να οφείλεται σε κάποια άλλη βλάβη. 
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Ο κινητήρας δεν μπορεί να τεθεί εκτός 
λειτουργίας.

Η κάρτα δεν ανιχνεύεται. Τοποθετήστε την κάρτα στην εσοχή που προβλέπεται 
για τον σκοπό αυτόν στην κεντρική κονσόλα.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί START.

Ηλεκτρονικό σφάλμα. Πατήστε το κουμπί START 3 φορές γρήγορα ή πατή-
στε παρατεταμένα.

Η κολόνα του τιμονιού εξακολουθεί να 
είναι κλειδωμένη.

Τιμόνι κλειδωμένο. Κουνήστε το τιμόνι ενώ πατάτε το κουμπί εκκίνησης 
του κινητήρα (ή, ανάλογα με το όχημα, γυρίζετε το 
κλειδί του κεντρικού διακόπτη)  2.4.

Ελαττωματικό ηλεκτρικό 
κύκλωμα.

Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
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ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (4/7)

Κατά την οδήγηση ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ
Κραδασμοί. Ελαστικά που δεν είναι φουσκωμένα με 

τη σωστή πίεση, που έχουν ζυγοσταθ-
μιστεί εσφαλμένα ή που έχουν υποστεί 
φθορές.

Ελέγξτε την πίεση των ελαστικών: Αν αυτό 
δεν είναι το πρόβλημα, αναθέστε τον έλεγχο 
σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Βγαίνει λευκός καπνός από την εξά-
τμιση.

Στην έκδοση βενζίνης, αυτό δεν συ-
νιστά απαραίτητα σφάλμα. Ανάλογα 
με τις κλιματολογικές συνθήκες (κρύο, 
υγρασία κ.λπ.), ενδέχεται να εμφανιστεί 
καπνός κατά την έντονη επιτάχυνση του 
οχήματος.

Μειώστε τις στροφές του κινητήρα και 
αποφύγετε την απότομη επιτάχυνση για να 
εξαφανιστεί σταδιακά ο καπνός. Διαφορε-
τικά, αυτό μπορεί να οφείλεται σε κάποια 
άλλη βλάβη. Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο.

Καπνός κάτω από το καπό. Βραχυκύκλωμα ή διαρροή στο σύστημα 
ψύξης.

Σταματήστε, απενεργοποιήστε τον κεντρικό 
διακόπτη, απομακρυνθείτε από το όχημα 
και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 
πίεσης λαδιού:
όταν στρίβετε ή κατά το φρενάρισμα. Η στάθμη του λαδιού είναι πολύ χαμηλή. Συμπληρώστε λάδι  4.5.

καθυστερεί να σβήσει ή παραμένει 
αναμμένη κατά την επιτάχυνση. Απώλεια πίεσης λαδιού.

Ακινητοποιήστε το όχημα και επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.



Ψυγείο: Σε περίπτωση σημαντικής έλλειψης ψυκτικού υγρού, να θυμάστε ότι δεν πρέπει ποτέ να συμπληρώνετε κρύο 
ψυκτικό υγρό ενώ ο κινητήρας είναι πολύ ζεστός. Μετά από οποιαδήποτε εργασία στο όχημα που συνεπάγεται έστω και 
μερική αποστράγγιση του συστήματος ψύξης, αυτό πρέπει να ξαναγεμίσει με νέο μείγμα που έχει παρασκευαστεί με τις 
σωστές αναλογίες. Υπενθύμιση: Μόνο προϊόντα εγκεκριμένα από το Τεχνικό Τμήμα μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
τον σκοπό αυτό.
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ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (5/7)

Κατά την οδήγηση ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ
Βαρύ τιμόνι. Υπερθέρμανση συστήματος υποβοήθη-

σης.
Οδηγείτε προσεκτικά με μειωμένη ταχύτητα, 
προσέχετε το επίπεδο της απαιτούμενης 
δύναμης στο τιμόνι για να στρίψετε τους 
τροχούς.

Βλάβη στο ηλεκτρικό μοτέρ υποβοήθη-
σης.
Βλάβη στο σύστημα υποβοήθησης.

Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Ο κινητήρας υπερθερμαίνεται. Η έν-
δειξη θερμοκρασίας ψυκτικού υγρού 
βρίσκεται στην προειδοποιητική ζώνη 
και ανάβει η προειδοποιητική λυχνία 
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OPERATING FAULTS (�/�)

On the road POSSI%LE CAUSES :HAT TO DO
6teering becomes heavy. Assistance overheating. Drive carefully at reduced speed, be aware 

of the level of force in the steering wheel 
needed to turn the wheels.

)ault with the electric assistance 
motor.
)ault in the assistance system

Consult an authorised dealer.

The engine is overheating. The 
coolant temperature indicator is in 
the warning zone and warning light 
® comes on.

Engine cooling fan not working. 6top the vehicle, switch off the engine and 
contact an approved dealer.

Coolant leaks. Check the coolant reservoir: it should con-
tain fluid. If there is no coolant, consult an 
authorised dealer as soon as possible.

Coolant boiling in the coolant reser-
voir.

Mechanical fault: damaged cylinder 
head gasket.

6top the engine.
Contact an approved dealer.

Radiator� In the event of a significant lack of coolant, remember that you must never top up using cold coolant while 
the engine is very hot. After any procedure on the vehicle which has involved even partial draining of the cooling 
system, it must be refilled with a new mixture prepared in the correct proportions. Reminder: only products approved 
by our Technical Department may be used for this purpose.

296E23E2

Το βεντιλατέρ ψύξης του κινητήρα δεν 
λειτουργεί.

Ακινητοποιήστε το όχημα, διακόψτε τη 
λειτουργία του κινητήρα και επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

Διαρροές ψυκτικού υγρού. Ελέγξτε το δοχείο ψυκτικού υγρού: Θα 
πρέπει να περιέχει υγρό. Εάν δεν υπάρχει 
ψυκτικό υγρό, συμβουλευτείτε ένα εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο το συντομότερο 
δυνατόν.

Το ψυκτικό υγρό βράζει στο δοχείο 
ψυκτικού υγρού.

Μηχανική βλάβη: ζημιά στη φλάντζα της 
κυλινδροκεφαλής.

Διακόψτε τη λειτουργία του κινητήρα.
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.
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ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (6/7)

Ηλεκτρικός εξοπλισμός ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ
Οι υαλοκαθαριστήρες δεν λειτουρ-
γούν.

Τα μάκτρα των υαλοκαθαριστήρων 
έχουν κολλήσει.

Αφαιρέστε τα μάκτρα προτού χρησιμοποιήσε-
τε τους υαλοκαθαριστήρες.

Ελαττωματικό ηλεκτρικό κύκλωμα. Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Η ασφάλεια έχει υποστεί φθορά.
Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή ζητήστε την 
αντικατάστασή της  5.31.

Ο υαλοκαθαριστήρας δεν σταματά. Ελαττωματικά ηλεκτρικά χειριστήρια. Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Τα φλας αναβοσβήνουν πιο γρήγορα. Ο πίσω λαμπτήρας είναι καμένος.  5.16.

Τα φλας δεν λειτουργούν. Ελαττωματικό ηλεκτρικό κύκλωμα ή 
χειριστήριο.

Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Η ασφάλεια έχει υποστεί φθορά. Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή ζητήστε την 
αντικατάστασή της  5.31.

Τα φώτα δεν ανάβουν και δεν σβή-
νουν.

Ελαττωματικό ηλεκτρικό κύκλωμα ή 
χειριστήριο.

Συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο.

Η ασφάλεια έχει υποστεί φθορά. Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή ζητήστε την 
αντικατάστασή της  5.31.
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ΣΦΑΛΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (7/7)

Ηλεκτρικός εξοπλισμός ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ
Ίχνη συμπύκνωσης στους προβολείς 
ή τα πίσω φώτα.

Τα ίχνη συμπύκνωσης μπορεί να είναι 
αποτέλεσμα φυσικού φαινομένου που 
προκαλείται από τις διακυμάνσεις της 
θερμοκρασίας και της υγρασίας.
Σε αυτή την περίπτωση, τα ίχνη θα εξα-
φανιστούν αργά μόλις ανάψουν τα φώτα.

Η ενδεικτική λυχνία υπενθύμισης 
των μπροστινών ζωνών ασφαλείας 
ανάβει όταν οι ζώνες ασφαλείας είναι 
δεμένες.

Ένα αντικείμενο έχει κολλήσει μεταξύ 
του δαπέδου και του καθίσματος και πα-
ρεμποδίζει τη λειτουργία του αισθητήρα.

Αφαιρέστε όλα τα αντικείμενα κάτω από τα 
μπροστινά καθίσματα.



Jaune Noir Noir texte  

Ενότητα 6: Τεχνικές προδιαγραφές

Πινακίδα αναγνώρισης οχήματος ............................................................................................................  6.2
Αναγνώριση κινητήρα ..............................................................................................................................  6.3
Διαστάσεις ...............................................................................................................................................  6.4
Τεχνικά χαρακτηριστικά κινητήρα.............................................................................................................  6.5
Βάρη ........................................................................................................................................................  6.8

Βάρη ρυμούλκησης..............................................................................................................................  6.8
Ανταλλακτικά και επισκευές .....................................................................................................................  6.9

OVSE23E2  

ENG_UD81430_2 
Sommaire 6 (HJB MMC - Mitsubishi)  

6.1  



A  

B  

A  

10 
9 
8  

Οι πληροφορίες που αναγράφονται 
στην πινακίδα αναγνώρισης του 
οχήματος πρέπει να αναφέρονται 
κάθε φορά στην αλληλογραφία ή 
στις παραγγελίες.
Η παρουσία και η θέση των πληρο-
φοριών εξαρτάται από το όχημα.

 Πινακίδα αναγνώρισης οχήματος Α
1 Όνομα κατασκευαστή.
2 Αριθμός σχεδιασμού ή αριθμός 

έγκρισης ΕΚ.
3 Αριθμός αναγνώρισης. Ανάλογα με 

το όχημα, οι πληροφορίες αυτές 
αναγράφονται επίσης στη σήμανση 
B.

OVSE23E2  

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7  

4 MMAC (Μέγιστο επιτρεπόμενο συ-
νολικό βάρος).

5 MTR (Μικτό βάρος: όχημα πλήρως 
φορτωμένο, με τρέιλερ).

6 MMTA (Μέγιστο επιτρεπόμενο βά-
ρος) μπροστινού άξονα.

7 MMTA (Μέγιστο επιτρεπόμενο βά-
ρος) πίσω άξονα.

8 Προορίζεται για συναφείς ή πρό-
σθετες καταχωρίσεις.

9 Δεν χρησιμοποιείται.
10 Κωδικός αναφοράς βαφής (κωδι-

κός χρώματος).

Jaune Noir Noir texte  

 ΠΙΝΑΚΙΔΕΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΟΧΗΜΑΤΟΣ

6.2  

ENG_UD78995_1 
Plaques d’identifi cation véhicule (HJB MMC - Mitsubishi)  



A  

A  

A  3  

1  

A  

2  

A  

 ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αναφέρετε τα στοιχεία αναγνώρισης 
κινητήρα που αναγράφονται στην 
περιοχή Α σε κάθε επικοινωνία ή 
στις παραγγελίες.
(Η θέση διαφέρει ανάλογα με τον κινη-
τήρα)

1 Τύπος κινητήρα.
2 Μοντέλο κινητήρα.
3 Σειριακός αριθμός κινητήρα.

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78997_1 
Plaques d’identifi cation moteur (HJB MMC - Mitsubishi)  

6.3  



0,876   2,639  

4,227  

 0,712  

1,576* à 1,585*  

1,554  

1,541 

2,003  

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ (σε μέτρα)

* χωρίς φορτίο 

6.4  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78998_1 
Dimensions (en mètres) (HJB MMC - Mitsubishi)  



ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ (1/3)

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78999_1 
Caractéristiques moteurs (HJB MMC - Mitsubishi)  

6.5  

Εκδόσεις 1.6 SCe 1.0 TCe 1.3 TCe

Τύπος κινητήρα
(βλ. πινακίδα κινητήρα) H4M H4D Turbo H5H Turbo

Κυβισμός (κυβ.εκ.) 1598 999 1330

Τύπος καυσίμου
Αριθμός οκτανίων

Βενζίνη
Πρέπει να χρησιμοποιείτε αμόλυβδη βενζίνη με τον αριθμό οκτανίων που αναγράφεται στην 
ετικέτα που βρίσκεται στο πορτάκι ανεφοδιασμού καυσίμου  1.105.



ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ (2/3)

6.6  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78999_1 
Caractéristiques moteurs (HJB MMC - Mitsubishi)  

Εκδόσεις 1.6 SCe 1.0 TCe 1.3 TCe

Τύπος κινητήρα 
(βλ. πινακίδα κινητήρα)

H4M H4D Turbo H5H Turbo

Κυβισμός (κυβ.εκ.) 1598 999 1 330

Τύποι καυσίμου που πληρούν τα Ευρωπαϊκά 
πρότυπα και είναι συμβατοί με τους κινη-
τήρες των οχημάτων που πωλούνται στην 
Ευρώπη (σε κάθε άλλη περίπτωση, απευθυνθεί-
τε σε ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο). Η αμόλυβδη βενζίνη που συμμορφώνεται με το 

πρότυπο EN 228 περιέχει έως και 5% αιθανόλη κατ’ 
όγκο.

Η αμόλυβδη βενζίνη που συμμορφώνεται με το 
πρότυπο EN 228 περιέχει έως και 10% αιθανόλη κατ’ 
όγκο.

Jaune Noir Noir texte

6.6

ENG_UD78���_1
Caractpristiques moteurs (HJB MMC - Mitsubishi)ENG_NU_1506-2_HJB_Mitsubishi_6

ENGINE SPECIFICATIONS (2/�)

9ersions �.� SCe �.� TCe �.� TCe

Engine type
(see engine plate) H4M H4D Turbo H5H Turbo

Cubic capacity (cc) 15�8 ��� 1 ��0

Fuel types that meet European standards and 
are compatible with the engines of vehicles sold 
in Europe (in any other case, contact an Approved 
Dealer).

Unleaded petrol compliant with standard EN 22�
contains up to 5� ethanol in volume.

Unleaded petrol compliant with standard EN 22�
contains up to 10� ethanol in volume.

296E23E2



ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ (2/3)

OVSE23E2  6.7  

Εκδόσεις 1.6 SCe 1.0 TCe 1.3 TCe

Τύπος κινητήρα (βλ. πινακίδα 
κινητήρα) H4M H4D Turbo H5H Turbo

Κυβισμός (κυβ.εκ.) 1598 999 1330

Μπουζί Χρησιμοποιείτε μόνο τα μπουζί που προβλέπονται για τον κινητήρα του οχήματός σας.
Ο τύπος πρέπει να αναγράφεται σε μια ετικέτα που είναι τοποθετημένη στο εσωτερικό του 
χώρου του κινητήρα. Εάν δεν είναι, τότε επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Αν τοποθετηθούν μπουζί διαφορετικά από τα προβλεπόμενα, μπορεί να προκληθεί βλάβη 
στον κινητήρα.



Jaune Noir Noir texte  

6.8  OVSE23E2  

ENG_UD79000_1 
Masses (en kg) (HJB MMC - Mitsubishi)  

ΒΑΡΟΣ (σε κιλά)

Τα βάρη που αναφέρονται αφορούν όχημα με τον βασικό εξοπλισμό χωρίς πρόσθετο εξοπλισμό: Διαφέρουν ανάλογα 
με τον εξοπλισμό του οχήματός σας. Συμβουλευτείτε το εξουσιοδοτημένο συνεργείο σας.

Μέγιστη επιτρεπόμενη μάζα (MMAC)
Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος (MMTA) Μικτό βάρος (MTR)

Βάρη που αναγράφονται στην πινακίδα αναγνώρισης 
οχήματος 

 6.2

Βάρος τρέιλερ με φρένα* βρίσκεται από υπολογισμό: MTR - MMAC

Βάρος τρέιλερ χωρίς φρένα* 630 kg

Επιτρεπόμενο βάρος στο άκρο* 75 kg

Μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο στην οροφή 80 κιλά (συμπεριλαμβανομένης της διάταξης μεταφοράς)

* Βάρος ρυμούλκησης (ρυμούλκηση τροχόσπιτου, σκάφους κ.λπ.)

Η ρυμούλκηση απαγορεύεται όταν ο υπολογισμός MTR - MMAC είναι ίσος με μηδέν ή όταν το MTR είναι ίσο με μηδέν (ή δεν 
αναγράφεται) στην πινακίδα αναγνώρισης.
– Είναι σημαντικό να τηρείτε τα βάρη ρυμούλκησης, τα οποία διέπονται από την τοπική νομοθεσία κάθε χώρας και, ειδικότερα, 

καθορίζονται από τον Κανονισμό Οδικής Κυκλοφορίας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο για οποιοδήποτε 
εξοπλισμό ρυμούλκησης.

– Κατά τη ρυμούλκηση, σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται να υπερβείτε το συνολικό μικτό βάρος (όχημα + τρέιλερ). Ωστόσο, 
επιτρέπονται τα ακόλουθα:
– υπέρβαση του MMTA (Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος) στον πίσω άξονα κατά 15% το πολύ,
– υπέρβαση της μέγιστης MMAC όχι περισσότερο από 10% ή 100 κιλά (όποιο από τα δύο επιτευχθεί πρώτο).
Σε κάθε περίπτωση, η μέγιστη ταχύτητα του οχήματος και του τρέιλερ δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 100 χλμ./ώρα (60 μίλια/
ώρα) και η πίεση των ελαστικών πρέπει να αυξηθεί κατά 3 PSI (0,2 bar).

– Η ισχύς του κινητήρα και η ικανότητα ανάβασης μειώνονται με το ύψος. Συνιστούμε το μέγιστο φορτίο να μειώνεται κατά 10% 
σε υψόμετρο 1.000 μέτρων και στη συνέχεια κατά επιπλέον 10% για κάθε 1.000 μέτρα.
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OVSE23E2  

ENG_UD79001_1 
Pièces de rechange et réparations (HJB MMC - Mitsubishi)  

6.9  

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
Τα γνήσια ανταλλακτικά βασίζονται σε αυστηρές προδιαγραφές και υπόκεινται σε πολύ εξειδικευμένες δοκιμές. Επομένως, πρέπει 
να είναι τουλάχιστον του ίδιου επιπέδου ποιότητας με τα εξαρτήματα που τοποθετήθηκαν αρχικά.
Αν τοποθετείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά στο όχημά σας, θα εξασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία του. Επιπλέον, οι επισκευές που 
πραγματοποιούνται εντός του δικτύου του κατασκευαστή με τη χρήση γνήσιων ανταλλακτικών καλύπτονται από εγγύηση σύμφωνα 
με τους όρους που αναφέρονται στο πίσω μέρος της εντολής επισκευής.



6.10  

Jaune Noir Noir texte  

OVSE23E2  

ENG_UD78860_1 
Filler NU (HJB MMC - Mitsubishi)  



OVSE23E2  

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ (1/7)

Jaune Noir Noir texte  

Αγγλικοί όροι
A
ABS 1.58, ..........................................................2.38 → 2.42
E
ESC: ηλεκτρονικός έλεγχος ευστάθειας ....1.58, 2.38 → 2.42
Isofi x  .................................. 1.40 → 1.42, 1.44, 1.48 → 1.50
H
«hands-free» κάρτα: μπαταρία ............................. 5.24–5.25
M
Multi-Sense............................................................  1.86, 3.2
S
Stop & Start  ..................................1.86, 1.107, 2.21 → 2.23

Ελληνικοί όροι
A
αεραγωγοί .............................................................  3.3 – 3.4
αερόσακος 

απενεργοποίηση μετωπικού 
αερόσακου συνοδηγού .......................1.49, 1.51 → 1.53

αερόσακος 
ενεργοποίηση μετωπικού 
αερόσακου συνοδηγού ............. 1.45, 1.48, 1.51 → 1.53

αερόσακος ....  0.6, 1.28 → 1.36, 1.43, 1.45 → 1.49, 1.51 → 
1.53, 1.57, 1.61, 1.78
αεροτομή ......................................................................  3.42
αισθητήρας οπισθοπορείας ...........................2.116 → 2.122
αλεξήλιο  .......................................................................  3.24
αλλαγή λαδιού  ......................................................4.5 → 4.7
αλλαγή λαμπτήρα  .............................................5.15 → 5.18
αλλαγή ταχυτήτων ...1.58, 2.16, 2.22 – 2.23, 2.126 → 2.129 
αλλαγή τροχού .................................................... 5.10 – 5.11
αναγνώριση κινητήρα ..............................................  0.7, 6.3
αναγνώριση οχήματος  ...................................................  0.7
ανάκτηση του οχήματος από βλάβη  ..............................  0.9
αναπτήρας ....................................................................  3.32

FRA_UD81431_2 
Index (HJB MMC - Mitsubishi)  

7.1  

ανίχνευση οχήματος ..........................................2.65 → 2.72
ανίχνευση πεζών  ..............................................2.65 → 2.72
ανίχνευση πινακίδων: προειδοποίηση 
υπέρβασης ταχύτητας  ......................................2.73 → 2.76
άνοιγμα των θυρών ...........................................1.14 → 1.20
άνοιγμα/κλείσιμο 

ηλιοροφή ...................................................................  1.4 
χώρος αποσκευών  ...................................................  1.4 

ανταλλακτικά εξαρτήματα ...............................................  6.9
αντιδιαβρωτική προστασία  ..........................................  4.16
αντικατάσταση 

μπαταρίες τηλεχειριστηρίου  ........................  5.22 – 5.23
αντιρρύπανση 

συμβουλές  .............................................................  2.30
ανύψωση του οχήματος για αλλαγή τροχού ....... 5.10 – 5.11
αξεσουάρ - τοποθέτηση  ...............................................  5.30
αποθήκευση/οργάνωση  .................................................  0.3
αποθηκευτικοί χώροι .........................................3.28 → 3.31
αποθηκευτικός χώρος ........................................3.28 → 3.31
αποστάσεις ασφαλείας ......................................2.61 → 2.64
αριθμός αναγνώρισης οχήματος (VIN) ...........................  0.7
αρχείο  ..........................................................................  1.21
ασύρματος φορτιστής  ..................................................  3.18
ασφάλειες ...................................................0.9, 5.31 → 5.33
Αυτόματη διατήρηση πέδησης (Autohold)  ...................  2.21
Αυτόματη λειτουργία (AUTO) .............................1.90 → 1.92
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων & ανάκτηση 

του οχήματος από βλάβη  .......................................  5.36
αυτόματο κιβώτιο ταχυτήτων 

(χρήση) ..................................2.16, 2.20, 2.126 → 2.129
αυτόματο κλείδωμα των θυρών κατά την οδήγηση  .....  1.20
Β
βάρη  ..............................................................................  6.8
βάρη ρυμούλκησης  ........................................................  6.8
Βλάβες 

σφάλματα λειτουργίας  ................ 2.14 – 2.15, 2.20, 2.39 
→ 2.42, 2.45 – 2.46, 2.51 – 2.52, 2.58, 2.69, 2.76, 2.120, 
2.129, 2.132, 3.15, 3.20, 5.31 → 5.33, 5.38 → 5.44



OVSE23E2  
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7.2  

FRA_UD81431_2 
Index (HJB MMC - Mitsubishi)  

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ (2/7)
βοηθήματα οδήγησης  ............... 0.5, 1.60, 1.81 – 1.82, 2.43 

→ 2.125, 2.130 → 2.132, 3.2
Βοηθός αυτοκινητοδρόμου και κυκλοφορίας 2.100 → 2.115
βομβητής προειδοποίησης «Lights on» 

(αναμμένα φώτα) ....................................................  1.93
βομβητής υπερβολικής ταχύτητας  .............  1.63, 1.65, 1.68
Γ
γάντζος ρυμούλκησης ........................  5.7 – 5.8, 5.36 – 5.37
γρύλος ......................................... 5.3, 5.7 – 5.8, 5.10 – 5.11
Δ
δείκτης στάθμης λαδιού ..................................................  4.4
διακοπή λειτουργίας του κινητήρα  ......2.4, 2.7, 2.17 → 2.20
διαστάσεις  ......................................................................  6.4
διατάξεις πλευρικής προστασίας .......................  1.34 – 1.35
διατήρησης λωρίδας: υποβοήθηση  ..................2.48 → 2.53
δοχεία και ρεζερβουάρ: 

σύστημα πλύσης παρμπρίζ  ...................................  4.10
δοχείο 

υγρό φρένων .............................................................  4.9 
Ψυκτικό υγρό  ...........................................................  4.8

Ε
εκκίνηση του κινητήρα .........................................2.3 → 2.13
εκκίνηση........................................................................  1.77
ελαστικά ... 0.2, 2.29, 2.32 → 2.37, 4.11 – 4.12, 5.12 → 5.14
έλεγχος πρόσφυσης  ................................1.58, 2.38 → 2.42
ενδεικτικά .........................................1.96, 2.56, 5.15 → 5.18
ενδεικτικά: 

πίνακας οργάνων. 1.56 → 1.61, 1.63 → 1.68, 1.65 → 
1.72, 2.10 → 2.13, 2.15 → 2.29, 2.23 → 2.30, 2.34 → 
2.37 
πληροφορίες επιβίβασης και γενικές συμβουλές 
για το όχημά σας  ......................................................  0.1
φλας ........................................................................  1.96

ενδεικτικές λυχνίες ........................................................  5.18
ενέργεια 

λειτουργία «ECO»  ..................................................  1.59

ενεργή πέδηση έκτακτης ανάγκης ............1.60, 2.65 → 2.72
ενεργοποίηση του κεντρικού διακόπτη του 

οχήματος  .........................................................2.3 → 2.9
ενσωματωμένος έλεγχος τηλεφώνου hands-free  3.17 – 3.18
εξαερισμός  ..........................................................3.3 → 3.14
εξαερισμός 

εξαερισμός ........................................................ 3.3 – 3.4
εξαρτήματα  .......................................................3.28 → 3.31
εξοπλισμός 

πολυμέσα  ...............................................................  5.29
εξοπλισμός 

τοποθέτηση  ............................................................  3.40
εξοπλισμός πολυμέσων  ..........  1.62, 1.67, 1.80, 1.83, 1.93, 

3.17 – 3.18
εξωτερική θερμοκρασία  ....................................  1.83 – 1.84
εξωτερικοί καθρέφτες ..................................0.2, 1.86 → 1.88
επενδύσεις ......................................................................  5.9
επιλογέας ταχυτήτων .........................................  2.16, 2.126
επιτρεπόμενο φορτίο στην οροφή ..................................  6.8
εργαλεία  ................................................................5.7 → 5.9
εργαλείο για τα τάσια  ............................................5.7 → 5.9
εργαλειοθήκη  .................................................5.3, 5.7 → 5.9 
εσωτερικός εξοπλισμός συντήρηση  ..................  4.19 – 4.20
εσωτερικός φωτισμός: 

αντικατάσταση λαμπτήρων ...........................5.19→ 5.21
Ζ
ζώνες ασφαλείας ................. 0.6, 1.23 → 1.33, 1.36, 1.40 → 

1.42, 1.45 → 1.50, 1.61, 4.19
Η
ηλεκτρικά παράθυρα  ........................................  3.19 – 3.20
ηλεκτρική ρύθμιση ύψους δέσμης φώτων ....................  1.97
ηλεκτρονικό χειρόφρενο  ..........................1.58, 2.17 → 2.21
ηλεκτρονικός έλεγχος ευστάθειας: ESC  ............2.38 → 2.42
ηλιοροφή ............................................................3.21 → 3.23
ηχεία 

θέση  .......................................................................  5.29
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ηχητικά και οπτικά σήματα ............................................  1.96
ήχος μπιπ .....................................................................  1.79
Θ
θερμαινόμενα καθίσματα  .............................................  1.22
θερμαινόμενο παρμπρίζ  ...................................3.11 → 3.14
θερμαινόμενο τιμόνι  .....................................................  1.85
θέση οδήγησης 

ρυθμίσεις  ..........................0.3, 1.23 → 1.27, 1.85 – 1.86
θέση οδηγού  ..............................................0.4, 1.54 → 1.61
Ι
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των εκδόσεων 

βενζίνης  ......................................................  2.14 – 2.15
Κ
καθαρισμός: 

εσωτερικό του οχήματος  .............................  4.19 – 4.20
καθίσματα  ......................................................................  0.3
καθίσματα 

μπροστινό κάθισμα με ηλεκτρικά 
χειριστήρια  .............................................................  1.21

καθρέφτες καλλωπισμού .....................................  3.24, 5.21
καλώς ήρθατε στο όχημά σας  ........................................  0.1
κάμερα οπισθοπορείας ..................................2.123 → 2.125
καπό ......................................................................  4.2 – 4.3
κάρτα  ..................................................................1.6 → 1.12
κάρτα: μπαταρία ................................................  5.24 – 5.25
κάρτα: χρήση .......................................................1.6 → 1.12
καταλυτικός μετατροπέας ..................................  2.14 – 2.15
κατανάλωση καυσίμου  .................1,70 – 1,71, 2,22 → 2,24, 

2,27 – 2,28, 3,15 
εξοικονόμηση καυσίμου  ........ 2.22 → 2.29, 2.23 → 2.29

κεντράρισμα στη λωρίδα ...............................2.106 → 2.115
κεντρικό κλείδωμα θυρών  ................. 1.2 – 1.3, 1.5 → 1.12, 

1.16 → 1.20,
κεντρικός διακόπτης  ..................................2.3, 2.17 → 2.20
κινητήρας 

τεχνικές προδιαγραφές  ...................................6.5 → 6.7

κινητό δάπεδο...............................................................  3.38
κιτ επισκευής ελαστικών ........................2.35, 5.2, 5.4 → 5.6
κλειδί έκτακτης ανάγκης  ........................................1.6 → 1.8
κλειδί/τηλεχειριστήριο 

κλείδωμα ασφαλείας (deadlocking) ...........................  1.5
κλειδιά  ...................................................................1.2 → 1.5
κλείδωμα  ...........................................................1.24 → 1.27

κλείδωμα ασφαλείας (deadlocking) των θυρών  ....  1.5, 1.13
κλείδωμα πόρτας με τηλεχειριστήριο μονάδα  .......1.2 → 1.4
κλείδωμα των θυρών  ............ 1.4, 1.6 → 1.12, 1.14 → 1.20, 

1.80 – 1.81
κλείδωμα, ξεκλείδωμα των ανοιγόμενων μερών 

χάρτης ..............................................................1.6 → 1.8
κλείδωμα/ξεκλείδωμα των ανοιγόμενων μερών .............  1.5
κλείσιμο των θυρών  .....................  1.6 → 1.12, 1.14 → 1.20
κλήση έκτακτης ανάγκης  ...............................2.130 → 2.132
κόρνα  ...........................................................................  1.96
κόρνα: 

φλας  .......................................................................  1.96
κουμπί εκκίνησης/διακοπής λειτουργίας κινητήρα .2.5 → 2.9
κρίκοι ρυμούλκησης  .....................................................  3.39
Κωδικός QR  .................................................................... 0.7
Λ
λάδι κινητήρα  ........................................................4.4 → 4.7
λαμπτήρες 

αλλαγή  ........................................................5.15 → 5.21
Λειτουργία «ECO».  ......................................................  1.59
Λειτουργία ECO .............. 2.22 – 2.23, 2.27, 2.29, 3.13, 3.15
Λειτουργία Stop & Start ...... 2.10 → 2.13, 2.17, 2.21 → 2.23 
λειτουργία αναμονής κινητήρα ..................1.60, 2.10 → 2.13
λειτουργία ...................................................................  2.126
Μ
μάκτρα υαλοκαθαριστήρων  ............... 0.9, 1.99, 1.102, 5.34
μέθοδοι συγκράτησης επιπλέον των πίσω 

ζωνών ασφαλείας .........................................1.28 → 1.36 
μενού για προσαρμογή των ρυθμίσεων του 

οχήματος .............................................1.69, 1.80 → 1.82
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μενού διαμόρφωσης ..........................................1.80 → 1.82
μεταβλητή υποβοήθηση συστήματος διεύθυνσης  .......  1.86
μεταφορά αντικειμένων 

στον χώρο αποσκευών  ..........................................  3.39 
στην οροφή ...............................................................  6.8

μεταφορά παιδιών  ........................1.37 – 1.38, 1.40 → 1.50
μηνύματα στον πίνακα οργάνων...1.69 → 1.79, 2.10 → 2.13, 

2.15, 2.17 → 2.20, 2.34 → 2.37
Μοχλοί αλλαγής ταχυτήτων  .......................................  2.126

μοχλός επιλογέα αυτόματου κιβωτίου 
ταχυτήτων ................................................2.126 → 2.129

μπάρες οροφής  ................................................  3.41 – 3.42
Μπαταρία 

ανάκτηση του οχήματος 
από βλάβη  ..................................................5.26 → 5.28

μπαταρία (τηλεχειριστήριο)  ...............................  5.22 – 5.23
μπαταρία ........................0.8, 1.57, 4.13 – 4.14, 5.26 → 5.28
μπαταρίες ..........................................................5.22 → 5.25
μπροστινά καθίσματα 

ανεφοδιασμός ..........................................1.105 → 1.107 
κατανάλωση  ..............................2,22 → 2,24, 2,27, 2,29 
καύσιμο & συμβουλές για τα 
καύσιμα .................................. 2.22 → 2,29, 2,23 → 2,29 
ποιότητα  ..................................................1.105 → 1.107
ρύθμιση  ..............................................1.21 → 1.23, 1.89 

Ξ
Ξεθάμπωμα

παρμπρίζ ..............................................3.8, 3.11 → 3.14 
πίσω τζάμι .............................................3.5, 3.11 → 3.14 

ξεκλείδωμα των θυρών  ................  1.6 → 1.12, 1.16 → 1.20
ξεπάγωμα/ξεθάμπωμα παρμπρίζ  ..............3.8, 3.11 → 3.14
Ο
οδήγηση..............................................  0.5, 1.80 – 1.81, 2.2, 

2.4 → 2.9, 2.14 – 2.15, 2.17 → 2.29, 2.23 → 2.29, 2.32 → 
2.72, 2.77 → 2.99, 2.116 → 2.132, 3.2

οθόνες 
οθόνη πολυμέσων..........2.25 – 2.26, 2.51 → 2.53, 2.55, 
2.62, 2.68, 2.74, 2.118 – 2.119, 2.123, 3.2, 3.13, 3.17 – 
3.18

οθόνη - ένδειξη  .................. 1.56 → 1.61, 1.63 → 1.68, 3.17
οθόνη 

οθόνη πλοήγησης  .......................................  3.17 – 3.18 
οθόνη πλοήγησης ......................................... 3.17 – 3.18

Οικονομική οδήγηση ECO  .......................1.59, 2.22 → 2.29
όπισθεν 

επιλογή ...................................................................  2.16
όργανα ελέγχου   1.56 → 1.61, 1.63 → 1.72, 1.83 – 1.84, 1.84 
Π
παιδιά  ................0.3, 1.37 – 1.38, 1.43 → 1.53, 3.19 – 3.20
παιδιά (ασφάλεια)  ......................................  1.15, 3.21, 3.23
παιδικά καθίσματα .........................1.37 – 1.38, 1.40 → 1.50
παιδική ασφάλεια ............ 0.3, 1.2 – 1.3, 1.7, 1.9, 1.13, 1.15, 

1.33, 1.37 – 1.38, 1.40 → 1.53, 3.19 → 3.21, 3.23
παράθυρα .......................................................................  0.2
πέδηση έκτακτης ανάγκης  ..........................................  1.60, 

2.38 → 2.42, 2.65 → 2.72
περιβάλλον ...................................................................  2.31
περιοριστής ταχύτητας  ............................1.60, 2.77 → 2.80
πιέσεις ελαστικών  .................  2.32 → 2.37, 4.11 – 4.12, 5.4 

→ 5.6, 5.11, 5.13
πίεση ελαστικών ....................... 0.7, 1.70 – 1.71, 1.74, 2.29, 

2.32 → 2.37, 4.11 – 4.12, 5.2, 5.5 – 5.6, 5.11, 5.13
πίνακας οργάνων  .........  0.4, 1.56 → 1.61, 1.63 → 1.68, 
1.65 → 1.79, 1.81 – 1.82, 2.10 → 2.13, 2.16 → 2.29, 2.23 
→ 2.30, 2.34 → 2.37 

πινακίδες αναγνώρισης οχήματος ...........................  0.7, 6.2
πίσω εταζέρα .......................................................  1.44, 3.37
πίσω κάθισμα  ..............................................................  1.42
πίσω καθίσματα 

λειτουργίες  ................................................... 3.34 – 3.35
πίσω καθίσματα ...................................................  1.26, 3.33
πίσω μονοκόμματο κάθισμα ............  1.42, 1.44, 3.34 – 3.35
πλαφονιέρα  ..............................................3.25 → 3.27, 5.19
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πλοήγηση  .........................................................  3.17 – 3.18
πλύσιμο  ............................................................4.16 → 4.18
πλύσιμο/σάρωση παρμπρίζ  ......................................  1.102
πλύσιμο/σάρωση τζαμιού  

αντικατάσταση μάκτρων ....................  1.101, 5.34 – 5.35
πολυμέσα (εξοπλισμός) .....................................  3.17 – 3.18
πόρτα πορτμπαγκάζ ....................1.2 – 1.3, 1.6 → 1.8, 1.15, 

1.18, 3.36, 3.38 – 3.39 
πορτάκι 

τάπα καυσίμου  .........................................................  0.2
πόρτες και πόρτα πορτμπαγκάζ  .........1.2 – 1.3, 1.9 → 1.12
πόρτες ..................................  1.14 – 1.15, 1.58, 1.80 – 1.81
πόρτες/πόρτα πορτμπαγκάζ  .  1.4, 1.6 → 1.12, 1.16 → 1.20
πρίζα αξεσουάρ  .......................................  3.17 – 3.18, 3.32
προδιαγραφές κινητήρα  .................................6.3, 6.5 → 6.7
προειδοποίηση αλλαγής λωρίδας .............1.60, 2.43 → 2.53
προειδοποίηση απόστασης ασφαλείας .............2.61 → 2.64
προειδοποίηση απώλειας πίεσης 

ελαστικών ............................1.59, 2.32 → 2.37, 5.5, 5.11
προειδοποίηση υπερβολικής ταχύτητας  ..1.60, 2.73 → 2.77
προειδοποιητικές λυχνίες ....................  1.56 → 1.61, 1.63 → 

1.68, 1.65 → 1.79, 2.77 → 2.80
προεντατήρες ζωνών ασφαλείας  .................................  1.34
προεντατήρες ζωνών ασφαλείας 

εμπρός ζώνη ασφαλείας  .............................1.28 → 1.33
προεντατήρες ....................................................1.28 → 1.33
προσαρμογή των ρυθμίσεων του οχήματος  .....1.80 → 1.82
προσαρμοζόμενο σύστημα σταθεροποίησης της 

ταχύτητας .....................................................2.86 → 2.99
προσαρμοσμένες ρυθμίσεις οχήματος  .............1.80 → 1.82
Πρόσβαση 

αξεσουάρ .........................................................  2.6, 5.30 
όχημα ......................................................0.2, 1.2 → 1.12 

πρόσθετες μέθοδοι συγκράτησης  ................................  1.36
πρόσθετες μέθοδοι συγκράτησης 

πλευρικής προστασίας  ...........................................  1.35 
έως τις μπροστινές ζώνες ασφαλείας  ..........1.28 → 1.33 
έως τις πίσω ζώνες ασφαλείας  ..............................  1.34

πρόσθετη χωρητικότητα ρεζερβουάρ  ..........................  1.59

πρόσθετη χωρητικότητα ρεζερβουάρ  ......  1.70 – 1.71, 1.76
προσκέφαλο 

πίσω  .......................................................................  3.33
προσκέφαλο ........................................................  1.89, 3.33
προφυλάξεις κατά τη χρήση  ...........................1.98 → 1.102
Ρ
Ραδιόφωνο 

τοποθέτηση ραδιοφώνου  .......................................  5.29
ραδιόφωνο .........................................................  3.17 – 3.18
ρεζέρβα  ................................................................  5.2 – 5.3
ρεζερβουάρ 

χωρητικότητα ........................................................  1.105
ρολόι  ......................................................... 1.83 – 1.84, 1.84
ρολόι 

ρύθμιση  ..............................................  1.70 – 1.71, 1.74
ρυθμίσεις  ..........................................................1.80 → 1.82
ρυθμίσεις 

μενού διαμόρφωσης  ...................................1.80 → 1.82
ρύθμιση δέσμης προβολέων  .......................................  1.97
ρύθμιση θερμοκρασίας  .....................................3.11 → 3.14
ρύθμιση μπροστινού καθίσματος  .....................  1.21 – 1.22
ρύθμιση μπροστινών καθισμάτων 

ηλεκτρικά χειριστήρια ..............................................  1.21
ρύθμιση της θέσης οδήγησης 1.21 → 1.27, 1.89, 1.91, 3.33
ρύθμιση φώτων  ...........................................................  1.97 

αλλαγή λαμπτήρων .................................................  5.15 
εμπρός ....................................................................  5.15

ρυμούλκηση  ...................................................................  0.9
ρυμούλκηση 

ακινητοποίηση από βλάβη  ..........................  5.36 – 5.37 
εξοπλισμός ρυμούλκησης .......................................  3.40

ρυμούλκηση τροχόσπιτου  .....................................  3.40, 6.8
Σ
σήμα προειδοποίησης τυφλού σημείου  ............2.54 → 2.60
σήμα φώτων αλάρμ  .....................................................  1.96
σήματα και φώτα ...............................................1.90 → 1.97
σκασμένο ελαστικό ............0.9, 1.79, 5.2 → 5.8, 5.10 – 5.11
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στάθμες  .......................................................0.8, 4.8 → 4.10
στάθμες: 

σύστημα πλύσης παρμπρίζ δοχείο  ........................  4.10 
υγρό φρένων  ............................................................  4.9 
ψυκτικό υγρό  ............................................................. 4.8 
στάθμη καυσίμου  1.56 → 1.61, 1.59, 1.63 → 1.68, 1.105

στάθμη λαδιού κινητήρα ......................1.58, 1.62, 4.4 → 4.7
σταυρός  ............................................. 5.7 – 5.8, 5.10 – 5.11
σταχτοδοχείο ................................................................  3.32
στρώσιμο του κινητήρα ...................................................  2.2
συμβουλές αντιρρύπανσης ..................................  1.78, 2.30
συντήρηση  ..........................................................  2.30, 3.15
συντήρηση: 

αμάξωμα  .....................................................4.16 → 4.18 
εξοπλισμός στο εσωτερικό ............................ 4.19 – 4.20 
μηχανικά ................................................ 4.4, 4.13 – 4.14 
χιλιόμετρα πριν το σέρβις ........  1.70 – 1.71, 1.75 – 1.76

συστάσεις για την οδήγηση  ........ 2.22 → 2.24, 2.27 → 2.29
σύστημα αντι-μπλοκαρίσματος 

των τροχών: ABS  ........................................2.38 → 2.42
σύστημα ελέγχου απόστασης 

στάθμευσης ..............1.81 – 1.82, 2.116 → 2.122, 2.120, 
2.123 → 2.125

σύστημα ελέγχου πρόσφυσης: ASR  ...................  2.38, 2.40
σύστημα θέρμανσης  ...........................................3.5 → 3.14
σύστημα θέρμανσης και κλιματισμού  .................3.5 → 3.15
σύστημα κλιματισμού ..........................................3.3 → 3.16
σύστημα πλοήγησης ..........................................  3.17 – 3.18
σύστημα πλύσης παρμπρίζ ..................1.98 → 1.104, 1.104
σύστημα πλύσης παρμπρίζ/

υαλοκαθαριστήρες  ..................  1.80 – 1.81, 5.34 – 5.35
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας (Cruise Control)  ..

1.60, 2.81 → 2.99
σύστημα σταθεροποίησης της ταχύτητας 

(Cruise Control)-περιοριστής 
ταχύτητας ............................................1.60, 2.77 → 2.85

σύστημα συγκράτησης παιδιών/παιδικό 
κάθισμα  ...................................1.37 – 1.38, 1.40 → 1.50

σφάλματα λειτουργίας 

μπαταρία κάρτας ........................................... 5.24 – 5.25 
μπαταρίες τηλεχειριστηρίου  ........................  5.22 – 5.23

σφάλματα λειτουργίας  1.3, 1.20, 1.22, 1.30, 1.53, 1.56 → 1.61, 
1.69 → 1.71, 1.78 – 1.79, 1.92 – 1.93, 1.100, 2.6, 2.13 – 2.15, 
2.20, 2.39 → 2.42, 2.45 – 2.46, 2.51 – 2.52, 2.58, 2.69, 2.76, 
2.93, 2.120, 2.129, 2.132, 3.15, 3.20, 5.31 → 5.33, 5.38 → 
5.44

σχάρα οροφής 
μπάρες οροφής ............................................. 3.41 – 3.42

Τ
ταμπλό ......................................................... 0.4, 1.54 – 1.55
τάπα ρεζερβουάρ καυσίμου  ...................1.4, 1.105 → 1.107
τεχνικές προδιαγραφές ..........................................6.4 → 6.9
τηλέφωνο ............................................................ 3.17 – 3.18
τηλεχειριστήριο  ...................................................1.9 → 1.12
τηλεχειριστήριο 

κάρτα ................................................................1.6 → 1.8
κλείδωμα ασφαλείας (deadlocking) ...........................  1.5 
χάρτης ..............................................................1.6 → 1.8

τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων/κλειδί 
αυτονομία με καύσιμο  ......  1.59, 1.63, 1.65, 1.67 – 1.68 
μπαταρία ....................................................... 5.22 – 5.23 
χρήση  ..............................................................1.2 → 1.4 

τιμόνι 
ρύθμιση  ..................................................................  1.85

τοποθέτηση ραδιοφώνου  .............................................  5.29
τροχοί (ασφάλεια)  .............................................5.12 → 5.14
τυφλό σημείο: σήμα προειδοποίησης  ...............2.54 → 2.60
Υ
υαλοκαθαριστήρες  ...............................1.98 → 1.104, 1.104
υγρό φρένων  .................................................................  4.9
Υποβοήθηση διατήρησης λωρίδας ....................2.48 → 2.53
Υποβοήθηση εκκίνησης σε ανηφόρα ................2.38 → 2.42
υποβοήθηση οδηγού ....................... 0.5, 2.38, 2.43 → 2.99, 

2.116 → 2.125, 2.130 → 2.132, 3.2
υποβοήθηση πέδησης έκτακτης ανάγκης .1.60, 2.38 → 2.42
υποβοήθηση συστήματος διεύθυνσης ..........................  1.86
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υποβραχιόνιο 

εμπρός ...........................................................  1.21, 3.30
υποδοχή USB ...............................................................  3.17
υπολογιστής ταξιδιού και σύστημα 

προειδοποίησης ........................1.56 → 1.61, 1.63, 1.65, 
1.69 → 1.79, 1.81

Φ
φίλτρο 

φίλτρο αέρα  ............................................................  4.10 
φίλτρο καμπίνας επιβατών  .....................................  4.10
φίλτρο λαδιού  ..................................................4.5 → 4.7 
φίλτρο σωματιδίων  ........................................  1.59, 2.15 
φρένο ......................................................................  2.21

φώτα ανάγνωσης χάρτη  ..........................3.25 → 3.27, 5.19
φώτα πορείας ημέρας  1.2 – 1.3, 1.6 → 1.8, 1.81, 1.90 → 1.95 
φώτα:

πλευρικά φώτα ............................ 1.90, 1.94, 5.15 – 5.16
προβολείς διασταύρωσης ..................  1.57, 1.90 – 1.91, 
1.93 – 1.94, 5.15 
προβολείς μεσαίας σκάλας ........1.57, 1.90 → 1.92, 5.15 
ρύθμιση  ..................................................................  1.97
ρύθμιση ύψους δέσμης προβολέων .......................  1.97
φώτα φρένων  ..............................................5.16 → 5.18 
φλας ...........................................  1.57, 1.96, 5.15 – 5.16 
φώτα ομίχλης  ............................1.57, 1.90 → 1.95, 5.17
φώτα αλάρμ  ...........................................................  1.96 
φώτα πινακίδας κυκλοφορίας  .....................  5.17 – 5.18 
φώτα όπισθεν .........................................................  5.17 

φωτισμός 
εξωτερικό ..................................................................  0.2 
ντουλαπάκι μικροαντικειμένων  ...............................  5.21

φωτισμός περιβάλλοντος  .............................................  5.21
φωτισμός: 

εξωτερικό .....................................................1.90 → 1.97 
εσωτερικό ............................... 3.25 → 3.27, 5.19 → 5.21 
πίνακας οργάνων  ........................................1.90 → 1.95 
Φώτα «See-Me-Home» ......................  1.80 – 1.81, 1.94

Χ
χάρτης 

«hands-free» ..................................................1.9 → 1.12
χειριστήρια  ...............................  0.4, 1.54 – 1.55, 2.77, 2.81
χειριστήρια 

πόρτες/ανοιγόμενα μέρη  ..........................................  1.4 
τιμόνι ............................................................  3.17 – 3.18

χειριστήρια τιμονιού ............................................ 3.17 – 3.18
χειρόφρενο ........................................................  2.16 – 2.17
χειρόφρενο ...............................................1.77, 2.17 → 2.21
χιλιόμετρα πριν το σέρβις  .............  1.70 – 1.71, 1.75 – 1.76
Χρώμα

συντήρηση  ..................................................4.16 → 4.18
χωρητικότητα λαδιού κινητήρα...............................4.5 → 4.7
χωρητικότητα ρεζερβουάρ καυσίμου .............1.105 → 1.107
Ψ
ψυκτικό υγρό κινητήρα  ............  1.59, 1.64, 1.66 – 1.67, 4.8
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